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PREFACE 


I am happy to place the present volume containing 532 Tamil inscriptions copied during 
1905 by the Epigraphy Office, (South Indian Inscription Volume XLI) edited by Dr. S. Rajagopal. 
Head (Retd) Epigraphy Section, State Department of Archaeology, Govt. of Tamil Nadu, Chennai, 
in the hands of scholars This type of editing of S.J. volumes by non-departmental scholars is 
the result of initiation by Dr.TS. Ravishankar, former Director (Epigraphy) l/c, with a view to 
bringing out the unpublished materials to light. Dr. S. Rajagopal, an established scholar has done this 
voluminous and strenuous work. I am extremely happy to record that amidst his personal health 
problems and preoccupations, he could complete this volume. 


My thanks are also due to Dr. T.SRavishankar, former Director (Epigraphy) I/c, who, during 
his tenure took initiative to assign the job of editing to non-departmental scholars with a view to 
bring out vast epigraphical material to light. I am highly thankful to Prof. Y. Subbarayalu, for 
extending his scholarly assistance in bringing out this volume in the present shape. 


I am deeply beholden to our Director General, ASI for having given permission for this 
assignment to Dr. S. Rajagopal. My thanks are due to Dr. P. Balamurugan and Sri J.Veeramanikandan, 
Assistant Epigraphists (Tamil) who took the responsibility of overseeing the manual corrections of 
the materials and helped office in many respects in bringing out this volume. 


I also thank Sri G. Srinivasa Rao, Sr. Photographer also helped me in designing the press 
copy as per the format and Sri G. Vasanth Kumar, Photographer Gr.II for preparing illustration 
for this publication. 


I thank the Manager and his colleagues of Tamil Nadu Government Central Press, Chennai 


for neatly printing and bringing out this volume on time. 


Mysuru. K. MUNIRATHNAM 
13th August 2019 Director (Epigraphy) 1/௦ 
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INTRODUCTION 


The inscriptions of this volume were copied in 1905 in the initial stages of the Epigraphy 
Branch. Due to the lapse of more than a century some of the estampages have become brittle and 
unusable. Some of them could be recopied from the original places but for some it was not 
possible as the stones have since got damaged or disappeared. Out of a total of 745 
inscriptions copied during this year, 532 are included in this volume. Except a few, most of them 
are in Tamil language. The other inscriptions in Kannada and Telugu have been published 
already. Some of the Tamil inscriptions also have been published in South Indian Inscriptions 
vols. XII — XIV and XIX, but they are included here with some revised readings and corrections. 
The bulk of the inscriptions (180) belong to the Chola dynasty, followed by the Kongu group of 
kings (77), the Pandya (60), the Vijayanagara (46), and the Pallavas (16). Other dynasties like 
the Hoysalas, Sambuvarayas, etc. also have eacha handful of inscriptions. Nearly a hundred 
inscriptions cannot be assigned to a particular dynasty due to damage or other reasons. They 


have been given some approximate dates on the basis of palaeography. 
Early Inscriptions 


Some of the Pallava incriptions are already well-known: the Mandagappattu and Dalavanür cave 
inscriptions of Mahendravarman; the Tiruvellarai inscription of ‘Svastika’ well, in Sanskrit or 
Tamil verses. A Pallava queen Kadavan-madévi is mentioned in no. 241 of Nripatungavarman. 
Among the early Pandya inscriptions no. 106 from Ambasamudram gives an important 
information regarding king Varaguna's camp at Araisür on the banks of the river Pennai, 
obviously during an expedition to the north. Another expedition to Idavai in the Chola country is 
mentioned in a Ramanatapuram inscription (477). Most of the Jain inscriptions from 
Ayyampalayam, Uttamapalayam, and Anaimalai belong to the time of Early Pandyas (81-91 
centuries) even though no king is mentioned in them. It is interesting to note that the Early 
Pandya inscriptions in their own area are written in Vatteluttu while their inscriptions of the 


same time found outside, say in the Tiruchirappalli and Thanjavur Districts are in Tamil script. 


VOLUME XLI 


Chola Inscriptions 


The Chola inscriptions though numerous in this volume mostly come from outside the Chola 
country proper, in the northern and southern parts. At Kāvērippākkam in North Arcot there are 
several early inscriptions. Most of them though fragmentary (189, 191, 192, 194-6) refer to the 
activities of the vāriyams of the sabha of the village.No. 182 which is intact and can be assigned 
to Aditya I narrates a decision of the sabha of Kavidippakkam alias Avaninarayana- 
chaturvédimangalam comprising the members of #r-variyam, udasina-variyam, éri-variyam, and 
kalani-variyam, the bhattas and the visishtas, as directed by the officer Venpaikkudinattu-vélar 
delegated by the king, that they should not carry out any of their routine activities (karanam) on 
the days of samkranti, new moon and full moon; and on other days too, the activities should not 
be performed by women representing their husbands. Only male members were bound to be 


present for the particular proceedings. 


There are many Chola inscriptions from the Pandya area from the time of Parantaka [. 
No. 64 from Anaimalai, Madurai Dt. in the reign of Parantaka 1 recording the making of a tank 
by an official may be one of the early records. The inscriptions from Gramam in South Arcot 
point to the stationing of the Chola army under the direction of Rajaditya, son of Parantaka I, to 
arrest the Rashtraküta expansion. Vellan Kumaran from Kérala was a chief commander (perum- 
padai-nàyagan) assisting the prince (522). Many inscriptions of Rajaraja | come from the south: 
Ambasamudram, Tiruvaligvaram, Tiruppudaimarudür, etc. His Tiruttani inscription (212) gives 
an interesting information relating to the supply of meals to pilgrims going to and returning from 
(yattirai povarkkum varuvarkkum) Tiruvéngadam (Tirumalai-Tirupati). No. 118 from 
Tiruvalisvaram mentions the decision of the sabha not to collect the taxes manruvari and 
tandakurram from the cultivators of the dévadàna land.  Rajendra 15 inscriptions from 
Mannarkoyil attest to the friendly relations with the Chera country in his time. No. 113 registers 
an order of this king while he was staying in his palace at Kafichipuram, making the ve//anvagai 
village of Pifichanür as tax-free dēvadānato the temple of Rajéndrachola-vinnagar that was 
founded by the Chéra king Rajasimha at Rajaraja-chaturvédimangalam in Mulli-nadu. This order 
was issued in his 24" year which coincided with fifteenth regnal year of his son Sundarachóla- 
pandiyan, who was then the Chola-pandya viceroy at Madurai. His Kilir inscription (11) 
mentions the abhishéka using 108 kalasas and gives details of the associated Vedic rituals in 


detail. 
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Here a eleventh century inscription at Tiruvalisvaram (121) without any king's name 
must be mentioned for its interesting details on army units. From the details regarding battles, it 
may be understood that it refers to the Chola army only. It contains a long eulogy of the military 
body called Münrukai-mahasenai (“the great army having the three sections’). Among the 
achievements of the body are mentioned their victories in several battles like Matottam (in Sri 
Lanka), Banavasi, Uchchanti, Ettakkiri, and Badàmi against the Cheras, the Chalukyas, etc. 
The main purpose of the inscription is to record that the precincts and the entire establishment 
(including the Sivabrahamanas, the carpenters, smiths, etc) of the Tiruvali$varam temple were 
under the protection of the army people. Anyone who sacrificed his life fighting for the 
protection of the temple was assured of honour and protection to their kith and kin forever. 
Another politically significant inscription is the Tiruvalangadu inscription (247) of Rajadhiraja 
Il, which give graphic description of the conflicts and battles between the Cholas and the 
Pandyas in which the Sri Lankan ruler and his army generals also interfered one way or other. 
This information is mentioned in relation to the active participation of Palaiyaniir-udaiyan Annan 
Pallavarayan as the Chola general. In appreciation of his services the king gave him some land 
free of taxes. Some Tiruvanaikka inscriptions of Rajaraja IIIs time (282-291) relate to sale of 
the land shares by the Odamudaiyars. It is possible to suggest that the sellers were in charge of 
the ferry (odam) services in the Kaveri river at that time. These inscriptions are useful to 


understand the land rights of the day.’ 
Inscriptions of the Kongu Rulers 


The inscriptions from the Kongu area (Coimbatore District etc.), belonging to the Kongu group 
of kings (Kongu Chola mainly) are brief but replete with social and cultural details. It has to be 
noted that there are many inscriptions of this group which carry dates in Saka era unlike in other 
Tamil inscriptions. This Saka dating seems to be due to the influence from the neighbouring 
Karnataka area. There are many records (338, 339, 345) mentioning gifts of by Vellàla women 
(called *manaikkilatti ', if married ). It is customary in this area to refer to the clan of the Vellala 
donors, like vellalan chattandaika] (331), vellalan padaittalaikal (340, 350, 351), 
vellalanpullikal (348),  vellalanvannakkar (401), vellalanpanankadar (392), etc. Other 


communities mentioned include vetfuvar, araiyar, pulappar and ilamadam. The inscriptions 


'This is discussed by Noboru Karashima in his South Indian Society and History: Studies from Inscriptions AD 850- 
1800 (1984), pp. 15-31. 
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from Tiruchengodu unusually refer to a number of corporate groups associated with the temple 
affairs there: pannirandu-nattu-perumakkal (408-9), pandindttu-perumakkal, tiruvadiraikana- 
perumakkal, chonattu-perumakkal, etc. No. 136 from Karür dated in 1203 gives some 
information about the pastoral community of Tiruvayppatinattar of Vengala-natu in Colakerala- 
mandalam. They resolved to contribute to the Siva temple at Karuvür from each of their 
household in the nadu one kiddy (ram), one ulakku of rice and one pidi of ghee every year 
starting from the current Aippasi month. It also refers to some temple groups like the 
tirunnilakandamudaiyar, | elilkottisamaiyattar and the virabhattirar, whowere requested to 


protect the charity. 


There are two related inscriptions of a king whose name is not known, but may belong to 
the 13" century, which give some significant details about social privileges claimed by different 
communities. The one at Karür (137) is a communication from the king to Sivabráhamanas. 
andar, dévaradiyar, Kaikkola, Vellala, and wvachchar that they can enjoy cetain privileges 
like using double conches and the bérikai drum for both joyous and sorrowful occasions, 
building two-storied houses with double doors, use of lime paste for the walls, wearing 
garlands of lotus flowers, etc. The next one at Modakkür (152) looks a counterpart order 
recorded in the Karur inscription. It is a royal communication to the kanmāla(artisan) 
community of Vengala-nadu, Araiya-nadu,  ldaippuludi-nàdu, Vadakarai-Manalür-nàdu, 
Tattaiyür-nadu, and Kilanga-nàdu granting them the privileges of using double conches and the 
bérikai drum for both joyous and sorrowful occasions, wearing chappals, and of using lime 
paste for their houses. Some inscriptions mention a number of ornaments given to the temples. In 
this connection no.445 from Tirttamalai is interesting; it refers to three grades of purity for gold: 


7 urai, 7.5 urai and 8.75 urai (10.5 urai being the purest standard). 
Sambuvarayas 


Among the inscriptions of the minor dynasties or chiefs, those of the Sambuvaravas give some 
important information about the agrarian conditions during the fourteenth century. Rajanarayana 
Sambuvaraya’s Gudimallur inscription (198) says that the channel taking from the river to the 
village Kandapuri-péttai Tenkàl became dead and useless (irantapatiyale) and therefore as an 
aiternative some lands of the local temple were used to dig a new channel and for the same some 


lands were given to the temple in exchange. No. 207 of the same chief from the same village has 
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an administrative information. It says that the king remitted taxes on lands in Kalavaip-parru, 
whose crops had suffered due to the natural causes,making the lands barren. This order was 


meant to be engraved in many places like at Tiruvallam, Gudimallür and Kalavai. 
Vijayanagar and Nayaka Inscriptions 


The Vijayanagar inscriptions are mostly dated with full pañchanga details and therefore easy to 
arrive at correct equivalent dates in modern terms. As successors to the Sambuvarayas in the 
northern part of Tamil Nadu, some of their inscriptions refer to gifts of the Sambuvaraya chiefs. 
Kamapana`s inscriptions refer to the coins of the former chiefs. For example, the Sambuvaraya 
period coin virachampan-panam mentioned in no. 168 of Kampana from Kavérippakkam. In 
172a previous gift of Mallinàtan Sambuvaràya is mentioned. There are some inscriptions of 
social significance. An inscription of Ariyana dated 1382 from Gudimallür is one such record. It 
refers to a quarrel (chiliku) between the right and left and castes in the locality, which lasted for 
four years and consequent desertion of the temple streets. To encourage resettlement of the 
Kaikkola weavers, tax concession was offered to the new settlers. The Tiruvalangadu inscription 
of Dévaraya in 1427 reports the difficulties prevailed in several temples due to official 
harassment and the king's interference to set right the situation. It records a royal order 
(rdyasam),executed by Ariyappa Dannayakkar and Bhikshavritti Aiyagal saying that the income 
from several taxes from the dëvadana villages and the revenue income (mutal) from the villages 
held by the jivitakarar, adikdrikal, üravar, and tanikar should be used for the temples 
themselves for conducting worship and festivals, etc. Further he ordered that the temple 
villages (dévamandalam) should not be given for lease. According to the inscription the order 
.was addressed to some other temples also. That is those in Kafichipuram, Kalahasti, Tiruvorriyür, 
Tiruppalaivanam, etc. So this problem was a widespread one and copies of this record are found 


2 
in other places also. 


A Kavérippakkam inscription (165) of Mallikarjuna dated in 1455 records an interesting 
communal agreement among certain merchants, referred to by the long name Vaisya-vànikar 
Dharma-tàvala Abhaya-tavala-nagarattar. The assembly decided that on marriage and other 


occasions like undertaking some voyages (yáttirai), a certain amount of money should be set 


"See, for a discussion of this problem and inscriptions, Noboru Karashima, Towards a New Formation: South Indian 
Society under Vijayanagar Rule, 1992, pp. 148ff. 
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apart to meet the. repairs of the Këšava-Perumal temple at Kavëripakkam, alias Vikrama-chola- 
chaturvédimangalam. Another long inscription of the same king (174) mentions about the 
apportioning of the village into shares. A big meeting of the shabà and accountants of the tanivur 
Kavidipakkam decided in the presence of Narasinga raya-udaiyar that the entire village property 
should be apportioned into sixty shares (pangu). The conditions of enjoyment of the shares is 
given in detail. If by chance some official (rajagarattàn) purchased some shares in the village, it 
should be objected by the village body. Saluva Narasimaha's inscriptions refer to the destruction 
caused by the invasion of the Odda (Oriya) king and stoppage of worship and rituals in many 
temples. The confused situation is referred to as Oddiyan kalabai in a Tirukkoyilür inscription 
(no. 1). This inscription refers to the collapse of different parts of the Tiruvidaikalinayanar 
temple at Tirukkovalürdue to this Odda invasion and mentions the repair works carried out by 
Annamarasagal, the agent of the king. It further records that the lands that once belonged to the 
temple were restored and made tax-free and the services to the god revived by the above officer. 
Almost similar copies of this inscription are found at Nerkunam, Arakandanallur, 
Siddalingamadam, etc. It may be mentioned that other executive agents of this king are found in 
different places (156, 430) in the Kongu area, showing the effective restoration of the 


Vijayanagar rule over a wide area under this king. 


Naturally Krishanadevaraya’s inscriptions are found in several places. His Tiruvangadu 
inscription (255) records tax remission on some land owned by a temple girl (dévaradiyal). The 
inscription at Kannanür, Tiruchirappalli Dt is a copy of his order sent to many temples.’This is a 
general order of the king remitting the taxes chodi (jodi), siilavari, arasupéru, etc. on the 
dévadana villages of all Siva and Vishnu temples included in a number of simais in Chola- 
mandalam for worship and renovation of those temples. Many temples are mentioned by their 
names. After his expedition against the Gajapati king, he is said to have made the grant which 
amounted to a total sum of 10,000 pon. The inscription at Tiruchchengodu (436) is another 
important record. It says that the officer Triyambaka-udaiyar gifted market-tolls, including 
sunga-taragu, kadamai, éru-sammatam, atayam, etc.in the Pannirandu-parru within Kunrattür- 


durgam in Kongu, alias Virachola-mandalam for celebrating certain festivals in the temple. 


? K.A. Nilakantaka Sastri has discussed some of the inscriptions in Epigraphia Indica, XXV, pp. 297-309. 
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An inscription of Sadasivaraya from Gudimallur (199) records that the iravar of the 
villages, Mukam Vannivédu, Valli-ür, Tiruvékampachéri and Tiruvélai-chéri included in 
Kaveripakkam-sirmai gave consent to the iiravar of Chekanata-nallir alias Pundi in Karaivali- 
nadu for digging a river channel passing through their villages. This is said to be made for the 
merit of Krishnappa Nàyakka son of Vayyappa- Nayakkar and Pappu-Naykkar, son of Virappa- 
Nayakkar Nayinappa- Nayakkar of Vélir. The üravar included also some temple representatives, 
the kaikkola-mudalikal, etc. Another inscription of the same king from Tiruvalangàdu (258) 
records a poliyuttu endowment of 1500 panam made by Védamarga-pratishthacharya 
Dharamasivacharya, the Head of a matha called Ulmadam at Tiruvalangadu for the celebration 
of the vasanta festival in the temple. The money was used for constructing the waste weir 
(kalingu) to the reservoir of Palaiyanür. No. 280 gives another gift to the same matha in the 
time of Tirumalaiyadeva-Maharaya. It is also apoliyüttu agreement deed given by the trustees of 
the Tiruvalangadu temple given to the another Head of the Ulmadam, | Immadi-Dharma- 
Sivacharya who gave a sum of 1000 pon to the temple. The money was used for digging a tank 
and its channels and the accruing income was used for various expenses in connection with some 


service instituted in the name of the donor according to the stipulations of the grant. 


A Srirangaraya's inscription. from Tindivanam (31) gives some information on 
commercial people. It is about a gift of the magamai (voluntary contribution) from the tolls 
levied on articles like paddy, sesamum, cotton (loose and spun), jaggery, cocoanuts etc., at 
stipulated rates per pack-load or head-load as the case may be, which are brought for sale in the 
(weekly) market on every Wednesday at Kidangil. The gift was made by Sinna- 
Virappanayakarayyan, son of Pappu-nayakkarayyan of Vélür, who was the karttar of Kidangil- 
parru and also by the heads of the merchant communities called Ayirattu tollayira-mudaligal, the 
Anbattàru désam and patinenbümi of Tindivanam, Péttai etc., for the tiruppani (repairs) to the 
temple at Tindivanam. In the same place there is an inscription of Vénkatapati (32) which give 
some more information of commercial nature. It is an order of Bommu-nayakkar, the agent of 
Nagama-nayakkarayyan, along with the Srikaryam officer of the Tindi$vra temple, the 
sthanamahésvaras (trustees), Palapattadai, Sédar, the Settis, peasants and other elders to the 
Kaikkolamudalis residing at the temple streets to the effect that they should pay 16 panam per 


loom, per month towards the taxesvechcha-iladam, kanikkai, and kattayamto the temple. 
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There are in this collection a few inscriptions of the Madurai and Tanjavur Nayakas who 
succeeded the Vijayangara rulers. An inscription of Virappa Nayaka at Madurai (78) is 
noteworthy. The Nayaka king reconfirmed the sale of some six villages made in the past by some 
earlier Pandya king to the Mosque called Dilli-oru-kol-sulutan Pallivasal at Gorippalayam on the 
north bank of the Vaigai River in Madurai-valanadu. He did this on the authority of some old 


document. The six villages that are mentioned by their names are still found near about Madurai. 


Other Inscriptions 


Among the remaining inscriptions a fewof the Rashtraküta king Krishna III give some 
information about the political vicissitudes of the local chiefs when their overlords change. One 
of them at Kilür, South Arcot District (16) records a renewal of a gift of land by Vaidumba- 
maharaja Sri Vikramaditya who was at that time ruling over Maladu, Vanakoppadi, Singapura- 
nadu and Venkunra-kkottam. The old gift had been made previously by Sembiyan Miladudaiyàn 
alias Siddhavadavan Kollai tulangon who was serving the Chola king and died at Madurai 
(Madurait-rufijina). The Vaidumba chief is mentioned in the year 959 in another inscription of 
the same place (23). A second Vaidumba chief called Vaidumba-Maharajan Tiruvaiyan Srikantar 
is found at a Gramam inscription five years later making some gift of silver plates to the temple 
of Arruttali-peruman at Tirumudiyür. This shows that this area once ruled by the Miladu (or 
Maladu) chiefs came under the rule of the Vaidumba chiefs when the Rashtrakitas occupied this 


area replacing the Chola rule. 


The Ramésvaram inscription of the Simhala king Nissankamalla (91) dated in 1192 refers 
to his two expeditions to Jambudvipa (here referring to the Chola and Pandya countries) and his 
establishement of a Siva temple called Nissanke$vara at Ramésvaram and his endowments to 
that temple. It is to be noted that in spite of being an ardent Buddhist king he supported non- 
Buddhist shrines. 


This volume has a number of Jaina inscriptions of eighth and ninth centuries in the 
Pandya area. They are found at Anaimalai (67-74), Aiyyampàlaiyam (Aivarmalai) (478-92), 
Uttamapalayam (509-20). They are all written in Vatteluttu characters, some of which look like 
calligraphy. In Aiyyampalaiyam the inscriptions, mostly labels, are engraved below the images 
of several Jaina Thithankaras sculptured in half relief near the natural cavern in the hill called the 
Aivarmalai which is called ‘Ayiraimalai’ in the inscriptions. The God Parsvanatha sculptured in 
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this place was the recipient of some endowments in the reign of the Pandya king 
Varagunavarman in A.D.870. The Jaina Vatteluttu labels are also attributable to the same period 
approximately, and they record the fact that the respective images were the gifts of Jaina 
devotees and ascetics like Ajjanandhi, Indrasëna, Mallisëna, etc. Avvanandhi-Kurattiyar the 
female disciple of Pattini-Kurattiyar also had an image sculptured on the rock. An ascetic by 
name Ajjanandhi is mentioned in the Jivakachintamani, the premier Jaina classic of about ninth 
century. He seems to have travelled widely; he is also mentioned in an inscription of 
Uttamapalayam (516). Vijayamangalam and Tingalür were two other Jaina centres in the Kongu 
area. The former has an inscription (382) referring to the nisidiaka of Puli Appai (Abbai), 
younger sister of Chamundarajan, who was the founder of the famous Gommatésvara image at 


Sravanabelagola. 


An interesting case of punishment is mentioned in aGudimallürinscription (201)dated in 
the time of the Pandya king Kulasekhara. It describes a decision taken in a meeting of the narrar 
and agampadi-nattar of Kalavaipparru, and other localities comprising the Valangai and 
Idangaijátis, who met in the Siva temple at Valliyür in Karaivali. They wanted to punish a 
notorious culprit called Kollattaraiyan who had become a traitor to god and king. The latter was 
hiding in the vimana roof of the temple and so the naftdr wanted to dismantle the roof to catch 
the culprit. The temple trustees and functionaries objected to this. The ndftdr got permission 


from them by promising to renovate it and restore the worship by making some contributions. 


Lastly an inscription of palaeographical significance may be noted. No. 403 from 
Tingalür dated in 1283 has the rare script for the Tamil semi-vowel *h', marked by three dots 


arranged as a triangle. This may be the earliest yet known instance of this letter in an inscription. 
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No. 1 
(A. R. No. I of 1905) 
Tirukkoyilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 


North wall of the central shrine in the Trivikramaperumal temple 
Vijayanagara, Narasimhadéva, Saka 1393, Vikriti, Arpasi 13, Monday, trayoda$i, Aśvati (irregular) 
= 1470 A.D. 


The details of date viz., are irregular as the star A$vati cannot occur on the 13" rithi in the month 
of Aippasi. 

This inscription refers to the collapse of the mukhamandapa, outer wall (tirumadil), and the 
gópura of the Tiruvidaikalinayanar temple at Tirukkovalür, in the Valudilampattu usavadi for several 
Years due to the disturbances caused by the Oddiyas (i.e. Oddiya-kalabai) and the repairs to them carried 
out by Annamarasagal, the agent of Sāļuva Narasirnhadéva. It further records that the lands that once 
belonged to the temple were restored and made tax-free and the services to the god revived by 
Annamarasar. Almost similar copiesof this inscription are found at Nerkunam (ARE.No. 213 of 1935), 
Arakandanallur (ARE.No. 11 of 1935), Siddalingamadam (ARE.No. 262 of 1937) etc. 


Text 
1. மாஷிகஹு[॥*]ஸுவஸ'தி ஸ்ரீ ஷஹோகணலிஸாரந்‌ uveem?enye ௬௩௱௯ம௩ன்‌ 
மெல்செல்லாநின்ற விகுறுதி வருஷூ DUA i oss! s, Aur Ae சொமவாரமும்‌ 
2. பெற்ற ௯ம*வதினாள்‌ ஸ்ரீமன்மஹாமணலிசுரந்‌ மெதிநிமிசு[ர*] கண்ட கட்டாரிசாளுவ 
நரஸி௦ஹதெவஹோராஜாவின்‌ காரியத்து கடவ அன்னமரசர்கள்‌ வழுதிலம்‌ 
3. பட்டு உசாவடி திருகொவல்ஊர்‌ னாயனாற்‌ திருவிடைகழிநாயனாற்‌ கொயில்‌ திருவிடை 


ஆட்ட சின்னம்கள்‌? எல்லாம்‌ ஒட்டியக்‌ கலபைஆய்‌- 


4. பத்து எட்டுகாலம்‌ஆக புந்ததலையாய்‌ முய மண்ட(ட)பங்கள்‌ திருமதிள்‌ திருக்கொபுரம்‌ 
விழுந்து பொகையில்‌ (நட) நரஸிஹர[ா*]ஜ உடையார்‌ தந்மமாக இந்த ஞயைனார்க்குந்‌* 


5. பல இட[த்‌*]திலும்‌ நடந்துவரும்‌ சிர்மைகளும்‌ இந்த கொயிலுக்கு நடந்துவரும்‌ ரெகை 
சொடி வினியொகமும்‌ பிறக்க நிலவு உட்பட ஸவ_ாக)(ய)மாக விட்டு அங்‌[க“]ரங்க 


வைபொகம்‌ ௮வ௧.த- 

6. [ர]படியும்‌ திருவர£*]ராதநமும்‌ திருப்பணியுந்‌ திருநாளு மற்று முண்டாந 
வைபொகங்களும்‌ நடத்தி [நர]ஸிஹராஜ உடையார்‌ தன்மமாக 
ம2ஏட[த்‌*]திகொண்டு சுகத்திலெ யிருக்கவும்‌ உந்த, [1 *]திதிய 


7. வரையும்‌ நடத்தவும்‌ 
ஓாரவாஓகயொ2தெ 91.51 Gay) Quins va mese ammo 32eumQla jmd 


UNEBI SS வழி! ஹூதா QU. 969 வாயொஹறெதிவஸநமா௦ ஷஷி வருஷ 


awanan; Ten விஷாயாடி ஜாயதெ-ி.,3 
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9. இந்தத்‌ யம2_த்துக்கு அயிதம்‌ ப[ண்‌*]ணிநவந்‌ 


10. கங்கை கரையில்‌ காராம்பசுவை கொண பாவ[த்‌*]திலெ பொக கடவந்‌ [II*] 


1.Engraved above the line 2.Engraved below 3.Read சீர்மைகள்‌ 4. This gap may be restored as 


திருவிடையாட்டமாக 5. These imprecatory verses are full of mistakes 


No. 2 
(A. R. No. 20f 1905) 


Tirukkóyilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the first prakara of the Trivikrama-perumal temple. 
Chola, Kulottunga III Year 24 = 1203 A. D. 


This records the deed of exchange for several pieces of land (details given) by Tandésvaran of 
Tiruvirattanamudaiya Nayinar temple at Tirukkovalür, in Kurukkai-kürram, a district of Jananatha- 
valanadu alias Miladu, as kshétra parivattanai, to the deity Senapati-Alvàn of Tiruvidaikali Emberuman 
temple at Tirukkovaliir.Tandesvaran also spelt as Chandésvaran and Sénàpati Alvan are evidently the 
representative deities of the Saivaite and Vaishnavaite pantheons. In enumerating the boundaries of the 
land the record refers to Kandarankusan vaykkal as also to two inscriptions "Nürrukkala varisai-parru 


kalvettu" and *Kilvalai kalvettu.” 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ [I] தி,ஹுவனச்ச[௯.]வத்திகள்‌ ஈழமுமதுரையும்‌ பாண்டியந்‌ முடித்தலையும்‌ 


கச்சியும்‌ கருவூருங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ தெவற்குயாண்டுஉம௫ 


வது8ஷமனாயற்று [ம]லாடாகிய ஜன- 


2. னாதவளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து திருக்கொவலூர்‌ உடையார்‌ திருவிரட்டான 


முடையனாயனார்‌ கொயில்‌ தண்டெசுரனெந்‌ இத்தானத்தாரொடும்‌ மெவ மெற்ப்படியூர்‌ 


திருவிடைகழி எம்பெருமாந்‌ கொயில்‌ [L rsf']- 


3. செனாபதி ஆழ்வாநுக்கு செஷத்திர பரிவத்தனைத்‌ திட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது 
திருவிடைகழி எம்பெருமாந்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பூச்சூட்டுக்‌ காலுக்கு கிழக்கு 


வடபாற்கெல்லை திருவிடைகழி எம்பெருமாந்‌ திருவிடையாட்டம்‌ அ- 


4. மராட வல்லவந்‌ திருநந்தவனத்துக்கும்‌ பலவாயுதவல்லவந் திருந்தவனத்துக்கும்‌ 
[ச]ற்றுக்‌ குடாதாந்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு கிழ்பாற்கெல்லை திருமஞ்சன ஒழுக்கைக்கு 


மெற்குத்‌ தென்பாற்கெல்லை [சி]ற்றெரி வாய்க்காலாந 
5. கண்டரங்குசந்‌ வாய்க்காலுக்கு வட்‌[க்கு]ம்‌ இந்நாந்கெல்லைக்‌[கு*] 


நிலமா[வ*]து உடையார்‌ திருவிரட்டானமுடைய நயினார்‌ தெவதானம்‌ நூற்றுக்கல 


வரிசைப்பற்று கல்வெட்டுப்படி சிறுபாடிகாவல்‌ நிங்கும்‌ மெல்‌ வளை[த]டி 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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பலவினால்‌ குழி ஐ௩௱௯ம௪வ ம்‌ கிழ்வளை கல்வெட்டுப்படி சிறுபாடிகாவல்‌ நிங்கு நூற்றுக்‌ 
கலவரிசைப்பற்றுத்‌ தடிபலவினால்‌ குழி௨௲௱நம்‌ ஆக குழி ames ம்‌ 
சுப்பிரமண்ணிய பிள்ளையார்‌ தெவதானம்‌ 

நூற்றுக்‌ கலவரிசைப்‌ பற்று குழி Bangad ஆக குழி ச௪சூசுகுவ ம்‌ எண்பதி[ன்‌] 
கலவரிசைப்பற்று திருவாய்க்கெழ்விப்படி பெண்ணை பெருஞ்செறுத்தடி «bmi குழி 
Gawa இங்கு விட்டுக்‌ கிழக்கு மெட்டுத்‌ தெவந்‌ பொக்கில்‌ திருவிடை- 

கழி எம்பெருமாந்‌ திருவிடைய்‌ (ஆடி)ஆட்டச்செறுவுக்கு தெற்கு தடி ஒந்றுகுழி ௩௱சமஎவ 
ம்‌ ஆக பலவரிசை பெற்ற குழி ௫*௯கவ ம்‌ புஞ்சை நிலத்து இந்நாயநார்‌ தெவதானம்‌ 
கல்வெட்டுப்படி பொந்நம்பல கூத்தந்‌ திருநந்த(ா)வான சற்றுக்கு- 

டாதாந்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை திரு[வு]விடை கழி எம்பெருமாந்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ பலவாயுதவல்லவந் திருநந்தவனத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை பெண்ணை[ஆறற்றுக்கு தெற்க்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை நரசிங்க- 

பந்மந்‌ திருநந்தவனத்துக்கு மெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்குள்பட்ட குழி இதில்‌ மெல்‌ 
நொக்கின மரமும்‌ கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ உள்பட விட்டுகுடுத்து கொள்வதான 
திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருஇடையாட்டத்தில்‌ 

கொள்வதான நிலமாவது திருப்ப[7*]டலிசுரமுடைய நா[யனா*ர்‌ தெவதான தரத்துக்குக்‌ 
கிழக்கு தெந்பாற்கெல்லை சிற்றெரிவாய்க்கால்‌ ஆன கண்டரங்குசந்‌ வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு கிழ்பாற்கெல்லைசு....பெரும்பள்ளி 

sblas "lisli le மெற்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருவி[டை”]கழி எம்பெருமாந்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ சிறுபுலத்துக்கும்‌ சற்றுகுடாதாந்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கும்‌ 
இந்நாந்கெல்லைக்குள்ப்பட நூற்றுக்கலவரிசைப்‌ பற்றுக்குழி- 

௪௱ருமதும்‌ இங்குவிட்டு திருவிதிக்‌[குக்‌*] கிழக்கு திருக்கபாலிசு[ர*]முடைய நாயநார்‌ 


'தெவதானத்துக்கும்‌ சித்திரமெழிப்பிள்ளயார்‌ தெவதாநத்துக்கு தெற்[கு*]ம்‌ மெல்‌ 


பாற்கெல்லை சிற்றெரி வாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை இவ்வாய்‌- 

காலுக்கு வடக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்ல மலாடுடையார்கள்‌ திவிசப்பற்றுக்காவுக்கு 
மெற்கும்‌ இந்நாந்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட நூற்றுக்கலவரிசைபற்றுக்‌ கிழ்‌ (கிழ்‌) தடி 
இரண்டினால்‌ குழி அமருஇதந்கிழ்‌ 

மலாடுடையார்‌ திவிசப்பற்று தடி ஒன்றுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை குகந்குழித்‌ 


துகனகப்படிக்கும்‌ மலாடுடையார்கள்‌ திவிசப்பற்றுத்‌ தடி ஒன்றுக்கு தெற்கும்‌ 
கிழ்பாற்கெல்லை திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்‌ 
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. தடி இரண்டிநால்‌ குழி முந்நூற்றுஆறுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை சிற்றெரி கரையு 


மின்னந்கெல்ல உள்ப்பட்ட திருவரங்கவிளாகம்‌ நூற்றுக்கலவரிசைபற்று தடி 
முந்றிநால்‌ குழி [s] ஈ௩ம௪இங்கு விட்டு வடக்கு திருவிடையாட்டம்‌ 

துரவஞ்செறு தடி ஒந்று குழி «n றும்‌ இதந்‌ மெற்க்குத்‌ தடி ஒந்று குழி meto ஆக குழி 
Gm: இங்கு விட்டு தெற்கு சிற்றெரிகரைக்கும்‌ வாய்க்காலும்‌ தெற்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை குகந்‌ குழிகரைக்கு கிழக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை தொப்பு 

தூம்புக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை ஒடைக்கு வடக்கும்‌ இந்நாந்கெல்லை 
கருமாணிக்க விளாக உட்தடி பலவிநால்‌ எண்பதிந்‌ கலவரிசைப்பற்று குழி 
ககா௩மரும்‌இதந்‌ தெற்கு திருவிடைகழி எம்பெருமாந்‌ திருவிடையா- 

ட்டம்‌ சித்திரமெழி மடப்புறம்‌ ஒன்றுக்கு தெற்கு தடிபலவிந[ா”]ல்‌ குழி &eneos ஆக 
குழி (5^  8&gmeoe இதில்‌ வரிசைக்கு வரிசை தாழ்வுக்கும்‌ பெண்ணைநெதிவாண 
மரக்காலுக்கு உலகளந்த மரக்கால்‌ வாசிக்‌- 

கு நிங்குங்குழி ராமர புஞ்சை நிலத்தில்‌ பொந்நம்பலக்கூத்தத்‌ திருநன்தவனங்‌ குழி 
Gnda நிலந்தனம்‌ வாசிஏற்றி திருவிடைகழி எம்பெருமாந்‌ திருவிடையாட்டத்தில்‌ 
கொள்வதான நிலம்‌!வாணிவிச்சாதரந்‌ திருநந்தவனத்து- 

க்கு கிழ[க்கு£]ம்‌ தெந்பாற்கெல்லை சிறுபுலத்துகு வட[க்கு*£]ம்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
திருமாதுறை உடையார்‌ தெவதாநத்துக்கு மெற்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பெண்ணை 
ஆற்றுக்கு தெற்கும்‌ இந்நாந்கெல்லைக்குள்பட்ட விரசொழந்‌ திருநந்தவனங்குழி 

[*]ராம இதில்‌ மெல்‌ நொக்கின மரமும்‌ கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ உள்ப்பட 
கைக்கொண்டு இந்நிலத்துக்கு நிலமும்‌ இந்நிலத்துக்கு வரிசைக்கு வரிசையும்‌ 
வரிசைத்தாழ்வுக்கு நிலமும்‌ பெண்ணைநதிவாணந்‌ மரக்காலுக்கு உலக- 

ளந்தாந்‌ மரக்கால்‌ வாசிக்கு நிலமும்‌ சமாதாநமாகக்‌ கைக்கொண்டு 
பரிவத்தனைத்திட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ திருவிடைகழி எம்பெருமாந்‌ கொயிலில்‌ சிசெநாபதி 
ஆழ்வாநுக்கு உடையார்‌ திருவிரட்டானமுடைய நாயநார்‌ 

.ராழம்பர்‌ கொயில்‌ சண்டெசுரநெந்‌ இப்படி சத்திராதித்தவரை செல்லக்கடவது ஜி 
ஆச்சிஞை[யெவ] இது பந்மாஹெயாறறகக்ெ(௩றகக்ஷஷ)॥ 


1.The phrase “இந்நிலத்துக்குமெற்பாற்கெல்லை' seems to have been omitted here. 


'No. 3 
(A. R. No. 3 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 


4 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


South wall of the central shrine in the Virattanëšvara temple 
Chola, RajéndraChola Year 3 = 1014-15 A.D. 


This records the gift of 96 sheep, by Karumanikkandëvi, a servant-woman (pendatti) of the king, 
for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvirattanamudaiyar at Tirukkovalür in Kurukkai-kürram, 
a sub-division of Jananatha-valanàdu alias Miladu a district of JayangondaCholamandalam. Also 
records the gift of a tard-vilakku; measuring 2 chàn, by the same donor. 

Text 


1. ஷஹிஸ்ரீ [1*]கொப்பரகெசரிஉகுமான ஸ்ரீ மாஜெவ, (ர) சொ 
2. ழதெவற்கி யாண்டு [s ஆவது ஜயங்கொண்ட] சொழம- 

3. ண்டலத்து மி[லா]டான [ஜனனாதவள நாட்டு குறு]க்கை கூற்‌- 
4. றத்து திருக்கொவலூர்‌ திருவிரட்டானமுடையாரர்க்கு] இத்தெ- 
5. வர்‌ பெண்டாட்டி கரு[மாணி]க்கன்தெவி வைத்த நஷா- 

6. விளக்கு ஒன்றினுக்கு வைத்‌[த ஆ]டு தொண்ணூற்றாறு 

7. ஆடும்‌ voss ாதித்தவ[ற்‌] வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு இவ- 


8. ளெய்‌ இட்ட [எறும்புக்காணி] இருச்சாண்‌ உள்ள தரா விளக்கு- 
9. ஒன்று வ.நாஹெஸ்ராறறக்கி[॥*] 


No. 4 
(A. R. No. 4 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajendrachola Year 3 = 1014-15 A.D. 


Incomplete. Stops with mentioning the god Tiruvirattanamudaiya-Maha[deva*] of Tirukkovalür 
in Kurukkai-kürram, a sub-division of Jananatha-valanadu alias Miladu, a district of Jayangonda- 
chólamandalam. 

Text 


1. ஹஷிறீ [I*] கொப்பரகெசரி வரரான ஸ்ரீஇராசெஷ. (ர)சொழ ெ 
2. தவற்கு யாண்டு ௩ ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்‌- 

3. டலத்து மிலாடான ஜனனாதவளநாட்டுக்‌ குறுக்கை- 

4. க்கூற்றத்து திருக்கொவலூர்‌ திருவிரட்டானமு[ன*][ட௪ய! ஹா? 


1.ட' is written below the line 2. Incomplete 
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No. 5 
(A. R. No. 5 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the central shrine in the Virattanésvara temple 


Chola, Rajéndrachola I = 1012-1044 A.D. 


Damaged and incomplete. Begins with the pršasti commencing with “Tirumannivalara” etc. 
Stops after mentioning Tirukkovalür in (Kurukkai)-kürram, a district of J ananatha-valanadu aliasMiladu. 
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Text 
ஹஹிய்ரீ [॥*]திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயப்‌- 
பாவையுஞ்‌ சிர்த்தனிச்செல்வியுன்‌ தன்பெ'ருந்‌ தெவி[ய*]ராகி 
இன்புற நெடுதியருழியுள்ளிடைதுறைனாடும்‌ துடர்வன வெலிப்படர்வனவா- 
சியும்‌ சுள்ளிசூழ்மதிட்கொள்ளிப்‌ பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்மண்‌- 
ணைக்கடக்கமும்பொருகடலிழத்தரயர்தமுடியும்‌ஆங்கவர்தெவியரொங்கெழி- 
ல்முடியு[மு]ன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த சு[ஷ]ரமுடியும்‌ இந்திரனார- 
மும்‌ தெண்டிசையிழமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ [எ]றிபடைய்‌ கெரள[ர்‌*] முறெ- 
ய்மையி [சூடும்‌*] குலதனமாகிய பல[ர்‌*] புகழ்முடியும்‌ செங்கதிர்மாலை சங்கதிருவெ 
லைல்பெரு[ங்காவல்‌ பல்ப]ழந்திவும்‌ செருவிற்சினவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ 


அரசர்களைகட்ட பரசு 


ராமன்‌ மெல்‌[வருஞ்‌ சாந்திமத்‌[திவரண்‌ கருதி யிருத்திய செம்பொற்றிரு[த்த]கு முடியும்‌ 


பயங்கொடு பழிமிக- 
முயங்கியில்‌ [முதுகிட்டொளித்த] சயசிங்கனளப்‌ பெரும்புகழொடுபிடி இலட்டபாடி 


எழரை இலக்கமும்‌- 


- அவனவனெதிக்‌ கு[லப்பெருமலைகளும்‌] விக்கிரம விரர்சக்கரக்‌ கொட்டமுமுதிர்‌ 


வடவல்லை மதுரமண்டலமுங்‌ கா- 

[மி௦்‌]டெவளைய்‌ நாமணைக்‌ கொணையும்‌ வெஞ்சின விரர்பஞ்சபள்ளியும்‌ பாசடைப்‌ 
பழனமாசுணி தெச- 

மும்‌ அயர்வில்‌ வண்கிற்த்தியாதி நகரவயிற்‌ சந்திரன்‌ தொல்குல 
(குல)த்திந்திர(தி)ரதனை வளையமர்க்‌ ௧ 

ளத்துக்கிளையொடும்‌ பிடித்து பலச(த)னத்‌ தொடுநிறை குலதனக்‌ குவையுங்‌ கிட்டருஞ்‌ 
செ(ட்டநஞ்‌ செ)றிமு- 

ளை ஒட்ட விஷயமும்‌ பூசுரசெர்‌ நல்‌(ற்‌)கொசலைநாடும்‌ தன்மபாலனை வெம்முனை அழித்து 
வண்டு 


-றைசொலை தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுறத்‌ தாக்கி திக்கண கிர்த்திதக்‌ 


கணலாடமு- 
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18. ம்‌ கொவிகசந்தன்‌ மாவிழிகொடத- 

19. ங்காதசாரல்‌ வங்காள தெசமும்‌ தொடுக- 

20. டற்‌ சங்குவொட்டல்‌ மயிபாலனை வெஞ்‌- 

21. சமர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்த(ர)ருளி ஒண்டி 

22. றல்யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ 

23. நித்தில(ண)னெடுங்‌ கடலுத்திரலாடமும்‌...... 

24. திர்த்தற்‌ செறிபுனற்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவிற்‌... ... 
25. செலுத்தி சங்கிராமவிஜெயொர்‌ துங்கபந்மநா... ... 
26. தரையனை வாகையும்‌ பொருகடற்கும்‌ பக்கரிஒடும்‌... ... 
27. ரிமையிற்‌ பிறக்கிய இருநெதி பிறக்கமும்‌ அ... 

28. கர்‌ நகர்‌ பொர்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரதெ... ... 
29. மொ[ய்‌]த்தொளி புனமணிப்புதவமுங்க[ன]ம... ... 
30. மும்‌ நிறை ஸ்ரீவிஜையமும்‌... ... 

31. யும்வ[ன்‌] ம[லை]யூரெயிற்றென்ம... ... 

32. சூழ்மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்காவ... ... 

33. காப்புறுநிறை புனல்மாப்பாள... ... 

34. லி[ங்‌]கமும்‌ விளப்ப[ந்தூருடைவளைப்ப!]... ... 

35. . [புகழ்தலைத்‌ தக்கொலமும்‌]... ... 

36. கமும்‌ [கலாமுதிர்‌ கடுந்‌]... ... 

37. மில்‌ மானக்கவார... ... 

38. பொருதண்டாற்‌ கொண்ட... ... 

39. ராஜெஷ_சொழ தெவர்க்கு யா... ... 


40. மிலாடான ஜனனாதவளநாட்டு... ... 


41. கூற்றத்து. திருக்கொவலூர்‌ 
42. ... ...மஹாதெவர்க்கு... ... 


I. Written as ' er' 2.Incomplete 


No. 6 
(A. R. No. 6 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the central shrine in the Virattane$vara temple 


Chola, Rajéndrachéla Year 9 = 1021 A.D. 


VOLUME 


XLI 


This records the gift of 192 sheep, by Miladudaiyan Raman Mummudisolan aliasRajendrasola- 
Miladudaiyan, for burning two perpetual lamps to the deity Tiruvirattanamudaiya-mahadéva, at 
Tirukkovalür, in Kurukkai-kürram, a district of Jananatha-valanadu alias Miladu. Also records the gift 
of 2 lamps each weighing 872 palams by the weighing scale vellikkol. 


Text 
ava) iy [ட] திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயற்பாவையுஞ்‌ சிர்த்தனிச்‌- 


செல்வியும்‌... ... ... தியல்லூழியுள்‌ இடைதுறை- 


3. நாடுந்‌ துடர்வனவெலிப்படர்வன வாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்‌ பாக்கை- 


19. 


20. 


யும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்‌ ஈழத்தரை சர்தமுடியும்‌ 
ஆங்கவர்‌ தெவியர்‌ ஒங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த 
சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரன்‌ ஆரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவதும்‌ 

எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங்குலதனமாகிய பலர்‌ பு- 

கழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலை- 

த்‌ தொல்பெருங்காவல்ப்‌ பல்பழந்திவுஞ்‌ செருவிற்சி- 


. னவில்‌ இருபத்தொரு [s]meo அரை[சு]களைகட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சா- 

ந்தி மற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொ- 

- டு பழிமிகு முயங்கிஇல்‌ முதுகிட்டொளித்த சரசிங்க"ன்‌ அளப்பெரும்புகழொடு- 

. tb பிடியில்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ நவநெதிகுலப்‌ பெருமலைகளு 

. மாப்பெருதண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெமரிஉரராந ஸ்ரீ ராஜெவ௩,_சொழகசெ- 

- வற்கு யாண்டு s. ஆவது மலாடான ஒனநாதவளநாட்டு குறுக்கைக்‌ கூற்றத்துத்‌ திருக்‌- 
- கொவலூர்‌ திருவிரட்டான முடைய ஊஹாதெவற்க்கு மிலாடுடையாந்‌ இராமன்‌ மும்முடி 


சொழ- 


- னான ராஜெந்திரசொழ மிலாடுடையாந்‌ வைத்த திருநொ[ந்‌]தாவிளக்கு இரண்டுக்‌- 
18. 


கு வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு நூற்று தொண்ணூற்று இரண்டு 
இத்திருநொந்தாவிளக்கு 

நின்றெரிய இவ்வூர்‌ வெள்ளிக்கொலால்‌ கருவுட்பட விளக்கு ஒன்று நிறை 
எண்ணூற்று- 

எழுபத்திருபலம்‌ இவை சந்திராகித்தவற்‌ இவை வநாஷெ[மறற[ லஷ!) 


1.Read 'சயசிங்க' 
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No. 7 
(A. R. No. 7 of 1905) 


Kilir, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the central shrine in the Virattanëšvara temple 
Chola, RajakésarivarmanYear 5 = 1012-1044 A.D 
[Published in S.L L, Vol. XIII, No. 104.] 


The alphabet of the inscription closely resembles that of No. 8 engraved below this, which is one 
of Rajéndrasola 1.14 records the gift of 90 sheep and a lamp stand (i/a-vilakku) for burning a lamp in the 
temple of Tiruvirattatanattu-Andar at Tirukkovalür, in Kurukkai-kürram, a sub-division of Miladu by 
Pulisayyan Sami-abbai alias Maladamadéviyar, the wife of Vikramasola-Miladudaiyar and the daughter 
of the Pandiya King. 

Text 


1. ஷஹிஸ்ரீ[॥”] கொவிராஜகெசரிஹந[ர்‌*]க்கு யாண்டு ர ஆவது மிலாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ 


கூற்றத்து திருக்கொவலூர்‌ திருவி- 

2. ரட்டானத்து ஆண்டார்க்கு விக்கிரமசொழ மிலாடுடையார்‌ தெவியார்‌ பாண்டியனார்‌ 
மகளா[ர்‌*] புளிசய்யன்‌ சாமிஅப்பை ஆன மலாடமாதெ- 

3. [வியார்‌ வைத்த ந[ந்‌*]தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு வைத்த சாவாமுவாப்பெர்‌ ஆடு 
[தெரண்ணூ[று*] ஈழவிளக்கு ஒன்று இவை வந்மாஹெறாறகககஷ[(॥”] 


No. 8 
(A. R. No. 8 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajendrachola I Year 2 = 1014 A.D 


This records the gift of 96 sheep, by Mattai Surriyan alias Rajarajavanakon a manradi, of 
Vadaiyil-nadu, a division of Palür-kürram, for burning a perpetual lamp to the gód 
Tiruvirattinamudaiyar at Tirukkovalur, in Kuruktkai-kürram a district of Jananatha-valanadu alias 
Miladu, a sub-division of Jayanngonda-chó]a-mandalam. 

Text 


To snaa ப்பரகெசரி பநராந ஸ்ரீராஜெ_சொழ தெவற்கு யாண்டு ௨ ஆவது 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ம[லா*]டாந ஜ[ந]நா- 
2. மவளநாட்டுக்‌ GME கூற்றத்து திருக்கொவலூர்த்‌ திருவிரட்டா[ந]முடையாற்கு 


இந்நாட்டுப்‌ பலூர்க்‌ கூற்றத்து [விடையில்‌ நாட்டு நாட்டும- 


3. ந்றுடி மட்டைசூற்றியனான ராஜராஜ வாணகொந்‌ வைத்த நுந்தாவிளக்கு ஒன்று[நு]க்கு 
வைத்த (நொவிள[க்‌*] கொன்றினுக்கு வைத்த) சா 

4. வ்வாமுவ்வாபெ- 

9. ராடுதொண்ணூ- 

6. ற்றாறுசந்தி,ாதிதவ[ல்‌*] 

7. இவைபந்லாஹெ 


8. uvm eve [II*] 


No. 9 
(A. R. No. 9 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajaraja I Year 27 = 1012 A.D. 


This inscription begins with the prasasti commencing with Tirumagalpola' etc. It records the 
gift of 96 sheep, by a Kali-Matangan, brother of Kali-Achchan of Uduppur, in Vésalippàdi, for burning 
a perpetual lamp during the Tiruppallikkattil and ardhayáma services in the temple of 
Tiruvirattanamudaiyar at Tirukkovalür in Kurukkai-kurram, in Jananatha-valanadu alias Miladu. 


Text 

1. wapus [IIM] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலைச்‌ செல்வியுகனக்கெ உரிமை பூண்டமை 

2. மனக்கொளக்‌ காகளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைஞாடுங்‌ கங்கபாடியு நு- 

3. எம்பபாடியுகடிகைபாடியுங்‌ குடமலைஞாடுங்‌ கொல்‌[ல*]முங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்‌- 

4. டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரைஇலக்கமும்‌ [திண்‌]டிறல்‌ வென்றி 

9. த்தண்டாற்கொண்டு தன்நெழில்வளருழியுளெல்லா [யாண்டுந்தொ]முதகை[வி]- 

6. எங்கும்யாண்டெ செ[ழி]யரைத்‌ தெ[சுகொள்‌் ஸ்ரீ [கொவி]றாஜறா[ஜ]கெசரி UE [U NT ET 

T. ஸ்ரீமாஜாாஜ(மாஜ) தெவற்கி யாண்டு wla) [ஆவது] மி[லா*டான சன[னாதவளநாட்டு 
குறுக்கை ]க்‌ கூற்றத்‌ 

8. து திருக்கொவலூர்த்‌ திருவிரட்டாந முைடயார்‌ திரு]பள்ளிக்கட்டில்‌ [திருவத்தசாம] 
த்துக்கு வெசாலிப்பாடி 

9. உடுப்பூரூடைய காளியாச்‌ சந்தன்‌ [த]மையன்‌ [காளி]மதங்க[ந்‌ எரிய] வைத்த னுந்தா 
விளக்கொன்றி நு- 

10 
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10.55 ஆடு தொண்ணூற்றாறு சாவாமுவாப்‌ பெராடு சஷிராதித்தவரை [இது 


பந்மாஹெயு[*] Gyr QG), [NE] 


No. 10 
(AR.No. 10 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the central shrine in the Virattane$vara temple 
Chola, Ràjendrachola I Year 11 = 1023 A.D. 


This inscription begins with the prasasti commencing with ‘Tirumannivalara’ etc. It records the 
gift of a vessel (tattam), weighing 29% kalanjfiu and 4 manñjadi by the kudinaikal, by Iràman 
Maravadiyan alias Mudikondasola Miladudaiyàn, for water offerings to the god Tiruvirattanam-udaiya- 
mahadeva at Tirukkovalür, in Kurukkai-kürram, in Jananatha-valanàdu alais Miladu. 

Text 


1. ஷஹஹிஸ்ரீ [8] திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையுந்‌ பொற்செயப்‌ பாவையுஞ்‌ 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியுஷன்‌ பெருஷவியராக இன்புறநெடுதியலூழியுள்‌ 


இடைதுறைநாடும்‌ துடர்வனவெலி படர்வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்‌ 
பாக்‌- 

2. கையுந்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ கடக்கமும்‌ பொருகடல்‌ ஈழத்தரையர்‌ தமு[டியு] 
ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியுந்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைய்த்த 
சுரைமுடியுந்‌ இஷிரனாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டலமு[ழு]- 

3. வதும்‌ மெறிபடைக்‌ ... .. ல்‌ சூடுங்‌ [குல]தனமாகிய பலர்ர்பு]கழ்‌ முடியு[ஞ்‌ ச]ங்கதிர்‌ 
மாலையுந்‌ சங்கதிர்‌ வெலை தொல்‌ பெரு[ங்‌*]காவற்‌ பல்பழஸஷிவும்‌ செருவில்‌ சினவில்‌ 


[இருபத்‌]தொருகால்‌ அரைசு களை கட்ட பரசுராமன்‌ மெ ... ... ... 


Hs அல்ப புலி பொற்றி[ருத்தகு] முடியுந்‌ பயங்கொடுபழி[மிக மு]யங்கியில்‌ முதுகிட்டொலித்த 
சரசிங்கன்‌! அளப்பெரும்‌ புகழ்ழொடு பிடியில்‌. .. ... ... லக்கமும்‌ நவநெதி குலப்‌ ... ... 
5. ம்‌ விக்கிரம விர சக்கரகொட்டமும்‌ மு[தி*]ர்‌ வடர்வ மண்டலமும்‌ 


காமிடைவளர்‌ நாமணைக்‌ கொணையும்‌ வெஞ்சிலை விர பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்பழன 
மாசுணிதெசமும்‌ அய[ர்‌]வில்வ- 

6. ண்கிர்த்தி அயர்நகரவயில்‌ சந்‌ லதிந்திர[ர*]தனை விளையமர்க்‌ களத்துக்‌ 
கிளயொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலதனத்தொடு நிறைகுல தனக்குவையுங்‌ கிட்ட[ரும்‌ 
செறி]விளை ஒட்டவிஷையமுந்‌ தன்மபாலனை 
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7. வெம்முனையழித்து வண்டுறைசொலைத்‌ தண்டபுத்தியுந்‌ இ[ர]ணசூரனை 
முரணுரத்தாக்கித்‌ திக்கணை கிர்த்தி தக்கண தொடுகழல்‌ சங்கொடடல்‌ 
ஊஹிவாலனை 

8. [வெஞ்சமர்‌ வ]ளாகத்‌ தைஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ 
நித்தில நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ வெறிம[ல*]ர்‌ 

9. திர்த்தத்‌ தெரிபுனல்‌ கங்கையுந்‌ மாப்பெருகண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி பநரான 
f ATAR சொழ தெவ- 

10. ற்கு யாண்டு ஆவது மிலாடான ஜநனாத வளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்ற- 

11. த்து திருக்கொவலூர்‌ திருவிரட்ட[ர*]னமுடைய மாதெவற்கு இராமன்‌ மறவடியனா 

12. ன முடிகொண்ட சொழமிலாடுடையான்‌ சஷி_ாதித்தவற்‌ தண்ணிரமுர்து 

13. செய்தருள குடுத்த தட்டமொன்றினா[ல்‌] 

14. க்‌ குடிஞைக்‌ கல்லால்க்‌ குடிநி[நை] செம்பொ- 

15. ன்‌ இருபத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கா- 

16. லெ நாலு மஞ்சாடியும்‌ ஆறுமா- [IN] 


1.Read'சயசிங்க' 


No. 11 
(AR.No. 11 of 1905) 
Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
North wall of the central shrine in the Virattàné$vara temple 
Chola, Rājēndra I Year 6 = 1018 A.D. 

This unifinished inscription begins with the prasasti commencing with Tirumanni-valara etc. It 
records the sale deed of 4+1 ma of tax-free land (boundaries specified) given by the members of the 
Sabha of Tirukkovalür, a brahmadéya village in Kurukkai-kürram, a district of Jananatha-valanadu alias 
Maladu to Kuravaseri Madhavas-sakhyaditthan, a member of the Alunganattar of Kadariyürru alias 
Kalimalla-chaturvédimangalam, in Panür-kürram. Madhavas-sakhyaditthan gave away the land for the 


sacred bath, with 108 kalasas, of god Mahadéva of Tiruvirattànam and for other related expenses on the 
occasion of Uttaramayana. 


Text 
1. ஷஹஹிஸ்ரீ [IMA] திருமன்னிவள[ர] இருநிலமடந்தையும்‌ பொர்செயப்‌ பாவையுஞ்‌ 
சிர்த்தனிச்செ- 
2. ல்வியுந்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி இந்புற நெடுதுயர்‌ ஊழியுளிடைதுறை நாடுந்‌ 
துடர்வன வெலிப்‌- 
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15. 


16. 


17. 
48. 


19. 


20. 2 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


படர்வனவாஸியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையு நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்கட- 

க்கமும்‌ பொருகடரீழத்‌ தரைசர்‌ தமுடியுமாங்கவர்‌ தெவிய ரொங்கெழில்‌ முடியு 
முன்னவர[ர்‌*] பக்கல்‌ தெ- 

ன்னவர்‌ வைத்த சுந்திரமுடியு மிஷிரனா[ர]முகெண்டிரை மீழமண்டல முழுவது 
மெறிபடைக்‌ கெரள முறை- 

மையிற்‌ சூடுங்குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ ச[ங்‌*]கதிர்‌ 
வெலைத்‌ தொ- 

ல்‌ பெருங்காவற்‌ பலபழஷிவு மாப்பொரு தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெஸரி 
வன்மரான ஸ்ரீரா- 

eos Ger தெவற்கு யாண்டு சுவது மலாடான ஜநனாதவள நாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ 
கூற்றத்து 

எ, ஹகெயந்‌ திருக்கொவலூர்‌ ஸஸெயொம்‌ நில விலையாவணம்‌ இந்நாட்டு பானூர்க்‌- 


கூற்றத்து வ, ஹதெயங்‌ கடறியூற்றான கலிமல்ல வதுவெ_)சிமங்கல யாளுங்கணத்‌- 


. தாருள்‌ குரவ[செரி மாயவஹஷாகிதனுக்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது 


எங்களுர்‌ 


. பழவெரி[கி]ழ்‌ குறுஞ்சூலிக்காற்செய்‌ விற்பதற்கு கிழ்பாற்கெல்லை கூனக்‌ கங்கைக்கு 


மெற்கு- 


. ந்‌ தென்‌[பா]ற்கல்லை தெவதானங்‌ கல்லைக்‌ கவர்நிலத்துக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை 


. செப்புக்கானுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை செப்புக்கானுக்கெ தெற்குமாக இந்நாற்‌ 


பெரெல்லை- 

யி[ல]கப்பட்ட நில நான்மாவும்‌ இதன்‌ கிழைக்‌ கூனிக்கங்கையிலிதநொடு 
மெற்க[ஸ்‌டய ஒருமாவு 

மாக  இந்நிலங்காற்‌ செய்யும்‌ விற்றுக்கொளவுடைய  விலைஉவழமும்‌ 
இறைஃ,வழமுமறக்கொ- 

ண்டு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஸலெயொம்‌ இன்னிலத்துக்கு முன்பு நிர்பாயும்‌ பரிசெ 
மிநிரும்‌ கிணிரும்‌ பாயப்பெறுவதாகவும்‌ இன்னிலஞ்‌ சுட்டிவெட்டி வெதினை அமஞ்சி 
கா[ட்டா]- 

தொமாகவும்‌ இப்பரிசு இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்தொ 2ஊமவஸவூகிதனுக்கு 


திருக்கொவலூர்‌ ero- 
ன்னிலங்காலுமிவ[ர்‌*]கள்‌ பக்கல்‌ விலகொண்டு இவ்வூர்‌ திருவிரட்டான 


முடைய ஹோசெவர்க்கு உத்தரமயந்‌ 
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21... ... KG ஷபனத்துக்கு நூற்றெட்டு கலசமாடியருளஷபன 2 ஷத்துக்கு பொன்‌ 
இரண்டு மஞ்சாடியு[ம்‌*] புடவை 

22... ... ன்‌ மஞ்சாடி[யி]ரண்டு மாவாகப்‌ புடவை ஆறுக்கு பொன்‌ ஏழுமஞ்சாடியுங்‌ குன்றி 
ஆடியருளுந்‌ தெனுக்குப்‌ பொன்‌ மஞ்சாடி 

23. ... ... ...[ஆ]டியருளு நெய்நானாழிக்குப்‌ பொன்‌ மஞ்சாடியுங்‌ குன்றி[யு*] மாடியருளும்‌ 
பால்‌ நானாழிக்கு நெல்‌ குறுணியும்‌ தயிர்‌ னாழிக்கு நெல்‌ 

24. ... ...[யறு] நானாழிக்குப்பொன்‌ மூன்றுமாவும்‌ எள்ளு னாழிக்கு பொன்‌ மூன்று மாவும்‌ 
கடுகு நானாழிக்கு பொன்‌! 

25.... ... ... சுண்ணம்‌ நானாழிக்கு பொன்‌ இரண்டுமாவும்‌ பொரி நானாழிக்கு[ம்‌] திரு ... 
ணநானாழிக்கும்‌ நெல்‌ குறுணியும்‌ ஸிவ௯*2 


20. ... ... ஊகாலத்துக்குமாக பொன்‌ ஆறுமாவும்‌ கலசஞ்சூழுநூல்‌ அஞ்பலத்துக்கு பொன்‌ 
அஞ்சுமாவும்‌ வமிஷ_ணத்துக்கு 
ரல்‌ அரிசிக்குமாக நெல்‌ ஒன்பதினாழியும்‌ கலசத்தின்‌ கிழ்‌ அட்டு நெல்‌ கலநெ 


குறுணிநானாழியும்‌ கலச நூற்றெட்டுக்கும்‌ பெருந்‌ 

28. ... ...ண்டும்‌ கலமிடக்‌ குசவநுக்கு நெல்கலமும்‌ பரிசா[ர]மாணிரண்டுக்கு நெல்‌ குறுணி 
நானாழியும்‌ ௬லிஷெகஞ்‌ செய்யும்‌ ஆவா- 

29. ... ... காலும்‌ அமுது செய்தருள பெருந்திருவமுது அரிசி இருதூணிக்கு அஞ்சிரண்டு 
வண்ணமாக நெல்‌ கலனெய்‌ இருதூணியும்‌ கும்‌ 

30. ... ...ப்பு நாழிக்கு நெல்‌ நானாழியும்‌ பொரிக்கறியமுதுக்கு நெல்‌ முந்னாழியும்‌ காய்க்கறி 
அமுதுக்கு நெல்‌ குறுணியும்‌ பொழ்‌ கறியமுதுக்‌ 

31.யும்‌ புளிங்கறி அமுதுக்கு நெல்‌ குறுணியும்‌ நெய்யமிர்து உரிக்கு நெல்‌ குறுணி 
நானாழியும்‌ தயிரமுது நானாழிக்கு நெல்‌ குறு* 


1. In the space between lines 24 and 2516 engraved another inscription which reads in lines a portion of the prasasti of Rajaraja | 


No. 12 
(AR.No. 12 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
East wall of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajéndra II Year5 = 1057 A.D. 


This inscription begins with the prasasti commencing with Tirumagal maruviyasengol vendan 
etc. Records the gift of 4 mà of land (boundaries specified) to the temple, by purchase from the iirdr of 
Puduppérür, in Kurukkai-kürram, a district of Jananatha-valanadu by Narayanan Aranngan alias 
Sembiyan Chedi-vishaya Muvendavelan, a Kaniyar of Tirukkovalür, at the request of Kausikan Mallan 
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Amudan, a šivabrahmanan of the temple, for conducting a festival during the month of Margali, ending 
with a recital of Tiruvembavai on the Tiruvadirai day. 


1. 


N 


Text 
waus [॥*] திருமகள்‌ மருவிய செங்கொல்வெஷன்‌ முன்நொன்‌ செனைபிந்நதுவாக 
முந்நெதிரெந்‌ றிரட்டபாடி எழரைஇலக்கமுங்‌ கொண்டு கொல்லாபுரத்து ஜயஷம்ப 
நாட்டி முந்நாணை த- 


. விர்த்து தந்நாணை செலுத்தி எதிர்ப்பெறு தெண்டிசை நிகழப்‌ 'பறையது கறங்கப்‌ 


பெராற்றங்கரைக்‌ கொப்பத்து வஷெதிர்‌ பொருத ஆஹவமல்லநஞ்சிப்‌ புறக்கிட்டொட 
அவநானையு குதிரையும்‌ 

பண்டிர்‌ பண்டாரமுங்கொ- 

ண்டு விஜை அவிபெஷகம்‌ 

பண்ணி விரஸிஙாஸந- 

த்து விற்றிருந்தருளிந கொப்ப 

ரகெஸரி பநராந உடையா 

ர்‌ ்ரீராஜெஷ_கெவற்கு யா- 


ண்டு அஞ்சாவது 


10. ஜனனாத வளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து புதுப்பெறூர்‌ ஊரொம்‌ இக்கூற்றத்துத்‌ 


திருக்கொவலூர்த்‌ திருவிரட்டானமுடையார்‌ ஆதி வணெமாற செவற்கு நாங்கள்‌ 
விற்றுக்‌ குடுத்த நிலமாவது எங்களுர்க்‌ களியக்‌ கழநி கிழி- 


11. னத்தில்‌ தெற்கிது நில ஒருமாவும்‌ இதன்‌ வடக்கிது நிலம்‌ முன்‌[று]மாவு ஆகத்தடி 


இரண்டிநா நில னாலுமாவும்‌ விற்பதற்கு கிழ்பாற்கெல்லை நரசிங்கஈயரமுடையார்‌ 


நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை திருநகவானப்‌ புறத்துக்கு வடக்கு- 


12. ம்‌ மெல்பாற்கெல்லை வாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ ஆதி 


சண்டெஹுற்கு இத்தெவர்‌ ஸிவஸாஹணந்‌ கெளமமிகந் மல்லந்அமுதந் 


விண்ணப்பத்தால்‌ மெற்படி ஊரொம்‌ விற்றுக்‌ குடுத்த நிலம்‌ 


13. தடி ஒன்றிநால்‌ நில முன்றுமாவுக்கு தெற்குமிவி[சை*]சக பெருநான்கெல்லையுள்‌ 


அகப[ப்‌*]பட்டநிலம்‌ நான்குமாவும்‌[ம்‌*] எம்மிலிசைஷவிலை ஆஹஷுமுமிறை 


ஆஹஷுமுமறக்கொண்டு விலையற விற்றொ மிந்நிலத்தால்‌ வவநிர்க்கரையும்‌ வெட்டி வெதி 


14. ஊயுமற்றும்‌ எப்பெற்பட்டி[து*]ங் காத்தூட்டக்‌ கஉடவொமாநொம்‌ புதுபெறூர்‌ ஊரொம்‌ 


இந்நிலம்‌ கொண்டு மார்கழித்‌ திருவாதிரை[நாளொலக்க]மாய்‌ [திருவெம்பாவை 
கெட்டருளி Pis owr iS பெருஷிரு அமுது செய்தருளி தி- 


15. ருவுணாழியார்‌[க்‌*]கும்‌ பெண்‌- 
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16. டுகளுக்கும்‌ நிமககா[ற்‌*]ற்கு u- 
17. Pete QI Tg E செய்தரு 
18. ள செய்வித்தாந்‌ திருக்கொவ- 
19. லூர்‌ கணியர்‌ நாராயணந்‌ அ- 
20. ரங்கநாந செம்பியந்‌ செதி வி- 
21. ஷைய முவெகவெளார[ந்‌] இ 


22. து பநாயெயா[ர*]கை[॥*] 


1.Read $439 


No. 13 
(AR.No. 13 of 1905) 
Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajéndra I Year 3= 1015 A.D. 


This records the gift of 100 sheep by Iriman Mummudisolar, for burning a perpetual lamp on 
Uttaramayanana-Sankranti to the deity Tiruvirattanam-Udaiya Mahadéva at Tirukkovalür in Kurukkai- 
kürram, a district of Jananathavalanadu alias Miladu, for the merit of his mother Rajasékharan Umai- 
Nangaiyar alias Milada — màdeviyàr, daughter of Munnnaiyavaraiyar and wife of Pattalakan Iraman 
alias Arumo]ideva-Miladudaiyàr. Also records the gift of lamp, weighing 210 palam, by the weighing 
scale velllikkol of Tirukkovalur and a white metal vessel weighing 40 palams by the same kol for offering 
water to the god. 


Text 
1. awani [॥*] கொப்பரகெசரிஉடரான ஸ்ரீராஜெஷர சொழசெவற்கு யாண்டு௩ ஆவது 


2. மிலா[டா]ன ஜனநாத வளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்துத்‌ திருக்கொவலூர்‌ திருவீர- 
ட்டானமுடைய ஹோமெவற்கு மிலாடுடையார்பட்டாலகன்‌ இராமனான 


° 


அருமொழிசெவ மி- 
லாடுடையார்‌ செவியார்‌ [முன்னைய]வரையர்‌ மகளார்‌ ராஜசெகரன்‌ உமை நங்கை 


கயாரான மிலாடமாசெவியார்க்காக இவர்மகனார்‌ இராமன்‌ மும்முடிச்சொ- 


4 

5 

6. ழர்‌ இவ்வாண்டை உத்தரமயன ஸங்ம_ாஷியில்‌ வைய்த்த திருநகாவி- 

7. எக்கு ஒன்றுக்கு வைய்த்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு நூறும்‌ இத்திருநஷா- 

8. விளக்கு நின்றெரியத்‌ திருக்கொவலூர்‌ நகரத்து வெள்ளிக்‌ கொலா- 

9. ல்‌ கருவு[ள்ப்பட] நிறை இருநூற்று ஒருபதின்‌ பலத்திஞல்‌ இட்ட தராவிள- 

10. க்கொ[ன்று த]ண்ணீர்‌ அமுர்துக்‌ கரகம்‌ வைய்க்க இக்கொலால்‌ நிரை நா- 
16 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


11. ற்பதின்‌ பலத்தால்‌ வை[த்த பி]த்தளைக்‌ கரகக்கால்‌ ஒன்றும்‌ இவை vo- 


12. S dise eismGsp|[vvr] Gs [IN] 


No. 14 
(AR.No. 14 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the mandapa a in front of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajéndra Chola I= 1012-1044 A.D 


This incomplete inscription stops with citing the prasasti commencing with Tirumanni-valara 
etc. of Rajendra Chola I 


Text 

1. waus [॥*]திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயப்பாவையும்‌ சிர்த்தனிச்‌ 
செல்வியும்‌ தன்பெருஷெவியராகி இன்புற நெடுதுயிலூழியு ளிடைதுறை நாடுந்‌ 
துடர்வ[ன*] வெலிப்‌ படர்வனவாசியும்‌ சு[ள்‌*]ளிச்‌ சூழ்மதிட்‌ கொள்ளி- 

2. ப்‌ பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைசரர்‌*] 
த[ம்‌*] முடியும்‌ ஆங்கவன்‌ றெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ 
தென்னவன்‌ வைய்த்த சுஷரமுடியும்‌ இஷிரனாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவது 

3. ம்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையில்‌ சூடும்‌ குலதனமாகிய பலர்புகழ்முடியும்‌ 
செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவற்‌ பலபழஸி(ய)வுஞ்‌ செறுவிற்‌ 
சின[வி*] லிருபத்தொருகாலரைசு களைகட்ட பரசுராமன்‌ 

4. மெவருஞ்சா[ஷி]மற்‌ றிவ[ர[ண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த ஜயசிங்களனளப்‌ . பெரும்‌ 
புகழொ[டும்‌] பிடியிலிரட்டபாடி யெழைரை இலக்கமும்‌ னவநெதிக்‌ குலப்‌ பெருமலை- 

5. களும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரகொட்டமும்‌ முதிவடவல்லை மதுரமண்டலமுங்‌ காமிடவள 
நாமணக்‌ கொணையும்‌ வெஞ்சிலை விரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்‌ பழன மாசுணி 
தெசமும்‌ அயர்வில்‌ 

6. வண்கிர்த்தியாதி ஞ(ந)கரவையிற்‌ சஷிரன்‌ தொல்குலத்திஷிர[ர*]தனை விளையமர்க்‌ 
களத்து கிளயொடும்‌ பிடித்து பலதனத்தொடு [நி]றைகுலதனக்‌ குவையுஞ்‌ சிட்டருஞ்‌ 
செறிமிளை 
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7. ஒட்ட[விஷைய]மும்‌ பூசுரர்‌ செ[ர்‌ ன]ற்‌ கொசலைஞாடுகன்மபாலனை வெம்முனையழித்து 
வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுரத்‌ தாக்கித்‌ திக்கிண 
கிர்த்தித்‌ தக்கணலாட- 

8. மும்‌ கொவிசைஷன்‌ மாவிழிந்தொடச்‌ சங்காத! சாரல்‌ வங்காளதெசமும்‌ 
தொடுகடற்சங்குகொடடல்‌ 8ஹி[வாளனை] வெஞ்சம[ர்‌] விளாகத்‌ தஞ்சு வித்தருளி 
ஒண்டிறல்‌ யானை- 

9. யும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்கடல்‌ லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ திர்த்தத்‌ 
தெறிபுனக்‌ கங்கையும்‌- 

10. அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராம விஜையொர்துங்க UE- 

11. கிய கிடாரத்தரையனை வாகயும்‌ பொருகடற்‌ கும்பக்கரியொடு மகப்படுத்துரிமையில்‌ 
பிற- š 

12. க்கிய] பெ[ரு]நெதிப்‌ பிறக்கமு மார்த்தவந[க] நகர்ப்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ 
விச்சாதிரதொ- 

13. ரணமு மொய்த்‌ தொளிர்‌ புனைமணிப்‌ புதவமும்‌ கனமணிக்‌ கதவமும்‌ [நி]றை[சி]ர்‌ 
விஜை- 

14. யமும்‌ துறைஞீர்ப்‌ பன்னையுங்‌ நன்மலையூரெயிற்‌ றென்மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்‌ சூழ்‌ மா- 


15. சிரிடிங்கமும்‌ கலங்காவல்வினை இலங்காசொகமும்‌ காப்புறு நிறைபுனல்‌? 
1. Read 'தங்காத' 2.Unfinished 


No. 15 
(AR.No. 15 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanëšvara temple 


Rashtrakiita, Krishna III, Year 20 = 959 A.D. 


This records the gift of 15 Kalafju of gold by Mallan-Annavan, a resident of Vayiramégha- 
chaturvédimangalam in Udaikkadu-nadu for burning a perpetual lamp to the deity Tiruvirattanatt-alvar of 
Tirukkovalür. The gift money was left in the hands of the nagarattàr of Tirukkovalür, who agreed to 
maintain the lamp with one ulakku of ghee daily. 


Text 
1. waus [॥*]கன்னரஜெவற்கி யாண்டு ௨ ஆவது திருக்கொவலூர்த்‌ திருவி- 
2. ரட்டானத்தாள்வார்க்கு உடைக்காடுநாட்டு வயிரமெக வதுவெ_சி மங்கலத்திரு- 


3. க்கும்‌ மல்லன[ண்‌] ணாவன்‌ ஒரு நநாவிளக்கு வடாதித்தவல்‌ எரிப்பதற்கு வைத்த Aur- 
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4. ன்‌ பதினைங்கழஞ்சு இப்பொன்‌ கொண்டு நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ up nde 
9. அட்டுவொமானொம்‌ திருக்கொவலூர்‌ நகரத்தொம்‌ இது படாஹெறா[ஈ*]கெஷ[॥*] 


No. 16 
(AR.No. 16 of 1905) 
Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 


South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanëšvara temple 
Rashtrakita Krishna III = c. 939-67 A.D 


This records a renewal of a gift of land by Vaidumba-maharaja Sri Vikramaditya ruling over 
Maladu, Vanakoppadi, Singapura-nidu and Venkunra-kkottam, which was made previously by 
Sembiyan Miladudaiyan aliasSiddhavadavan Kollai tulahgon who died at Madurai (Madurait-tufijina) for 
several food offerings to the deity Tiruviratté[nam-udaiyar] at Tirukkovalür in Kurukkai-kürram and also 
for expenses of the devotees during festival days. 


Text 
1. [awan [I^] கச்சியுகஞ்சையுங்‌ கொ....[கன்‌*]னர தெவற்கு... ... ட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ 
கூற்றத்துத்‌ திருக்கொவலூர்த்‌ திருவிரட்டா 
2. துஞ்சின [ச] ... ... லாடுடையானா ... வடவ ... துலங்கொன்‌ ஜெவதா[ன*]மாகத்‌ 
திருக்கொவலூர்ச்‌ செய 
i are முப்பத்‌ ... வும்‌ ஆள்வார்க்கு [தி]ருவமுதுக்கு[ப்‌] பாதியும்‌ திருவிழாச்‌ செவிக்கும்‌ 


ாஹெஹறா௱ர[ர்‌”]க்கு கொ- 


4. ற்றுக்கு [பாதியும்‌ நிலம்‌ இறங்கிக்‌ கிடந்தமையில்‌ இம்மலாடும்‌ 
வாணகொப்பாடியும்‌ சிங்கபுரநாடும்‌ வெண்குன்றக்கொட்டமும்‌ 
5. ஆளாநின்ற வைதும்ப ஹோராஜன்‌ ஸ்ரீவிக,சாதித்தன்‌ இப்லுமி இறங்கிக்‌ கிடந்தமை 


கெட்டு ஆரா[ய்‌]ந்து இறங்கல்‌ நிக்கி வெளிபடுத்து முன்‌ 
6. ன மதுரைத்‌ துஞ்சின செம்பியன்‌ மிலாடுடையானாகிய சித்தவடவன்‌ கொல்லை 


துலங்கொன்‌ செய்த [நி]வன்தபடியெ குடுத்தான்‌ இது படராஹெறாற௱கைஷி[॥*] 


No. 17 
(AR.No. 17 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanesvara temple 
Chola, Rajaraja I Year 28 = 1013 A.D. 


This begins with the prasasti commencing with Tirumagalpola etc. and records the gift of 96 
sheep by Ayyaran Iraman alias Kavara-setti, of Kurukkaipadi, in Vembakkurram, a district of 
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Jananatha-valanadu for burning a perpetual lamp to the deity Virasthanam-udaiya-mahadéva at 
Tirukkóvalür, in Kurukkai-kürram, a district of Jananatha-valanadu aliasMaladu, a subdivision of 
Jayangondasola -mandalam alias Tondai-mandalam. 

Text 


1. wau? [॥*][தி]ருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுநனக்கெ யுரிமை பூண்டமை 


மனக்கொளக்‌ 


2. காநளூர்ச்சாலை. கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியுந்‌ 


தடிகைபா- 

3. : டியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ 
இரட்‌- 

4. [LJurg எழரை இலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டால்க்‌ கொண்டு தன்னெழில்‌ 
வளர்‌ ஊழியுளெல்லா யா- 

5. ண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ, செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொவிராஜராஜ 
கெசரிபர- 

6. ராகிய ஸ்ரீராஜராஜ ராஜமெவற்கு யா[ண்‌*]டு ௨௮ ஆவது தொண்டை மண்டல மாகிய 
சயங்கொண்ட 

7. சொழமண்டலத்து மலாடாகிய ஜனநாதவளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்துத்‌ 
திருக்கொவலூர்‌ ஸ்ரீவிர- 

8. ஹானமுடைய ஷஹோசெவற்கு இஞ்ஞாட்டு வெம்பார்க்‌ கூற்றத்துக்‌ 
குறுக்கைபாடியுடைய அய்யா- 

9. றன்‌ இராமன்நான கவற செட்டி வைத்த நகதாவிளக்கு கஒன்றுக்கு வைத்த சாவா 
முவாப்‌- 


10. ராடு ௯மசுஞ்‌ சக, ரதித்தவற்‌ இது பஜஷாஹெறாயறற க்ஷ 


No. 18 
(AR.No. 18 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajadhiraja II = c.1163-1178 A.D. 


Incomplete. Stops after citing the prasasti commencing with Piimaruviya tisai mugatton etc., of 
a king whose name is lost. cf. SII. Vol. VII = No. 890. 
Text 


1. பூமருவிய திசைமுகத்தொன்‌ படைத்த பெரும்புவி விளங்க தெமருவிய 
பசுந்துளவத்திரு நெடு[மா] லிவநென்ந 
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2. [வ]ரையாழி நெடும்புறத்துளொராழி தனி நடாத்தி உடைய குலத்தவதரித்துக்‌ 
கருங்கலியின்றிருளொதுங்கக்‌ கதிர்‌ வெண்கு[விட நிலாவெறிப்ப வருங்கதிரிந்‌ 
வெயில்‌ 

3. விரிக்கும்‌ மணிமகுடம்‌ புனைந்தருளி மண்களிப்பவும்‌ மனங்களிப்பவு மலர்‌ மடந்தையந்‌ 


முதல்‌ மங்கையர்‌ கண்களிப்பவுந்‌ தண்ணளிப்‌ பெருங்கருணையால்‌ முதற்காவல்‌ பூண்‌- 


4. டு செம்பொந்‌ விரசிங்ஙாசனத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய 
கொஇராஜகெஸரிஉடிரான ஸ்ரீ 


1.Incomplete. 


No. 19 
(A. R. No. 18-A of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajadhiraja II(?) = c.1163-1178 A.D. 


This inscription records the gift of 32 cows for a perpetual lamp for god Tiruvirattanam-udaiyar 
by Palur Vanarayan Vemban Solan alias Rajadhiraja-nadudaiyan. The donor appears to have belonged to 
Udaikkadu-nadu on the northern bank of Pennai, in Vanagappadi aliasMadirantaka-valanadu. The 
record is engraved in characters of about the 11" century. 

Text 
திருவிரட்டான முடையார்‌[க்‌*]கு 


வாணகப்பாடியான மதிராஷ- 
க வளநாட்டு பெண்ணை வட 


கரைய்‌ உடை[க்‌*]காட நாடுடைய 
பாலூர்‌ வாணராயன்‌ வெம்‌ 

பன்‌ சொழநான இராஜா- 

திராஜ நாடுடையான்‌ ன - 


வய்த்த திருநஷா விளக்கு 


D SOT ம்‌. O Gr RS. V N > 


ஒன்றினிக்கு வைய்த்த சாவா மு- 


10. வாப்பசு ௩ம[௨]சஷி_ரா- 


11. தித்தவற்‌ உநாஹெயா- 
12. (Goss 
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No. 20 
(A. R. No. 19 of 1905) 


Kilir, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 


South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanëšvara temple 


Chola, Kulottunga I Year 8 = 1078 A.D. 


The king may be identified with Kulottunga I (1070-1120 A.D.) on grounds of palaeography.This 
records the gift of 7 kalanfiju of gold by Adavallan and Sütta...valan (?), devaradiyar (temple servants) 
of the deity Tiruvirattanamudaiya-mahadeva at Tirukkovalir for the provision of food offerings and 
ornaments such as tirukkappu, tiruttali for the god and goddess in the temple of Tiruvirattanam-udaiya- 
mahádéva on the fifth day of chittirai festival at Tirukkovalür, in Kurukkai-kürram, a district of 
Jananàthavalaàdu, alias Miladu. The gift money was left in the hands of the Sivabrahmana members of 
the Tiruvunnáligai sabhà of the temple, who agreed to maintain the services with kalam of paddy by the 
measure Tiruvirattana-marakkal. 


1. 


Text 
ஹஹிஸ்ரீ [IM] கொவிராஜகெசரி௨ரராந உடையார்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழசெவற்கு 


யாண்டு ௮ ஆவது மிலாடாந ஜநநாத வளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து 
திருக்கொவலூர்‌ திருவிரட்டாநமுடைய ஹோசெவர்க்கு இத்தெவர்‌ தெவரடியார்கள்‌ 
சூத்த...வலந்‌ ஆடவல்லானால்‌ இத்தெவற்கு சித்திரைத்‌ திருநாளில்‌ அஞ்சா நாள்‌ ஆடி ... 
எழுந்தருளுமற்று திருச்சாந்தாடலுக்கு அழிவுக்கு காசு கல்லால்‌ மாடையொடொக்கும்‌ 
நிறை... வாக எழுகழஞ்சும்‌ த... 

தெவர்‌ ஸமிவஙாஹணரொம்‌ கழஞ்சு பொந்நுக்கு திருவிரட்டாந மரக்காலால்‌ 
நெல்லுக்கலமாக எழுகலநெல்லும்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ இத்தெவர்‌ பண்டாரத்தெ 
கொடுவந்து அளப்பொமாநொம்‌ இத்தெவர்‌ திருவுண்ணு[ழி*கை ஸலெயொம்‌ 
இந்நெல்லு எழுகலமும்‌ நிமகமடைத்த பரிசாவது ஆடியருள எழுந்தருளும்‌ 
நாந்று...நாளால்‌ திருக்காப்புநாண்‌ சாத்தியருளும்‌ பொந்நுக்கும்‌ திருவமுதரிசி 
நாநாழிக்கு நெல்லுக்‌ குறுணி யிருநாழியும்‌ நம்பிராட்டியார்‌ திருத்தாலி ... ... நெல்‌ 
[2]நாழியும்‌ கறியமுது நெல்லு நாழியும்‌ நெ[ய]முது தயிரமுது அடைக்காயமுதுக்கு 
நெல்‌... ... க்கு அரிசி இருநாழியும்‌ ஐஞ்ஞாழியும்‌ ஸ்ரீபர[மெ]ம௱[ர்‌*]க்கும்‌ கூடவைய்ச்ச 


காயும்‌ வெற்றிலையுங்‌ கொள்ள நெல்லு பதக்கும்‌ ... ... திருச்சாந்தாடலுக்கு ... ... க்கு 
நெல்லு பதக்கும்‌ ... ... ஷிருவமுதரிசி நாநாழிக்கு தயிரமுதரிசிக்‌ குறுணிக்கு நெல்லு 
பதக்கும்‌ 


நெல்லுக்குறுணி இருநாழி கறியமுது நெயமுது தயிரமுது அடைக்காயமுதுக்கு நெல்லு 
இருநாழி தாநத்துக்கு நெய்க்கு நெல்லு பதக்கு பொந்நுக்கு நெல்லு பதக்கு அரிசி 
இருநாழி எள்ளுக்கு நெல்லு நாநாழி உடையாறுக்கும்‌ உடையாளுக்கு கொடிப்‌ 
பரி...ப்பை சார்த்தியருள நெல்லுக்‌ கலம்‌ சாந்துக்கும்‌ சந்தணத்துக்கும்‌ நெல்லுத்தூணிப்‌ 
பதக்குத்‌ திருக்கொள்கைக்கு நெல்லுக்குறுணி திருப்ப[ள்‌*]ளித்தாம...குறுணி 
குசவநுக்கு[க்கு*]றுணி விகிடுவாற்கு நெல்லுக்‌ குறுணி Q டையாற்கு 


யாற்குஷிருவமுது ... ... ... யால்‌ நெல்லு [மு]க்குறுணி அறுநாழி நெயமுது தயிரமுது 
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கறியமுது அடைக்காயமுதுக்கு நெல்லு குறுணி ... பிள்ளையாற்கு திருவ[மு*]து பண்ணி 
க்கு நெல்லெழு நாழி திருச்சாந்தாட எழுகருளி திருவொலக்கஞ்‌ செய்தருளி 
பெருஷிருவமுது செய்தருள உடையார்க்கும்‌ பிரா- 


4. ட்டிக்கும்‌ அரிசி தூணிப்‌ பதக்கிநால்‌ நெல்லுக்‌ கலநெ பதக்கு கறியமுது நெயமுது 
தயிரமுது அடைக்காயமுதுக்கு நெல்லு பதக்கு சட்டிச்‌ சொற்றுக்கு அரிசி தூணிப்‌ 
பதக்கிநால்‌ நெல்லுக்‌ கலநெ பதக்கு கறிக்கு நெல்லுகுறுணி திருவொலக்கஞ்‌ செவித்த 
தெவரடியார்க்கு நெல்லு ... வக்கும்‌ உகச்சர்க்கும்‌ நெல்லு முக்குறுணி புண்ணாகத்துக்கு 
அரிசி இருநாழியால்‌ நெல்‌ இ ...[செலுத்தக்‌ கடவொம்‌] ஆநொம்‌ திருவுண்ணாழிகை 


ஸ்லெயொம்‌ இவை பலாஹெனறாயற ஷைஷ(॥*] 


No. 21 
(A. R. No. 20 of 1905) 
Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
Narth wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanésvara temple 
Chola, Rajendra I Year 4= 1016 A.D. 


This is dated in the 4" Year of the reign of Parakésarivarman alias Rajéndra Soladéva who may be 
identified with Rajendra | (of acc. 1012 A.D.) on grounds of palaeography and on account of the title 
Uttamasola-Miladudaiyar of the donor, being taken after the King's title Uttamasola. 

It records the gift of 1⁄2 veli and 3 ma of land by purchase from the sabha of Tirukkovalür by 
Pirantakan Yadava Bhiman alias Uttamasola-Milàdudaiyar of Bharggavagotra at the instance of Aviyür- 
udaiya Araiyan Malaiyar-Adittan alias Chédi-nadu vélan, for daily food offering (akkar-adalai) at noon 
to god Tiruvirattanam-udaiya mahadeva at Tirukkovalür. The donor gave also 280 sheep to provide with 
milk and ghee for the said food offering. The land and the sheep were entrusted to the members of the 
tiruvunnaligai-sabhai of the temple. The record mentons Taittiriya-valai as the name of a plot of land. 

Text 


1. aways [I] கொப்பரகெசரி பநரான ஸ்ரீ rrolenes Arry செவற்கு யாண்டு௪ ஆவது 
சொழமண்டலத்து மலா- 

2. டான ஜனனாதவளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து எ, ஹமெயஸிருக்கொவலூர்‌ 
ஸலெயொம்‌ நிலவிலை- 


3. யாவணம்‌ லாழஃவகொத்திரத்து பிராககன்‌ யாதவ ஷீநான உத்தமசொழ 


மலாடுடையார்‌ இ[வ்‌*]வூர்த்‌ தி- 
4. ருவிரட்டானமுடைய ஹோசெவர்‌ நிசதமும்‌ 2யனத்து அக்காரடலை அமுர்து 


செய்தருள ஸலெஷம்‌ வி- 


5. ற்றுக்‌ குடுத்த நிலமாவிது இ[வ்‌”]வூர்‌ கிழ்வாய்ப்‌ புலத்து கொவலூர்க்‌ குறை நிலம்‌ 
ஒருமாவும்‌ அத்தி எழுமா- 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


ச்செய்‌ நிலம்‌ எழுமாவு இலாப்புஞ்சி நிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மாவும்‌ தைதத்திரிய 
வளையில்‌ முன்‌ கொவ- 

ல்விடங்கர்க்கும்‌ ஆடவல்லார்க்குங்‌ குடுத்த நிலம்‌ நிக்கி நின்ற நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ ஆக 
நிலம்‌ ஒன்றரையெ முன்று 

மாவும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ கொள்ள உடைய விலை 2 anip இறை sary அறக்‌ 
கொண்டு இன்னில மிகு- 

திக்குறைவுள்ளடங்க சக, ரதித்தவலிறைஇலியாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
இந்னிலத்துக்குரிய கிணீர்க்கு மி- 

ய்நிர்க்கு முரித்தாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஸலெஓம்‌ பிராககன்‌ யாதவர்‌ ஷீநாந 
உத்தமசொழ மலா- 

டுடையார்க்கு இன்னிலங்‌ கொண்டு இத்மெவர்‌ திருவுண்ணுழிகை ஸலமலெயார்‌ 
செய்யும்‌ நிவகநிச்சல்‌[ப]- 

டி 2மானத்து அக்காரடலை அமுர்து செய்தருள அக்காரடலைக்கு அரிசி பத்தெண்‌ 
குத்தல்‌ அரிசி நானாழி- 

யும்‌ பயற்றுப்‌ பருப்பு தூப்பருப்பு நானாழியும்‌ சற்கரை பதின்னைம்பலமும்‌ 


பொரிகறியமுர்து ஒந்று- 
ம்‌ அடைக்காயமிர்து வெறுங்காய்‌ எட்டும்‌ வெற்றிலை இருபத்துநாலும்‌ இந்னிலங்‌ 


கொண்டு இப்பரிசு 

செய்விதாகவும்‌ இவக்காரடலைக்கெ பாலமிர்து எண்ணாழிக்கும்‌ நெய்யமிர்து உரிக்கும்‌ 
திருவுண்ணாழிகையார்‌ 

வசம்‌ சஷ,ாதித்தவல்‌ சாவாமுவாப்‌ பெராடாக குடுத்த ஆடு இருநூற்றெண்‌(ம்‌)பதும்‌ 
ஆக இன்னிலமும்‌ இவ்வாடு- 

ங்கொண்டு நிசதப்படி ஊானத்து அக்காரடலை FB ாதித்தவல்லமுர்து 
செய்விப்பொமாநொம்‌ இத்‌ 

தெவர்‌ திருவண்ணுழிகை ஸலெெலம்‌ FB ாதித்தவல்‌ இன்னிலங்கொண்டு 


இன்னிவஷம்‌ செயக்கடவர்‌ 


களாக ஆவியூரூடைய அரையன்மலையராதித்தந்னாந செதினடு வெளாந்‌ 
விண்ணப்பத்தால்‌ செய்தது 


து வநாஹெனாறஎ. ஈகை [॥*] 


No. 22 
(A. R. No. 21 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
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North wall of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanésvara temple 


Chola, Parakesari Rajendra, Kulothunga I Year 2 = 1072 A.D. 


This contains the prasasti 'Bhümiyum Tiruvum’. This records the gift of 16 sheep by 
Madhurintaka nadalvan of Nerkuppai, in Vilaiyür-nàdu on the north bank of Pennai, for burning half a 
lamp in the temple of Tiruvirattinam-udaiyar at Tirukkovaldr, in Ku[rukkai-kürram], a district of 
Jananatha valanadu, for the merit of his paternal uncle (sirrappan) Upakarimallan who is stated to have 
died as a result of some accident (pramádam), at the hands of Parukkaludaiyan Piritivenkadan. The 
members of the tiruvunndligai-sabhai, agreed to maintain the gift. 


Text 
ஷஹிஸ்ரீ [॥*]பூமியும்‌ திருவும்‌ தாமெ புணர்ந்து விக்கிரமத்தால்‌ சக்கர நடாத்தி வி- 
ஜய ஸி௦ஹாஸநத்து விற்றிருகருளிந கொப்பரகெசரி வநரான உடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜெக,சொழ Quda யாண்டு இரண்டாவது ஜநநாத வளநாட்டுக்‌ குறு ... ... 
ருக்‌ கொவலூர்‌ திருவிரட்டாந உடையார்‌ கொயிலிலெய்‌ பெண்ணை வடகரை விலையூர்‌ 


நாட்டு நெற்குப்பை இருக்கும்‌ நெல்குப்பை உடையாநாந கொ ... 

நாந மதுராகக நாடாழ்வாநெந்‌ என்‌ சிற்றப்பன்‌ உபகாரி மல்லன்‌ பருக்கலுடையாந்‌ 
பிரதிவெண்காடந்‌ கையிலெய்‌ பிரமா[த*]த்தால்‌ பட்டமையி... ... 

சார்த்தி வைத்த விளக்கு அரை அரைக்கும்‌ வைத்த சாவாமுவா நற்பசு பதிநாறு இவை 
கைக்கொண்டு நிமஸம்‌ செலுத்த கடவொமாநொ... ... 


ல்‌ திருவுண்ணாழிகை ஸலெயொம்‌ இது பாராஹெறா௱றக்ஷை[॥”] 


No. 23 
(A. R. No. 22 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 


North wall of the mandapa (right of entrance) in front of the central shrine in the Virattanésvara temple 


Rastraküta, Krishna III Year 20 = 959 A.D. 


This records the gift of 15 kalañju of gold, by Viranaraniyar, the mistress (Bhogiyar) of Sri 
Vikramadityan, for a perpetual lamp to the deity Tiruvirattanattalvar of Tirukkovalür, in Kurukkai- 
kürram, a district of Maladu. The gold was left in the hands of the Nagarattar of Tirukkóvalür, who 
agreed to maintain the gift, with one ulakku of oil daily. 


— 


OY REEL: 


Text 
aways [॥*]கன்னர தெவற்கு யாண்டு ௨ ஆ[வது] 


மலாட்டு குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து திருக்கொவலூர்‌ திரு[விரட்‌]- 
டானத்தாள்வார்க்கு ஸ்ரீ விக, மாதித்தந்‌ பொகியா- 


ரையன்‌ விரநாரணியார்‌ வச்ச விளக்கு ஒந்றுக்கு பொந்‌ ப[தி] 
ஊங்கழஞ்சு இப்பொந்‌ கொண்டு வஷ,ாதித்தவல்‌ நிச[தி] உழக்கு [er]- 
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6. ஸண்ணை அட்டுவொம்‌ திருக்கொவலூர்‌ நக[ர*]த்தொ[ம்‌*] @)sle 1s mS emupm ஈகை 


No. 24 
(A. R. No. 23 of 1905) 
Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 


North wall of the gopura in front of the Virattanésvara temple 


Vijayanagara, Vijayaraya Maharaya, Saka 1368, Kshaya, Tula su. 10, Avittam, Friday= 1446 
A.D., September 30 

It states that when the members of the Idangai and Valangai classes were oppressed severely by 
the pradhānās who demanded kanikkai tax every Year they migrated from their homes leading to 
cessation of worship and other calamities and that Annappa-udaiyar got a royal order to the effect that the 
officials should not collect inavari and idangaivari from the community. It is further stated that since the 
order was engraved only in some places, a fresh order from Nagarasa udaiyar was secured. There is a 
copy of this inscription at Tiruvennainallür. (See ARE.No. 476 of 1921) 

Text 


1. மாமாவே ஹஹிஸ்ரீ [॥"]2ஐஹாணைகீயற ஹரிய இராய விபாடன்‌ பாஷை 
க்குத்‌ தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட 
- நாடு குடாதான்‌ சதுசமுத்திறதிபதி கெசவெட்டை கண்டருளிய ஸ்ரீ AT TTL 


விசயராய மஹாராயர்‌ ஸ._தி[வி]ராச்சியம்‌ பண்ணியருளாநின்ற சகாத்தம்‌ [ஆயிரத்து] 


2 

3 

4 

5. முனூர்ற்று அறுபத்து எட்டின்மெல்‌ செல்லாநின்ற க்ஷய ஸங்வஸறத்துத்‌ துலா 

6. நாயற்றுப்‌ பூவபக்ஷத்து வெள்ளிக்‌ கிழமையும்‌ 2சமியும்‌ பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ 

7. வழுதிலம்பட்டு உசாவடி நாடும்‌ கரணிக்கரும்‌ தொண்டைமானாரும்‌ கச்சிராயரு- 

8. ம்‌ கூடி இருந்து இராயர்‌ இராயித வூ,மாணத்துக்கு நாகரச உடையர்‌ நிருப படிக்கு 
இனவரி 

9. இடங்கைவரி கழித்து கல்லுவெட்டுவித்தபடி [I] இந்த இராச்சியத்தில்‌ வலங்கை இ- 

10. டங்கை இரண்டு வகையில்‌ பலகுடிகளையும்‌ வ_தாநர்கள்‌ மன்மந்திறங்கள்‌ தொ- 

11. றும்‌ காணிக்கை கொண்டு இத்தாலெ குடிகள்‌ உள்ளதும்‌ நலங்கி பிற ராச்சியமெ 

12. ஓடிப்பொய்‌ இத்தாலெ தெய்வஷதானங்களு பூசை புனர்காரம்‌ திரு- 

13. நாளும்‌ குலைந்து இராச்சியம்‌ விசாதியும்‌ ஆய்‌ மனித்தர்‌ உள்ளதும்‌ 

14. செத்து நலங்கினபடி ஆலெ இராயர்‌ திரு உள்ளம்பற்றி அருளி வல- 

15. ங்கையில்‌ இடங்கையில்‌ உண்டான குடிகளுக்கும்‌ காணிக்கை கொள்ளக்‌ கடவதல்ல 
என்‌- 

16. று அண்ணப்‌[ப] உடையாற்கு இராயர்‌ இராயதம்‌ திருஉள்ளம்‌ பற்றி அரு 

17. ளின அளவில்‌ இரந்த இனவரியும்‌ இடங்கை வரியும்‌ கழித்து அண்ணப்ப உடையர்‌ 
[சி]ல சில இடங்களுக்- 
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18. குக்‌ கல்லுவெட்டுவித்தும்‌ சிலசில இடங்களுக்குக்‌ கல்லுவெட்டாதபடி ஆலெ இந்தச்‌ 
செய்‌- 

19. திகள்‌ நாகரச உடையார்க்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்தபடிஆலெ இம்மரியாதிக்கு நாகரச 
உடையர்‌ நிரு 

20. பம்‌ தருகையில்‌ இந்நாள்‌ முதலுக்கு வலங்கை இடங்கையில்‌ பலகுடிகளுக்கும்‌ இநவரி 
இடங்கைவரி 

21. என்று கொள்ளக்கடவது அல்ல ஆகவும்‌ இதுக்கு இராசகரத்துக்கு உட்குடுத்து கலைவு 
விசாரித்தவ- 

22.ன்‌ சிவத்துரொகி இராசத்து[ரொ]கி நாட்டுத்துரொகி இனத்துரொகி பட்டதும்‌ பட்டு 
கெங்கை கரையில்‌ கவிலை வதைபண்ணின- 

23. வந்‌ பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ Nagarasana baraha.Ponnambala nathana 
baraha. 'கொங்கராயர்‌ எழுத்து 

24. கருமஊர்க்‌ காங்கையர்‌ எழுத்து இராயவிபாடக்‌ கொங்கராயர்‌ எழுத்து கருமஉளர்‌ 
செதிராயர்‌ எழுத்து 

25. இராயவிபாடக்‌ காங்கையர்‌ எழுத்து குலசெகரக்‌ காங்கையர்‌ எழுத்து விரபண்டியக்‌ 
காங்கையர்‌ | 

26. எழுத்து திருக்கொவலூர்ப்‌ பற்றுக்‌ கருணாகர நம்பி எழுத்து காங்கையர்‌ எழுத்து திரு 
அண்ணாமலை 

27. பட்டர்‌ எழுத்து களப்பாளர்‌ எழுத்து Karani Somanathana baraha.Sitanana baraha. 
Devarasana baraha.Jayinana baraha.* 


28. தொண்டைய்மானார்‌ எழுத்து கச்சிராயர்‌ எழுத்து 
29. பதின்‌ஏழுபற்று நாட்டவர்‌ எழுத்து பன்‌இரண்டுபற்று நாட்டவர்‌ எழுத்து 


விரனாராயண- 

30. ம்‌ சபையார்‌ நாட்டார்‌ எழுத்து விரசொழபுரப்பற்று நாட்டவர்‌ எழுத்து நாங்கூர்ப்‌ பற்று 
முடிய 

31. னுற்‌ பற்று சபையார்‌ நாட்டார்‌ எழுத்து இரண்டாற்றுக்கு நடுச்‌ சபையா[ர்‌] நாட்டார்‌ 
எழுத்து உ 


*|n Kannada. 


No. 25 
(A. R. No. 24 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
Slab detached from the temple and placed near the gopura in the Virattanésvara temple 
Rastraküta, Krishna III Year 18 = 957 A.D. 


This records the gift of 40 kalafiju of gold by the Ürkkar-semmai, left in the hands of the 
members of the Sabhai of Attalam-pollil-chaturvédimangalam, a division of Kurukkai-kürram. The 
members of the Sabha agreed to measure out 40 kalam of paddy (at the rate of 1 kalam per kalafiju) to the 
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treasury (bhandara) of Tiruvirattanattalvàr temple at Tirukkovalür, in Kurukkai-kürram, a district of 
Maladu. The purpose of the gift is not clear. 
Text 


ways [॥”]கூரணசெவற்கு [யாண்டு] பதினெ- 


— 


ட்டாவது மலாட்டுக்‌ கூறுக்கைக்‌ கூற்றத்து திருக்கொவலு- 

[ர்‌] திருவிரட்டா[ன']த்தாள்வா[ர்‌ ப(]ண்டாரத்து [இ]க்கூற்றத்து 
அத்தள[ம்பொள்ளி!] வது[வெ_தி*] மங்கலத்‌[ து ஸ1]லையொ- 

ம்‌ கொண்டபொன்‌ ஊர்க்கற்‌ செம்மை நாற்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ இ- 

ப்‌ பொன்னுக்கு கழஞ்சின்வாய்‌ கலப்‌ பொலியூட்டாக நா- 
(வ)ற்பதின்‌ கல நெல்ப்‌ பெ[றிள]மையாக கூலிப்பரம்‌ பட்‌- 

டுத்‌ திரு[முற்றத்‌1] திலெ ஆ[ட்டாண்‌]டு தொறு[ம்‌ வஷரா।நடா]தினவல்‌ 


D FP NOAA RUN 


தூயவாக்கி அளக்க கடப்பொமானொம்‌ இந்நெல்லு 
10. [நி]தண்ட [வந்தாற்க்‌]கு [மெ]ய்க்கண்டு சொறு குடுப்பொ- 
11. மானொம்‌ அத்தளம்பொள்ளில்‌ வ௨ஸெயொம்‌ இது 


12. பநாருஹஸாற] க்ஷ] [॥*] 


1.The letters in brackets are conjecturally restored, since the stone has been bored at those points. 


No. 26 
(A. R. No. 25 of 1905) 


Kilür, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
Slab detached from the temple and placed near the gopura 
Of the Virattané$vara temple 
Rastrakiita, Krishna III Year 18 = 957 A.D. 


Incomplete. Stops after mentioning the deity Tiruvirattanattalvar, at Tirukkovalur, in Kurukkai- 
kürram, a district of Maladu. 
Text 


1. agan [1*] [கந்நரரெ]- 


2. வற்க்கு யாண்டு பதினெட்டாவது மலாட்டுக்‌ குறுக்‌[கை] 
3. கூற்றத்து திருக்கொவலூர்‌ திருவிரட்டானத்தாள்வார்‌ பண்ட! 


1. Incomplete 


No. 27 
(A. R. No. 26 of 1905) 


Aragandanallir, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 


South wall of the Alagiya-Ponni-Amman temple 
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Vijayanagara, Mallikarjuna, Saka 1378, Dhatu, Karttigai 25, Hasta = 1456 A.D. 


This 


November, 22, Monday. 


records the sale of the village of Perichchalinallür on the north bank of Pennai as 


tirunamattukkani to god Opporuvarum-illada-nayinar of Tiruvaraiyaninallür in Ulai(dai)kkadu-nadu, a 
subdivision of Korukkai-kürram in Jananatha valanàdu alias Maladu, for 200 panam by Aviyür 
Manarppangilàr Gangaiyar and some other persons. The village is stated to be their kani-atchi. 


10. 


Text 
vuveo2enrenenlus [॥*] uj esr மகாமண்டலீசுரன்‌ அறிய இராயவிபாடன்‌ மூவராயர்‌ 
கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ 
சதுசமுத்திறாதிபதி ஸ்ரீவிரப்பிறதாப தெவரா[ய] மகாராயர்‌ குமாரர்‌ மல்லிகாற்ச்சுன 
இராயர்‌ பிறிதிவிராச்சியம்‌ பண்ணியருளாநின்ற சகாத்த- 
ம்‌ gano இதன்‌ Glo செல்லாநின்ற தாது சங்வச்சரத்து காத்திகை மாதம்‌ ௨மரு 
தியதி அத்தத்து நாள்‌ மல்லாடான செனநாத வளநாட்டு கொறுக்‌- 
கை கூற்றத்துப்‌ பெண்ணை வடகரை உழைக்காட்டு நாட்டு திருவறை[ய]ணி நல்லுர்‌ 
நயினார்‌ ஒப்பு ஒருவரும்‌ இல்லாத நயினார்‌ ஆதிசண்டெசுர நயினாற்கு ஆவிஊ- 
ர்‌ மணற்ப்பாங்கிழாந்‌ காங்கையர்‌ உள்ளிட்டார்‌ நெற்க்குன்றம்‌ திருவண்ணாமலை 
பட்டர்‌ உள்ளிட்டார்‌ சபையார்‌ விரசொழ நல்லூர்‌ களப்பாளர்‌ உள்ளிட்டார்‌ ஓட 
எங்கள்‌ காணி 
ஆட்ச்சியான பெண்ணை வடகரை பெரிச்சாநல்லூர்‌ நான்கு எல்லைக்கு உட்பட்ட 
நன்செய்‌ புன்செய்‌ நத்தம்‌ பறை பறைதிடர்‌ பெரிய எரி சிற்றெரி எந்தல்‌ எந்தல்‌ 
பற்று சகலமும்‌ உட்ப்படத்‌ திருநாமத்துக்காணி விலை ஆக நின்றையம்‌ பண்ணிப்‌ 
பற்றிக்கொண்ட பஊஇப்பணம்‌ இருனூறுமெ விலையாவது ஆகவும்‌ இதுவெ பொருள்‌ 
மா- 
வறுதி பொருள்‌ செலவொலை ஆவது ஆகவும்‌ இதுவல்லது வெறுபொருள்‌ மாவுறுதி 
பொருள்‌ செலவொலை காட்டு ஏற்று என்று சொல்லக்‌ கடவது அல்லவாகவும்‌ இந்த 
டெ[ரு]- 
ச்சாளி நல்லூற்க்கு ஒருகலனும்‌ இல்லை கலனுளவாய்த்‌ தொற்றுப்‌ படில்‌ நாங்களெ 
கலன்‌ த[விர்‌]ந்து குடுக்கக்‌ கடவொமாமவும்‌ இப்படிக்கு ஒருகாலவது இரு காலவது 
விலை- 
க்குற விற்றுப்‌ பொருளுறக்கைக்‌ கொண்டு விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 


குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு திருநாமத்து காணி ஆக விற்றுக்குடுத்த பெருசாளி 
நல்லூற்க்கு விலையான பண- 
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11. ம்‌ இருனூறும்‌ பற்றிக்கொண்டவகை ஆவிஊர்காங்கையர்‌ உள்ளிட்டார்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்ட பருமநெற்குன்றம்‌ திரு(வ]ண்ணாமலை பட்டர்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ சபை யாரும்‌ 
பற்றிக்‌ கொண்ட 

12. பாவிரசொழ நல்லூர்‌ களப்பாளர்‌ உள்ளிட்டார்‌ பற்றிக்கொண்ட டருஆக பணம்‌ 
இருனூறும்‌ இந்த வகையிலெ பற்றிக்கொண்டு திருநாமத்துக்காணி விலையாக 
பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இவை கருணாகரபட்டர்‌ எழுத்து 

13. இவை காங்கையர்‌ எழுத்து இவை திருவண்ணாமலைபட்டர்‌ எழுத்து இவை களப்பாளர்‌ 


எழுத்து ௨ 


No. 28 
(A. R. No. 27 of 1905) 


Tiruppalappandal, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the first prakara of the Madhyasthanésvara temple 
Vijayanagara, Harihara II Saka 1300 Kalayukti, Karkataka $u. 13, Thursday, Müla = 1378, July 8. 


This records the sale-deed of land called puliyandai tiurthai (boundaries specified) for 100 
Virachampan kuligai, by the authorities of the temple of Tirunàgi$varamudaiya nayanar at 
Tiruppalaippandal, in Kil[ko]nda nàdu of Vanagoppadi, on the southern bank of Pennai, to 
Tiruvambalapperumal, a madhyastha of Vadaperu, a southern hamlet of Rajaraja-chaturvédimangalam, 
a division of Rajaraja-valanàdu. The land is stated to have been formerly purchased from 
Kulasekharadéva alias Maluva-chakravarti. 

There are two endorsements dated in the cyclic Years Yuva, Margali 5 and Pramadi, Pürattadi 15, 
recording further transactions pertaining to this land made by Cheyya Tiruméni of Vadapérai, son (?) of 
Tiruvambala-pperumal of Vadapéru and in this connection the sum of 80 virachampan kuligai is 
mentioned. The dates mentioned above correrspond respectively to 1395 A.D., December 2 and 1399 
A.D., September 13. 


Text 
[A] 


1. aways [॥*] ஸகாஸகாமெல்‌ அரியப்ப உடையாற்கு செல்லா நின்ற காலயுகி 
வருஷத்து கற்கடக நாயற்றுவாவவக்ஷ- 

2. த்துக_யொபரியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற முலத்துநாள்‌ பெண்ணைத்‌ தென்கரை 
வாணகொப்பாடிக்‌ கிழ்‌[கொ]ண்ட நாட்டு 

3. திருப்பாலைப்பந்தல்‌ நாயனார்‌ திருநாகிறரமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ஆதிசண்டெமர 
நாயனார்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளிநபடி- 

4. க்கு மார்‌ ஸ்ரீவாஹெஸாறரும்‌ Qush air கொயில்‌ கணக்கரும்‌ இராசராச வளநாட்டு 


ராசராசஜதுவெ.சி2ங்கலத்து தென்பி- 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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டாகயில்‌ [வ]டபற்‌[றி]ல்‌ முஹம்‌ வடபெறுடையான்‌ திருவம்பலப்பெருமாளுக்கு 
வணெயரறப்‌ பெருவிலையாக விலை mlupuh- 

த்துக்‌ குடுப்பதான நிலத்துக்கு எல்லையாவது இவூர்‌ வாரப்பற்றுக்கு வடக்குத்‌ தாம்‌ 
முன்னாள்‌ குலசெகரதெவரான மாளுவச்சக்கரவத்தி 

பக்கல்‌ கொண்டுடைய புளியாண்டை திருத்தை சூழ்ந்த நிலத்துக்கு எல்லையாவது 
கிழ்பாற்கெல்லை முடியனூர்‌ எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 

உடையார்‌ எந்தல்‌ கழனிக்கு வடக்கும்‌ பொகிற ஓடை உட்பட வடக்கும்‌ இதன்மெற்கு 
தென்பாற்கெலை வாரப்‌ பற்றுக்கு ஒடையுட்பட வடக்கும்‌ இதன்‌ மெ- 

ற்கு தென்பாற்கெல்லை பட்டுக்கட்டி எந்தல்‌ கழனிக்கு வடக்கு ஒடையுட்படவும்‌ 
இதன்மெற்கு பட்டுக்கட்டி எந்தல்‌ வடகொடியில்‌ பாறைக்கு வடக்கு இதன்மெற்கு 
இந்தப்‌ பாறைச்‌ செவ்வைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லைக்‌ குடியெல்லையான 
பச்சாறுடையான்‌ எந்தல்‌ கழனிக்கு கிழக்கும்‌ இதன்‌ வடபாற்கெல்லைத்‌ தடி- 
யெல்லைக்கு தெற்கும்‌ இதன்‌ கிழக்கு முடியனூரெல்லைக்குத்‌ தெற்கு[மி] 
னன்கெல்லைக்குள்பட்ட நிலத்துக்குள்ளுத்‌ தடிக்கெற நிருக்கு எருவையான நில- 
த்திலெ தம்முடைய பெராலெ எந்தலும்‌ வெட்டி பெரெரி நிருக்கு எ[ருவையான 
இடங்களிலெ வாய்க்காலும்‌ வெட்டி கொண்டு கா- 

டு வெட்டி கரம்பு திருத்தி கிணறும்‌ வெட்டி மெடுபள்ளமும்‌ ஒக்க அச்சுக்கட்டாக்கி 
FE ாதித்தவரையும்‌ முக்கால்‌ வரிசையும்‌ கால்வழிக்‌ காணிப்பற்றாக அனுபவித்‌- 

துப்‌ பொத இன்னிலத்துக்கு வணெவறப்‌ பெருவிலையாக நிச்சயித்த அன்றாடு நடக்கும்‌ 
விரசம்பன்‌ குளிகை டபாஇபண[ம்‌*] நூறும்‌ பெண்ணொருபாக தட்டான்‌ 

பார்வையாக ஒருகுழிப்பாடிப்‌ பற்றிக்கொண்டு விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இவற்கு இந்த எல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ விற்று ஒற்றிப்‌ [பி]ரதிகிற 
யங்களுக்கும்‌ ஸகல வராஷிகளுக்கும்‌ தமக்கும்‌ தம்முடைய வற்கத்தாற்கும்‌ 
சந_ாதிதித்தவரையுஞ்‌ செல்ல நடத்துக்‌ கொள்ளவும்‌ இப்படிக்கு இவை இம்மண்ட- 
லத்து தவணைக்குக்‌ கடவ மருதத்தூருடையான்‌ பெண்ணொருபாகன்‌ எழுத்து இவை ... 
னட்டுட]யார்‌ எழுத்து இவை ஆலாலசுந்தரநம்பி எழுத்து (இவை) 

இவை நித்தகலியாணநம்பி எழுத்து இவை பரியெறுவார்‌ எழுத்து இவை கொயில்‌ 


கணக்கு அக்கழிமங்கலமுடையான்‌ எழுத்து உ 


[B] 
mays [i*]'ujeu வருஷமார்கழி மீரு e முடியனூர்‌ முதலியார்‌ நாயினார்‌ முடியனூர்‌ 
பிள்ளைக்கு வட பெறை உடையான்‌ செய்ய திருமெனி ...ஐய்யர்‌...ம்‌ திரு 
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கல்வெட்டுபடிக்கு திருவிட்டுக்‌? குடுத்தபடி எங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ கொண்டுடைய என்‌ 
புளியாண்டை திருத்து முக்கால்‌ வரிசைக்‌... 

விரசம்பன்‌ குளிகை பஅுஇப்பணம்‌ எண்பதும்‌ இவ்வூர்ப்‌ பெண்ணொருபாகத்‌ தட்டான்‌ 
பார்வையாக ஒரு குழிப்படிப்பற்றிக்‌ கொண்டு... 

இட...இவை செய்ய திருமெனி எழுத்து இவை செய்யாந்‌ அத்த[த்‌]தார்‌ எழுத்து இவை 


. இப்படி...பெரியநாட்டு நம்பியன்‌ இப்படி அறிவென்‌ நித்தகலூண நம்பியென்‌ 


இப்படி அறிவென்‌ ஊர்பாகங்‌ கொண்டா நெின்‌ இ[ப்‌]... 
முமடி -S நெய்‌ பெருமாளென்வவ,சாதி வருஷ புரட்டாதி Doga 
திருப்பாலப்பந்தல்‌ உடையார்‌ திருநாகியரமுடைய நாயனார்‌... ... 


நான்‌...... யான்‌ இவ்வூரில்‌ புளியாண்டைதிருத்து” 


1.This inscription is engraved in continuation of No, 27. 2. Read திரிவி 3. Incomplete 


No. 29 


(A. R. No. 28 of 1905) 
Tiruppalappandal, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
South wall of the first prakara of the Madhyasthanëšvara temple 
Pandya, Sundarapandya Year 14 = c.14" century A.D. 


This records the gift of 85 panam, realized from the sale of (the right of) Vannarakkani, to 
Periyanattu-Vannan (washerman) of Aramana, by auction, by the Sri Māhēśvara of the temple of 
Tirunagisvaram-udaiyar, the local authorities, the inhabitants and Kaikkolas is of Tiruppalaippandal. 
The gift amount was utilized for the construction (tiruppani) of the Magadai-nattan-tirumandapa in the 


temple. 


WEGE MD MM RS 


Text 
ஷஹஹிஜஸ்ரீ [॥*]சுந்தர பாண்டிய தெவற்கு யாண்டு oy 
திருப்பாலைப்‌ பந்த[ல்‌] உடையார்‌ திருனாகிசுரமு- 
டைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீமாஹெயரரருந்‌ த- 
ரனத்தாரும்‌ ஊரவருங்‌ கைக்கொளரும்‌ அறமன 
பெரிய நாட்டு வண்ணானுக்கு வண்ணாரக்காணி ச[ண்‌*]டெமரப்பெரு- 
விலையாக மகதை நாட்டான்‌ திருமண்டபத்து திருப்பணி 
யில்‌ இவனுக்கு விற்று திருபணிக்கு இட்ட பணம்‌ ௮ம௫இ- 
ப்பணம்‌ எண்பத்தஞ்சுக்கும்‌ விற்றுத்‌ திருப்பணிக்கு இட்ட 
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9. பணம்‌ ்ரீமாஹெயரரகை [II*] 


No. 30 
(A. R. No. 29 of 1905) 


Tiruppalappandal, Tirukkoyilur Taluk, South Arcot District 
Rock named Vavvakuttai-malai near the village 


Vijayanagara, Kampana Saka 1295, Paritapi= 1372 A.D. 
It is damaged. It seems to record a gift of land made tax-free. Mangalam udaiyan Tondaiyalvan 
figures as a signatory. 


Text 


1. voza um 2%) கோணைலவெறாறக[ரி]ராயவிபாட 
2. ன்‌ வாஷைக்குத்‌ தப்பும்‌ ராயர்கண்டன்‌ ஸ்ரீவிரபு- 
[க்கண] உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்பண உடையார்‌ [உ, மிவிராஜு 
4. ம்‌ பண்ணியருளாநின்ற மகாவும்‌ஆயிரத்து இருநூற்றுத்‌ 
9. [தொ]ண்ணூற்று அஞ்சின்மெல்‌ செல்லாநின்ற பரிதாப வஷ_ம்‌ஆனிமீ” 


Line 6 to14 are very much damaged 

15. கு மெற்கும்‌ ஆக இவ்வெல்லைக்குட்பட்ட நந்சை புந்சைக்கு ஊர்வினியொகம்‌ 
ஆளமஞ்சி [மெற்‌] 

16. செ...கழித்து தமக்கும்‌ தம்வர்க்கத்தாருக்கும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்வதாக 
வெட்டிக்‌ கு- 

17. டுத்தொம்‌ இப்படிக்குத்‌ தானத்தார்களனைவொம்‌. அகர[ம்‌]மங்கல முடையாந்‌ 


தொண்டையாள்வான்‌ எழுத்து 


No. 31 
(A. R. No. 30 of 1905) 


Tindivanam, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
Gopura of the Tintrinšvara temple, left of entrance 

Vijayanagara, Sriranga I, Saka 1505, Subhanu, Vrišchika $u.15 = 1583 November 20 

The king Srirangayadévamaharaya, son of Tirumalaidéva-maharaya is described to have 
extracted tribute from Ceylon and to have reduced the troublesome Kallar and Maravar in Kongu and 
Malainàdu and also to have bounteously given away elephants and pearls. 
This records the gift of the proceeds (magamai) from the tolls levied on articles like paddy, sesamum, 
cotton (loose and spun), jaggery, cocoanuts etc., at stipulated rates per pack-load or head-load as the 
case may be, which are brought for sale in the (weekly) market fair on every Wednesday at Kidangil. 
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The gift was made by Sinna-Virappanayakarayyan, son of Pappu-nayakkarayyan of Velür, who was the 
karttar of Kidangil-parru and also by the heads of the merchant community called Ayirattu tollayir a- 
mudaligal, the Anbattaru dēśam and patinenbümi of Tindivanam, Péttai etc., for the tiruppani (repairs) 
to the temple of Tindi$varamudaiya Nayinar, at Tindivanam, in Kidangil-Parru, a sub-division of 


Padaividu-rajya. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Text 


UUD?” ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]ஸ்ரீ£ன்‌ 2ஹாமண்டலெசுர அரியராயவிபாடர்‌ பாஷ்ஷெக்குத்‌ 
தப்புவராயர்‌ கண்ட- 

முவராயகண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட நாடுகொடாதான்‌ துலுக்கதள 
விபாடன்‌ துலுக்க- 

மொகரந்‌ தவித்தான்‌ எம்மண்டலமும்‌ யிழமு திரைகொண்ட ராசாதிராசன்‌ 
ராசபரமெசுரன்‌ பூறுவதெ- 

க்ஷண பச்சிம உத்திரசதுசமுத்திராதிபதியும்‌ கொங்கு மலைநாடு அங்குள்ள கள்ளர்‌ 
மறவர்‌ குறும்பறுத்து வெழமும்‌ 

முத்தும்‌ வாரிவழங்கும்‌ ஸ்ரீவிரபிறதாபன்‌ ஸ்ரீதிருமலைதெவமகாராயர்‌ குமாரர்‌ 
ஸ்ரீரங்கயதெவமகாராயன்‌ பிறுதிவி ரா- 

ச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாற்த்தம்‌ கர௱ருக்குமெல்‌ செல்லா நின்ற சுபாநு 
சம்வஷரம்‌ விறுச்சிக நாயற்‌- 

று பூறூவபக்ஷத்து பஞ்‌[ச]மியும்‌ சொமவ[£*]ரமும்‌ ரொஹணி நக்ஷத்தரமும்‌ பெற்ற 
நாள்‌ சந்திரகிரி ராச்சியம்‌ முதலாகிய பை 

LALA ராச்சியத்தில்‌ கிடங்கில்‌ பற்றி[ல்‌*] திண்டிவனம்‌ திண்டிசுரமு।டையார்க்கு 
இன்னா- 

ட்டுக்கு கற்தராகிய வெலூ[ர்‌*] பாப்பு நாயக்கரய்யன்‌ குமாரர்‌ சின்னவிரப்ப 
நாயக்கரய்யனும்‌ ஆயிரத்து தொள்‌[ள”] 

muir முதலிகளில்‌ தலைவராநவர்களும்‌ திண்டிவனம்‌ பெட்டை முதலாகிய அன்பத்தாறு 
தெசமும்‌ பதினென்பூமியுள்ள பலரும்‌ 

திண்டிசுரமுடைய நயினார்‌ கொயில்‌ திருப்பணிக்கு மகமை கட்டளையிட்டபடி] 
கெடங்கில்‌ புதன்‌ கிழமைச்‌ சந்‌[ன”]தயில்‌ வைத்த ௧- 

டை ஒன்றுக்கு காசு அரையு[ம்‌*] நெல்லுப்‌ பொதிக்கு காசு ஒன்றும்‌ எள்ளுப்‌ பொதிக்கு 
காசுரண்டும்‌ பஞ்சுப்‌ பொதிக்கு காசு 

ரண்டும்‌ இதில்‌ மார்ப்பு தலைச்சுமைக்கு காசு ஒன்றும்‌ வெல்லப்‌ பொதிக்கு காசுரண்டும்‌ 
தெங்காய்ப்‌ பொதிக்கு காசு ஒன்‌- 

றும்‌ பழப்‌ பொதிக்கும்‌ காசு ஒன்றும்‌ பாக்கு மிளகு பொதிக்கும்‌ காசுரண்டும்‌ உப்பு 
பொதிக்கு காசு அரையும்‌ கருவா- 
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ட்டுப்‌ பொதிக்குக்‌ காசுரண்டும்‌ பிட[வை]மாறுமுலைக்கு பச்சவடம்‌ அஞ்சுக்கு காசு 
ஒன்றும்‌ [ப]ஞ்சுத்தாருக்கு 

ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஒன்றும்‌ [கப்பல்‌]ச்சரக்குக்கு பணம்‌ பத்துக்கு காசு ரண்டும்‌ இந்தப்‌ 
படி மகமை கட்ட[ளை]யி- 


-ட்டொம்‌ இந்த மகமையில்‌ உதையம்‌ கொண்டு திண்டிசுரமுடைய நயினார்‌ கொயில்‌ 


திருப்பணி நடத்தக்‌ கடவதாக 

வும்‌ இந்த தற்மம்‌ ஆசந்திராற்கமாக பரிபாலனம்‌ பண்ணி நடத்தி[ந]பெர்கள்‌ 
தெவபதம்‌ சொற்கபதம்‌ பெறக்கட- 

வராகவும்‌ இதுக்கு யாதாமொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணினால்‌ கெங்கை கரையிலெ 
க[வி]லைப்‌ பசுக்களையும்‌ தந்‌- 

னிட மாதாபிதாவையும்‌ தன்கையாலெகொன்ற பாவத்திலெ பொக கடவராகவும்‌ ௨ 
GYU " 9 Bs IT dd திமாணடி ere Ne வ௱ாகக௲ா௩வாகஓஒடிவாஉ௲ாவஹாரெண OM 25s, 7 & 


Blay wee லஹவெகவ!। 


No. 32 
(A. R. No. 31 of 1905) 


Tindivanam, Tindivanam Taluk, South Arcot District 


Gopura of the Tintrini$vara temple, left of entrance 


Vijayanagara, Venkata II, Saka 1525 Panguni 2, šu 7, Monday, Mrigasirsha = 1603, March 9. 
This records the order of Bommu-nàyakkar, the agent of Nagama-nayakkarayyan, the Srikaryam 


officer of the Tindi$vra temple, the sthanamahésvaras (trustees), Palapattadai Sëdar, the Settis, peasants 
and other elders to the Kaikkolamudalis residing at the madavilagam of the temple to the effect that they 


should pay as vechcha-iladam, kanikkai, and kattayam, Y+ panam per loom, per month and also do 


service in the temple. 


oN ஓல 


Text 
wafe ஹா 2ணலெயொவெங்கடபதிராயர்‌ [உர]திவிராஜு£பண்ணி அ- 


ரளானின்ற மாகாவுசருகாமரு க்கு மெல்‌ செல்லானின்ற சொபகிறுதி ஸ்பங்குனி மீ” 
௨௨ஏ.௰ஸமிஷ.., 53eg5 veuve Sui பெற்ற சொமவாரத்துனாள்‌ திண்டிமாற்கொ- 

யில்‌ ஷி, (ஸ்ரீ) காரியஞ்‌ செய்‌[யு][ம்‌*] நாகமனாயக்கரய்யன்‌ காரியத்துக்கு கற்த்தரான 
பொம்மு- 

னாயக்கரும்‌ ஷஹானமாஹெயுரரும்‌ பலப்பட்டடை செடர்‌ செட்டியர்கள்‌ மற்று- 
முண்டான குடியாவர்கள்‌ பெரியொர்களும்‌ திண்டிரறர்‌ கொயி- 

ல்‌ மட[வி]ளாகம்‌ கைகொள முதலிகளுக்கு கட்டளை இட்டபடி னாள்ளது முதல்‌ வெ- 
ச்சவிலாடம்‌ காணிக்கை கட்டாயம்‌ உள்பட மாதம்‌ ஒன்றுக்கு தறி ஒன்றுக்கு 
அரைப்பணம்‌ 
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9. விழுக்காடு கொயிலுக்கு இறுத்து கொயில்‌ ஊழியமும்‌ செய்து கொண்டு சுகத்திலெ 

10. யிருக்கவும்‌ 

11. இதுக்கு யாதாமொருவர்‌ அதிகம்‌ பண்ணின பெர்கள்‌ கெங்கை கரையிலெ காரம்‌ 

12. பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொக கடவராகவும்‌ இதுவும்‌ தங்கள்‌ தாயார்‌ 
தொப்பனார்‌ 

13. தன்னுட கையாலெக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவராகவும்‌ ௨ 


No. 33 
(A. R. No. 32 of 1905) 


Tindivanam, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
At the entrance into the mandapa of the Lakshminarasimha Perumal temple, right side 
Vijayanagara, Saka 1453, Kara = 1531 A.D. 


It seems to record the gift of kuli of land as tiruméni-kaval, by the trustees and Mallappan, son 
of Pradhàni Tipparasan, for the God Narasingamirti. 
Text 


1. ம(ஹூ)ஹி[॥”]ஸ்ரீ£ன்‌ 2காமண்டலிசுர மெதினி[மி]சுரகண்ட கட்டா[ரி] சாளுவ அரிய 
இராய விபாடன்‌ பூவ2க்ஷண ... ... 

2. மகாராயர்‌ [பி]றுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்த்தம்‌ ௲ச௱ரும௩ன் மெல்‌ 
செல்லா நின்ற கரவருஷம்‌ ... ... 

3. ஸ்ரீமது திண்டிவனம்‌ பெருமாள்‌ நரசிங்கமுற்தி கொயில்‌ தானத்தாரும்‌ பிறதானித்‌ 
திருப்பரசர்‌ குமாரர்‌ மல்லப்பரும்‌ மெற்படி .... .... 

4. கிடங்கில்‌ ஏரி எதுவாய்ப்‌ பிறவடையில்‌ வாழவந்தான்‌ பிறவடையில்‌ திருமெனி 
காவலுக்குவிட்ட குசாஇந்த குழி நா ... ... ... 

5. க்‌ கொண்டு திருமெனி காவலுண்டானது காத்து உத்தரம்‌ சொல்லக்‌ கடைவராகவும்‌ 
திண்டிசுரமுடைய ... 

6. காற்ததாறது இந்த ரட்ட நடக்கக்‌ கடைவதாகவும்‌ a. 


No. 34 
(A. R. No. 33 of 1905) 


Tindivanam, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
At the entrance into the mandapa of the Lakshminarasimha Perumal Temple, left side 
Vijayanagar, Sadāśivarāya, Saka 1464, Kilaka, Dhanus, Apara 14, Friday = 1548, 
December 28, Friday 


Records the gift of a village for the merit of the Mahamandalesvara Ramaraja Chinna- 
Timmaiyadéva Maharaja by Meypokayaraya-nayakkar. The village Venmanayarrir was within Olugarai, 
a magani-sirmai of the latter. 
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Text 
உஸ்ரீ மன்மகாராஜ ராஜபரமெமர ஸ்ரீவிரப்பிறதாப பூறுவஃக்ஷ்ணபச்சிமஉத்திர sp 


த்திராதிபதி ஸ்ரீசதாசிவடெவமகாராயர்‌ பிறிதிவிராச்சியம்‌ பண்ணியருளா நின்ற சகா- 
ற்த்தம்‌ Sensor ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற கிலக வருஷம்‌ தனு நாயற்று அமரப- 


Pe ON = 


க்ஷத்து சதுற்தெசியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ மூலநக்ஷக_மும்‌ பெற்ற புணகாலத்திலெ 

ஸ்ரீமன்‌ 

5. மகாமண்டலெழரராமராசுச்சினதிம்மைய்ய தெவமகாராசையனுக்கு புணடமாக 

6. கொள்ளமெய்‌ பொகராய நாயக்கர்‌ நம்மிடமாக[ண]சிர்மையான ஒழுகறைக்குள்‌ 

7. வெண்மண யாற்றூர்‌ திண்டிவனம்‌ நாரசிங்கமூர்த்திக்கு தாராபூறூவமாக குடுத்தொம்‌ 
அதுக்கு 

8. தினம்‌ வந்திவிளக்கு அன்பதும்‌ ராத்திரி நைவ்வெத்திய வெளையிலெ பத்து கச்சாயம்‌ 
ஷ£வி_க்கதாகவும்‌ யிந்த நி 

9. தஃவடி கட்டளையிட்டு அயன்பேற்மதிமாராசர்‌ அயன்‌ அவற்]களுக்கு 
வாணயடயாதொருத்தர்‌ Q1, கியா நடி 

10. வண்ணி நடத்தி கடவராகவும்‌[॥*] ந வாஓகயொ?ஷெ, சாநாஸெ_,யொற UTBY 


லாநாக av 
ou 


11. 2வாவஷொகிபாஹாச்சுதம்ப29[॥*] 


No. 35 
(AR.No. 34 of 1905) 


Tindivanam, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the north wall of the mandapa of the Lakshminarasimha Perumal Temple 
Saka 1439, Isvara, Makara, Paurnami, Punarpüsha, Monday, the Sankranti day = 1518, 
January 25, Monday 


Mentions a gift of land, measuring 300 kuli, in his sirmai by Perugu Appalaiyan of Srivatsa 
gotra to the deity Lakshminarasimhamirtti, for the provisions of curd rice, vegetable offerings, and 
sandal past praying for the merit of the nayaka chief Tirumalai Nayaka, who was the patron of the donor. 
Related to the next inscription (35 of 1905). 

Text 


1. சகாப்புதம்‌ ச௪௱௩௰௯ மேல்செல்லாநின்றயீருமனாு மகரநா[ய*]ற்று பூறுவபக்ஷ த்து 
பூரணை 

2. யும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ புநற்பூச sess 2e பெற்ற ஸங்க_ா[ஷி*] புண, 
காலத்திலெதிண்டிவநம்‌ லக்ஷிநாரசிங்கமூ[ர்‌]த்திக்கு ஸ்ரீவசுஸகொக_த்து பெருகு 


அப்பலையன்‌ நான்‌ ப- 
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10. 


தவாக்கிய பிரமாணிகராய்‌ திரு[முர]நாயகர்‌ திருமலை நாயக்கர்‌ எனக்கு முன்னாள்‌ 
சொமக்கிரெண புண்ணிய காலத்திலெ கிடங்கில்‌ஏரி கிழக்கு aha நிலத்தில்‌ 


வதிக்கு மேற்க்கும்‌... | 
குழிக்கு தென்கிழக்கு பிள்ளையார்மாநியத்துக்கு வடக்கும்‌ மெட்டுக்கு தெற்கு இந்த 


சீர்மைக்கு விட்ட குழி௩கா இக்குழி முன்னூறும்‌ ஊ்ஷிநாரசிங்கமூற்திக்கு முக்குறுணி 


அமுதுபடி தத்தி- | | 
யொதனமும்‌ வருஷத்துக்கு இரண்டு பணம்‌ சந்தணக்காப்பும்‌ கறிஅமுது 
எரிகரும்புக்குமாக ஒரு பணமும்‌ ஆக திருமலைநாயக்கற்கு தற்மமாக ஒரு சந்தி 
நடத்திக்க[கட]- 


தாக ஸங்கிரம புணகாலத்திலெ லக்ஷிநாரசிங்கமூற்திக்கு உதகம்‌ 


பண்ணிசிலாலிஹிதம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ எனக்கு நித்தியமும்‌ நாநாழி அ- 
முதுபடிபிரசாதம்‌ தானத்தார்‌ ys, Qus, பாரம்பரையாக நடத்தக்கடவராகவும்‌ 
நின்ற அறுநாழி அரிசிபிறசாதமும்‌ தானத்தார்‌ 

தங்கள்‌ நிறுவாகத்திலெ பகுந்துகொள்ளக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு உதகம்பண்ணி 
தற்மசாதனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ இந்த தற்மத்துக்கு 

யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ நினைத்தால்‌ கெங்கைகரையில்‌ காராம்‌ பசுவைக்கொன்ற 
பாவத்திலெபொகக்‌ கடவராகவும்‌ ஒரு திருவிளக்கும்‌ நித்தம்‌ இடக்க- 

டவராகவும்‌ இப்படிக்கு தற்மசாதநம்‌ குடுத்தென்‌ நாரசிங்கம்முற்திக்கு 
அப்பலயநென்7 ௫21 Appalaya vralu' திருமலை நாயக்கர்‌ கடம்புழார்‌ எழுத்து [||"] 


'In Telugu script 


No. 36 
(AR.No. 35 of 1905) 


Tindivanam, Tindivanam Taluk, South Arcot District 


On the south wall of the mandapa of the Lakshminarasimha Perumal Temple 


Vijayanagar Krishnadévaraya, Saka 1434 (not 1474), Angirasa =1512 September 25 


Gift of 300 kuli of land irrigated by the tank Kidankil-éri, by Tirumalai-nayaka, to Appili of 
Srivatsa gótra, son of Muttarasar on the auspicious day of lunar eclipse. The land was in Tindivanam- 
sirmai which was the donor's magani-sirmai 


Text 
UU "ener ஷுஹிஸ்ரீ:உாஜாயிறாஜ mrga வவ சக்ஷிண adi? 
awara, muu arene வறாக,2 CMGI 
ஸ்ரீவிறவ,காவஹீஅஷமாய ஹோறாயறர வரயிவிறாஜு வண்ணி ௬ருளாநின்ற 
uranyl ச௪௱எ௰ ௪ க்குசல்செல்லாநின்ற சஃ(ங்‌).மிமஸ 
ஸுவசுஸறத்து REBUY arD வெஸணு elev, றெவகி 


ak சாடி பெற்ற இற்றைனாள்‌ ஹொ 
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4. 20, enem வாணரகாஒத்திலெ ஸ்ரீ திருமலநாயக்கர்‌ ஸ்ரீவசுஸ மொக,த்து 
HUU WIS Ag 208) 2௭ - 

5. SUWI rs, ந்‌ ௬விலிக்கு குடுதம2)மாஸகட$ி நம்முடைய மாகாணிச்‌ சீமையான 
திண்டிவனச்‌ சீர்மை கி[ட]ங்கிலில்‌ ஏரி கீழே நஞ்சை நிலத்தி- 

6. லே குழி am இந்த நஞ்சை நிலத்திலே குழி முன்னூறும்‌ இந்த ஸோ2 v, anwr 
வாண) காலத்திலே தமக்கு ஸஹிரணெரா2கமா- 

7. ாவூவகமாகக்‌ குடுத்தோம்‌ ஆனபடியாலே இந்த நஞ்சைநிலம்‌ கு[ழி] 
முன்னூ[று*] gsang, TEETH வாக, வெள, வற 

8. வடரமெயாக ௬னுலவித்துக்கொள்ளக்‌ கடவராகவும்‌ இதுக்கு அரிநீர்‌ கொடிநீர்‌ 
நியமற்று மதிகாரி! பெறக்கடவராகவும்‌ இந்த ம$ூத்து- 

9. க்கு ஹாநி வண்ண[ா]தபடிக்கு இந்த நிலத்தில்‌ நாலு மூலையும்‌ கல்லு வெட்டி 
நாட்டிக்குடுத்தோம்‌ இந்த ம2[_]த்துக்கு ஹாநி வண்ணினவர்களுண்டானால்‌ * 


*Incomplete 


No. 37 
(AR.No. 36 of 1905) 
Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the slab set up in a field near the village at Perumukkal 
Vijayanagara, Véngatapathirayar Saka 1513, Virodhi, Makara, Purva 10, Monday, 
Uttiradam (irregular) = 1589 A.D 


Gift of some garden land with well and tank by the watchman (kaval) Vénkatappa-nayaka for the 
merit of Timmakkal of the ‘palace’ (araimanaiyàr) at the order of Bommu-nayaka, son of Nagama- 
nayaka. Kondama-nayaka, son of Krishnappa-nayaka is also mentioned. Trees like mango, areca, 
coconut, lemon, berry and other crops were permitted to be cultivated in the garden. 

Text 


— 


amend) of 2607 LD- 
காமண்டலெசு- 

ரவெங்கடபதி தெ- 

வமகாராயர்‌ பிறிதிவி- 

ராச்சியம்‌ பண்ணி ௮ரு- 
ளாநின்றகாலத்து சகாற்த- 

ம்‌ ஐரு௱ம௰[௩]ன்மேல்‌ 
செல்லாநின்ற விரோதிஷமக[ர]- 


D > O OT P> he 


[நாய]ற்று பூறுவபக்ஷத்து @)- 
10. [தச]மியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெ- 
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VOLUME 


11 
12 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
24 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 


42. 
43. 


XLI 


[ற்ற] உதிராடத்துனாள்பெருமு- 
. [க்கில்‌] திருமலைமெலாளுடை 
யநம்பிரானாற்குதிருப்பணி- 
த்தொட்டமாகபெருமுக்கி- 
ல்‌ஏரிகிழ்கிழ்னத்தம்‌ெ 
தாட்டத்துக்கிணறும்‌ கணெற்‌ ... 
றுக்குகார்பொகத்‌[து 
அறுதிக்கு[தெக்கு]பிடாரிகுளத்து- 
க்கு கெளக்குதிரை ... 
தொட்டத்துக்குவடக்கு 

. யார்குடைமானியத்‌- 
துக்கு . . க்குஇன்னாுன்‌] 
[கெல்லையும்கிணறுமு[ன்‌]- 
றுமுள்படகிஷப்பனா- 
யக்கரைய்யன்குமார- 
ர்கொண்டமனாயகரை- 
ய்யன்பிறதாபத்தினா செ 
லனாகமனா[யக்க]ரைய்‌- 
யன்குமாரர்பொம்முனா- 
யக்கரைய்யன்‌உகர- 
வி[ன்‌]ப்படிக்குகாவல்வெ- 
ங்கடப்பனாயக்கர- 
ய்யன்‌அரைமனையா- 
ர்திம்மக்காள்‌ அம்மனு- 
க்குப்புண்ணியமாக [கா]- 
வல்வெங்கடப்பனா- 
யக்கரய்யன்விட்டத- 
ன்மம்‌இதிலெமாமர- 
ம்பலாமரம்தென்ன- 
மரம்கமுகுமரம்நெ- 
ல்லிமரம்னறதை 
எலிம்பச்சைமஞ்‌- 


சள்‌இஞ்சிவாழை 
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44. பின்னையும்வெண்‌- 

45. டும்பயிரும்பயிற்செ- 

46. ய்துதோடத்திலெநி- 

47. ற்கிறநிமந்தாளுக்குசிவி- 

48. தம்தள்ளிமற்றதெல்‌- 

49.லாம்‌ 

Back side 

50. திருப்பணிக்குநடத்த- 
51.க்கடைவர்களாகவும்‌ 

92. இந்ததன்மத்துக்குயா- 

53. தொருவர்‌அகுதம்பண்ணி- 

54. னாலும்கெங்கைக்கரையி- 
55.ல்காராம்பசுவைக்கொன்றதொ- 
56. ஷத்திலும்‌ பிராமணனைத்‌ தன்‌ 
57. மாதா பிதாவைக்‌ கொ- 

58. ன்ற தொஷத்திலும்‌ பொக 
59.க்கடைவர்களாகவும்௨ சுவ[த] [5"]- 
60. தாத்‌ திவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ 
61. பரத்தானுபாலநம்‌ பரதத்‌ 


62. தாப ஹாரெண சுதத்தா நி 
63. ஷ்பலம்‌ பவெது ௨ 


No. 38 
(AR.No. 37 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the rock to the right of the way up to the hill in Perumukkal 
Chola Kulothunga I Year 45 = 1115 A.D. 


Records a list of gifts of cows, and sheep for perpetual and sandhi lamps in the 16", 43" and 
45" Years of the king, respectively by Rajéntirachola-brammaráyar, Kidarankonda-chola-Miladarayan 
and Araichür-udaiyàn Velàn Tiruvarankamudaiyan, and Nulampulan Anai-chottaiyalvàn Chéviir-nattu- 
velan. 
Text 


1. [ஹிஹிஸ்ரீ] புகழ்மாது விளங்கச்சயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
2. உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடிசூடி மிநவர்நிலைகெட வில்லவர்‌ குலை [தர ஏநைமந்நவர்‌] 
3. இரியலுற்றிழிதர[த்‌] திக்கனைத்துந்தநிசக்கர நடாத்தி வீரஸிஃகாஸனத்து புவநமுழுதுமு- 
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10. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


டையாளொடும்‌ விற்றிருந்‌ தருளிய கொவிராசகெசரி பர்மராந திரிபுவநச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸிரி- 

குலொத்துங்க சொழதெவர்க்கு இயாண்டு பதிநாறுவதில்‌ ஒய்மாநாடாந 
விசையராசெ- 

ந்திர வளநாட்டுப்‌ பெருமுக்கில்‌ திருமலைத்திருவாந்மியாவரமுடைய மாதெவற்கு 
இராஜெந்திர சொழ- 

[ஸ,]ம்மமராயர்‌ விட்ட திருநுந்தாவிளக்கு ஒந்றிநாற்‌ சாவாமூவாபசு முப்பதும்‌ 
இத்தெவற்கு யாண்டு | 
நாற்பத்துமுந்றவது சொழமண்டலத்து பண்டாழச்செரி உடையாந்‌ வெளாந்‌ 
திருச்சிற்ற- 

ம்பல முடையானாந கிடாரங்கொண்ட சொழமிலாடராயந் இத்‌ 
திருவாந்மினமாரமுைைட“]ய- 

மாஹா தெவற்கு விட்ட திருநுந்தாவிளக்‌ கொந்றிநாற்‌ சாவாமுவாப்‌ பசு முப்பதும்‌ 
பெரும்பந்‌[தூ]ர்‌ நா- 


ட்டு அரைசூருடையாந்‌ வெளாந்‌ திருவரங்கமுடையாந்‌ இத்தெவற்கு விட்ட திருநுந்தா 


விளக்கு 


- ஒந்றிநாற்‌ சாவாமுவாப்‌ பசு முப்பதும்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு 
- நாற்பத்தஞ்சாவதில்‌ திருமலைத்‌ திருவாந்மிஸாரமுடைய மாதெவற்கு கிடங்கிலில்‌ 


அரையந்‌ 

அநபநாயகந்‌ விட்ட சந்திவிளக்கு ஒந்றிநாற்‌ சாவாமுவாப்பெராடு பந்நிரண்டும்‌ 
ஸ்ரீகுலொத்துங்க- 

சொழதெவற்கு யாண்டு நாற்பத்தஞ்சாவது செவூர்‌ நாட்டு நுளம்பூர்‌ நுளம்புழாந்‌ ஆனை 
சொட்டையாழ்வாநாந செ- 


வூர்‌ நாட்டுவெளாந்‌ இத்திருமலைத்‌ திருவாந்மிமாரம்முடைய மாதெவற்கு விட்ட 


சந்திவிளக்கு ஒந்றிநாற்‌ சாவாமுவா 

ப்‌ பெராடு பந்நிரண்டும்‌ இச்சந்தி விளக்கிரண்டும்‌ திருநுந்தா விளக்கு முந்றும்‌ இவை 
கைக்கொண்டு சந்திராதித்‌- 

SUD செலுத்தக்‌ கடவொமாநொம்‌ இக்கொயிலிற்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌ ஆத்திரை யந்‌ 
திருச்சிற்றம்பலபட்டந் 

அம்பலங்கொயில்கொண்டாநும்‌ ஆத்திரையந்‌ பஞ்சநெதி அறிவாளபட்டநும்‌ 
ஆத்திரையந்‌ உலகந்‌ கணவதிபட்டநும்‌ 


வநைவொழமுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ UOT UUT ju GXo esc 
Ib மு து பந 


No. 39 
(AR.No. 38 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
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On a slab to the left of the same way up to the hill in Perumukkal 
c. 17^ Century A.D. 


In Kannada language. Records that the steps were made by Lingappa-nàyaka, son of Chikka- 
Konéri-nayaka of Padavidu. 
Text 
l. Padavida Chikkakoneri Nayakara maga linggapa 
2. Nayakara dharma i sopana 


No. 40 
(AR.No. 39 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the north wall of the central shrine in the Mukhyāchalēśvara temple on the hill 
Chola, Rajadhiraja H Year 5 = 1168 A.D. 
Records a gift of 32 cows and a bull, for a lamp to the deity Tiruvanmisvaram-udatyar on the top 
of the hill at Perumukkil by Küttu-kantàl, daughter of Nachchi, belonging to the parigraham of Kürrür 
in Tiruvidaikali-nadu. Perumukkil alias Gankaikondachola-nallür was included in Oyma-nàdu alias 


Vijaiyarajéndra-valanadu in Jayangondachóla-mandalam. 


Text 
கடல்‌ சூழ்ந்த பார்மாதருஞ்‌ சிர்மாதரும்‌ வந்து வாழ்க நாற்‌- 


— 


கடல்சூழ்‌ புவியெழும்‌ பாற்கடல்‌ பொற்‌ புகழ்பரப்பி ஆதி- 
யுகம்‌ ஆமெந்நச்‌ சொதிமுடிகவித்தருளித்‌ தென்னவரும்‌ 
செரலரும்‌ சிங்களரும்‌ முதலாய மன்நவர்கள்‌ திரைகுண- 


ந்து வந்திண்டிச்‌ செவிப்ப வாழி ஊழிசெங்கொல்‌ 


on F wo N 


எழுபாரும்‌ இனிதளிப்ப செம்பொன்‌ விரஸிஃஹாஸன- 

7. த்து உலகுடைமுக்கொக்கிழாநடிகளொடு விற்றிருந்தருளிய 

8. கொவிராஜகெசரிபநரான கி,லு*வனச்‌ க, வத்திகள்ஸ்ரீராக[ா£] - 
9. திராஜசெவற்கு யாண்டு @ வது [பெர்‌?]நாயற்று ஜயங்கொ- 

10. ண்டசொழமண்டலத்து ஒய்மானாடான விஜராஜெஷ,- 


11. வளநாட்டு பெருமுக்கிலான கங்கைகொண்ட நல்லூர்‌ திரு- 
12. மலைமெல்‌ ஆளுடையார்‌ திருவான்மெமுடைய zamr O - 

13. வற்கு சொழமண்டலத்து ஜயங்கொண்டசொழ வளநாட்டு திரு 
14. விடைக்கழிநாட்டுக்‌ கூற்றூர்ப்‌ பரிக்கிரகத்து நாச்சி ம- 

15. கள்‌ கூத்துகந்தாளெந்‌ வைய்த்த திருநுகாவிளக்கொன்றுக்‌- 
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16. கு விட்ட பசு ௩௰௨ இஷப எருது ஒற்று கைகொண்டு சகிராதித்‌- 


17. தவரை இத்திருநுகாவிளகொன்றுஞ்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமா- 
18. [s] கைய்‌ கொண்டொம்‌ இக்கொயிலில்‌ மிவவ,_ஹணரொம்‌ இது 


19. ப[நநாஹெறற௱ககஷ[(॥* ] 


No. 41 
(AR.No. 40 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Mukhyachalésvara temple on the hill 
Chola, Vikrama CholaYear 3 = 1121 A.D. 


Records the construction of the temple, along with the madavilagam and flower garden, by 
Perumangalam-udaiyanalias Periyan Tiruvan for the merit of Araiyan Kakkunayakanalias Kanakarayan 
of Konür in Poyyir-kürram in Rajadhiraja-valanadu. 

Text 


— 


awan ug விக்கிரம சொழ தெவற்கு யாண்டு ep- 

ன்றாவது மாஜாயிறாஜ வளநாட்டு பொய்யிற்‌ கூற்‌- 

ற்றத்து கொனூருடையான்‌ அரையன்‌ காக்குநாயகனான BT- 
கராயன்‌ செய்வித்த திருக்கற்றளியும்‌ இத்தெவர்‌ திருமடைவி- 
ளாகமும்‌ திருநந்தனவனங்களும்‌ அகழிபாக்கமான விக்கிர- 
ம சொழநல்லூரும்‌ காக்குநாயக விளாகமும்‌ விடுவி- 


த்தான்‌ கனகராயர்க்கு ஆக இத்திருக்கற்றளியும்‌ தந்ம- 
ங்களும்‌ செய்வித்தான்‌ பெய்த்தலைப்பெருமங்க- 


o opm ON பிலவ + V N 


லம்‌ உடையான்‌ பெரியாந்திருவன்‌ ஆன சிறுத்தொ- 


10. ண்டர்‌ ௨ 


No. 42 
(AR.No. 41 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Mukhyàachalesvara temple on the hill 
Chola, Vikrama-CholaYear 9 = 1127 A.D. 


| Gift of land measuring 500 kuli as measured by 12-foot rod, to the temple of Tiruvanmikai- 
1$varam-udaiyar at Perumukkil alias Gangaikondachola-nallür, as endowment for lamp service 
(tiruvilakkuppuram) by one Tiraiyan Madévadikal Gangaikondanalias Rajadhiraja-valavataraiyan of 
Cheyyür alias Jayangondachola-nallür in Puraiyür-nadu in Chembir-kottam. The land was purchased by 
the donor from the rar of Perumukkil in public auction. 

Text 
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1. apak ys [I^] தி_லுவந அவதிகள்‌ ஸ்ரீவிக,2சொழகெவற்கு யாண்டு [a] 
ஒன்பதாவது 

2. [ஜியங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஒய்மானடான விஜெெயராஜெஷ_வளநாட்‌- 

3. [டு] பெருமுக்கிலான கங்கைகொண்டானல்லூர்‌ ஊரொம்‌ எங்களூர்‌ நிர்நிலத்தில்‌ 

நடுவிற்‌- 

தூம்பினின்றுந்‌ தெற்கு நொக்கிப்பொன வாய்க்காலுக்கு மெற்குத்‌ தடியிரண்டு நிக்கி 

இதன்‌ மெல்வரம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஏரிப்பட்டி வடவாய்க்கா- 


லுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை அத்திமெட்டு பெருவரம்பு[க்‌]கு கிழக்கும்‌ வடபாற்‌- 


S. O Or. E= 


கெல்லை அத்திச்செறு வடவரம்புக்கு தெற்கும்‌ இந்நாற்பெரெல்லையுள்ளும்‌ உட்பட்ட 

நி- 

8. லம்‌ பன்னிரடிக்‌ கொலால்‌ குழி (mr. ஐநூறும்‌ விற்றுத்தரக்‌ கொள்வாரில்லையொவெ- 

9. ன்று கூற இம்மொழி கெட்டு எதிர்மொழி குடுத்தொந்‌ இம்மண்டலத்துச்‌ செம்பூர்க்‌ 
கொட்‌- 

10. டத்து புறையூர்‌ நாட்டுச்செய்யூராந ஜயங்கொண்ட சொழநல்லூர்த்‌ திரையந்மாதெ- 

11. வடிகள்‌ கங்கைகொண்டானாந இராஜாதிராஜ வளவதரையநென்நாநிறொ நிங்க- 

12. ள்‌ முற்சொல்லப்பட்ட நிர்நிலம்‌ விற்றுத்தரக்‌ கொண்டு பெருமுக்கிலாந கங்கை 

13. கொண்டநல்லூர்த்‌ திருமலைமெல்‌ திருவாந்மிகை ஈுமுரமுடையார்க்கு திருநு- 

14. காவிளக்குப்‌ புறமாகக்‌ கொண்டு விடுவெநாந்கொள்‌்[வென்‌ முற்கூறிய பெருமுக்கி- 

15. லாந கங்கைகொண்டாநல்லூர்‌ ஊரொம்‌ எம்மில்‌ இசைந்தவிலைப்பொருள்‌ அ[ன்‌*] 

16. றடு நற்காசு ஐஞ்சு இக்காசு ஐஞ்சு ஆவணக்களியெ கிழிகைச்செலக்‌ கொண்டு 
பிற்கூறிய 

17. திரையந்மாதெவடிகள்‌ கங்கைகொண்டாநாந ராஜாதிராஜ வளவதரையரநுக்கு 

18. விற்று விலயாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்தால்‌ வகஇறைமுறை எப்‌- 


19. பெ(ர்‌)ற்பட்டதும்‌ நாங்களெ பொக்கறுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ இப்படி..." 


| Few letters lost in the end. 


No. 43 
(AR.No. 42 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Mukhyachalésvara temple on the hill. 
c.16" centuryA.D. (on palaeographical grounds) 


In Tamil verse praising one Timmayappolayan. 
Text 


1. தெமாலைமார்பினன்‌ தெஷி குலாதிபன்‌ சிர்மருவும்‌ காமர்‌ தருநிகற்‌ காமபன்‌ முந்‌- 
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2. 
3. 


ALI 


வந்த கார்வண்ணமால்‌ வாமா நகுலன்‌ கெசகத்த வாரணன்‌ வண்மை முக்கில்‌ 


பூமாது வாழ்புயன்‌ பொலாச்சித்திம்மயப்‌ பொலயனெ ௨ 


No. 44 
(AR.No. 43 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 


On the north wall of the mandapa in front of the Mukhyachalaesvara temple on the hill. 


Pandya, Maravarman Vikrama Pandya Year 7= 1290 A.D 


Gift of a salt-pan (alam) called Tirumalaichchokkan, by the grar of Marakkanam in Oyma-nadu 
alias Vijaiyarajentira-valanadu as tirunamattukkani to the temple of Valmikisvaram-udaiya-nayanar on 
the hill at Perumukkil. Ori ginally this salt-pan was a kudininga-dévadanam of the temple and it was lying 
waste from the days of Kopperufijinga until now. Nearly twenty members of the ürar signed the 


document. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Text 
WAS கொமாறபன்மரான BOUT FES, USBI ஸ்ரீவிக_ம பாண்டிய 
தெவர்க்கு யாண்டு எஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து ஒய்மா- 
னடான விசையராசெந்திர வளநாட்டு மரக்கானத்து ஊரவரொம்‌ புத்தூரான 
உத்தமசொழப்‌ பெரளத்துப்‌ பாண்டியராயன்‌ வாய்க்காலளத்துக்குக்‌ 
கிழக்குத்‌ திருமலைச்சொக்கன்‌ என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட அளம்‌ 
ஒன்றும்‌ பெருமுக்கில்‌ திருமலையில்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீவாலிகயொமுடைய நா 
யனார்‌ குடிநிங்காத்‌ தெவதானம்‌ நெடுநாள்ப்பட அனுபவித்துப்‌ பொந்து 
பல்லவன்‌ கொப்பெருஞ்சிங்கர்‌ நாள்‌ துடங்கி வரம்புங்‌ கரையும்‌ அழிந்துபாழ்‌ 
கிடக்கையில்‌. இவ்வாண்டைப்‌ பங்கூனி மாத முதல்‌ குடிநிங்காத்‌ தெவதானங்கழித்‌- 


: து இன்னாயனார்க்குத்‌ திருநாமத்துக்‌ காணி ஆகத்‌ தந்தொம்‌ மரக்கானத்து ஊரவரோம்‌ 


. இவை அணுக்கப்பல்லவரையன்‌ எழுத்து செம்பியன்‌ பல்லவரையன்‌ எழுத்து 


தென்னவதரை- 


. யன்‌ எழுத்து வாளுவராயன்‌ எழுத்து மழவராயன்‌ எழுத்து தெவர்கண்டன்‌ எழுத்து 


குருகுலராயன்‌ எழு- 

த்து செம்பியதரையன்‌ எழுத்து மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ எழுத்து செழியதரையன்‌ 
எழுத்து விசை- 

யராயன்‌ எழுத்து திண்டிவனமுடையான்‌ எழுத்து வானவன்‌ விழுப்பரையன்‌ எழுத்து 
தெவாண்டை 

எழுத்து விக்கிரமசொழப்பட்டன OU) வெளான்‌ எழுத்து குலொத்துங்க 


சொழப்பட்டின னாட்‌- 


டு வெளான்‌ எழுத்து குன்றமெடுத்தான்‌ எழுத்து திருவண்ணாமலையுடையான்‌ எழுத்து 
ஒருகுலரா- 
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யன்‌ ஆதிபுருஷன்‌ எழுத்து இராசமாணிக்கப்‌ பல்லவரையன்‌ எழுத்து அருள்மொழிப்‌ 
பல்லவரையன்‌ எழுத்து 


பட்டினனாட்டு வெளான்‌ எழுத்து தென்னவராயன்‌ எழுத்து இராராப்பட்டின னாட்டு 
வெளான்‌ 

எழுத்து வில்லவன்‌ விழுப்பரையன்‌ எழுத்து திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து 
அகளங்கப்பல்‌- 

லவரையன்‌ எழுத்து சிவக்கொழுந்தன்‌ இராசெந்திர சொழ விழுப்பரையன்‌ எழுத்து 
அரையன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து அரும்பாக்கிழான்‌ எழுத்து நல்லாதன்‌ 
திருவண்ணாமலையுடை- 

யான்‌ ம- 

ழவரா- 

யன்‌ 6T- 


முத்து ௨ 


No. 45 
(AR.No. 44 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 


On the north wall of the mandapa in front of the Mukhyachalaesvara temple on the hill. 


Chola, Rajadhiraja II Year 5 = 1168 A.D. 


Gift of 32 sheep for a lamp to the hill temple at Perumukkil aliasGangaikondachola-nalldr in 
Oyma-nàdu in Jayangondachola-mandalam, by Ammai-appa-kon of Vakür Uppadukudi in Naduvi-nadu. 


o o NDA + 


10. 


Text 
கடல்‌ சூழ்ந்த பார்மாதருஞ்‌ சிர்மாதருமர்ந்துவாழ நாற்கடல்சூழ்‌ 
புவியெழும்‌ பாற்கடல்‌ பொற்‌ புகழ்பரப்பி ஆதி உகமா[ம்‌] மெந்ந- 
ச்‌ சொதிமணிமுடி கவித்தருளி தென்னவரும்‌ செர(£)லரும்‌ சிங்களரும்‌ 
முதலாய மந்நவர்கள்‌ திறைகுணந்து செ(ய்‌)விப்ப வாழிவாழி செங்கொல்‌ 
[எ]ழுபாரும்‌ இநிதிருப்ப உலகுடைய முக்கொக்கிழாநடிகளொடு விற்றி- 
ருந்தருளிய ஸ்ரீஇராஜா[தி]ராஜ தெவர்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது ஜய- 
ங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஒ[ய்‌*]மாநாடாந விசையராஜெ[ந்‌*]திர வ- 
ள நாட்டு பெருமுக்கிலாந கங்கை கொண்டாநல்லூர்‌ திருமலைமெல்‌ 
ஆளுடைய திருவாமிசுரமுடையார்‌ ஹோதெவற்கு நடுவிநாட்டு வாகூர்‌ உப்‌- 


படுகுடி குத்துவாந்‌ பதாளி கொமணி ஆந அம்மைஅப்பகொந்‌ வைத்த 


11. திருநுந்தாவிளக்கு ஒந்றுக்கும்‌ விட்ட சாவாமுவாபெரும்பசு முப்பத்திரண்‌- 


12. 
13. 


டும்‌ இஷப எருதொந்றும்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதித்தவரை எரிக்க- 


[க்‌*]டவொம்‌ திருவுண்ணுழிகை ஸபையொம்‌ இவை பந்‌ாஹெசுவ[*] 
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14. மணை II 


No. 46 
(AR.No. 45 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the north wall of the mandapa in front of the Mukhyachalaesvara temple on the hill. 
Chola, Vikrama-CholaYear 8 = 1126 A.D. 


Gift of land by Araichir-udaiyan Uyyavandan ...(name broken) from Nittavinoda-valanadu in 
Chóla-mandalam, for applying sandal paste to the deity on festival days. The donor purchased the land 
from the ürár of Perumukkil in Perumukkil-nàdu in Oyma-nàdu alias Vijayarajéndra-valanadu. 

Text 


1. ஹஹிஞஸ்ரீ[!*] பூமாது புணர புவிமாது வளர ந[ா][மரது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்ப 


[த]ன்னிருமலரடி மன்னவர்‌ சூடச்‌ செங்கொல்‌ சென்று திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கலிநிங்கி மெ[ய்‌.யறன்‌ தழைப்பக்கலிங்கமிரியக்‌ கடல்மலைந(£)டாத்தி 


வலங்கொள்ளாழி வ- 

2. ண்டமிதிரிதியங்கு சுடரளவு மொருகுடை நிழற்றி விஜைய ஸிஹ[ர*]ஸநத்‌[து] 
முக்கொட்‌ கிழாநடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தரு[ளி*]ய கொப்பரகெசரிப(ன்‌)நறான 
திரி[புவனச்சக்கரவ]ர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழ செவற்கு யாண்டு ௮ வது 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்தொ[ய்‌*]மாநாடான விஜை- 

3. யராஜெந்க._வளநாட்டுப்‌ பெருமுக்கில்‌ நாட்டுப்‌ பழமுக்கில்‌ ஊரொம்‌ 
சொழ[மண்டலித்து நித்தவிநொத வளநாட்டு அ[ரை]சூருடையான்‌ உய்யவந்தான்‌ 
அழகிய ... விற்றுக்குடுத்த நிர்நிலமாவது கிழ்பாற்கெல்லை ... பெருமா செறுவுக்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லைவாய்க்காலுக்கும்‌ 

4. வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை நிண்‌[று]ந்பட்டிக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
கற்குளவரம்புக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்நாற்பாற்கெல்லை உள்ளும்‌ உட்படநிலம்‌ 
பன்‌[னி]ரடிக்கொலால்‌ குழி ஐஞ்நூறும்‌ திருமலைமெல்‌ திருவான்மிமுமாம்‌ முடைய 
war] Auli] திருவுற்ஸவத்தில்‌] கூத்தாடுந்‌ தெவர்‌ திரு- 

5. ச்சாந்து சாத்துகைக்கு அற்றைநாளைக்கு வெண்டுங்குறைவறுப்புக்கு நாங்கள்‌ 
இவழகியதெ[வ*]நுக்கு விற்றுக்குடுத்து எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருள்கை 
அறக்கொண்டு விலைக்கறவிற்றுக்குடுத்தொம்‌ இன்னிலத்துக்கு தலைநிர்‌ கடைநிர்‌ 
பாச்சப்‌ பெறுவதாகவும்‌ சில்வரி சொறு மாட்டுவெட்டி முட்டையாள்‌ இறை 

6. முறைமைக்‌ காட்டக்கடவொமல்லாதொமாக ஸம்மதித்து இந்த அழகிய தெவநுக்கு 
விற்று[குடு*]த்தொம்‌ பழமுக்கில்‌ ஊரொம்‌ ஊர்க்கணக்கு கொசிகன்‌ சடைகொடந் 


மலைகுநிய நின்றான்‌ எழுத்து இதுவநாஹெனுாறறகைஷ [II ] 
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No. 47 
(AR.No. 46 of 1905) 


Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the north wall of the mandapa in front of the Mukhyachalaesvara temple on the hill. 
Chola, Rajaraja II Year 16 = 1162 A.D. 


Gift of 32 cows for a lamp by a temple woman (dévaradiyal) Sivan-pakankondal alias Virapattira- 
nangai to the temple at Perumukkil alias Edirilichola-nallür in Oyma-nadu. The donor was the daughter 
of Kulottungachola-manikkam and grand daughter of Andakai. 

Text 

1. awan [IM] பூமருவிய [திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ நாமருவியகலைமாதும்‌ 
புகழ்மாதும்‌ நயந்து புல்கஅருமறை நந்நெறியனைத்துந்‌ தழைப்ப வருமுறைமயில்‌ 
ம[ணி]முடி சூடித்‌ திங்கள்வெண்குடைத்‌ திசைகளி- 

2. றெட்டுந்தங்குதநி கூடந்தாநென விளங்கக்‌ கருங்கலிப்பட்டியைச்‌ செங்கொல்‌ துறப்ப 
பொருகதிராழி புலிவளந்துடந்து மினவர்ப்‌ பல்லவர்‌ [மு]தலியபாத்திவர்‌ ப[ணி]ய 
எண்ணருங்கற்பும்‌ மண்மிசைநடாத்தி எண்ணருங்கற்பும்‌ 

3. மண்ணகம்‌ பிறந்து செம்பொந்‌ விரஸிஃ£ஹாஸ[ன”[த்துப்‌ புவநமுழுதுமுடையாளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரி உநறாந திபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ 
ஸ்ரீராஜமாஜகெவற்க்கு யாண்டு மச வது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 

4. ஒய்மாநாடான விசைமாஜெந்க, வளநாட்டுப்‌ பெருமுக்கலான எதிரிலிசொழநல்லூர்‌ 
உடையார்‌ திருமலைமெல்‌ ஆளுடையநாயனார்‌ திருவாந்மிமுமமுடையாற்கு 
இக்கொயில்‌ தெவரடியாள்‌ ஆண்டகை மகள்‌ குலொத்துங்கசொழ மாணிக்கத்திந்‌ 
மகள்‌ 

5. சிவந்பாக[ங]கொண்டாளான விரபத்திரநங்கை இந்நாயனாற்கு வைத்த திருநுந்தா 
விளக்கு ஒந்று ஒற்றுக்குந்‌ நான்விட்ட பசு ௩௦௨ இஷபம்‌ phy இவள்‌ 
விரபத்திரநங்கை வைத்த திருநுந்தா விளக்காற்‌ பசுக்‌ கைக்கொண்டு 
சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்க- 

6. டவொமாநொம்‌ இக்கொயில்‌ கா[ணி உடைய சிவப்பிராமணரொம்‌ இது 
ஸந்திராதித்தவரை apr ஹெறாறயககஷ௨ 


No. 48 
(AR.No. 47 of 1905) 
Perumukkal, Tindivanam Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the mandapa in front of the Mukhyachalaesvara temple on the hill 
Saka 1090 = 1168 A.D. 


Sanskrit and Grantha. Records the gift of a pot by a chief who belonged to the Vrishabha family. 
Year is mentioned in Kadhapayathi system 
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Text 
1. ஷஹஹிஸ்ரீ [॥*] மகாஜஷெசநிமிநிதா லெ செவொ yaw வ௦பமஜு[॥*] | Gera, 


சுபொொலுஹஸுலெ2ி ஊடே WH ॥ உ 


No. 49 
(AR.No. 48 of 1905) 
Dalavindr, Gingee Taluk, South Arcot District 
Chola, Rajéndra Year 10+ = c.11" Century A.D. 
On the south wall of the rock-cut cave at Dalavanur. right of entrance. 


Fragment. No details. 


Text 

A 
1. [தி]ரசொழ...ற்குயாண்டுபதி... 
Ba iai மலைமகள்தெவ ..டிக 

B 
1. ...மடி[கை] 
2. ம 
3. மயெற்ற...மனும்‌.. 
4. ண்ட...அட்டுவதாகவும்‌ 
9. ௨....ல்‌..ள்‌..வு 
6. ல்ன்‌ 
T. வகு 
8. 

No. 50 


(AR.No. 49 of 1905) 
Dajavanir, Gingee Taluk, South Arcot District 
On the pillar at the entrance into the rock-cut cave at Dalavanur 
Pallava, Na[n]divarman II Year 15 = 746 A.D. 


Seems to record gift of gold by one Puraichar Modan of Mülangür, which was entrusted to a 
priest living in Venpédu. 
(Published in South Indian Inscriptions, Vol. XII, No. 52). 
Text 


1. ஷஷிஹீ[॥*] கொவிசைய 
2. ந[ந்திவி]க்கிரம 
3. பரு[மர்க்கு*] யாண்டு [ப[தி- 
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னைந்தாவது வெண்‌- 


பெட்டுவாழும்‌ தளிஉடைய 


காளய...மகன்‌ [தெ] 


D © uoo =+ 


முலங்கூர்ப்புரைசர்‌ 
10. மொடன்னிடைக்க- 
11. ழஞ்சு[ம்பொ]ன்முத- 
12. ல்கொண்டுஇப்பொ.... 


No. 51 
(AR.No. 50 of 1905) 


Dajavindr, Gingee Taluk, South Arcot District 
On one of the pillars inside the same rock-cut cave at Dahavanur 
Pallava, Narendrap - pottaraiyan = c.800 A.D. 


Tamil verse recording the excavation of the cave called Satrumallésvaralayam dedicated to Siva 
by the king who was wearing the garland of Tondai flowers. (This seems to be a later Tamil rendering of 
the following Sanskrit inscription of Mahéndravarman I). Composed by Brahmamangalavan Chellan 
Sivadasan a local resident. 

(Published in Epigraphialndica, vol. XII, pp. 225-26. 
Text 
ஸ்ரீதொண்டையந்தார்‌- 
வெந்தன்‌ நரெந்திர- 
ப்பொத்தரயன்‌ வெ- 
ண்பெட்டின்றென்பா- 
ல்‌ மிகமகிழ்ந்து ௧- 
ண்டான்‌ [சி]ர்மிக்க வெ- 
.ஞ்சிலையான்‌ vv 


த்துருமல்லெரு- 


O @ Oo ளு 8 Ó N — 


ராலையமென்றர- 

10. னுக்கிடமாக வாங்கு 
11. இவ்வூ[ர்‌] ஸ,ம- 

12. மங்கலவன்‌ 


13. செல்லன்‌ சிவஜா- 
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14. ஸந்‌ சொல்லிய 
15.து 


No. 52 


(AR.No. 51 of 1905) 


Dalavanür, Gingee Taluk, South Arcot District 
On one of the pillars inside the same rock-cut cave at Dahavanur 


Palava Narendra alias Satrumalla = c.800 A.D. 


Sanskrit in Grantha letters. Records the excavation of the cave called Satrumallésvaralya by King 


Naréndra Satrumalla. 
[Published in Epigraphia Indica Vol. XII, page 225-226] 
Text 


1. Ses TBS BOWO over 

2. BOWO, Colesoray esr [Ul s [ç] 
3. பமது2ஜெர மபெொஷெஹிற 
4. பமக] Qupo rewu: 


Two late inscriptions below this record the names of a God and Goddess. 


A 
1. பஞ்சவநன்‌- 
2. யிசுரன்‌ 

B 


1. பெரிய m[r]&- 


2. சியம்மை 


No. 53 
(AR. No. 52 of 1905) 


Dalavanür, Gingee Taluk, South Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Isvara temple in the same village. 


Vijayanagar, Kampana-Udaiyar, Subakrit, Pañguni 12 = 1362, March 7. 

This is an order from Saluva Mangudéva-maharajan sent to the iiravar of Talaivanallür saying 

that made tax-free some tirunamattukani land of the temple as directed by (his superior) Annar Goppanar. 
Lines 5 to 7 give the names of some 12 hamlets which may be having the tax exempted land. 


Text 
1. [agony [I^] உடையர்‌ கம்பணஉடையர்க்கு UU vend] | 5] Mayr? பங்குனி Ew.. 


சாளுவ மங்குதெவமஹாராஜன்‌ ஓலைதலைவாநல்லூர்‌ ஊரவர்‌ கண்டு தங்களூர்‌ உடை 
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2. யார்‌ தன்மியரமுடைய நாயனார்‌ திருநாமத்துகாணி நஞ்செய்‌ புஞ்செயும்‌ உடையார்‌ 
ஜயசிங்கசோளீமுரமுடையநாயனார்‌ தெவதாநம்‌ வண்டாபெற்றார்‌ 

3. காணி குடிநீங்காத்‌ தெவதாநமும்‌ திருநாமத்துகாணி திருவிளக்குப்புற இறையிலியும்‌ 
நிங்கலாக ALOU OTH திருநாமத்துக்காணி முதலடங்க இறையிலி நிலம்‌ 

4. பதினாறு மாவும்‌ புன்செயும்‌ புறவடைகளும்‌ ஸவபமாநியமாகவும்‌ er9« 1551s 
திருமடைவிளாகமும்‌ ALOU LOUTH) அணைத்தாயமும்‌ அண்ணர்‌ 

9. கொப்பணர்‌ நிருப்படியெ நாமும்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு சந்திராதித்தவரை செல்ல 
கல்வெட்டிகொள்வது ௨ தலவாநல்லூர்‌ பிடாகை கல்லாலிப்பட்டு 


6. உள்ளியம்பாக்கம்‌ அணிலாடியிநம்பட்டும்‌ மருவூர்‌ நில்லாலம்‌ நாவலெந்தல்‌ 
நெற்குப்பை மரம்பட்டு திருவன்பட்டு 


7. வடதாமமாப்பான்பாடி கருக்கம்பட்டு கலமைமா வட்டம்பாடி[॥*] 


No. 54 
(AR. No. 53 of 1905) 


Dalavanir, Gingee Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Isvara temple in the same village. 
Pandya, Vikrama-Pandya = c.1283-96A.D. 
The king issued an order through his officer Cheyyagangadévar making some land in 
Talaivanallir as tax-free tirunamattukkani to the temple of Cheyyakichuramudaiya-nayanar. A number 


of taxes exempted is mentioned. 
Text 


1. ஹஹிய£[॥*] ஸஹ ல-*வகெகவிற அஜ, காஒ20மஓ farwor ஹெ... 
சொலகாடி காஸாமகாற சிவாகற Quro வ௦ணவாறி மாணிவாமஸாககு gosse 1d] 
PMT ONKOL, ௬௨௩௯௭௭ கணகறிகாஸலகணிறவ rap? rov o விஉ௱ண 
நறஹி௦ஹகா௦வ௦ஊவைஸாகற QUSEDAM மாயின வீறமணமொவால 
ஹமுஜுமவிஹமமாஜ காவிஙா jo edm alsan? ஈஜூாஷிஷெ- மணவ- 

2. தி மணமஜகூடவா௬ஓ ஸஹுவிமயவெறிஃழமாஜந வ.டணகமாஜ ஹாவ, நாவாய_ 
தி, ஷுவர ராஜாயிமாஜ வாக Li al, 2a irenr aa alu 
தொண்டைமண்டலத்து இராஜராஜ வளநாட்டுப்‌ பனையூர்‌ நாட்டு பஹதெஃ ] தனியூர்‌ 
ஸ்ரீஇராஜராஜவதுவெ.திமங்கலத்து வடபிடாகை தலைவாய்நல்லூரில்‌ நமக்கு ::ன்றாகச்‌ 


செய்யகங்கதெவர்‌ ஓலைப்படிநாயனார்‌ 
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3. செய்யசிகிசுரம்‌ முடையநாயனார்க்கு தெவதானம்‌ கட்டைச்செறு ௫” ௯ 


பாணன்குண்டில்‌ ௫௩ பகளாரடி Gm... நிலன்திருத்து தடி இரண்டினானானால்‌ ௫” 
கிழைக்கட்டைச்செறு தடி நாலினால்‌ (5^ ௬2.. மடப்புறம்‌ இரும்பிலியான தாக்குதடி 
ஐஞ்சினால்‌ ௫௭௬ ஆகப்‌ பெரும்படி Gor இன்னாயனார்‌ எறிஅருளின ஆண்டு முதல்‌ 
திருநாமத்துக்காணி இறையிலியாகக்‌ காரும்பசானமும்‌ நவிரை 

சித்திரைக்கண்டன்‌ பயிர்‌ கரும்பு கமுகு கழுநிர்‌ வாழைகொழுந்து மஞ்சளிஞ்சி 
உள்ளிட்ட வெண்டும்‌ பயிர்‌ செய்து அமுதுபடி சாத்துப்படி திருப்பணி தட்டுப்படாமல்‌ 
செலுத்தவும்‌ இன்னிலத்துக்கு கடமை இனவரி காசுகடமை வெட்டி நிலையாள்‌ 
பணிக்கொத்து ஓலை எழுத்து வினியொகம்வாசல்‌ வினிவொகம்‌ அவிஷெகக்‌ 


காணிக்கை பஞ்சுபீலிகூற்றிலக்கை கடைக்கூட்டிலக்கை தண்டுவாண்‌ 


பெறுஉடைப்பொ... (unfinished) 


No. 55 
(AR. No. 54 of 1905) 


Dalavanir, Gingee Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Isvara temple in the same village. 


Pandya Vikrama-Pandya, Saka 1209 = 1287A.D. 


These Sanskrit verses, referring to some gifts by Vikrama-pandya, seem to be related to the 
above inscription 


Text 
A 


amen) Lif a ஸ்ரீ ஐ விக வோணு ALYT விவர ஈறொயிஞொ_,யஸா௦ Gom me 
ewG meos! சிரகறொ மொலூஹிரணு வ,2 ௨ 
ல்‌ ஹிடஜெவ ஸகியஸொய்ஸவநாதாஸற: வொாக௦கெஷெக,2விவ, காயவியிவ௯ 
பமழிலஜொ: at, கிஷா௦ வடமா௯ 
rus விணாவறா: வறிஜகொஷிகறக௦மஸ$ூஹ: a. 

B 


awan us [II"] Gom UT ey Gens wals Q... law eru». JU ION Guer 5, 0goluon ss 


ஷி௦ஹமெவ... ஹா[தய] 


No. 56 
(AR. No. 55 of 1905) 


Dalavànür, Gingee Taluk, South Arcot District 


On the east wall of the mandapa of the central shrine in the Isvara temple in the same village 
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Vijayanagar. Dévaraya, Saka 1365, Rudhirotkari = 1443 A.D. 


Much damaged. Seems to record a gift, by Prince Vijayarayar, of land as dévadana to the temple 
at Talaivanallür, which was a hamlet of the brahamadéyam-Taniyur Rajaraja-chaturvédimangalam in 
Panaiyür-nadu. The gift was meant to be an endowment for supply of flowers to the temple. 


4. 


5. 


6 
7 
8. 
9 


Text 
A 


vuveoPenr* ஷஹஹிஸ்ரீ ராஜாயிமாஜ ஈாஜவாஜெொம மெஜவேட்டைகொண்டருளிய 
ஸ்ரீவிய- 

grar செவமாய ஊஹாறா[ய*] ப,திவிறாஜுு வ[ண்‌]ணி ௯ருளாநின்ற காவடி 
[த]௩௱சு௰ருந மெல்‌ 

செல்லா நின்ற ருயிரொத்காரி சங்வத்ஸரத்து 

..ராஜராஜவளநாட்டு பனையூர்‌ நாட்டு ௨.,ஹதெயம்‌ தனியூர்‌ ராஜராஜவ...மங்க- 

லத்து வடபிடாகை தலைவானல்லூரில்‌ ஜயசி..முடைய நாயனாற்கு ...த்தாமுர்‌ விண்‌ 


.தற்மம்‌ ....தெவரசர்‌ குமாரர்‌ விசைய... 


பற்றில்‌ தெவதாநமாக விட்ட நிலம்‌ இவ்வூர்‌ நஞ்சை நிலத்தில்‌ சொமன்‌ தரச.... 


டையா...வட...நாலி...ல்‌ செல்ல..இந்தாரு 


10. இன்னாயிநாற்கு திரு...திருமுத்து அகிலாண்ட நாயகியார்க்கு திரு .ந்‌...மலையும்‌ பணி... 


11. இந்நிலத்துக்கு தெற்கும்‌...விட்ட 


12. 


..இறையிலி ஆக வேண்டும்‌ பயிர்‌ செய்து சந்திராதித்தவரையும்‌ திருமாலைப்புறமாக 


13. ...வும்‌ இத்தற்மத்துக்கு அகிதம்‌.... 


14. வ...எழுத்து இவை இராயப்பன்‌ எழுத்து இவை வெணாவுடையான்‌ எழுத்து. 


B 
c.18" Century A.D. 


The name of the goddess Nanapiinkodai is mentioned. 


1. 


2 
3 
4. 
5 
6 


தொழு[ஈ] 


. சுரமு- 


டையார்‌ 
நயினார்‌ 
ஞானா பூங்‌- 
கொதை DH 
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T. ம்மை 


8. urte 


No. 57 
(AR. No. 56 of 1905) 


Mandagapattu, Villupuram Taluk, South Arcot District 
On the pillar at the right of entrance into the mandapa of the rock-cut cave at Mandagapattu. 
Pallava, Mahéndra I = c.6" Century A.D. 


Sanskrit in Grantha. Records the excavation of the cave temple by the king Vicitracitta. 
[Published in Epigraphia Indica Vol. XVII page 12] 


Text 
1. ames Seg] 2 [2கொ ] 
2. ஹூஸைம [galls விதெந 
3. derala s Gier வ,ஹெ 
4. uym விஷஷு ஒக்ஷிகாயக௩௦[|!*] 
No. 58 


(AR. No. 57 of 1905) 
Gingee, Gingee Taluk, South Arcot District 
On a slab built into the threshold of the main gate of the fort at Gingee. 
Hijra 1125 = 1723 A.D. 
Persian, Records that the fort was captured by Saadat-ul-lah khan. 


Text 
1. Khani Zishàn Sa'adu'l-lah Khan 


2. Lutfi Haidar buwad bar ü afzün || 
3. Fath Kard ü hisari Jinjī na 

4. Az “inayati Qadiri bichun | 

5. Guft tarikh u Ghulami ‘All 

6. Kurd Islam Kufr na birin * 


“The numerical value of the letters of this hrmislich gives the Year 1125 A.H 
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No. 59 
(AR. No. 58 of 1905) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
On the north wall of the west gopura of the Sundaré$vara temple at Madura. 


Pandya, Parakrama-Pindya = c. 14-15" centuryA.D. 


In Tamil verse. It is in praise of the king. 


8. 
9. 


Text 
வடிவைத்த வெல்வல்ல வைய்யந்‌ தொ- 
p நின்ற மாறமுந்நாள்‌ படிவைய்த்தவுந்‌- 
Slug mas iD பாண்டியன்‌ பார்புரக்க 
முடிவைய்த்த பின்பு பரராசர்‌ தங்கள்‌ 
முறைமை விட்டுக்‌ குடிவைய்த்த நாலு- 
ய்ய காநிலும்‌ வாநிலும்‌ குன்றிலுமெ ௨ 
ஆல்லிலைக்‌ குளடங்கிமாயன்‌ அவநி 
எல்லாஞ்‌ செலிலடக்கிய செண்பக மாற- 


ந்‌ தெவ்வெந்தர்‌ தம்மை வெலிலடக்கிய வை- 


10. ய்யந்‌ தொழு தென்னன்‌ மிண்டு முந்நை 


11. க்‌ காலிலடக்குவன்‌ காண்க கடுதொழிகாற்‌ 


12. கடலே a. 


No. 60 
(AR. No. 59 of 1905) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 


On four pillars in the second story of the east gopura of the Sundaraëšvara temple at Madura 


Pandya, Jativarman alias Tribhuvanachakravartin Kulasékharadéva I Year 2 = 1192 A.D. 


Incomplete. After the eulogy portion, only the palace at Madurai in Madakkulakkil 


mentioned. 


m த o N 


Text 


ப விண்‌ பொருஞ்‌- 

சிகரமாதிர வெண்‌- 
கொட்டெண்‌ பெரு- 
ங்களிறு விசை iss 


ளொடு வொன்பது 
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O இன ஒரு! 25 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


XLI 


கண்டத்துயர்‌ புல 
வெந்தரன்புடன்‌ 
வணங்கியருந்‌ தின- 
ற்காட்டியணி தடமு- 
டிமெலடி மலர்‌ சூடி 
மணிமுடி சூடி வளங்‌- 
கெழு கவரி சேர செ- 
ம்பியர்‌ திரண்டருக- 
சைப்ப விரசிங்காத- 


ன பெரு நாப்பட கட- 


Next face 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24. 


25. 
27. 


வுள்‌ மின்‌[ன] கற்புத்‌ தி- 
கழ்வுடன்‌ முடிசூடியு- 
லகம்‌ பொற்றச்‌ செரு 
மலிதானைப்‌ பார்பு- 

ர வெந்தராடகத்‌ G- 
தாளுமாகமும்‌ பிரி- 
யாவொடரி நெடுங்‌- 
கணொண்டொடி ம- 
களிர்‌ திலத நுதல்‌ A- 
மற்‌ செவடிவைக்கு- 


முலக முழுதுடையா- 


Next face 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33. 


ரொடும்‌ விற்றிருந்த- 
ருளிய மாமதி மதிக்கு- 
லம்‌ விளக்கிய கோ- 
முதற்‌ கொச்சடை- 


யவ2(ம)ரான திட 


மாவனச்‌ சக்கரவத்‌- 
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34. திகள்‌ ஸ்ரீகுலமெவ- 
35. ஈெவற்(ரிக்கு யாண்டு 
36. உரண்டாவது நாள்‌ 


37. முப்பத்தைஞ்சினால்‌ 
38. மதுரொதய வள- 
39. நாட்டு மாடக்குளக்‌- 
40. கிழ்மதுரைக்‌ கொ- 
41. யிற்‌ பள்ளியறைக்க 


No. 61 
(AR. No. 60 of 1905) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
On four pillars in the second story of the east gopura of the Sundaraésvara temple at Madura 
Pandya. Maravarman Sundara-pandya I, Year 10 = 1226 A.D. 


Full of gaps. Seems to mention gift of a village called Iramanéri as tax-free devadana by the king. 
Some existing tax-free madappuram (endowment for matha) was excluded from the present gift. 
Text 


— 


ஷுஹிஸ்ரீ [IM] பூமருவிய 
திருமடந்தையும்‌ பு- 

வி மடந்தயும்‌ புயத்‌- 

திருப்ப நாமருவிய கலை- 
மடந்தையும்‌ ஜயமடந்‌- 
தையும்‌ நலஞ்சிறப்பக்‌ கொ- 
ளார்ந்த சினப்புலியுங்‌ கொ- 


டுஞ்சிலையுங்‌ குலைந்‌ G)- 


o > ND m A இ: N 


தாளிப்ப வாளார்ந்த Q)- 
10. பாற்கிரிமேல்‌ வரிக்க- 


11. யல்கள்‌ விளயாட இ- 
Next face 


12. ருங்கடல்‌ வலையத்தினி 
13. தறம்பெருகக்‌ கருங்க- 
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14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 


ALI 


லி கடிந்து செங்கொல்‌ ந- 
டப்ப ஒருகுடை நிழலி- 
௬ நிலங்‌ குளிரமுவகை 

த்‌ தமுழு முறைமையில்‌ 
[வி]ளங்க நால்வகை 
[வ]தமுந்‌ [நி]ன்றுடன்வள- 
ர ஐவகை வெழ்வியு(9) 
ஞ்‌ செய்வினையியற்ற அ 
றுவகைச்‌ சமையமுமழ- 
குடந்‌ திகழ எழுவகைப்‌- 
பாடலு மியலுடன்‌ பர- 
வ எண்டிசையளவுஞ்‌ F- 
க்கரஞ்‌ செல்லக்‌ கொ- 
ங்கணர்‌ கலிங்கர்‌ கொ- 
[ச]லர்‌ மாளுவர்‌ [சி]ங்க- 
ளர்‌ தெலிங்கர்‌ சினர்‌ குச்‌- 
சரர்‌ வில்லவர்‌ மகதர்‌ வி- 
க்கலர்‌ செம்பியர்‌ பல்ல- 
வர்‌ முதலியர்‌ பாத்திவ- 
ரெல்லா [உ]றைவிட w- 


ருளென்‌ றொருவர்‌ முன்‌ 


னாருவர்‌ முறைமுறை 5 


Next face 


37. 
38. 
39. 
40. 


41 


ணிமுடி இந்திரன்‌ பூட்‌- 
டிட பொலங்கதிரா- 
ரமார்பினிற்‌ பொலி- 


யப்‌ பணிமலர்த்தா- 


. மரைத்‌ திசைமுகன்‌ 


42. 


படைத்த மனுனெறி 
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தழைப்ப மணிமுடி 

. சூடப்‌ பொன்னிசூ- 

. ணாட்டுப்‌ புலியாணைய்‌ 

. பொயகலக்‌ கன்னிசூ- 

. ணாட்டுக்‌ கயலாணை 

. கைவரை வெஞ்சின 

. விவுளியும்‌ வெழமு- 

. ம்‌ பரப்பித்‌ தஞ்சையு- 

- முறந்தையும்‌ செந்த- 

. ழல்‌ கொளுத்திக்‌ காவி- 
. யு நிலமும்‌ நின்றுக- 

. வினிழப்ப வாவியும- 
று மணிநீர்‌ [நிலனழி- 
. த்துக்‌ கூடமு மாமதிலு- 
_ங்‌ கொபுரமு மாடரங்‌- 

. குமாடமு மாளிகையு 

. மண்டமும்‌ பலவிட- 

- த்து தொழுதுவந்தடை 

- டய நிருபர்‌ தந்‌[தொ- 

. கையர்‌ அழுதகண்ணீ- 
. ராறு பரப்பக்‌ கழுதை- 
. கொண்டுழுது கவடி- 

. விச்சிச்‌ செம்பியனை- 

. & சினமிரியப்‌ பொரு- 

. து தாம்புகவொட்டி- 
_ப்‌ பைம்பொன்மணி 

. முடி பறித்துப்‌ பாண- 
.னுக்குக்‌ கொடுத்தருளி- 
. ப்‌ பாடருஞ்‌ சிறப்‌[பிற்‌ பரு]- 
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XLI 


72.... 


Next face 


73 


74. 
75. 


76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 


93 


. D சொரவளவன்‌ அ- 


ஷிஷெக மண்டப- 
த்து விராலிஷெக- 


ஞ்‌ செய்து புகழ்வி- 
ரித்து நாளும்‌ பரர- 
ஈச[னா]மத்‌ தலைபிடு- 
ங்கி மிளிந்தறுக- 

ண்‌ மதயானைமெல்‌ 
கொண்டு நிராழி வை- 
ய்ய முழுதும்‌ பொது- 
வொழித்த கூராழி[ய]- 
ஞ்‌ செய்ய தொளுமெ 
கொண்டு பொய்‌ ஐய- 
ப்படாத அருமறை Q[s]- 
ரந்தணர்வாழ்‌ தெய்‌- 
வப்புலியூர்த்‌ திருவெ- 
ல்லையிற்‌ புக்குப்‌ பொ 
ன்னம்பலம்‌ பொலி 
யவாடுவார்‌ பூவையு 


டன்‌ மன்னுந்‌ திருமே- 


னி கண்டு மனங்களித்‌- 
94. 
95. 


துக்‌ கொலமலர்‌ மெல- 


யனுங்‌ குளிர்துழாய்ம- 


டாலு மறியாமலர்‌ செவ 


. டி வணங்கி வாங்கு[சி]- 


- றையன்னந்‌ துயிலொ 


. ழிய வண்டெழுப்பும்‌- 
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100. 


101. 
102. 


103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 


பூங்கமலவாவிசூழ்‌ O- 
பான்னமராபதியில்‌ [ஒ]- 
த்துலகந்‌ தாங்குமுயர்‌ செ 
மருவைக்‌ குனந்து வைத்‌ 
தனைய சொதிமணி மண்‌- 
டபத்திருந்து சொலைம- 

லி ப[யி]ன்ற சொண்டு தா- 
னிழந்த மாலைமுடியுந்‌ 
[தரவருக வென்றழைப்ப] 


Next face 


109. 
110. 
111. 


112. 
113. 
114. 
115. 


116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 


123. 
124. 


125. 
126. 


127. 


வாளகிரிக்‌ கப்புறத்து- 

ப்‌ பொன்வளவனுரிை 
மயோடும்‌ புகுந்து Q- 
பற்ற புதல்வனைநின்‌ 
பேரென்று முன்‌ 

காட்டி வெற்றியரிய- 
ணைக்கிழ்‌ விழ்ந்து 6 
தாழுதிரப்பத்‌ தானொ- 

டி முன்னிழந்த வெம்‌ 
மையெலாங்கை- 
[ய]கலத்தானொதகம்‌ 
பண்ணித்‌ தண்டாரமுடி 
யுடனே விட்ட புகலிட- 

ந்‌ தன்மார்‌ வெளைக்குத்தி- 
ரிய இட்டபடிக்கென்றி 
து பிடிபாடாகவென்ப டெ 
[ப]ரங்கு நிர்ஞாலத்துப்‌ y- 
பாலர்‌ தொள்‌ விளங்கச்‌ 6 
சங்கயல்‌ கொண்டுன்று- 
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128. ந்‌ திருமுகமும்‌ பண்டிழந்‌ 
129. த சொளபதியென்னு[நா]- 
130. [ம]முந்‌ தொன்னகரு மிள- 
131. வழங்கி விடைகொடுத்து 
132. விட்டருளி வாகைக்கதிர்‌ 6 
133. வல்‌ வடவெந்தர்‌ தம்‌ பாத 
134. மெகத்தளையணிய விரக்‌- 
135. கழலணிந்து விளங்கிய ம- 
136. ணியணி விரஸிலாஸன- 
137. த்து விளங்கெழுகவரி இரும- 
138. ரங்‌ கசைப்பக்‌ கடலென மு- 
139. ழங்குங்‌ களிநல்யானை வ- 
140. டபுல வேந்தர்‌ மணிப்புயம்‌ 
141. பிரியா [இ]லகு குழை அரிை 
142. வயர்‌ தொழுது நின்றெத்த 
143. உலக முழுதுடையரொடு 
144. விற்றருந்தருளிய ஸ்ரீகொ- 
145. .... 

Next pillar,first face 

146. ச்சக்கரவத்திகள்‌ Q- 

147. சாணாடு வழங்கியரு- 

148. ளிய ஸ்ரீஸுஸா பாண்டி 


149. யசெவர்க்கு யாண்‌- 


150. டு பத்தாவது நாள்‌ 
151. நூற்றைம்பத்து மூ- 
152. ன்றினில்‌ மதுரோ- 
153. தய வளநாட்டு மா- 
154. டக்குளக்கிழ்‌ மதுடை 


155. ரக்கொயில்‌ பள்ளி 


156. 
157. 
158. 


யறைக்கூடத்து ப- 
ள்ளிப்பிட மழவராய- 


நில்‌ எழுந்தருளியிருந் 


1591... we 


Next face 


160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 


யாண்டு மவது காராண்‌- 
மை மியாட்சியும்‌ அந்‌ 
தராயமும்‌ உடைய தே- 
வதான இறையிலிட்ட- 
படிக்க....படி 
ங்கள்‌...மழ 


வராயர்‌...வள 


167. ... 


168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
175. 


176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 


தங்களுக்கு இன்னாட்‌ 

டு இவர்‌ காணியான இ- 
ராமனெரி நான்கெல்‌ 
லைக்குட்பட்ட நிலத்‌- 
சுந்தரபாண்டியன்‌ 
மடத்து உண்ணும்‌ 
தபஸஹரர்க்கு முட்பட 
இறையிலியாக இட்‌- 
ட நிலம்‌ முக்கால்‌ நி- 
க்கி நிக்கி உள்ள னிலம்‌ 
எழாவது நாள்‌ நுற்ை 
றம்பது முதல்‌ காராண்‌ 


Next face 


182. 
183. 


தில்‌... 


சுந்தரபாண்டியன்‌ ம- 
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184. 
185. 


186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 
199. 


XLI 


டத்து உண்ணுந்‌ தப- 
ஹரர்க்கு மடப்புற இ- 
றையிலியாக இட்‌ 

ட நிலம்‌ முக்காலும்‌ 
நிக்கி நிக்கி உள்ள 
நிலம்‌ எழாவது முத- 
ல்‌ காராண்மை மியா 
ச்சியும்‌ அந்தராய- 
முட்படத்‌ தெவதான 
இறையிலியாய்‌ இ- 
றுப்பதாக இட்டு வி 
வரியிலார்‌ எழுத்திட்ட 
ஊர்வரியும்‌ ஓலை 

யும்‌ தந்தொம்‌ 


200. ..... 
201. us 
202. .... 


Next face 
203. ..... 


204. .. 


205. 
206. 
207. 


208. L 
209. 
210. 
211. 
212. 


மை மியாட்சியும்‌ அந்த- 
ராயமும்‌ உட்பட தெவத 


ரன இறையிலி யிறு- 


து காலடிச்‌ [சங்‌]கரன்‌ அழக 
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213. னான மிழலை மழவராயர்‌ மழவரா- 
214. யவளநா... 

215. னல்லூர்‌...ஸ்ரீ... 

216. ... ...வித்த 

217. மழவராய.... 

218. முந்தருளினார்‌ இவை மி 
219, ழலைக்கூற்றத்துக்‌ கி- 
220. ழ்‌ தூற்ரு வெட்டியூரா- 
221. ன மும்முடிசொழனல்‌- 
222. லூர்‌ பெட்டனூருடை- 
223. யான்‌ வெண்காடு தெ- 
224. வன்‌ திருக்காளாண்‌ 
225. டையானான குலசெ- 


226. கரயாதவராஜனெழுத்‌- 
227. து இவை திருமல்‌ 

228. லினாட்டுத்தடங்‌ . . 

229. ற்றூருடையர்‌ தெரி 

230. ந்தஉய்யனின்னாடுவானா-. 
231. ன குருகுலதரஜன்‌ எழுத்‌ 
232. து உஇவைஅண்டனாட்‌- 
233. டு பெருமணியாரம்‌ நி- 
234. கரிலி ராயனான ம- 

235. ழவராஜனெழுத்து... 


No. 62 
(AR. No. 61 of 1905) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
On the pillars in the second story of the east gopura of the Sundaraëšvara temple at Madura . 
Maravarman Sundara-Püpdyadeva I Year 15 = 1231 A.D. 


Incomplete. After the eulogy portion, only the Brahmadéyam Colantakac-caturvétimangalam in 


Pakanür- küam is mentioned. 
A 


1. தசொளபதியென்னு[ம்‌] 
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o @ NO m ++ o° N 


10. 


XLI 


நாமமும்தொன்னகரும்‌- 
மீளவழங்கிவிடைகுடு- 
த்துவிட்டருளிஓதக்கட[லு]- 
ம்பாரில்வெந்தர்கிளை- 
க்குற்றவெதங்கள்‌ 
தீற்குங்கடவுளிவ- 
னென்றெண்ணி- 
த்தளையுற்றை 


டயாதார்தண்‌- 


. டலிடைமென்கி- 


- ளையுற்றனமுழு- 


. துங்‌ கெட்டருளென்றெத்‌- 

. தி வணங்கும்‌ வடகொங்- 

. கன்‌ சிறைமிள [வெண்டின ௧- 
. ணங்கொளிரு திருத்தொ- 

. ள்‌ மாலை கழிதெல்‌ வழங்‌- 

. கியருளிய பின்‌ மற்றொரு நா- 
. ள்‌ பற்றார்‌ முழங்கு முரைச- 

- க்‌ கடற்றானை முன்பு இந்‌ெ 

. தன்‌ கணங்கள்‌ பொலு- 

. ங்‌ கிளைத்த தென்றணைக்‌ 


. [க]ழித்‌ தென்கொங்கன்‌ வ- 


- ந்திட்டதெண்டலுக்குமிந்‌- 
. பொங்கச்சாத்தியவாபர- 
. ணந்தக்கதெனவழங்கி 

. யார்த்தபெருநண்பினவ- 
. ன்சிறையும்விட்டுத்திரு- 

. மாலும்நான்முகனுஞ்டெ 
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சவிக்கச்செங்கடக்குமா- 


களிற்றில்‌ வருமுகக்‌ கடவுளெ- 


_னமாடமதுரையில்தான்‌ 

. பொந்தபுவனியிலெகூட- 

- யிருகொங்கரையுங்கும்பி- 
[ட்டு கொண்டவுர்க்குத்‌] தொல்‌- 


. லைப்புவிக்கு[ம்பிணங்‌- 

- காமல்தான்‌்சொன்னட்‌ 

. வல்லைக்கணிற்கயிசை 

. வதிட்டெற்ககொண்ட 

. வ்வாறெசெய்யாதொழி- 
. யிலியபனுக்கு ..பவெவ்‌- 
. வெல்விருந்தாக்குதும்‌- 

. மையெனவிட்டருளி 

- முன்னம்நமக்குமு- 

` டிவழங்குஞ்செ- 

. வடிக்கிழின்ன[ம்‌] 

. வழிபடு[வொ]மென்‌ 


_னாதுபின்னொ[ர] 


. [நாள்‌] காவலெனது புன- 

. னடெனுங்‌ களியாலெ வ- 
_லெதிர்‌ கொள்ளாதிறை 

- மறுத்த சென்னிவிருந்‌[து]- 

. சியும்‌ பெரணியும்‌ ஓக்கச்‌ சு- 

. ருண்டொதுங்க வாசியும்‌ 

. வாரணமும்‌ தெருமடற்‌ கருவி- 
. க காலாளும்‌ வெட்டுண்ண- 


. க்கண்டு பயங்கைக்கொண்- 
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58. வெ[லா] வலையத்து விழ்‌- 
59. ந்தவன்‌ பொய்‌ மெய்‌ நடுவ 


60. க வம்பருந்துமாகத்‌ தடமெ- 

61. ண்டரிகர்‌ குடல்‌ வெம்பருந்தும்‌ 

62. பெயுமிருந்துண்ண வக்கள- 

63. த்தட..லானையில்‌ வெண்மருப்‌- 

64. புங்‌ கைய்யுங்‌ குறைத்தெ- 

65. ங்கள்‌ மினவற்கு பாகுடமாடெ 

60. மன்று[ண்‌] விரர்‌ கொள்மாக 

67. முகடு தடவி மழைதருக்குங்‌- 

68. காகநெடும்‌ பந்தல்கவந்தந்தி 

69. ஓட[வை] கூகையின்‌ பாடலு- 

70. ங்‌ கண்டுங்‌ கெட்டுங்‌ களித்‌- 

71. திட்ட உடல்க்‌ கருங்கூந்தல்‌ வெ- 
G 

72. ள்ளெயிற்றிச்செவ்வாய்‌- 

73. பெருசூலக்கைய்வல்‌- 

74. லிபலிகொள்கவெனவா- 

75. ழ்த்திவென்றுபகையின்‌ 

76. மிகையொழியவெந்தலற- 

77. க்கொன்றுஞ்சினந்தணிய- 

78. ரக்கொற்றநெடுவாள்‌..ய.. 


79. செங்குறுதி நிரிற்றெளி 
80. செய்து தெசம்புல- 
81. த்துவெண்கவடி 
82. விச்சியவிரமுழுதெ- 
93. டுத்துப்பாடும்பர 
H 
84. ணி தன்‌ பார்வெந்தரர்‌*] கெட்டுபி- 
85. க்கவாடுந்‌ திருமஞ்சணநிரில்‌ 
96. மணங்குளிர வாங்கவன்‌ தி 


87. ணை கட்டணத்தில்‌ கற்புதமற்கற- 
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88. ணு ஓங்முரிமைக்‌ குழாமொரு- 
89. ங்குடனெ கைக்கொண்டு முரி- 
90. மணிப்பட்டங்கட்டி முடிசூட்டி ம- 
91. ஈர்பிலணைத்து அ[ய]னவ- 


92. ல்‌ முகற்றெவியெனப்‌ டெ 


93. பர்‌ குடுத்த வஞ்சிமுதலா- 
94. ன பெய்வளையார்‌ பொங்‌ 


95. [கு]புனல்‌ கும்ப முதலாய- 

96. வர்‌ புகழ்‌ மங்களெட்டு ம- 

97. ணிக்கைத்தலத்‌ தெந்தி- 

98. க்கொடிக்கொண்ட நெற்றி- 
99. தல்‌ கொபுரஞ்சூழ்‌ முடிகொ- 
100. ண்ட சொழபுரமண்டபத்துப்‌ 
101. புக்குத்‌ திசை தொறுஞ்செ- 
102. ம்பொந்‌ செயதந்பம்‌ நாட்‌- 
103. டி விஜையாபிஷெகம்‌ 


104. பண்ணியருளி[செய்த] 
105. வாகைக்‌ கதிவேல்‌ 

106. வடவெந்தர்‌ தம்‌ பாத- 
107. ம்‌ மெகத்தளையணிய 
108. விரக்கழலணிந்து வி- 
109. ளங்கிய மணியணி விர- 
110. ஸி௦ஹாஸனத்து விள- 


111. ங்கெழுகவரியிரு- 
112. மருங்கசைப்ப 
113. க்கடலென முழ- 
114. ங்குங்‌ களி நல்ல- 
115. யான வடபுல 


116. வந்தர்‌ மணிப்புய 
117. ம்பிரியா இலக்குடைய 
118. ரிவயர்‌ தொழுது நன்றெத்‌- 


119. தும்‌ உலகமுழுதுடையாளெ- 
120. ஈடும்‌ விற்றருளிய ஸ்ரீகோம- 
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121. ஈறபன்மரான கி,ஹுவன- 


122. ச்சக்கரவத்திகள்‌ சொனா- 
123. டு கொண்டு முடி கொண்- 
124. ட சொழபுரத்து விரா[வி]- 
125. விஷேகமும்‌ விஜையா- 
126. [நிரவிஷேகமும்‌ பண்ணி- 


127. யருளிய ஸ்ரீ ஸுஈரபாண்டி 


128. யதெ[வற்கு]யாண்டு ம - 
129. 6 ஆவது மகஈநாயற்று H- 
130. வறவக்ஷத்து 5, Guira- 
131. ஸமியும்செவ்வாய்க்கிழூ- 
132. மையும்‌ பெற்ற avon- 
133. கத்து நாள்‌ பாகனூர்க்‌- 
134. கூற்றத்து qu, apogu- 
135. b ்ரீசொஸாந்தகச்‌ 


No. 63 
(AR. No. 62 of 1905) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a pillar in the second story of the east gopura of the Sundaraesvara temple at Madura 
Pandya. J. Kulasékhara, Year 2. Tula month, Apara 6, Thursday, Mrigasirsham = 1238, 
September 30. 

Records that the king remitted taxes on some land that his senior officer Ayyan Malavarayar gave 
to a matha called Tirufianasambandan at Madurai in Madakkulakki} which was under the management of 
Tarpurshasivar a disciple of the Achariyar of Dakshinagolaki-madam of Chelva-Tiruvàrür. The land was 
lying in Cholantaka-chaturvédimangalam in Paganür-kürram. The sabhd of this village also agreed to 
exempt the land from the payment of their dues, sabhà-vinoyogam. 

Text 
1. awadu [I^] கொச்ச- 


2. டையபன்மரான தி- 
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ரிபுவனச்‌ சக்கரவத்தி- 
கள்‌ ஸ்ரீகுலசெகர டெ 
தவற்கி யா[ண்‌]டு ௨ 
வது துலா நாயற்‌- 

று அபரபக்ஷத்து ஷ- 
ஷியும்‌ வியாழக்கி 


மையும்‌ பெற்ற 2J- 


. DUT மிஷத்து நாள்‌ 

. பாகநூற்‌ கூற்ற- 

த்து ஸஹூெ- 

. uJ ஸ்ரீசொளா- 

- ந்தகச்‌ சதுவெபசிமங்‌- 

. கலத்து விரபாண்டி- 

. யன்‌ மண்டபத்திலெ ம- 

. ஹாஜநமும்‌ eov L [ர்‌*]களு- 
டம்‌ நிவரஹகரும்‌ கூட்டக்‌- 

. குறைவறக்‌ கூடியிருக்க 

. உடையார்‌ மழவராயர்‌ 

. ஸுவாமிகள்‌ செல்வத்தி- 

. ருவாருற்‌ க்ஷிண கொள- 

. [கி]மடத்து ஆசாரியர்‌ பமிஷ;- 
. ரில்‌ sar *ஷமமிவற்கு நி- 
. யொகங்‌ குடுத்த பரிசா- 

. வது இவ்வாசா[ரி]ய[ர்‌*] மாட- 
. [க்‌] குளக்கிழ்‌ மதுரைத்‌ தி- 

. ருஞானசம்பந்தன்‌ திரும- 

. டத்துக்கு இவ்வூர்க்‌ கடனை 

. மயிறுக்குங்‌ கோலால்‌ இ- 
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31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


43. 
44. 


45. 
46. 


47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 


55. 
56. 


57. 
58. 


XLI 


றையிலி இட்ட நிலம்‌ வே- 
லிக்கு இவ்வாண்டு முதல்‌ 
தடிக்‌ குறுணியும்‌ எப்பெ- 
யற்பட்ட ஸமாவினியே- 
nah தவிர வேணுமெ- 
ன்று தற்புருஷ ஸிவர்‌ அபெ- 
[ச்ஷி]த்துப்‌ பள்‌[ளிப்பி]- 
டம்‌ மழவராயனி- 

ல்‌ எழுந்தருளியிரு 

ந்து மழவராயர்‌ 

ஸாமிகள்‌ செல்வ- 
த்திருவாருர்‌ 4[ச்ஷிண] 
கொளகிமடத்து 

ஆசாரிய ஸிஷரில்‌ 


தற்புருஷ ஸ்ரிவர்‌ செ- 
ய்யத்‌ திருவாய்‌ ெ 
மாழிந்தருளினபடி 
இவ்வாசாரியர்‌ மா- 
டக்குளக்கிழ்‌ மது- 
ரைத்‌ திருஞானசம்‌- 
பந்தன்‌ மடத்துக்கு- 
ப்‌ பாகனூர்க்‌ கூற்ற- 
த்துச்‌ சொழகுலாந்‌ 
தகச்சதுவெ_திமங்க- 
லத்து ஸ்ரீ வல்லவன்‌ ௧- 
ட்டளையிலும்‌ பராச. - 
ம பாண்டியன்‌ கட்ட 


ளையிலுந்‌ தம்பெரா- 
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62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
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74. 
75. 
76. 
77. 


78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 


86. 
87. 
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ல்‌ ஐயன்‌ மழவராய- 


ர்‌ விலகொண்டு குடு- 


. த்த நிலமும்‌ பராக_ம- 


பாண்டியன்‌ கட்டளை 

க்‌ கீழ்க்‌ கூற்றில்‌ எஜமூர்‌- 
த்தியாண்டார்‌ பற்றாய்‌ 
ஐயன்‌ மழவராயர்க்கு 
க்‌ காணியா யிவர்‌ குடுத்த 
நிலமும்‌ உட்பட இவ்வூ 
ர்‌ க[ட]மையிறுக்குங்‌ 
கொலால்‌ வெலி நில- 
ம்‌ இரண்டாவது முத- 
ல்‌ காராண்மை மீய- 
£ட்‌[சி]யும்‌ அந்தராய- 
மும்‌ வினியொக 

மு மாக்கலமுந்‌ [த]- 

டிப்‌ பதக்கும்‌ பாடி- 
காவலுந்‌ தருவத- 

ஈன அச்சும்‌ காரிய 
வாராச்சியும்‌ வெ- 

ட்டி பாட்டமும்‌ ப- 
ஞ்சுபிலி சந்துவிக்கி- 
ரகப்பெறும்‌ மற்‌- 

றும்‌ எப்பெர்ப்பட்‌- 
டன[வு]ம்‌ உட்பட w- 
டப்புற இறையிலி- 
யாக விடப்பெற டெ 
வணுமென்று ஐ- 


[யன்‌] மழவராயர்‌ நம- 
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88. 
89. 


90. 
91. 


92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 


99. து ஸ்ரீவல்லவன்‌ கட்ட- 
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104. 


105. 
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[க்கு] சொன்னமையி- 
[ல்‌]இவர்‌ ஹாகிகள்‌ @)- 
சல்வத்திருவாருர்‌ g- 
ஆஷகொளகிமடத்‌- 

து ஆசாரியர்‌ மடமா- 
ன மாடக்குளக்கிழ்‌ ம- 
துரைத்‌ திருஞானசம்‌- 
பந்தன்‌ மடத்துக்கு- 

ப்‌ பாகனூர்க்‌ கூற்றத- 
துச்‌ சொழகுலாந்தக- 


ச்‌ சதுவெ_)சிமங்கலத்‌- 


. ளையிலும்‌ பராக_மப 
ாண்டியன்‌ கட்டளை 
யிலுந்‌ தம்பேரால்‌ ஐ- 
யன்‌ மழவராயர்‌ வி 


லைகொண்டு குடுத்த 


ண்டியன்‌ கட்டளை - 


மூர்த்தியாண்டார்‌ 

. பற்றாய்‌ ஐயன்‌ ம- 

- ழவராயர்க்குக்‌ கா- 
. ணியாய்‌ இவர்க்கு- 
க்‌ குடுத்த நிலமும்‌ 

. உட்பட இவ்வூர்‌ 

- கடமை இறுக்கு- 


. ங்‌ கொலால்‌ நில- 


நிலமும்‌ UTM, LO LIT- 


க்‌ கீழ்க்‌ கூற்றில்‌ ௭ஐ- 
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117. 
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121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
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128. 
129. 
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134. 


135. 
136. 


137. 
138. 
139. 


140. 
141. 


142. 
143. 
144. 


145. 
146. 


147. 
148. 


149. 


ம்‌ வெலியும்‌ இவ்‌- 
வாண்டுமுதல்‌ கா- 
ராண்மை.மியாட்‌- 


சியும்‌ அந்தராயமும்‌ 
வினியொகமு மா- 
க்கலமுந்‌ தடிப்‌[பதக்‌*]- 
கும்‌ பாடிகாவ[லுந்‌*] 
தருவதான அச்சும்‌] 
காரியவாராச்‌[சியு]- 

ம்‌ வெட்டிபாட்‌[ட]- 

மும்‌ பஞ்சுபீலி சந்து 
விக்கிரகப்‌ பேறும்‌ 
மற்றும்‌ எப்பேர்ப்‌- 
பட்டனவும்‌ உட்ப 

ட மடப்புற இறை- 
யிலியாக இட்டு வரி- 
யிலார்‌ எழுத்திட்ட [உள்‌]- 
வரியும்‌ நம்‌ ஓலையு[ந்‌ த]- 
ரச்சொன்னொம்‌ கைக்‌- 
கொண்டு இப்படி சந்‌ 
திரா. கவற்‌ செல்வத- 
Th கல்லிலுஞ்‌ செம்‌- 
பிலும்‌ வெட்டிவித்‌- 

துக்‌ கொள்கவென்‌- 

று திருவாய்மொழி- 
ந்தருளினார்‌ இவை திரு- 
மல்லி நாட்டுத்‌ தடங்க- 
ண்ணிச்‌ சிற்றூருடையான்‌ 
சொறன்‌ உய்ய நின்றாடு 
வானான குருகுலத்தரயன்‌ 
எழுத்து இவை மிழலை 


றுவினியோக மெப்‌ 
பெற்பட்டனவுந்‌ தவி 


77 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


VOLUME 


150. 
151. 


152. 
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157. 
158. 
159. 
160. 


161. 
162. 
163. 


164. 


165. 
166. 


167. 
168. 
169. 
170. 
171. 


172. 
173. 


174. 
175. 


176. 
177. 


178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 


185. 


XLI 


ர்ந்தமைக்கு நியோக- 
ங்‌ கொடுத்தொம்‌ வெ- 
ரஸாந்தக வகுவெ_சி- 
மங்கலத்து மஹாஸ- 
லையொம்‌ a இப்ப- 
டிக்கிவை நாராயணன்‌ 
சூரியதெவபட்டன்‌ பொ- 
ற்கொயிநம்பி எழுத்‌- 
து இப்படிக்கிவை ஸ்ரீ 
வாஸுமெவன்‌ சூரிய- 
தெவ பட்டன்‌ பொ- 
ற்கொயில்‌ ந[ம்‌]பி 
எழுத்து இப்படிக்கி- 


வை செட்டபொசன்‌ «- 
S பாணி பட்டனான உத்த- 


ம நம்பி எழுத்து இப்படி- 
க்கிவை அன்பிற்‌ ஸொ?2ய 


£ஜி சிராமபட்டனான திரு- 
வரங்கப்பிச்சன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கிவை சாத்தன்‌ 
ஜாதவெத லட்டனான ஸ்ரீ 
[2]7ஹஷெணறநம்பி எழுத்து 
இப்படிக்கிவை ஸெ- 
mows) வடுக[ஜ]ரத[வே2]ல- 
ட்டன்‌ எழுத்து இப்படி 
க்கிவை [மிறா]பள்ளி- 

WU 5.5" ஜாதவெத- 
மட்டஸொ?யாஜி sr- 
ழுத்து இப்படிக்கிை 

வ தெற்குநொக்கி நின்றா- 
ன்‌ திருமாலிருஞ்சொலைந- 
ாராயண லட்டன்‌ 6T- 
ழுத்து 

இப்படிக்கிவை துறுமு 
ண்டிச்‌ சொலைப்பிரான்‌ 


லட்டஸொமயாஜி எழு- 
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186. த்து இப்படிக்கிவை 

187. கொமபுறத்து வெண்ணை 

1 88. பட்டன்‌ எழுத்து இப்ப- 
189. டிக்கிவை திட்டை நா[ரா]- 
190. யண லட்டன்‌ எழுத்து 

191. இப்படிக்கிவை பசலைஉ- 
192. தையதிவாகரன்‌ திருமாலி- 
193. ருஞ்சொலை நாராயண பட்‌ 
194. டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கி 
195. e»ai.... .... ... 


No. 64 
(AR. No. 63of1 905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock to the left of the entrance into the central shrine of the rock-cut temple of Narasinga-Perumal 
Chola, Madiraikonda Parakésarivarman, Parinthaka I, Year 33 = 940 A.D. 


In Vatteluttu characters.Records the digging of a tank called Kaliyanéri after the donor Arunidi- 
Kaliyan, an officer of the king. Refers to Kil-Iraniyamuttam and the village of Narasingamangalam 
included in it; also to the temple of Narasinga Perumanadigal on the Tiruvanaimalai hill. 

(Published in South Indian Inscriptions, Vol. 111, No. 106) 
Text 


1. avails [IIM] மதிரைகொண்ட கோப்பரகேசரி பன்மற்கு யாண்டு முப்பத்து முன்றாவது 
இவ்வாண்டு [தே]வ[தா]னங்‌ கிழிரணிய முட்‌[டத்‌]துப்‌ படும்‌ [பி]- 

2. ரம்மதேய[ம்‌] [ந]ரசிங்கமங்கலத்துச்‌ சவையோம்ஞ்‌ சோழப்பெருமானடிகளதிகாரிகள்‌ 
சோழநாட்டு புறங்கரம்பை ... 

3. மருதூர்‌ மருதூருடையானருணிதி. கலியனுக்கு ஒட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவது எங்களூர்த்‌ 
திருவா[னை]மலை நரசிங்கப்‌ பெருமானடிகள்‌ '[த]- 

4. முடைய நிலத்தால்ச்‌ சவையொழுக்கு [ஆ]ண்டெடுத்து இடக்கடவ ஈழக்காசு 
பதினெட்டு[ம்‌*] [இ]க்காசு பதினெட்டிலும்‌ முன்றத்‌ தென்று ஈ- 

5. மக்காசு ஆறு இவ்வாறு ஈழக்காசுக்கும்‌ பலிசையாகச்‌ சவையார்‌ கைய்வழி குடுத்த 
ஈழக்காசு பதினைன்து [ப]தி..ஞ்சினைஞ்சினாலும்‌ வந்த பலி- 

6. சையாவது ஈழக்காசின்‌ வா[ய்‌*]த்திங்கள்‌ காற்புத்த[க்க*]மாக ஒரொ திங்களா[ல்‌] வந்த 
புத்தக்கம்‌ மூன்றெ முக்கால்‌ முன்றெ முக்காலு ஓராண்டு பந்நிரண்டு தி- 

7. ங்களால்‌ வந்த புத்தக்கம்‌ நாற்ப[திதைஞ்சு நாற்பத்தைஞ்சினாலொரு ஈழக்காசு [ஆ]று 
இவ்வாறு [ஈ]ழ 
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VOLUME 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


XLI 


க்காசும்‌ இறை நிக்கித்‌ தெவர்‌ சவையார்க்கு இடக்கடவ காசு பன்னிரண்டும்‌ நீக்கி 
அதிகா[ரி]கள்‌ மருதூருடையான்‌ அருணிதி கலியன்‌ இறைகாவலா[க] காத்த 
காசி[னா]ல்‌ வந்த நிலன்‌ ஊருடையான்‌ [க]ளமான கலியனெர்ரிியும்‌ 
இக்குளந்தா[வெ]ண்டுமாறு கல்லிக்‌ கரை நிளம்‌ அட்டப்பெறுவதாகவும்‌ [இ]- 
க்குளங்கரை உசர அட்டப்பெறுவதாகவும்‌ இக்குளத்தினிர்‌ [தா]ன்‌ வெண்டு 
அளவுங்கொக்கப்‌ பெறுவதாகவுமிக்குளம்‌ இதின்‌ கிழ்‌ நிர்நிலனிரு வெ- 

லியு மருதூருடையானருணிதி கலியன்‌ விலைக்குக்‌ கொண்டு இக்குளத்தின்‌ கிழ்‌ நிர்‌ 
நிலனிருவெலியி[னா]ல்‌ வந்த பொகம்‌ அஞ்ஞாழிக்காலால்‌ நெல்‌[லு]௩௱ கலம்‌ 
இவையிற்றின்‌ பாதி எருமநெல்லுங்‌ கொண்[டு இ]வர்க்கு மூன்று சந்தியுந்‌ திருவமிர்து 
செவதாகவும்‌ நின்ற algo] நெல்லுங்‌ கொண்டு திருவமிது e - 

த்தம அக்கிரமாகத்‌ தெவர்‌ அமிது செய்யும்‌ பொழுது வெதப்பிராமணர்‌ நிசதம்‌ அய்வர்‌ 
அமிது செய்வதாகவும்‌ வச்ச[ப]டி பத்தெட்டுக்குத்தல்‌ ஒருவனு- 

க்கு அரிசி [இரு]நாழியுங்‌ கறிமூ[ன்று]ம்‌ தயிர்‌ நா[ழி]யும்‌ நெயிரு செவிடும்‌ காய்யிலை 
இரண்டும்‌ தாலமஞ்சும்‌ வட்டிலைஞ்சும்‌ ஒட்டுட்டி ஒன்று 

[ம்‌] சட்டுவம்‌ ஒன்று அடுவா(ன்‌)னொருவரனு][க்‌]கு நிசதி நெ[ல்‌*]லு அஞ்ஞாழி அறு 
திங்க[ளொ]௬ புடவை வைச்சு இப்பரிசு இக்கலமுட்டுவதாக இவ்‌- 

வாட்டை கற்கடக நாயிற்று வெள்ளிக்கிழமை பெற்ற ஆயிலெ[ய]த்தினான்று 
சூ(ற்‌)றியக்‌ கிரணவெலைக்‌[குரை]கிராணம்‌ பற்றின அன்று முதலாக இக்கல[ம்‌*] 
இ[ப்‌*]பரிசெய் ஊட்டுவதாக நி[ன்‌]று சிறிகாறியமாராய்கின்ற திருவாய்ப்பாடி 
நாராயணனும்‌ இவ்வூர்ச்‌ சவையாரும்‌ இப்பரிசெய்‌ அக்கிரமுட்டாமெய்‌ ச[ந்‌*]திரா- 
தித்தவலும்‌ ஊட்டுவிப்பொமானொம்‌ திருவானைமலை நரசிங்கப்பெருமானடிகளுக்கு 
சிரிகாச்சிய ஆராய்வாரும்‌ சவயோமும்‌ இதிற்றிரம்பி[னொ]மைச்‌ சவைய்‌- 

யாலும்‌ [சிரிகா(ற்‌றியமாராய்வானுந்‌ திறமினான்‌ நிசதி இருகாசு அன்றாழ்‌ 
கொவினுக்குத்‌ தண்டம்பட்டு அக்காசு கொண்டு தெவர்க்குத்‌ திருவிளக்கு 
எரிவதாகவும்‌ சவையார்‌ 


[திதிறம்பில்‌ [ஆ]றுகாசு தண்டப்படுவதாகவு[ம்‌] ஒட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ சவையொமும்‌ 
சிரி காரியமாராய்வானும்‌ மருதூருடையானருணிதிகலியனுக்கு இத்தண்ட மிறு- 


21. த்து மித்தன்‌[மம்‌*] முட்டாமெ அய்வரை(யும்‌] சந்திராதிச்சர்‌ உள்ளளவும்‌ 


22. 


ஊட்டுவிப்பொமாஜொஞ்‌ சவய்யும்‌ சிரிகார்ச்சியம்‌ ஆராயும்‌ வயிஷவரும்‌ இ தன்‌- 
[மம்‌]ரக்ஷித்தான்‌ ||-- 


No. 65 
(AR. No. 64 of 1905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 


On a rock to the left of the entrance into the central shrine of the rock-cut temple of Narasinga-Perumal 


80 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


Cholapandya. J. Sundara-cholapindya, Year 21 = c. 1050 A.D. 


It is said that 25 sheep given by somebody for a lamp in the temple of Narasingadévar on 
Tiruvanaimalai hill in Mél-ven-iranniyancholai in Kil-iraniya-muttam was taken by the temple vettikkudi 
Nakkan Chenpakan for rearing them and supplying ghee to the temple. 


m cw e coc N > 


(Published in SIZ, Vol. XIV, No. 168) 
Text 

wayyy கொச்சடையர்‌ பற்ம்மராந உடையார்‌ yof- 
சுந்தரசொழ பாண்டியதெவற்கு யாண்டு ows 
கி[ழி]ரணியமுட்டத்து மெல்‌ வெண்‌ இரண்ணிய- 
ன்‌ சொலை திருவானைமலைய்மெல்‌ எழுந்தருளிய ஸ்ரீநரசிங்கதெவர்க்கு வைச்ச வி- 
ளக்குக்கு வச்ச ஆளாக்கு நெ[ய்‌*]க்கு வைச்ச ஆடு ஊரு இத்தெவர்‌ வெட்டிக்குடி நக்கன்‌ 
செண்‌- 
பகத்தென்‌ இவ்வாடு மருகொண்டு இத்தெவர்க்கு FL ாதித்தவல்‌ முட்டாம லட்டுவ- 


தானென்‌ நக்கன்‌ செண்பத்தென்‌ நானும்‌ என்‌ வற்கத்தாரும்‌ முட்டாமலட்டுவதானெ- 
ன்‌ ||-- 


No. 66 
(AR. No. 65 of 1905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 


On the rock to the right of the entrance into the central shrine of the rock-cut temple of Narasinga- 


Perumal 


Cholapandya, J. Sundara-cholapándya, Year 21 = c. 1050 A.D. 


Gift of a perpetual lamp to the deity Narasimha-alvar at Tiruvanaimalai in Kil-iraniya-muttam in 
Rajéntrachola-valanadu in Rajaraja-pandi-nadu by  Tattan Chénti, a brahamana woman of 
Iraiyanaraichür. 


^ e x o M a 


[Published in S77, Vol. XIV, No. 169] 
Text 


ஷஸஹிஸ்ரீகோச்சடையற்ம்மரான உடையார்‌ 

ஸ்ரீசுந்ரசோழபாண்டியெவற்கு யாண்டு இருபத்‌- 

து ஒன்றாவது ராஜராஜப்‌ பாண்டிநாட்டு இராஜேர...- 

சொழ வளநாட்டு கிழ்‌ இரணியமுட்டத்து திருஆனைமலை எழுந்தருளி 

இருந்த ஸ்ரீநரசிமஹ ஆள்வார்க்கு இறையான்‌ அரைசூர்‌ சேந்தன்‌ பட்டனேன்‌ 
[இவந்‌] ஸ;ாஹணிதத்தன்‌ செந்திவச்ச திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்று ..இவ்விளக்கி- 
னாலெ ||-- 
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No. 67 
(AR. No. 66 of 1905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
At the entrance into the mandapa of the cave near the rock-cut temple of Narasinga-Perumal 
c. 9th Century A.D. 


In Vatteluttu charecters. Says that it (the Jain sculpture) was remade by one Parivirajakar. 
[Published in SIZ, Vol. XIV, No. 98] 


Text 
1. ஸ்ரீரஷு[புல்லாரி] 
2. வட்டகுறிச்சி [ந]ம்பி- 
3. [ரா]ன்‌ பட்ட சொமாசி பரி 
4. விராஜகர்‌ புதுக்கு 
No. 68 


(AR. No. 67 of 1905) 
Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
c. 9th Century A.D. 


Fragment. The image was made by one Enati-nati for the merit of Aniyan. 
[Published in S77, Vol. XIV, No. 99] 
Text 
ஸ்ரீகளவளிநா- 
ட்டு ... நா- 
..ட்டிஅ[ணி]ய- 
டனை சாத்தி ey[es]- 
திநாடிசெய்‌- 
விச்ச திரு- 
மெனி 


Noa இ N > 


No. 69 
(AR. No. 68 of 1905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
c. 9th Century A.D. 
Says that it is under the protection of the tinaikkalattàr (tax officers). 
[Published in SIZ, Vol. XIV, No. 100] 
Text 
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1. ஸ்ரீதிண - 
2. க்களத்தார்‌ 
3. ஈக [NA] 


No. 70 
(AR. No: 69 of 1905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
c. 9th Century A.D. 
Says that it is under the protection of the karanattàr (accountants) of Porkódu. 
[Published in SI], Vol. XIV, No. 101] 


Text 
1. ஸ்ரீபொற்கொ 
2. ட்டுக்‌ கரண- 
3. darli] ரி [I] 

No. 71 


(AR. No. 70 of 1905) 
Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
c. 9th Century A.D. 


Says that these images were made by Accananti and under the protection of the sabha of 
Narasingamangalam. 
[Published in SI], Vol. XIV, No. 102] 
Text 


1. ஸ்ரீநரசிங்கமங்கல- 
2. ஸமெயார்‌ (0GXo) gny[I"] அச்சணந்‌- 
3. தி செய்வித்த திருமெ[னி]யும்‌ பரிவார 


4. புரவுவரியார்‌ பெரமும்‌[॥*] 


No. 72 
(AR. No. 71 of 1905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
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c. 9th Century A.D. 
Mentions that the Yaksha image was made an individual of Peruvembarrür in Ten-kalavali-nadu. 
[Published in SI], Vol. XIV, No. 103] 


Text 
1. [ஸ்ரிதென்களவழிநாட்‌- 
2. டு பெருவெம்பாற்றூர்ச்‌ [செ]- 
3. மியம்பாண்டி செய்‌- 
4. allée இயக்க [ர்ப]துமம்‌ [॥*] 
No. 73 


(AR. No. 72 of 1905) 
Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
c. 9th Century A.D. 


The image was made by an individual of Venpurai in Venpurai-nadu. 
[Published in SZ, Vol. XIV, No. 104] 


Text 
1. ஸ்ரீவெண்புரைநாட்டுவெ- 
2. ண்புரைசரதன்‌ஆட்பிறையா- 
3. னாஇனசாதன்‌ அரையன்செய்‌- 
4. வித்ததி[ரு]மெனிய்‌ ॥- 
No. 74 


(AR. No. 73 of 1905) 
Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
c. 9th Century A.D. 


Says that an individual of Mallattirukkai made the image. 
[Published in SI], Vol. XIV, No. 105] 
Text 


1. ஸ்ரீமல்லத்தி[ரு]- 
2. க்கைக்க . . ஊ 


ர்க்‌ கொய்யங்‌... 
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4. சொமி செய்வித்ததிருமெனி[।"] 


No. 75 
(AR. No. 74 of 1905) 


Anaimalai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a rock with sculptures overhanging a natural cave in Anaimalai 
c. 9th Century A.D. 


Says that the image was made by an individual of Venpaikkudi-Véttafichéri in Venpaikkudi-nàdu 
and put under the care of the puravuvari-tinaikkalattàr. 
[Published in SIZ, Vol. XIV, No. 106] 
Text 


ஸ்ரீவெண்பைக்கு- 

டிநாட்டு வெண்‌- 

பைக்குடி வெட்‌- 

டஞ்சேரி புதுமை 

எவியம்பூதி 

செய்வித்த தி- 

ருமெனி இவை 

புரவுவரி கரணத்தார்‌ ஈககெ[॥*] 


CN உளு + WD 4 


No. 76 
(AR. No. 75 of 1905) 


Tirumogür, Madurai Taluk, Madurai District 
On the south wall of the mandapa of the Kalamegha-Perumal temple at Tirumogür. 
Saka 1473, Virodhikrit, Uttarayanam, Hémanta-ritu= 155] A.D. 

Purports to be the order of the main deity of the temple, mentioning the grant of tiruvidaiyattam 
villages by Tammappa-nàyakkan, son of Vasavana-nayakkan, a devotee of the temple. The gift villages 
were located in Nalukottai-chirmai within Madurai-mandalam. Assignment of the income from the gift 
villages to various services in the temple is mentioned. 

Text 


1. vv veo2an»[II" Jama Ogawa ene awer OAA KLOVOY றாஸஹநடி 
காஸஷாவஸஹ); ஸ்ரீநுசொஹூ௱வாஹிந[॥*] anenun) காவு ச௪௱எம௩ன்‌ மேல்‌ 
செல்லாநின்ற விரோயிக௬ ஷ௦வசுஸாத  உத,ாயணது ஹெஷ8காவில்‌ 


கைநாயிற்று வாவவக்ஷ்து தாதியெயும்‌ லெள2வாரமும்‌ றா, வண நக்ஷத, மும்‌ 
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ஹியொம௫2ுஒ கெளஓவகரண? vo பெற்ற ௯ஹ௦௯,2 வாணுகாலதில்‌ ந[ர]ம்‌ 
கொண்ட கோவிலில்‌ வகா? வந வீ௦த்தில்‌ நாமும்‌ நம்பெண்டுகளும்‌ ஓலக்கமாக 
இருக்கையில்‌ நம்விட்டில்‌ குடவர்கொ[வந]ர்‌ பூவிடுவார்‌ களைஇடுவார்‌ அணுக்கர்‌ 
கணக்கர்‌ மற்றும்‌ நம்காரியத்துக்குக்‌ கடவார்‌ எல்லாரும்‌ வந்து நமக்குச்‌ 
சொல்லுகையில்‌ நம்சாஸநான வஸவண னாயக்கத்‌ திம்மப்ப னாயக்கன்‌ நமக்கு 
முன்னாள்‌ நிக)௫கெவெஃ 

2. திருவராமனைக்கு கொடுத்த ா2ங்களாவன மதுரைமண்டலச்‌ சீர்மையில்‌ 
கல்வேழ்விநாட்டு நாலுகொட்டைச்‌ சீர்மையில்‌ திருவுடையாட்டமாக நமக்குக்‌ 
கொடுத்த மான்குழி மான்குழி ம,ா2ங்களும்‌ இதுக்கு உண்டான நான்கெல்லையும்‌ 
நான்கெல்லைக்கு உள்பட்ட ஏந்தல்களும்‌ உள்ளிட்ட நஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ படுகை 
மாவடை மரவடை குடிகடமை கறவைக்காணிக்கை தறிக்கடமை வரிப்பாசிவிலை 
மற்றும்‌ நாளதுவரையும்‌ நடந்துவருகிற awaya mafu உள்படபொன்‌ முதல்‌ 
கலிபொன்‌ முப்பத்தாறும்‌ நெல்‌ முதல்‌ எட்டுப்படிக்காலால்‌ நெல்லு நானூற்றன்பதின்‌ 
கலத்துக்கு நிகுகெவெகதத்துக்கு காஉஸஸியில்‌ eras அவஸரத்தின்‌ மேல்‌ 
இவனிட உலயமாக கட்டளை இட்டத்து நாள்‌ 

3. ஒன்றுக்கு sGgras அவஸரத்துக்கு மேல்‌ இரண்டாம்‌ அவஸரத்துக்கு இவன்பெரால்‌ 
அவஸரமாக ஆறு மரக்கால்‌ அமுதுபடிக்கு கலனெமுக்குறுணி நெல்லாகவும்‌ இந்த 
ஆறுமரக்கால்‌ அமுதுபடி கெவெதுகட்டளைக்கு கறியமுது நெயியமுது ஸாமம்‌ 
தையிர்‌அமுது எரிகரும்பு திருப்பனாஞ்‌ சமைப்பார்‌ கூலி மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சிலவும்‌ 
உள்பட இந்த அவஸரம்‌ ஒன்றுக்கு னாள்‌ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஒன்று ஆகவும்‌ 
இந்தபடியில்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு னானூற்றுஅன்பதின்கலமும்‌ பொன்‌ 
முப்பத்தாறும்‌ குடுத்தபடியெ கட்டளை இட்டு திருவுடை ஆட்டமாக இந்த ம,ாமங்கள்‌ 
விட்டபடியினாலெ இவனுக்கு னாம்‌ கட்டளை இட்டு குடுத்த விட்டவன்‌ விழுக்காடு தன்‌ 
சிலவு 


4. கலச்சொற்றில்‌ நாள்‌ஒன்றில்‌ இவன்‌ அவஸரடி காணிப்பதக்கு அமுதுபடிச்‌ சொற்றில்‌ 
இவன்தன்‌ சிலவுனாலில்‌ ஒன்றுக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடிப்படி குறுணி 
நானாழிசொறும்‌ நம்பதியில்‌ மாடைதிருவிதியில்‌ மனையும்‌ னாம்‌ இந்த சிவஸத்தில்‌ 
உனக்குக்கட்டளை இட்டு தந்தபடியினாலெ சூவ௩,ாகஹாயி ஆகவும்‌ ars Class, 
வா௱டிவறயாக ஜாநாமி விநிய விக.யங்களுக்கு யொம)மாக அனுலவித்துக்‌ 
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கொள்ளவும்‌ இப்படிக்குத்‌ திருவாயிமொழிந்தருளினபடிக்கு திருமந்திர ஓலை னாயகம்‌ 


காளமேகவி,யன்‌ எதிராஜ ௨ாஸந எழுத்து ப்ராஹஹே [I|"] 


No. 77 
(AR. No. 76 of 1905) 


Tirumogür, Madurai Taluk, Madurai District 


On the south wall of the mandapa of the Kalamégha-Perumal temple at Tirumogür 


Saka 1473, Virodhikrit, Uttarayanam, Hémanta-ritu = 1551 A.D. 


Gift of land by Basavana-Nayaka Timmappa-Nayaka. 


1. 


Text 

WISH ஹுாாஹமாமிறய செளலி ாலாஷிஷூஷிகடி[*] LÝ APTANA BTW) ENG) 
மிமஸு; ஸமாஹதடி[॥*] ஹஹிஸ்ரீஙறகாவதேச௱எர௰௩ ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற 
விரொயி*சு ஸ௦வசுஸரத்து உதராயாணத்து ஹெ ஐகஃவில்‌ 2௯௱நாயற்று வாவ 
வக்ஷத்து திகியெயும்‌ லெள2 வாரமும்‌ UO UT HIAS PD ஸிதயொமமும்‌ 
கெளஓவாகாணமும்‌ பெற்ற 2௯ ஸ௦௯_2உாணடகாலத்தில்‌ பெருமாள்‌ 
காஓலெவெேைள்ளிகொண்ட பெருமாள்‌ ஸ்ரீ ஸ௦ஸார காரியத்துக்குக்‌ கடவொம்‌ ஹாந 
ஸ2யத்தில்‌ உள்ளவர்களொம்‌ வஸவண நாயக்க திம்மப்பனாயக்கற்கு பெருமாள்‌ 
திருவுள்ளம்‌ பற்றின திருமுகப்படிக்குக்‌ கொடுத்த ஹாந விநியோமபட்டயம்‌ 

முன்னாள்‌ நாம்‌ பெருமாள்‌ காளவேவடிபள்ளிகொண்டபெருமாளுக்கு நித்நெவெ2$ஒ 


காஓஸநியில்‌ தொக அவஸரத்துக்கு மெல்‌ இரண்டாம்‌ அவஸரஉம்முடைய 
பெரால்‌ கட்டளை இட்டு இந்த அவஸரத்துக்கு திருவுடைஆட்டமாக விட்ட 
;ாங்களாவன 2யாறஊணமத்துச்‌ சீர்மையில்‌ கலவெழ்வி நாட்டு நாலு கொட்டை 
சீர்மையில்‌ திருவிடை ஆட்டமாக பெருமாளுக்கு ofr wals மான்குழி மான்குழி 
ாமங்களும்‌ இதுக்கு உள்பட்ட னான்கெல்லையும்‌ நான்கெல்லைக்கும்‌ உள்பட்ட 
ஏந்தல்களும்‌ உள்ளிட்ட நஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ படுகை மாவடை மரவடை 


குடிக்கடமை கறவைக்‌ காணிக்கை 


3. தறிக்கடமை பளவரி பாசிவிலை மற்றும்‌ நாளது வரையும்‌ நடந்து வருகிற ஸூஹ 


வராஷியும்‌ உள்பட பொன்முதல்‌ கலிபொன்‌ முப்பத்தாறும்‌ நெல்‌ முதல்‌ 

எட்டுபடிக்காலால்‌ நெல்லு னானூற்று அன்பதின்‌ கலம்‌ இந்தப்‌ பொன்னுக்கும்‌ 

நெல்லுக்கும்‌ இவர்‌ பெருமாளுக்கு நிதுநெவெுஏ re ஸநியில்‌ தொ 

சவஸ௱த்தின்‌ மெல்‌ இரண்டாம்‌ அவஸா*இவர்‌ பெரால்‌ கட்டளையிடுகையில்‌ நாள்‌ 

ஒன்றுக்கு அவஸரறஒஒன்றுக்கு தூணிப்‌ பதக்கு அமுதுபடிக்கு கலனெ முக்குறுணி 
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நெல்லாகவும்‌ இந்த நெநவெஷஷத்து“]க்கு மெல்‌ வெச்ச[ந*]த்துக்கு கறிஅமுது நெயி 
அமுது ஸுமா௱$ திரும்பனாம்‌ சமைப்பார்‌ கூலி உள்பட பல சிலவுக்கு ஒரு பணம்‌ 
ஆகவும்‌ ஆக இந்த வகையில்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு கூடின 

4. நெல்லு னானூற்றன்பதிங்‌ கலத்துக்கும்‌ பொன்‌ முப்பத்தா[று”]க்கும்‌ இந்த படி கட்டளை 
இட்டு திருவுளையாட்டமாக இந்த  ம,ாமங்கள்‌ இவர்‌ பெருமாளுக்கு 
ஸ2வித்தபடியினாலெ இவருக்கு பெருமாள்‌ காணி ஆட்சியாகத்‌ திருவிளம்பற்றின 
படிக்கு சிலவுக்கு பெருமாள்‌ அமுது செயித வ, ஸாகத்தில்‌ ame தியில்‌ இரண்டாம்‌ 
அவஸரத்தில்‌ தூணிப்பதக்கு அமுதுபடி வ,ஸாத்தில்‌ இவருக்கு னாலில்‌ ஒன்றுக்கு 
னாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடிப்படி விட்டவன்‌ விழுக்காடு குறுணி நானாழி ei, ems qpi 
பெருமாள்‌ மாடைத்திருவீதியுலெ ஒருமனையும்‌ பெருமாள்‌ திருவுள்ளம்‌ 


வாக, வெளக, வாறூவிறியாந ஓநாயிவிநி2ய விக, யங்களு னுபவித்து 


கொள்ளவும்‌ இம்மருவாதிக்கு நாங்களெ நடத்தி வரக்கடவொமாகவும்‌ ||- 


No. 78 
(AR. No. 77 of 1905) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
On a pillar set up within the Muhammandan masjid at Goripalayam (Madurai). 
Madurai Nayaka, Virappa-nayaka (grand son of Vi$vanatha-nayaka), Saka 1495, Bhava — 1574 
A.D. 


Records that the king reconfirmed the sale of some six villages made in the past by some Pandya 
king to the Mosque called Dilli-oru-kol-sulutàn Pallivasal at Gorippalayam on the north bank of the 
Vaigai River in Madurai-valanàdu. He did this on the authority of some old document. The six villages 
were Gorikudi, Chokkikulam, Allikulam, Kannanempal, Chirrutür, and Tiruppalai. 

[Royal flag, insigna (surutti), kettle, bow and arrow are engraved at the top of the inscription] 


Text 


West face of the pillar 


1. சிவமயம்‌ 


2. சொஷகி 
3. ஸபிரிமன்‌ 


4. மகாமண்ட- 


9. லெசுரன்‌அரி- 
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6. யராயற்தளவிப- 

7. ஈடன்பாசைக்கு 

8. தப்புவராயிறக- 

9. ண்டன்கண்ட- 

10. நாடுகொண்டு 

11. கொண்டநாடு 

12. குடாதா(தா)ன்‌ 

13. பூறுவதெஷ்சண- 
14. பச்சிமஉகிறச- 

15. [துற்‌] சமு.திராதி(ப)- 
16. பதிபாண்டிமண்‌- 
17. டலஹாபெனா - 

18. சாரியன்சொ- 

19. ழமண்டலபிற- 

20. திட்டாயனாசாரி 

21. யன்தொண்ட- 

22. மண்டலசண்ட- 

23. ப்பிறசண்டன்‌ஈ- 
24. ழமும்ங்கொங்கு- 
25. கம்‌(ப்‌)பழமும்யா[ப்‌]பா- 
26. ணனாயகபட்டண- 
27. மும்கெசவெட்‌- 

28. டைகொண்டரு- 
29. ளியராசாதிராச 

30. ன்ராசபறமேசுற 
31. ன்ராசமாத்தாண்‌ 
32. டான்ராசகெம்பீ- 
33. றன்ராச[கள்‌] நெடு- 
34. நீதிராசபரிபாலன- 
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35. 


XLI 


ராசாகள்தம்பிரான்‌ 


North face of the pillar 


36. 


37. 
38. 


39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 


கொட்ட கில்மன்‌- 
னியகணியகண்ட- 
ன்‌அட்டதிக்குசம- 
நொபயங்கரன்‌ 
துட்டரில்துட்டன்‌ 
துட்டநெட்டுரன்‌ 
துட்டராட்டறதல- 
ளத்தான்துட்டபா- 
லன்‌ஒருகொல்‌ (௬)- 
சுலுத்தான்துல்‌- 
லுக்கற்தளவிபா- 
டன்துலுக்கற்மொ- 
கந்தவித்தான்‌ 
ஒட்டியதளவிபா- 
டன்‌ஒட்டியமொ- 
கந்தவிள்த்தான்‌ 
சமைதுங்க கண்டன்‌ 
சமையநாராயணன்‌ 
அட்டஆசாரியசம்ப- 
ன்கெட்டமுடுமன்‌- 
னியற்முடியானச- 
மன்னன்நாராய- 
ணன்‌இரவிநாராய- 
ணன்வங்கிஷநா- 
ராயணன்வெததீப- 
பிறதாபன்‌ விசை- 
யப்பிறதாபன்க[ச்சி]- 


ப்பிறதா[ப*]ன்கனகப்‌ 
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64. பிறதாபன்கீற்தி- 

65. ப்பிறதாபன்‌அவ்‌- 
66. விருதுகொண்டே- 
67. வ்விறுதுவரமலை - 
68. கலங்கிலும்மநங்‌- 
69. கலங்காதகண்ட- 

70. ன்மன்னியக்‌ சூர்தா- 
71. ரன்‌ ரணமுகசெந- 
72. பிரென ரணமுகசுத்த- 
73. விரன்வில்லுக்கு வி - 
74. சயன்சொல்லுக்கு F- 


75. த்தியஅரிச்சந்திறன்‌ 


76. குடைக்கிகற்னன்‌ 


77. தநத்துக்குகுபெறன்‌அ- 


78. ழகில்மன்மதன்விரல- 


79. ட்சுமிதை[ரி*]யலட்சுமி 


80. சந்தானலட்சுமிசவு- 


81. பாக்கியலட்சுமி 
South face of the pillar 


82. தியாகலட்சுமி பொ- 
83. கலட்சுமி சவுரிய லட்‌- 
84. சுமி கீர்தி லட்சுமி 

85. அட்டலட்சுமியும்பெ- 
86. ஈருந்திய மார்பெ- 

87. ன்‌ எட்டுதிக்கு சது 


88. சாகறமும்‌ ஒருகு- 
89. டைக்குளாண்டு கெ- 


90. ஈண்டருளிய மல்லிக- 
91. ரச்சினராயற்‌ தெவ- 


92. மகாராயற்‌ விருப்பா- 
93. ச்சிராயற்‌ புசபெலரா- 
94. யற்‌ விரநரசிங்கரா- 
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95. 


96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
101. 
102. 


103. 
104. 
105. 


106. 
107. 
108. 
109. 
110. 


111. 


112. 
113. 


114. 


115. 
116. 
117. 


118. 
119. 
120. 


121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 


XLI 


யற்‌ ஆனைகுந்தி வெ- 
ங்கிடபதிதெவ மகா- 
ராயற்‌ குமாரநரசி- 
ங்கியராயற்‌ கிஷ்ண- 
ராயற்‌ ராமராயற்‌ குமா- 
ர கிஷ்ட்னராயர வற்‌- 
கள்‌ காரியத்துக்கு கர்‌- 
த்தரான விசுவனாத- 
WASH கிஷ்ண- 
ப்பனாயக்கற்‌ வீரப்ப- 
யைக்க(ற்‌)ரய்யனவ 
ற்கள்‌ ராட்சிய பரி- 
பாலினம்‌ பண்ணி- 
செய்தருளி நின்ற 
சாலிவாகன சத- 
ாசத்தாயம்‌ Pm- 
௯மருக்கு மெல்‌ செ- 
ல்லா நின்ற பவ- 
ANDS ib ws 

உதி சுபயொக F- 
பகறணமும்‌ கூடி 

ன சுபதினத்தில்‌ 
மதுரை வளனா - 
ட்டில்‌ வைகை ந- 
திக்கு வடக்காகிய- 
கொரிப்பாளையம்‌- 
தில்லி ஒரு கொ- 

ல்‌ சுலுத்தாந்‌ பள்‌- 
ளிவாசல்‌ கொ- 
ரிக்கு கொரிகுடி- 
சொக்கிகுளம- 

ல்லி குளம்‌ 


East face of the pillar 


127 


128 
129 


. கன்னாநெம்‌ 


. பல்‌ சிறுதூற்‌- 
. திருப்பாலெ 
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130. 
131. 
132. 


133. 


134. 
135. 
136. 
137. 
138. 


139. 


140. 
141. 
142. 


143. 
144. 


145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 


151. 
152. 


153. 


154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 


160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 


166. 
167. 
168. 
169. 
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இந்த ஆறு கிரா- 
மமும்‌ முன்கூ- 

ன்‌(ம) பாண்டிய- 
ராசா ௦௪௯ த- 
ங்கத்துக்கு கொ- 
ரிப்பாளையத்து நி- 
லம்‌ அடி ஒரு 
தங்கத்துக்கு வி- 
லைப்பிரமாண- 

e நிச்சையித்து பண்‌- 
ணிக்குடுத்து வில்‌- 
லு எல்கை கல்லு- 
டிபொட்டுக்குடுத்து 
நடந்து வந்தபடி 
யினால்‌ யிதன்‌(ம்‌) பி- 
றகு ராசாக்களுக்கும்‌ 
மஸ்கருக்கும்‌ த[ர்‌*]க்கம்‌ 
வந்து நாம்‌ நாயம்‌ வி- 
சாரிக்கும்பொது பா- 
ண்டியற்‌ கொரிக்கு 
விலைப்பிரமாணம்‌ ப- 
ண்ணிக்குடுத்த அத்‌- 
தாச்சினை நிலவர- 
மானபடியினாலெ 
முன்‌ நடந்தபடிக்கு- 
நாமும்‌ அபிமானி- 
ச்சு கொரிக்கு விட்‌- 
டுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
எல்கை மு[ன்‌]னம்‌ பா- 
ண்டியர்‌ னாட்டின- 
கல்லு எல்கைப்படி 
க்கு யிந்த ஆரு கிரா- 
ம[த்‌*]தில்‌ உள்ள F- 
கலசமுஷ்த்த ஆ- 
தாயமும்‌ சுகமெ- 
எண்‌ எண்ணை - 

க்கும்‌ சூரியப்பெற- 
வெசம்‌ சந்திரப்பிற- 
வெசம்‌ உள்ள ம- 


ட்டுக்கும்‌ சுகமெ ஆ- 
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170. ண்டு அனுபவித்‌- 


. துக்கொள்ளு 


172. வாராகவும்‌ ௨ 

173. -176 

177. யினிமெல்‌ ஆரா- 
178. கிலுடி த[ர்‌*]க்கடி பண்‌- 
179. ணி தொரொகம்‌ 

180. பண்ணினால்‌ கெ- 


. ங்கைகரையில்க்‌ 


182. காராம்‌ பசுவெ கொ- 


183. ண்ண பாவத்தில்‌ 


No. 79 
(AR. No. 78 of 1905) 


Solavandan, Madurai Taluk, Madurai District 


On the west wall of the central shrine in the Janakanarayana-Perumal temple at Solavandan. 


Saka 1504, Kilaka = 1668 A.D. (?) 


The trustees of the Sanaka-narayana-perumal temple received some money endowment from one 
Ayyavayyangar for feeding in the Ramanuja-küdam in the temple. The money was to be invested in some 
temple land and the income from the land was to be used for the feeding. 


Qv ame O° N 


Text 
UTAT வகசுகெ._கொக்ஷகி.ராண(த_ா[ண ஸு௦ஹார காரணடி[[*] [ஜநகநாராய]- 
ணாுஷுஹஸுஷூகா UY. avy vurense [॥*]ஹஹிஸ்ரீ மகாஸச்ருசதின்மேல்‌ செலலா நி- 
ன்ற கீஓூஹ௦வதறத்து $ச்ஷிணாயநத- சரதிகா சாஸத்து பூவ,பக்ஷத்துஹவஷ3யு 
ஷுூமாவாஸற? 1$உரியொமடிமமிஜாகரண௦ பெற்ற ॥,வண நக்ஷ்க, தாநா- 
ள்‌ நக நாராயண பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீகாய_த்துக்குக்‌ கடவரொம்‌ சூஸாரநயிநார்‌ 
அய்யங்கார்‌ அ- 
ய்யாவய்யங்காருக்கு ம2ஃமமாஸநப்‌ பட்டயங்‌ குடுத்தபடி தம்‌ முடைய ஸமிஷடந்‌ 
செம்பற்கும்‌ நயிநாமுத- 
லியார்‌ மா[தாக]ஜ உஊாஸநபுணமாக தாஹிராமாநுஜ கூடத்துக்குப்பொலியூட்டக்‌ 
கட்டளை நிலத்துக்கு விபர- 
ம்‌ பெருமாள்‌ திருவிளையாட்ட மூங்கிலடிக்கு ஓடை நிலமாவது சொலை குறு[வா]க்கு 
வடக்கு பாற்த்த கிழக்கு பார்த்த 
யிருப்புக்கு மெற்கு மூங்கிலடிக்கு மெற்கு யிந்த நாங்கு யெல்லைக்குள்ப்பட்ட நிலம்‌ 


தமக்கு உபக்ஷய மாறாபூவ.மாக [வி]- 
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10.ற்று #"oa இக்குயிகப்பொன்‌ பந்நிரண்டரையும்‌ நாச்சியார்‌ கொயில்‌ 
திருப்பணிக்குப[யங்‌]கொண்டபடி -. 


11. யினாலே யிந்நிலம்‌ நாங்கெல்லையு முள்பத்தாமெ கைய்யாண்டு கொண்டு 


இப்பெருமாள்‌ கொயிலிலெ &navó- 
12. தாஉயிதொறும்‌ திருநாம ஷெணாதநிரியள்‌ தசிய்யாராமநமாக அமுது[ம்‌]ப்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு sum; - 
13. சிதுவரைய்யும்‌ புத. வெளக_ப்‌ பரம்பரையாக அநுலவித்து கொள்ளக்‌ கடவராகவு[ம்‌*] 
யிப்படிக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
14. அய்யவய்யங்காருக்கு பெருமாள்‌  ஸ்ரீலண்டார கார்யத்துக்குடையரொம்‌ 


வாஓயொ22)ஜெ * 


*Few letters are lost at the end 


No. 80 
(AR. No. 79 of 1905) 


Solavandan, Madurai Taluk, Madurai District 
On the north wall of the central shrine in the Janakanarayana-Perumal temple at Solavandan. 
Pandya = c.13" Century 
Fragment. Seems to be an order of the king to the sabhà of Cholantaka-chaturvédimangalam in 
Paganür-kürram. (This may be related to the following inscription). 
Text 

1. ஹஹிய்ீ[*]...வந்த ஸ்ரீமுகம்‌ தி_லுவனச்ச௯, வத்திகள்‌ [கொனெ]- 

2. ரின்மைகொண்டான்‌ பாகனூர்க்கூற்றத்துச்‌ சொழகுலாந்தக சதுற்வேதி- 

3. மங்கலத்து ஸலெயார்க்குத்‌ தங்களூர்‌ வினியோம ....இறுத்து... 


4. ...ம்‌ இரண்டு நெல்லு முக்கலமும்‌ குறுவை. . . 
9. யாண்டு இரண்டும்‌ ... 


No. 81 
(AR. No. 80 of 1905) 


Sólavandàn, Madurai Taluk, Madurai District 
On the north wall of the central shrine in the Janakanarayana-Perumal temple at Solavandan. 
Pandya, Maravaman Sundara-pandya II, Year 2 = 1240A.D. 
This is the king’s order remitting the makkalam tax towards viniyogam by the sabha of 


Cholakulantaka-chaturvedimangalam during both the perumpi and kuruvai cropping seasons on the 
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occasion of his coronation anniversary. This was made on presentation by the king's senior officer 
Ayyan Malavarayar. 


Text 


— 


ஷஹிஞஸ்ரீ॥”]பூமலற்‌ திருவும்‌ பொருசெய[மடந்தையுந்‌ தாமரைக்‌ குவிமுலைச்‌ செ 
சயப்புயத்திருப்ப வேதநாவின்‌ வெள்ளிதழ்‌ தாமரைக்‌ காதல்மாது கவின்பெ- 

றத்‌ திளைப்ப வெண்டிரையுடுத்த மண்டிணிக்‌ கிடகைத்‌ திருநிலமடந்தையுரி- 

மையிற்‌ களிப்பச்‌ சமைய நீதியுந்‌ தருமமுந்‌ தழைப்ப யிமையவர்‌ விழாக்‌ கெ- 

mg. யிடந்தொறுமெடுப்பக்‌ கருங்கலிக்‌ கனல்கெடக்‌ கடவுள்‌ வெதியரருந்‌ தொ- 

ழில்‌ வெழ்விச்‌ செங்கனல்‌ வளற்பக்‌ சுருதியுந்‌ தமிழுந்‌ தொல்வளங்‌ குலவப்‌ பெ- 
ரருதிறலாழி பூதலிஞ்சூ[ழ]வர்‌ ரொ[ருகை யிருசெவி மும்மத [நாற்கொட்டைரா]வத 


NO ஐ EN 


மு[த]- 
8. ல்‌ செயிற்திர்‌ கொற்றத்‌ தெண்டிசையானை யெத்த மெ[ற்]க்‌ கண்ட நாடெமதென- 
9. க்‌ கயல்‌ களிகூரக்‌ கொசலந்‌ துளுவங்‌ குதிரங்‌ குச்சரம்‌ பொசல மகதம்‌ பொப்பளம்‌ 
10. புண்டரங்‌ கலிங்கமிழங்‌ கடாரங்‌ கெளடதெலிங்கஞ்‌ சொனகஞ்‌ சின முதலா விதி 
11. முறை திகழ வெவ்வெறு வகுத்த முதுநிலக்‌ கிழமையின்‌ முடிபுனை வெந்தர்‌ தொரு- 
12. தனிநாயக னென்றுலகெத்த திருமுடி சூடிச்‌ செங்கொலொச்சிக்‌ கொற்ற]த்தாள்‌ 
13. க்குளிர்க்‌ குடை நிழற்‌[க]ற்றைக்‌ கவ[ரி காவலர்‌ விச மிடைகதிர்‌ நவமணி வி]- 
14. ர ஸி௦ஹாஸனத்துடன்‌ முடிசூடியுயர்கு திருவின்‌ பங்கையமலற்‌ கரங்குவி- 
15. த்துப்‌ பாத்திபர்‌ மங்கையர்‌ திரண்டெதிர்‌ வணங்குஞ்‌ சென்னியிற்‌ சுடரொளி மெள- 
16. லிக்‌ சுடர்மணி மெலிடச்‌ சிவந்தணை மலர்‌ சிற்றடிக்‌ கமலமதுகரங்‌ கமலமென்று- 
17. லகுமு லகமுழுதுடயாரொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீகொமாரபன்மரான தி_லுவ- 
18. னச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ஸு௩ரபாண்டி தெவர்க்கு யாண்டு இரண்டாவது 
19. ஷஹிஸ்ரீ௨._ஸாஃஞ்‌ செய்தருளின முகப்படி [ஸ்ரீ கொமாற] பரரான கி,ஹுவந- 
20. ௪௯, வத்தி கொனெரின்மை கொண்டான்‌ சொழகுலாந்தகச்‌ சதுவெ_)சிமங்கல- 
21. த்து ஸலெயார்‌[க்‌]கு தங்களுர்‌ பெரும்பூவிலும்‌ குறுவையிலும்‌ மாக்கலமென்று 
22. இறுத்து வருகிற நெல்லு நம்‌ அலிஷெக்‌ கால ம$)தானமாக இரண்டாவ- 


23. து முதல்‌ தவிரப்‌ பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ மழவராயர்‌ நமக்குச்‌ சொன்ன- 
24. மையில்‌ பெரும்பூவிலும்‌ குறுவையிலும்‌ ... வந்த 
25. நெல்லு நம்‌ அலிஷெக காலத்திலெ இவ்வாண்டு முதல்‌ யம2ஓனமாக தவிர்ந்‌- 


26. து [நிலைப்படச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி ச௨,ாதிவற்‌ செல்வதாக கல்லிலும்‌ செ- 
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27. ம்பிலும்‌ வெட்டுவித்துக்‌ கொள்க இவை குலசெகர[உத்‌]தரமந்திரி எழுத்து lle. யா- 
28. ண்டு ௨ வது நாள்‌ ௩௰௩௰௫ இவை விஜயராஜனெழுத்து இவை தொண்டைமா 
னெழுத்து॥உ 


No. 82 
(AR. No. 81 of 1905) 


Solavandàn, Madurai Taluk, Madurai Distric 
On the north wall of the central shrine in the Janakanàrayana-Peruma] temple at Solavandan. 
Pandya. Maravaman Sundara-pàndya II, Year 2= 1240 A.D. 


This is the king’s order remitting the makkalam tax towards viniyogam by the sabhà of 
Cholakulantaka-chaturvédimangalam during both the perumpü and kuruvai cropping seasons on the 
occasion of his coronation anniversary. This was made on representation by the king’s senior officer 
Ayyan Malavarayar. 

Text 


1. awan [IM] பூதலவனிதை மெதக விளங்க மந்தர மார்பி[ற்‌ நி]த்தி[ரை யி]ருப்ப 
புயவடை 


2. ர தழுவி வயமகள்‌ களிப்ப மயல்‌ [லுறு] சிறிய மாமுனி தெரிந்த இயலி[சை] 


நாடகமெழில்‌ டெ 

3. பற வளர வஞ்சினங்கூறி மதகளிறடர்ந்த வெஞ்சி[ன] வெங்கை வில்லுட[னெிளிப்ப 
திக்கடிபடு- 

4. த்‌[து]ச்‌ சக்கரஞ்‌ செல்ல பெளவ்வ மாநிலம்‌ பாத்திவர்‌ பொதுவுறத்‌ [தெய்‌]வ மெருவில்‌ 
செ- 


9. ல்‌ விளையாட வொன்று புரினெஞ்ச[த்‌ திரு வகை[ப்‌ பிற[ப்பி]ன்‌ முன்னூல்‌ 
மார்பின்‌[னான்‌மறையாள- 

6. ர்‌ மாகவிசும்பின்‌ வானவர்க்‌ கமைத்த [யாக]வெள்வி[யிடந்‌]தொறு [மிய]ல 
ஐம்புலன்கட்க்‌[கு]மறுமை- 

7. [சா]லறுவகைச்‌ செம்பொருட்‌ சமையஞ்‌ சிருடன்‌ திகழ [எ]ழுபொழில்‌ கவித்த 
முழும[திக்‌] கவிதைத்‌ [திரு நி] 

8. லவு சொரிந்த இருநிலவரைப்பின்‌ வெங்கலி கடிந்து செங்கோல்‌ நடப்ப விண்பெருஞ்‌ 
சிகரமாதிர [வெ]ண்‌- 

9. கொட்டெண்‌ பெருங்களிறு [இ]சைமகளெற [ஒ]ன்பது கண்டத்துயர்குல வெந்தரும்‌ 
அன்புடன்‌ வணங்கி அருந்திை 

10. ற [sr அணிதட முடி மெலடி மலர்‌ சூட மணிமுடி சூ[டி] வளங்கெழு கவரி செரர்‌ 


செம்பியர்‌ திரண்டொரு தசைப்ப வீர- 
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11. [ஸி]ஹாஸனத்து மெருநாப்படக்‌ கடவுள்‌ மினிற்‌ கற்புத்‌ திகழ உடன்‌ முடிசூடி 
உலகம்‌ பொற்றச்‌ Q- 

12. சருமலி தானைப்‌ [ப]ரர்‌ புரவெந்தர்‌ ஆடகத்தொளும்‌ ஆகமும்‌ பிரியாவொ[]டெரி 
நெடுங்கண்டொ- 

13. ண்டொடி மகளிர்‌ திலத நுதலிமெல்‌ செவடி வைக்கும்‌ உலகமுழுதுடையாரொடும்‌ வீ- 

14. ற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குலம்‌ விளக்க கொமுதற்‌ கொச்சடைய பன்மரான திரி- 

15. புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகரதெவற்கு யாண்டு இரண்டாவது ௨ 

16. உஹஹிங்ீ கி_லுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மை கொண்டான்‌ பாகனூர்‌ 

17. க்‌ கூற்றத்துச்‌ சொழகுலாந்தகச்‌ சதுவெ_)சிமங்கலத்து ஸ்லெயார்க்கு தங்க- 

18. ரூர்‌ இருபத்திரண்டாவது வரை வினியொகமாத்தால்‌ திரமம்‌ நாலும்‌ நெல்‌ 

19. லு அறுகலமும்‌ குறுவை விளைஞ்ச நிலத்து மாத்தால்‌ திரமம்‌ ஒன்றரையெ யிர- 

20. ண்டுமாவும்‌ நெல்லு நாற்க்கலனெ தூணிப்பதக்குமாக இறுத்து வந்தமையில்‌ 

21. இரண்டாவது முதல்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு முக்கலமும்‌ குறுவை விளைஞ்ச நி- 

22. லத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ முக்காலெ ஒருமா நெல்லு இருகலமெ முக்குறு- 

23. ணியும்‌ ௰2)சானமாகத்‌ தவிரப்‌ பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ மழவராயர்‌ நம- 

24. க்குச்‌ சொன்னமையில்‌ தங்களுர்‌ இருபதிரண்டாவது வரை வினியொகமாக மா- 

25. த்தால்‌ திரமம்‌ நாலும்‌ நெல்லு அறுகலமும்‌ குறுவை விளைஞ்ச நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ 
[திர] 

26. மம்‌ ஒன்றரையெ இரண்டுமாவும்‌ நெல்லு நாற்கலநெ தூணி பதக்கும்‌ இறுத்‌[து]- 

27. வந்தமையில்‌ இரண்டாவது முதல்‌ மாத்தால்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு முக்கலமும்‌ 
[கு] 

28. றுவை விளைஞ்ச நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ காலெ ஒருமாவும்‌ நெல்லு இருகல[9)- 

29. ன முக்குறுணியும்‌ ம$சானமாக தவிர்ந்தும்‌ இப்படி FE $523,160 செல்வதாக ௧- 

30. ல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்துக்கொள்க இவை ... 

31. நெல்லுக்குறுச்சி உலகமுண்டான்‌ தெவனான செம்பியதரையன்‌ [எழுத்துஉயாண்‌]- 

32. டு௨வது நாள்‌ sos ல்‌ இவை மிழலைக்கூற்ற வடபாம்பாற்று . . . 

33. பாணவிச்சாதிரநல்லூர்‌ அண்டக்‌ குடைய தேவபிரான்‌ அழகிய .. . 

34. எழுத்து இவை கருங்குடிநாட்டுக்‌ கிழ்நெட்டூர்‌ ரணகீர்த்தி விசாலைய[ன்‌].... 

35. உதொண்டைமானார்‌ எழுத்து lla 


No. 83 
(AR. No. 82 of 1905) 


Sdlavandan, Madurai Taluk, Madurai District 
On the north wall of the central shrine in the Janakanarayana-Perumal temple at Solavandan. 
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Pandya. J. Kulašëkhara II, Year 2 = 1240 A.D. 


This is a royal order issued to the sabha of Cholantaka-chaturvédimangalam reducing the 
makkalam tax (both in cash and grain) that had been in vogue in the village until the 22'* Year (of the 
previous king). Here also, as in the above inscription, Ayyan Malavarayar figures as the officer 
requesting the tax reduction. 


1. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14 


Text 
awani ஸ்ரீ [1*ம,ாசெவொஸகாலாககெ நிஜ கஒஷாவாலகிதிவ, டெ ஸ்ரீ 2mm 
ஸு வாண De- 
க ஹாஜெதிகியாலியெ ணகவேண ஸுவ கெஷ்விவாகலாறதய௦ 


விரஹிவாவ௱ாலாஷலறெஷ- Oeu- 

ரி%கமொலூவாஓவூ r: வபூமருவிய திருமடந்தையும்‌ புவிமடந்தையும்‌ 
புயத்திருப்ப நாமருவிய 

கலைமடந்தையும்‌ ஜயமடந்தையு நலஞ்சிறப்பக்‌ கொளாந்த  சினப்புலியுங்‌ 
கொடுஞ்சிலையுங்‌ குலைந்தொளி- 

ப்ப வாளாந்த பொற்கிரிமெல்‌ வரிக்கயல்கள்‌ விளயட இருங்கடல்‌ வலையத்தினிதறம்‌ 
பெருக்க கருங்கலி கடிந்‌- 

து செங்கொல்‌ நடப்ப ஒருகுடை நிழலிரு நிலங்குளிர மூவகைத்‌ தமிழுமுறைமையில்‌ 
விளங்க நால்வகை வெதம்‌- 

நவின்றுடன்‌ வளர ஐய்வகை வெழ்வியுஞ்‌ செய்வினையியற்ற அறுவகைச்‌ 
சமயமுமழகுடந்‌ திகழ எழுவகை பாடலுமியலு- 

டன்‌ பரவ எண்டிசையளவுஞ்‌ சக்கரஞ்‌ செல்லக்‌ கொங்கணர்‌ கலிங்கர்‌ கொசலர்‌ 
மாளுவர்‌ சிங்களர்‌ தெலிங்கர்‌ சீனர்‌ குச்சர- 

ர்‌ வில்லவர்‌ மகதர்‌ விக்கலர்‌ செம்பியர்‌ பல்லவர்‌ முதலிய பார்த்திபரெல்லா 
முறைய்யிட மருளென ஒருவர்முன்னொருவ- 

ர்‌ முறைமுறை கடவதந்நிறைஞ்ச இலங்கொளி மணிமுடி இந்திரன்‌ பூட்டிய 
பொலங்கதிரார[மா]ர்வினிற்‌ பொலிய 

பனிமலர்த்‌ தாமரைத்‌ திசைமுகன்‌ படைத்த அறுநெறிதழைக்க மணிமுடி சூடி 
விளங்கிய வீரஸிங்ஹாஸன- 

த்து விளங்கெழு கவரி இருமருங்‌ கிசைப்ப கடலென முழங்குங்‌ களிநல்லியானை 
வடபுல வெந்‌- 

தர்‌ தம்‌ மணிப்புயம்‌ பிரியா இலகு குழை அரிவையர்‌ தொழுதுநின்றெத்தும்‌ 
உலகமுழுதுடையாளொடும்‌ வீ- 


.ற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீ கொமாரபன்‌2ரான திருபுவனச்ச௯, வதிகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய 


தெவர்க்கு யாண்டு இரண்டாவது நா- 
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ள்‌ இருநூற்றைம்பதினால்‌ மாடக்குளக்கீழ்‌ மதுரைக்‌ கொயிற்ப்‌ பள்ளியறைக்‌ கூடத்து 
மழவராய- 
னில்‌ எழுந்தருளியிருந்து பாகனூர்க்‌ கூற்றத்துச்‌ சொழகுலாந்தகச்‌ சதுவெதி 


மங்கலத்து ஸ்லெயார்‌ செய்‌[ய]- 


.த்திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி தங்களூர்‌ இருபத்தெழாவதுவரை வினியோகம்‌ 


மாத்தால்த்‌ திரம[மும்‌] e- 


நல்லு எண்கலமும்‌ இறுத்துவந்தமையில்‌ இதிலேயொரு திரமமும்‌ இருகலநெல்லு 
குறுவை விளைந்த 

நிலத்துக்கு மாத்தால்த்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு அறுகலமும்‌ இறுத்துவந்தமையில்‌ 
இதிலெய்‌ எட்டுமா- 


த்‌ திரமமும்‌ கலனெ தூணிபதக்கு நெல்லுமாக இரண்டாவது முதல்‌ தன்மதானமாகத்‌ 
தவிரப்பெறவெணுெ 
மன்று மைத்துனனார்‌ அழகப்பெருமான்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இவ்வூர்‌ 


இருபத்தெழாவது வரை 

வினியொகமும்‌ மாத்தால்‌ திரமம்‌ ஐஞ்சும்‌ நெல்லு எண்கலமும்‌ இறுத்து வந்தமையில்‌ 
இதிலெ இருதிரமமும்‌ இ- 

ருகல நெல்லும்‌ குறுவை விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு 
கலமும்‌ இறு- 


த்து வந்தமையில்‌ இதிலெய்‌ எட்டு மாத்திரமமும்‌ கலனே தூணிப்பதக்கு நெல்லுமாக 
இவ்வாண்‌- 
டுமுதல்‌ தன்மதானமாகரபப்‌] பிரித்தமைக்கு நம்‌ ஓலை தரச்சொன்னொம்‌ இப்படி 


செய்வதாக கல்லிலும்‌ 


செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்துக்‌ கொள்கவென்று திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ ॥- உஇவை 
ராஜன்‌- 

பரயனெழுத்து இவை இராயராஜனெழுத்து இவை குலசெகரதெவராஜனெழுத்து ॥- 
இவை ... குலத்‌- 

தராஜனெழுத்து ॥- இவை...ராஜனெழுத்து இவை பொய்யாமொழிதெவனெழுத்து 
இவை... 

ப்‌ பல்லவராஜனெழுத்து இவை பல்லவராஜனெழுத்து ॥- உ 


No. 84 
(AR. No. 83 of 1905) 


Tiruttarakosamangai, Ramnad Taluk, Ramnad District 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


On the south wall of the mandapa of the Mangalésvara temple at Tiruttarakssamangai 
Saka 1393, Khara, Karttikai, Purva 11, A$vati = 1471 A.D. 


Records the performance of abhishekam to the deity Mangai-perumal-nayinàr of the temple by on 
Nanichala-udaiyàn Püvànda-ché&dirayan. 
Text 


1. ஹஹிய்ீ[।*]மமகாஸஹு9 த௩க்ம௩ன்‌ மெல்‌ 
செல்லாநின்ற கரவருஷூகாதிகை மீ” 

மரு OL வரவ Q IFny-S Ose Sot QUO) LD வாரமும்‌ 
வய$ாநயொமமும்‌ பெற்ற கபதி னாள்‌ செம்பிநாட்டு 
ஸ்ரீசெறடதிருவுத்தர கொசமங்கை உடைய நயினார்‌ 


மங்கைப்பெருமாள்‌ நயிநாற்கு திருக்கானப்பெற் கூற்றத்து 


நணிசல உடையான்‌ பூவாண்ட சேதியராயன்‌ 


pU DC Ur cPR C NS 


HAO AREY சாத்து வித்தான்‌ vu veo2enrva 


No. 85 
(AR. No. 84 of 1905) 


Tiruttarakésamangai, Ramnad Taluk, Ramnad District 
On the south wall of the mandapa of the Mangalésvara temple at Tiruttarakosamangai 
Tañjavür Nayaka. Achchutappa-nayaka, son of Sevvappa-nayaka. Saka 1505, 
Chittirabhanu, Vaigasi, Purva 5, Monday = 1582 March. 


Gift of a village, Chattanir near Tirukkalachchéri in Chola-mandalam, by the king to Nayinar- 
mangaipperuma] temple at Tiruvuttarakosamangai in Chembi-nadu, for renovation and worship. 


Text 


வெண்‌ 


ஹஹிஸ்ரீ [I^] [ஈகாஸு]கரூரு ன்மெல்‌ | 
செல்லாநின்ற சித்திரபாநு @bepsusr- 
சி மீ oge. e r99I 3a 185555 வஞ்சசியும்‌ சொம- 


வாரமும்‌ உத்திர நக்ஷத்திறமும்‌ பெற்ற 
இற்றைனாள்‌ செவ்வப்பனாயக்கர்‌ அச்சுதப்ப- 
நாயக்கர்‌ ஸ்ரீராமஸெதுவில்‌ அமாவா- 

Wy புண்ணியகாலத்து செம்பினாட்டு 
ஸ்ரீதெசம்‌ திருவுத்தரகொசமங்கை- 


உடையநயினார்‌ மங்கைப்பெருமா[ள்‌*] 


O0 ND AA W N 
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நயினார்‌ கொயில்‌ பூசைதிருப்பணிக்கு 

விட்ட கிராமமாவது சொழமண்டல- 

த்தில்‌ திருக்கிளாச்செரிக்கு அருகாண்‌- 
மையான சாத்தனூரான திருஞானசம்‌- 

பன்த நல்லூரானதில்‌ இன்னான்‌ கெல்‌- 
கைக்கு உட்பட்ட செலநெதிபாஷாண- 

ம்‌ மற்றும்‌ எற்பயப்பட்ட சமத்தப்பி- 
முத்தியும்‌ சறுவமான்னியம்‌ இறையிலியா- 

க ஆதிசன்திராதித்தியவற்ச்‌ செல்வதாக கல்‌- 
லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கையாளக்‌- 
கடவராகவும்‌ இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவர்‌ 
கெங்கைக்கரையிலு[ம்‌] செதுமூலத்திலு[ம்‌*] கராம்‌ 
பசுவையும்‌ பிரம்மகத்தியும்‌ செய்த தொஷ- 


த்திலெ பொககடவராகவும்‌ புலா 


No. 86 
(AR. No. 85 of 1905) 


Tiruttarakosamangai, Ramnad Taluk, Ramnad District 


On the south wall of the mandapa of the Mangalésvara temple at Tiruttarakosamangai 
Saka 1425, Dundubhi, Purattati, 13, Purva 11, Monday, Tiruvonam = 1502 September 12. 
Sale of some dévadana land of the temple by the trustees (Sri-rudra Sri-mahésvarar) of the 
temple to one Valattualvikkum-peruma]A Jagiya-tiruchchirrambalam-udaiyar of Venrumudichidiya- 
sundarapandiyapuram in Pavir-nadu for a sum of 300 nenmenikalipanam stipulating that the purchaser 
should give half the produce of the land for conducting Sivaràtri-püja, etc in the temple. 


1. 


2 
3. 
4 
5 


Text 
eye! uy [Il Juwana je. gemang மெற்‌ செல்லா நின்ற 27m veA GL TUL m$! [மீ] ona 


- பாவவக்ஷத்து ஊகாமிடஸோவாரமும்‌ ஸத2யொம௫2ஒ பெற்ற திருவொணத்து 


நாள்‌ செம்பிநாட்டு ஸ்ரீ ெமஒதிருவுத்ததகொசமங்கை உடைய நாயனார்‌ கொவிலில்‌ 
Lf மு, ஸ்ரீராஹெறாயறொடபாவூர்‌ நாட்டு வென்றுமுடிசூடிய சுந்தரபாண்டியபுரத்து 
புலியூரூடையான்‌ வளத்துவாழ்விக்கும்பெருமாள்‌ அழகிய 
திருச்சிற்றம்பலமுடையார்க்கு 

விலை வ.,காணடிபிடிபாடு பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி இனாயனார்க்கும்‌ நாச்சியார்‌ 
வாருறுபூண்முலை] 


யார்க்கும்‌ ஸ்மிவராத்தி, வாஜை ஸெளறாதிவணாஷரநோலு சரியுடி இவர்‌ WINME- 
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- நடத்தக்‌ கற்பித்து இதுக்கு இன்னாயனார்‌ தெவதானமான முஞ்‌[சா]ல்‌ ஊர்ப்‌ 


புரவுநிலத்தில்‌ 
[ஒ]ன்றுபாதி விலையாக்கி இற்றைநாள்‌ இவரைக்கொண்டு கொவிற்‌ பண்டாரத்துக்கு 


ஒடுக்குவித்துக்‌ கொ- 

ண்ட நென்மெனி கலிபுது ¿mom இப்பணம்‌ முன்னூற்று மூன்றும்‌ விலயாவணக்‌ 
களத்தெ காட்டி 

ஏற்றிக்‌ கைச்செலக்கொண்டு பொருளறப்‌ பற்றி விலைக்கு விற்று விலைய, சாணம்‌ 


பண்ணிக்கெ] 

டுத்தொம்‌ ஸ்ரீ | 9, 2ஸெழுமறொழகியதிருச்சிற்றம்பலமுடையார்க்கு இப்பரிசு 
விற்ற மு[த]- 

லில்‌ ஒன்றுபாதியுட ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ கைக்கொண்டு WANITA நடத்துகிற 
ஸ்மிவராகி, வஜை நாலு- 

ஸழிக்கும்‌ படித்தரத்துக்கு வகை அமு[து]படி சா [புளி]கறியமுது துலாம்‌ ௪உப்பு அமுது 
மிளகு அமுது A 


நெய்‌ அமுது um v? சாத்துபடி [வக ]குங்குமம்‌௨ப பச்சைக்கற்பூரம்‌ 
இபதிருச்சாந்துஃபபனிநீர்ச்‌ செம்பு- 


“97 பரிவட்டம்‌ ௨ மஞ்சட்காப்பு € > நெல்லிக்காப்பு மாகாப்பு இலை அமுது 
எஅடைக்காய்‌ 

அமுது ருமஅமுதுசெய்யக்‌ கற்பூரம்‌ g பபணிமாற்‌ . ம்‌ OLA DAF UPS (HO EFF 9 are 
உ cfl 


காப்பு amr வெல்லம்‌ gen தேன்‌௨வாழைப்பழம்‌ ௨ தெங்காய்‌ மக இளநீர்‌ 
@ பாலமுது 
திரிச்சீலை F > ஈுஒலத்துக்குப ௨ ஆவாம;க்க்ஷனை . . யாக அனைத்துக்கொத்துக்கும்‌ 
varrd படிக்கு 
£௫ ௬ ஆக இம்மரியாதியிலெ இவ்வூர்‌ ஒன்று பாதியும்‌ விளையிலும்‌ விளையா 
தொழியிலும்‌ இந்த 
படித்தரத்தின்படியெ பலகைத்தலையிலெ முதலிட்டுச்‌ சந்திராதித்தவரை நடத்தி 
நாலாஞ்‌ சந்தியி- 
லெ உடையவரும்‌ நாச்சியாரும்‌ அமுதுசெய்த அணுக்க தளிகையிரண்டும்‌ 
இந்தச்சந்தியிற்‌ சா- 


த்து படியும்‌ இவர்‌ சந்ததிபிரவேசமெ அருளிப்‌ பாடுகுடுத்து பொதும்‌ படிக்குத்‌ 
திருமலை- 
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புறத்திலெகல்வெட்டிக்‌ கொடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ mg ஸ்ரீ erango Arre அழகிய திருச்‌- 
சிற்றம்பலமுடையார்க்கு இப்படிக்கு திருவுத்தரகொசமங்கை(ப)யன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு 

பராக்கிறயபாண்டிய பிரமாதரா[ய]ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நாற்பத்தெண்ணாயிர 
பட்டன்‌ எழுத்து 

இப்படிக்கு சிவவாக்கிய முதலியான்‌ எழுத்து ௨௨ 

ஸுலஹு[॥*] தென்பலிசை வாழ்வளத்தான்‌ சிற்றம்பலமுடையானன்புடனே 
கற்பித்தருள பெ- 

ற்றானின்பமிகத்‌ தெசத்தார்‌ பொற்றுஞ்‌ சிவராத்திரி மங்கையீசற்‌ சுரம்‌ யிசைந்து a 


No. 87 
(AR. No. 86 of 1905) 


Tiruttarakosamangai, Ramnad Taluk, Ramnad District 


On the south wall of the mandapa of the Mangalésvara temple at Tiruttarakosamangai 


Pandya, M. Vira-pandya, Year 2412, Saka 1355 Dhanu, Purva 7, Wednesday, Hasta — 1433 


A.D. 


Records that the king gifted all taxes from the village of Purkulam in Chembi-nadu to a 
brahmana of Marungur alias PanditachoJa-chaturvédimangalam in Muttürru-kürram. It is specified that 
the gift village also included the untouchable slaves (tinda-adimai) of the outer cheri. 


1. 


2. 


3. 


o ME N O m = 


10. 


Text 
காவடி சூகளருமருன்‌ மெல்‌ ஸ்ரீகொமாறபன்மரான தி_ஹா- 


வனச்ச௯,வத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவற்குயாண்டு o. வது எதிர்‌[௦௨ வது] 2- 

ம நநாயற்று உாஓபவகஷத்து ஸவுசியும்‌ ஸுயற கிழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ 
முத்தூ- 

ற்றுக்கூற்றத்து ஸ.,ஹெஸா$ மருங்கூரான பண்டிதசொழ ASC) 100515 605555] 

25௧ oe lors, த்து HUZU WHOS, த்து நாராயண? வீரபாண்டி 

யதேவனுக்கு தனக்கு நம்முடைய பெர்க்‌ கூலிக்கு செம்பிநாட்‌- 

டில்‌ நம்முடைய உழவு பற்றான புற்குளம்‌ உட்பட்ட ப- 

ற்றும்‌ இவ்வூரில்‌ புறஞ்சேரியில்‌ திண்டா அ[டி]மை உள்ளதும்‌ 

உஉ௯ஸாுவ_ம2உ௱ந2ாக நாம்‌ amla jauhi [இவ்வூர்க்‌]கு எல்லையாவது 
கீழ்பாற்கெல்லை நல்‌- 


லான்குடிக்கும்‌ அறுகுகுடிக்கும்‌ மெற்கு தென்பாற்கெல்லை கடம்பங்குடிக்கு வட- 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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க்கு மெல்பாற்கெல்லை வடவாலங்குளத்துக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை பனைக்குளத்து 
க்கும்‌ இயற்கைகுடிகாலுக்கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக இப்பெரு நான்கெல்லைக்குட்பட்ட [ப]- 
ற்று மனை[தி]டல்‌ ஊருணி உடைப்புகுளம்‌ குளப்பரப்பு நன்செய்‌ புன்செய்‌ மெனொக்கிய 
மரம்‌ கிணொக்கிய கிணறு திண்டா அடிமை மற்றும்‌ எற்பெர்பட்ட ஸமஷவ. ஈஷிகளும்‌ 
கடமை விறியொகஞ்‌ செக்கிறை தறிக்கடமை தட்டொலிபாட்டம்‌ மாவடை மரவடை 
பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிறகப்பெறு முதலாக எப்பெர்பட்டவையும்‌ ஸவஃமாந;மாக நம்‌ 
வரியிலார்‌ கணக்‌- 

கிலும்‌ பதினொன்றாவது முதலுக்கு கழித்த அளவுக்கு இம்மரியாதியிலெ இந்தநாள்‌ 
முதலுக்கு வந்த ஸ- 

90410942 T/IbLDT& சூஷ,_தாரவற்‌ ஸஷகிய_வெமமெஓாநாவிநியொம வி-_யங்களுக்கு 
உரித்தாக கல்லி- 

லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி கைய்யாண்டு கொள்ளவும்‌ இந்த 2.200 rawan சாநத்துக்கு 
நம்முடைய வகை- 

யிலுள்ளாரிலும்‌ மற்றும்‌ ஆறாகிலும்‌ விக்கினஞ்‌ செயிற [அ]வர்கள்‌ கெங்கைக்‌ 
கரையிலெ au apang guib 


மொ(வ)ஹத்தியும்‌ செய்த பாவத்தையெய்தக்கடவார்களாகவும்‌||- 


No. 88 
(AR. No. 87 of 1905) 


Tiruttarakosamangai, Ramnad Taluk, Ramnad District 


On the east wall of the kitchen of the Mangalésvara temple at Tiruttarakosamangai 


Madurai Nayaka, Muttuvirappa-nayaka, Saka 1530, Kilaka, Ani, Pürva 7, Monday, star 


Rohini (irregular) = 1608 A.D. 


Records that one Kalldr-kilavar Tiruvirunda-perumà| donated the taxes, kaval-achchu and 


1. 


2. 


3. 


ettuvali, from his sirmai to conduct a festival in the temple for the merit of the king. 


Text 
avon ig [II^] vors- 


ம்‌ கருரா௩ம இதென்‌ 


மெல்‌ கிலக @ ஆநி 


4. Eor பூறுவபக்கத்து 
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O DN o m 


10. 
11. 


12 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
2T. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


XLI 


சத்தமியும்‌ சொம- 
வாரமும்‌ ரொகணியும்‌ 
அமுதயொகமும்‌ பெற்ற 
னானட்செத்திரம்‌ பெற்‌- 
றனாள்‌ கல்லூர்‌ கிழவர்‌ தி- 
ருவிருந்[த*] பெருமாளெ- 
ன்‌ செம்பினாட்டில்‌ தி- 


. ருவுத்தரகொசமங்‌- 
13. 


கை நைனார்‌ மங்கை- 
ப்பெருமாள்‌ நயினாற்‌- 

கு ஆநித்திருவுளா நடத்த- 
வும்‌ மார்கழித்‌ திருப்பொ- 
ன்னூசல்‌ திருவுளா- 
நடக்கும்‌ படிக்கு மு- 

த்து விரப்பனாயக்கர்‌ அய்‌- 
யனுக்குப்‌ புண்ணியமா- 
& நம்முடைய பெரிலெ- 
கிள்சிர்மையிலெ கூட்டி- 
நடத்த காவலச்சு பெரு- 
ம்‌ அறுபத்தஞ்சு பொன்‌ 
னும்‌ ஏத்துவழி எழுபது 
பொன்னும்‌ ஆக நூ[ற்‌*]று- 
முப்பத்தஞ்சு பொன்னும்‌ 
சுவாமியார்‌ திருவுளா- 
வுக்கு கட்டளையிட்டபடி 
யினாலே இந்தப்படிக்கு 

ச்‌ சறுவமானியமாக ௧- 
ல்வெட்டிப்‌ பொடுவித்த- 


படிக்கு இந்தப்படியெ 
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34. சந்திராதித்தர்‌ சந்ததிப்பி- 
35. றவெசமெ நடக்கும்‌ 

36. படி பண்ணிச்செய்யவும்‌ 
37. இதுக்கு யாதாமொருவரர்‌*] 
38. அகுதம்‌ பண்ணின பெர்‌- 
39. கள்‌ கெங்கை கரையி- 
40. லும்‌ செதுக்கரையிலு- 
41. ம்‌ மாதா பிதாவையும்‌ 

42. சிவபிராமணரையும்‌ மொ- 
43. வதையும்‌ கொன்ற தொ- 
44. ஷத்திலெ பொகக்‌ கடவ- 


45. ராகவும்‌உ 


No. 89 
(AR. No. 88 of 1905) 


Tiruttarakosamangai, Ramnad Taluk, Ramnad District 
On the east wall of the kitchen of the Mangalëšvara temple at Tiruttarakosamangai 
Pandya M. Kaliyugaraman Tirunelvēlipperumāļ Vira-pandya, Year 2+25 = 1323 A.D 


The king gifted more than ten villages in Kil-chembi-nadu as tax-free dévadana to the temple of 
Mangaipperumal temple at Tiruvuttarakosamangai 
Text 


— 


evo? us [I^] கொமாறவன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்தி கொ- 

நெரிமெல்‌ கொண்டான்‌ ஸ்ரீகலியுகராமன்‌ திருநெல்வெலிப்‌ பெருமாள்‌ 
விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௨ வது எதிர்‌ ஊரு GY சித்திரை மீ” 

wo ஸ்ரீபாண்டிமண்டலத்தில்‌ கிட்ச்செம்பிநாட்டு ஸ்ரீ[தெசம்‌] 
[தி]ருவுத்தரகொசமங்கை உடைய நயினார்‌ மங்கைப்‌ பெருமாள்‌ 

நயினார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீருத்தி[ ர] ஸ்ரீமாகெச்சுரற்கு இன்னயினாற்கு பழைய 
தவதானமான ஊர்களில்‌ நாளதுவரையும்‌ ... பொன ஊர்‌- 


கள்‌ நிங்கலாக திருமலைப்பிறத்தில்‌ கல்வெட்டடுப்படி உள்ள 


o ON O ர இல்‌. UN 


ஊர்கள்‌ இன்னாள்‌ முதலுக்கு தெவதானமாக கைய்யாண்டு கெ- 

10. ரள்ளும்படி தாபித்துக்‌ குடுக்கையில்‌ இம்மருயாதி கல்வெட்டுக்‌ சொ- 
11. ண்டு விட்டுக்‌ குடுத்த ஊராவது கிழ்செம்பிநாட்டு மல்லலும்‌- 
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12. தெங்குடியும்‌ பராந்தநெரியும்‌ சித்தையும்‌ மொச்சியும்‌ அறுகு- 


13. குடியும்‌ மனத்தளமும்‌.. குளமும்‌ பசுமண்சாத்தனும்‌ கண்‌ 

14. ணாங்குடியும்‌ ஊர்மெல்பற்றில்‌ மிழன்கண்டன்‌ ஏந்த- 

15. லான வலங்கனார்‌ ஏந்தலும்‌ தியனாராப்பற்றில்‌ பாரநிமுக்கா- 
16. ணி முதலாக வந்த ப...ல நிலம்‌ பணஞ்சு மாவும்‌ பிகலூரில்‌ s- 
17. ண்டு கொண்ட மாணிக்கன்‌ நிலம்‌ மெற்படியூர்‌ மடைகழி ஏந்‌- 
18. தல்‌ முகட்டாவாமையு உலக சிந்தாமணி வளநாட்டுலக- 

19. சிவபொக மெற்பற்றில்‌ தடராக்குளமும்‌ ..ச்சங்குளமும்‌ 

20. நகையும்‌ பண்டா..நகையும்‌ பத்தெந்தலும்‌ ஏழுர்‌ செம்பி- 

21. நாட்டு நாட்டானும்‌ பொன்னந்தை கண்ணனும்‌ தொற்குறி- 
22. ச்சியும்‌ கருகனற்குறிச்சியும்‌ மெல்கண்ணிமளவானும்‌ தடா- 
23. தகையிருக்கைநாட்டில்‌ முத்திவயலும்‌ வயிரவணியுமயில்‌ 

24. பாடும்‌ செவ்விருக்கைநாட்டு பழம்பெராவளரும்‌ தொகலூர்‌ 


Z6: வலம்‌ மணலூரும்‌ ஆக இசைந்த ஊர்கழி 

27. நான்கெல்கைக்குட்பட்ட நிர்‌ நிலமும்‌ கருஞ்சை புஞ்சையு- 

28. ம்‌ நத்தமும்‌ தொட்டக்கூறும்‌ மெல்‌ நொக்கின மரமு கீழ்நோ- 
29. க்கின கிணறும்‌ மற்றும்‌ எப்பயபட்டதும்‌ சருவமானிகமாக சந்‌- 
30. ராதித்தவல்‌ செல்ல கைய்யாண்டு கொள்ளும்படி கற்பித்து 

31. [விட்ட அளவுக்கு ...தியிலெ கல்லிலும்‌ ..செம்பிலும்‌ 

32. வெட்டிக்கைய்யாண்டு கொள்ளவும்‌ 


No. 90 
(AR. No. 89 of 1905) 


Ramesvaram, Ramnad Taluk, Ramnad District 
On the dhvajasthambha of the Parvatavardhanl-Amman temple at Ramesvaram. 
Saka 1390 = 1468A.D. 


Sanskrit in Nagari script and also in Grantha script. Mentions the setting up of the 
dhvajasthambha. 


Text 


1. நஜ ஸ்ராஹெடிறகஸாாவெமொவகிவ32ஹிஜவகி: |- 


2. மாகாமஹூஷறகொஹெ2ஐஜ2கிஷிவசு॥- 


No. 91 
(AR. No. 90 of 1905) 


Ramésvaram, Ramnad Taluk, Ramnad District 
On the balipitha close to the dhvajasthambha of the Ramanathasvami temple at Ramésvaram. 
Simhala king Nissankamalla. c. 1192 A.D. 
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Simhala script and language. Contains a prasasti of the king narrating his expeditions and 


charities. 


He is called Kalinga Chakravarti and is said to have renovated the temple called 


NisSamkésvara (named after him). The follwing text and translation are reproduced from EI, Vol. 
XXXVI, pp. 23-32 


l. 


Text 
Sri sirnha-vikrama Ati Tri-Simhalesvara Kalinga-chakravartti-[svàmin-vahanse rà]jaya pat 
tan patan avu[rudu]ven Larnkava sisara gam niyam-gam rajadhani àdivü no-ek prasiddha- 
sthana hà jala-durgga parnka-durgga [vana-durgga] Samanola àdi-vü giri-durgga at- 
ambulu-pakak se bala vadarA .............. [bi]so-varun-vahan- 
se ha maha pà]nan vahanse átu[lu-vü pa]s-denà vaha[nse ek và tulabhà]ra nárgi havurudu 
pata pas-tulabharayak bagin di dukpatu[n su]vapat kota suvapatun srimat kota tun ra[jayehi 
noJek buddhalaya namvà tun-nakà samaiga kota lo-[sasun] samurddha(mriddha) 
koti............ rajadaru-kenakun karavü- 
ye pe[n]e dà yi vadara ananta-vastu vi[yadam karava] mehekaruvan ananda karavaPihiti- 
rajayata piyumak se vü Ruvan[váli-maha]-dahagab-vaha[nse] karavà ehi sisára boho 
[sangun pi]rivan ganvà maha-vihara ya yi nam tabba ge[nd].... 
[utte] amune aya ek-amunu-tun-pálak hà mada-ran sakak hà mände amunakata ek-amunu 
de-pálak hà madaran satara-aka hà pas[se amu]nakata aya ek=amunu pila hà madaran 
tun=aka bagin aya ganna niyasye]n vyava[stha kotà]. .. . . . 
. . . [kirittiyen] patala Sulu-kalingu Veli-Kalavan-udu mevun kuli raja-daruvo nam yi 
param=ana [ndaa] lala [ya]m [kena]kun karana pereliyak taba to[si]n álalisiti [prajavan]. . . 


hira [-sanda-pamunu vëyan] miyan adin visin sopadras[va] vü talpatà liyà diyehi hàndi hiri 
se no kota un-un-ge [vamé-anugata và [e] kalavun [nama] da dun raja-daruvan nama da 
boho kalak pa'[vatnà niyayen tambra(mra)-$asana pavat karava]...... 
onda [gam-val] nishkantaka kota semehi tabà [dva]ndva-[yuddha]ša[ye]n Jambudvipayata 
de-idekà vádà tun-masak mulullehi vàdà hindà A pratimalla yana viruduva.... 
Vete ae Kalinga-cakravarttin-vahanse idiriyehi sitino nam mulu polovi kavuru da apa 
visin kalamana nam panduru dena vela pera và ev panduru genä ni..... 

[dë]šayehi jirnna devalaya karana paridden ananta vastu deva mehi Nisssamkesvara 
nam yut devalayalk namvá ...... 
Oda d ye ayata naga gam-varak=ut genä satrayata lavā vadārā nävätä laksha-ganansuru 
valayehi aturuva mandapaya saraha ama ...... 


Pai ety Puvagu-divayina Mininak-divayina Kappa-divayina Kara-divayina àdi-vü no-ek 


divayin bala vadara ma ...... 
va[dan supip]-piyum se karavà nra(nri)tya-gita-dàna-vinoda nam vira-sirh 
[hasanaye]hi . . .. .. 
TRANSLATION 


(Line 1) Hail! The Sovereign Lord Kalinga-chakravarti, who possesses the prowess of a lion and 
who is the Lord of the Three Simhalas, in one Year from his accession to the sovereignty toured 
round Lamka and inspected thoroughly, as if they were an amalaka fruit on (the palm of his) hand, 
many well-known places such as villages, market-towns, seats of royalty as well as places difficult 
of access on account of water, places difficult of access on account of marshes, places difficult of 
access on account of forests and places difficult of access on account of mountains such as 
Samanola (Sumana-küta, i.e. Adam's Peak)..... 


VOLUME XLI 


(Lines 1-2) He gave annually five rulabharas, the five personages including........ Their Majesties 
the Queens and His Highness the Heir-apparent (maha-pannan) having ascended the scale pans; thus 
he made the poor affluent and the affluent illustrious. He caused to be erected shrines of the Buddha 
in the Three Kingdoms he unified the sects (of the Sangha)'and thus he made the State and the 
Church prosper ..... 

(Lines 2-3). .......... Having uttered 'Do you see how a certain king has caused it to be restored' he 
caused vast treasures to be spent, made the workmen to rejoice and effected the restoration of the 
great dágába, the sacred Ruvanvali, which is like unto a lotus for the Pihiti kingdom. Around that 
dágába he made the members of the Sangha take up residence in pirivanas, and gave the name of 
Mahavihara (to that monastery )........ 

(Line 4). He enacted a law that the (grain)-tax on an amuna (sowing extent) of the best grade (of 
fields) should be (not in excess of) one amuna and three pálàs and six akas as madaran (levy), on an 
amuna of middle grade (of fields), one amuna and two pálàs and four akas as madaran, and on an 
amuna of the lowest grade (of fields) the tax to be one amuna and two pilas and three akas as 
madaran .... ... 

(Line 5). He caused supreme joy (to the people) by their reflection = King Sulu-Kalingu, Veli and 
Kalava of widespread fame are indeed kings of the lineage of this (king); and, far from there being 
any sort of disturbance caused by any one, the subjects being stirred with emotion .... . 

(Line 6)...... He introduced the practice of granting charters written on copper-plates so that 
heritable lands, granted to last as long as the sun and the moon endure, may not become like lines 
drawn on water, on account of the grant being written on palm-leaves which are in danger from 
termites and rats, but ensured that, associated with the lineages of those (concerned) the names of 
those who have done deeds (to merit such grants), and the names of the kings who granted such 
gifts do last for a long time ..... 

(Line 7)...... Having eradicated thorns in the villages as well as in the forests, and having placed 


the country in tranquility, he being desirous of single combats, proceeded to Jambudvipa (India) on 


two occasions, and tarried there for the full duration of three months . . ... his viruda of 
Apratimalla ..... 
(Line 8). .... "Who indeed are those over the whole of the earth that can stand in front of Kalinga- 


chakravarti? What remains to be done by us therefore is to accept the tribute sent (to us) with an oath 
of paying tribute (in the future)’...... 

(Line 9). ... ... He gave incalculable treasure to repair a dilapidated shrine (devalaya) inthe.... 
country, and erected here the shrine named Nissamkesvara...... 

(Line 10). Having raised it to the revenue of .... he acquired a gift-village, and assigned it to the 
alms-hall (satra); again, having spread hundreds of thousands ofsuru.... onthe vála, and 
having decorated the pavilion... . 

(Line 11)..... He was also pleased to inspect numerous islands including Puvagu Island, Mininak 
Island, Kappa Island and Kara Island. 

(Line 12). .... .Having made the faces of... .. appear like full-blown lotuses . . . . . on this throne 


of heroes named Nritya-gita-dàna-vinoda (literally one who rejoices in dance, singing and gifts). 
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No. 92 
(AR. No. 9lof 1905) 


Mélkidaram, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
On the north wall of the central shrine in the deserted Isvara temple at Mélkidaram 
Pandya [Sundara-pingdya] = c.13"-14" centuryA.D. 


Related to the following inscription. Records that #rar of Tiruvappanir sold a village called 
Dévan alias Désappugal-nallir, freed from all taxes, to the temple of Tiruvananti$varam-udaiya- 
nayanar. 


Text 

Tis sas மாரப்பிள்ளையாற்கும்‌ [இ]ந்நாட்டு திருவாப்பநூரா யிசெந்த வூரொம்‌ சக்கரபாணி 
பூவனந தெந்னவந்‌ யிடைகுள நாட்டரையனும்‌ நாண்மாலை கூத்தநான 
அழகியப்பாண்டிய அரும்பூர்‌ நாடாள்வானும்‌ கள்வன்நாண்மாலையான 
குலசெகரச்செதியராயனும்‌ வெலவந்தெவனான தென்னவன்‌ பெரையனும்‌ 
உய்யவந்தான்‌ முத்தநான தொன்றியராயம்‌ ம..டை உய்யவந்தாநான மாயந்‌ 
முத்தரையனும்‌ நாராயணன்தெவநான கருகுடியராயனும்‌ ..மாட..ரன்பரசு..பாண்டி 
முத்தரையன்‌.... 

2. arug இன்னாட்டு தெவனான தெசப்புகள்நல்லூற்‌ வளையிற்‌ சுற்றும்‌ 
விற்றுக்கொடுத்ததற்‌ கெல்லை கூவ்வன்‌ கிழெல்லை கரையக்குளத்தெல்லைக்கு CDG 
தெந்நெல்லை மிநங்குடிந நிர்கொவைக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை நக்கநெரியெல்லைக்கும்‌ 
நக்கனெரியிற்க்‌ கி[ழ*]க்கண்டரைக்கும்‌ பொந்து வடக்கும்‌ அருமுனை விரக்கொன்‌ 
வயக்கியுழுத செய்க்கு தென்வரம்பு பெற்ற ஆயத்துக்கு ..க்கலெப்பமங்க 
...ஆயத்துக்கும்‌ காடன்னெரி எல்லைக்கும்‌ கிழக்கு வடவெல்லை காடனெரி யெல்லைகுப்‌ 
பொன.... 

3. ..டு காடும்‌ படிதுறையும்‌[ம்‌*] மற்றுமெப்பெயற்பட்டது மிறையிலி முற்சூட்டாக 
ap டாதித்‌[ய*]வற்‌ செல்வதாகவும்‌ எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளுக்கு விலைக்கு 
விற்றுப்பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று விலைகலஞ்‌ செய்து கொடுத்தொம்‌ நாயனார்‌ 
திருவனநீமுமமுடைநாயனார்‌ கொயிலில்‌ ஆசிவணெற்றப்பிள்ளையார்‌ திருவாப்பானூர்‌ 
[ஊ]ராயிசெந்த ஊரொம்‌ இவ்வெம்பலால்‌ வந்த கடமை குடிமை [காணிக்கை 
வினியொகம்‌ அந்தராயம்‌ எச்சொறு... சில்வரி செதாரம்‌ திருவெழுத்து உகவைஓலை 
முட்டாவாள்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரமப்பெறு கலை.... 
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4. ...எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளுக்கு விலைக்குற விற்று பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று 
விலைய, மாணம்‌ பண்ணிக்கொடுதோம்‌ திருவாப்பனூர்‌ ஊராயிசந்த ஊரொம்‌ 


திருவநஈீ முடைய நயினார்‌ கொயிலில்‌ ஆசிவணெயராப்பிள்ளையாற்கு இப்படிக்கிவை . . 


No. 93 
(AR. No. 92 of 1905) 


Mélkidaram, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 


On the east wall of the central shrine in the deserted Isvara temple at Mélkidaram 


Pandya Sundara-pandya, Year 5 = c. 131-141 Century A.D. 


This seems to be an extension of the previous inscription and refers to the same sale of the village 
by the arar of Tiruvappanür. 


Text 

1. சுந்தரபாண்டிய ஜெவற்கு யாண்டு 9 வது ஸ்ரீதிருவாப்பனூர்‌ ஊராய்‌ இசைந்த 
ஊரொம்‌ சக்கரபாணிபூவனான தென்னவன்‌ இடைக்குள... 

2. ஈனும்‌ கிழவனாண்மாலையான குலைசெகரச்‌ செங்குமுடிராயனும்‌ உய்யவந்தான்‌ 
மாதனான விரபாண்டிய முத்தரையனும்‌ உள்ளிட்டொ..... 

3. யனும்‌ மாதன்‌ சொமனும்‌ உள்ளிட்டொமும்‌ நம்மால்‌ தெவன்‌ தெசப்புகள்நல்லூர்‌ 
வளையிற்சுற்றும்‌ இறையிலி முற்சூட்ட.. 

4. ம்‌ அறக்கொண்டு இவ்வெம்பலில்‌ புன்செதிருக்‌...நாயனார்‌ திருவநஈீ£முறநாயனார்‌ 
கொயிலில்‌ ஆசிவணெராறபிள்ளையாற்கு நிச... 

5. ணிபூவனான தென்னவன்‌ இடைக்குளநாட்டரையன்‌ எழுத்து செதியராயன்‌ எழுத்து 
இப்படி[க்‌*] கிஸெவ...தெவநானதென்னவன்‌ பெரையன்‌ தற்குரியாநதன்‌ ..... 

6. து பொருளறக்‌ கொண்ட உய்யவந்தான்‌ முத்தனன பெருமாள்‌ கொனப்பன்‌ 


தற்குறியாதந்மைக்கு...கொநப்பன்‌ தற்குறியாதன்மைக்கு முத்து . ... 


No. 94 
(AR. No. 93 of 1905) 


Melkidaram, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
On the east wall of the central shrine in the deserted Isvara temple at Melkidaram 
Pandya Maravarman = 13"-14" Century A.D. 


Refers a sale deed. Incomplete. 
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Text 
1. ஷஹிஞஸ்ரீ மற்கீர்த்திக்கு மெல்‌ ்ரீகொமாறபற்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்‌... 
2. கூத்தந்‌ பெரியமுத்தனும்‌ சிறந்தாந்‌ சொக்கனும்‌ உள்ளிட்டொமும்‌ குமரந்‌ 
கொளப்பனும்‌ மாதன்‌ ..... 


3. ... [டைய [கு]ளத்தில்‌ மெல்க்கடைய பெற்ற ஆயிரத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ மிவ்விசைந்த 
பெருநா... 

4. Qura மற்றுமெப்பேற்பட்டதும்‌ நாங்கள்‌ ஆ[தா]யம்‌ பெறட்டுக்‌ கொண்டிறுப்‌ 
பொமா... 

5. விற்று விலைவ,_மாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தோம்‌ இவிலைவ._மாணத்தின்படி கல்லிலும்‌ 
செம்பி... 

6. ... ம்‌ பெராநாடாழ்வானும்‌ கிழவன்‌ நாண்மாலையான குலசெகரச்‌ செதியராயனும்ச்‌ 


சிவல்லவ ... 


No. 95 
(AR. No. 94 of 1905) 


Meélkidaram, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
On the east wall of the central shrine in the deserted Isvara temple at Mélkidaram 
Pandya [Maravarman Sundara Pandya I] = c. 1216-38 A.D. 


Much damaged. Related to the above two inscriptions. This mentions the acknowledgement of 
receipt of the sale price by the urdr. 
Text 


1. ஷஹிஸ்ரீ[॥”] கோமாறபநரான A O° UM FE, வத்திகள்‌ ஸ்ரீசொணாடு கொண்டருளிய 
2. ட்டரையனும்‌ நாண்மாலை கூத்தனான [அழ]கி[ய/பாண்டிய ...நாடாள்வா ... 
3. ம்கூத்தன்பெரியமுத்தனும்‌...ந்திர...மானகொன்‌... 
4. ....இவ்வெம்பலுக்கு விலை நிச்செயித[த] அச்சு சம இவ்வச்சு நாற்பதும்‌ ... 
5. ....இசைந்த ஊரில்‌ இவ்‌[வனை]வொமும்‌ இப்படி சம்மதித்துப்‌ பொருளறளக்‌ 
கொண்டு சக்கரபா... 
6. சிவலவன்‌ இப்படிச்‌ சம்மதித்தும்‌ பொருள்சிலவு திட்டுக்குடுத்து 
B 


1. ... புரத்துநாய ...திருவனந்திராமுடைய.... 
2. முத்தனான தொன்றியராயனும்‌ இரட்டை உய்‌.... 
3. தெவன்‌ சொழனும்‌ கூத்தனுய்யவந்தானும்‌ ... 
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4. 


5. 
6. 


XLI 


லத்தில்‌ மெனொக்கிய மரமும்‌...கினொக்கிய கிணறும்‌ [ம]ற்று.. 


நாடாழ்வான்‌ எழுத்து இப்படி சம்மதித்துப்‌ பொருட்‌ . . . 
குடியாராயன்‌ எழுத்து மாதன்சோமனு உள்ளிட்டார்‌ தற்‌...... 


No. 96 
(AR. No. 95 of 1905) 


Melkidaram, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 


On the south wall of the central shrine in the deserted Isvara temple at Mëlkidaram 


Pandya. Maravarman Sundara-pàndya II, Year 4+2 = 1244 A.D. 


Built in. Records that the king made tax-free on the dévadana village of Cheluvanür. 


1. 
2. 


10 


11. 


12. 


13. 


Text 
Ways பூமலர்‌ திருவும்‌ பொருள்‌ ஜயமடந்தயுந்‌ தாமரைக்கு விமுலை[ஜ]- 
யப்புயத்திருப்ப வெதநாவில்‌ வெள்ளிதட்‌ தாமரைக்‌ காதல்மாது கவின்‌ பெறத்‌ திலைப்ப 
வெண்டிரையுடுத்து ம- 
ண்டிணி கிடக்கைத்‌ திருநிலமடந்தையுரிமயிற்றிலைப்பச்‌ சமயமு நிதியுந்‌ தருமமுந்‌ 
தழை- 
ப்ப இமையவர்‌ விழாக்கொடியிடந்தொறு |[மெடுப்பக்‌ கருங்கலகனல்‌ கெடக்‌ கடவுள்‌ 
வெதியர்‌ அ- 
ருந்தொழில்‌ வெழ்விச்‌ செ[ங்கினல்‌ வளர சுருதியுந்‌ தமிழுஞ்‌ சொல்வனங்‌- 
குலவ பொருதிறலாழி பூத[லஞ்‌]சூழ்வர ஒருகை யிருசெவி மும்மத நாற்கொட்ட 
யிராபத முதல்‌ 
செய[தி]ர கொற்றத்‌ தெண்டிசை யானை எருத்தமெறிக்‌ கண்டநாடு மெமதென 
கயல்களிகூரக்‌ [கொ]- 
சலந்‌ துளுவங்‌ கூகிரங்‌ குச்சரம்‌ பெராச]ல மகதம்‌ பொப்பளம்‌ புண்டரங்‌ கலிங்கடாரங்‌ 


மெளடசெலி௦மம்‌ ஜி- 
ந ஜொநமம்‌ முதலாய விதிமுறை திகழ வெவ்வெறுவகுத்த முத நில[க்‌]கிழமை யின்‌ 
முடிபுனை வெந்தற்‌ 


. க்கொருதனிநாயகனெ[ன்‌*]றுல கெ[த்‌]தக்‌ கொற்றத்‌ தாளக்‌ குளிர்‌ குடை நிழற்றக்‌ 


கற்றைக்‌ க[வ]- 
ரி காவலர்‌ .... னத்துடன்‌....ப[ங்‌]கயமலர்க்‌ [கர]ங்‌ குவித்துப்‌ பாத்திவர்‌ மங்கையர்‌ 
திரண்டு [வணங்க்‌] 


கு சென்னி இடை [செவடிச்‌ சிவந்த இணை மலர்ச்சிறடிக்‌ கனகம்‌ து .... 


மென்றணுகு முலக முழுதுடையாரொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்‌ ... 
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15. 


16. 
17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


22. 
23. 
24. 
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கிய கொமுதல்‌ கொமாற [பந்‌]மரான தி_லுவனச்ச௯, வத்திகள்‌ ஸ்ரீஸுநறபா... 
UNG யாண்டு௪இதின்‌ எதிர்‌ ௨வது QU, WTS CHOLES Hort ws திருமுகப்படி கி,ஹுவன... 


னெரின்மை கொண்டான்‌ இடைக்குள நாட்டுச்‌ செழுவனூரான சத்துருபயங்கர.... 


லிமரமுடையார்‌ கொயில்‌ ஸமிவஸாஹணற்கும்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ கிடாரங்கெ ... 
த்திருவன[ந்தியர]முடையர்‌ கொயில்‌ ஸ்மிவவ.ரஹணற்கும்‌ செவர்கன்மிக ... 


களுக்குத்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்குத்‌ தாங்கள்‌ 


நாட்டு ஆப்பனூர்க்கா...கலக்க மை தெவதானமாகச்‌ சணெய௱நாமத்தால்‌ விலை 
கொண்ட .... 
வருகிற ... தெதன்‌ குளம்‌ விலையோலை ப்படி நான்கெ... 


ட்பட்ட... நிர்நிலமும்‌ கருஞ்செய்‌ புன்செயும்‌ நத்தமு... 
மும்‌ உட்‌....ப்பட்ட நம்‌ நாலாவதின்‌ எதிராமாண்டினெதிரா... 


தலகட...மையும்‌ அந்தராயமும்‌ தருவதாந அச்சும்‌ காரி[ய*]வாராச்சியும்‌ 


No. 97 
(AR. No. 96 of 1905) 


Koyil-Mariyür, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 


On the south wall of the central shrine in the Pushpavanesvara temple at Kóyil-Mariyür 


Pandya. Maravarman Sundara-pàndya II, Year 4+2 = 1244 A.D. 


Records the remission of taxes on several pieces of land belonging to the temple of 
Tirupüventi$vam-udaiyar. The lands were lying in Churavaranéri and another village in Elür-chembi- 


nadu. 


=à 


po PN Oa AUN 


10. 
11. 


12. 


Text 
ஷுஷிஸ்ரீ பூம 
லற்‌ திருவும்‌ பொரு- 
ஜய மடந்தையும்‌ 
தாமரைக்‌ குவிமுலை ஜ- 
யப்புயத்திருப்ப வெதந- 
rane வென்னிதட்‌ தா- 
மரைக்‌ காதல்மாது 
கவின்‌ பெறத்திளைப்ப- 
வெண்டிரை உடுத்து[தி]- 
ண்டிணி கிடக்கைத்‌ திரு- 
நிலமடந்தை உரிமையிற்றிளை - 


ப்பச்‌ சமைய நிதியுந்‌ தருமமுந்‌ த- 
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13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 


27. 
28. 


29. 
30. 
31. 


32. 
33. 


34. 
35. 
36. ... 
37. 
38. 


39. 
40. 


XLI 


ழைப்ப இமையவர்‌ விழாக்கொடி- 
இடந்தொறு மெடுப்பக்‌ கருங்கலி 

கனல்‌ கெட கடவுள்‌ வெதியர்‌ அருந்‌- 
தொழில்‌ வெழ்விச்‌ செங்கனல்‌ வளரச்‌ ௬ர௬- 
தியுந்‌ தமிழுந்‌ தொல்வளங்குலவ பொருதி- 
றலாழி பூதலலஞ்‌ சூழ்‌ .... 

மும்மத நாற்கொட்ட . .ரா... 

கொற்றத்‌ தெண்டிசை யானை... 

றி கண்டநாடு மெம்‌ ... 

கொசலந்து.... 


ஞ்‌ சொனக முதலா விதிமுறை திகழ வெவ்வெறு முதுநில- 
க்‌ கிழமையின்‌ முடிபுனை வெந்தற்‌ கொரு [தநி]...னென்று 


லகெத்த திருமுடி சூடிச்செங்கொலொச்சிக்‌ கொற்றத்தாள்‌ குளிர்‌ கு- 
டை நிழற்கற்றைக்‌ கவரி காவலர்‌ விச மிடைகதிர்‌ நவமணி விரஸி௦ஹா- 


ஸனத்துடன்‌ முடி சூடி உயர்‌ குலத்திருவெனப்‌ பங்கயமலற்‌ கரங்கு- 
வித்துப்‌ பாத்திவர்‌ மங்க[யர்‌ திரண்டு]வணங்குஞ்‌ சென்னி- 
ச்சுடரொளி மெளலிச்‌ சுடர்மணி மெலிடச்‌ சிவந்த விணைமலர்‌ சிறடி 


க்‌ கனக மதுகரங்‌ கமலமென்றணுகும்‌ உலகமுழுதுடையாரொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீகொமாற பன்மரான கி,ஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ஸுநறவா- 


ஸணசெவற்கு யாண்டு நாலாவதி னெதிராமாண்டி னெதிராமாண்டு ௨_ஸா.ஞ்‌ செ 
சய்தருளிய திருமுகப்படி ad ஸுவனச்சக்கரவத்தி கொநெரின்மை கொண்டான்‌ 
யொர்‌ வெட்கைபட்டனத்து நாற்பத்‌ 

தண்ணாயிரவனிதன்‌ திருபூவெலிமுமமுடையார்‌ கொயிற்‌ vóleu- 

ஸாஹணர்க்கும்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ இத்தெவற்த்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளி- 


ட்டு வெண்டு நிவந்தங்களுக்கு எழூர்‌ செம்பிநாட்டு சுரவனெரிக்கா- 


ரணவர்‌ பக்கலும்‌ ...மங்கலத்துக்‌ காரணவர்பக்கலுங்‌ 


. க விலைகொண்டிவ்‌ வி- 


. லை ஓலைப்படி அனு- 
. வித்துப்‌ போது- 


. கிற குளங்கள்‌ நான்‌ 


116 


46. 


47. 
48. 


49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 


55 


57. 
58.... 
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கல்லைக்குட்பட்ட நி- 

ர்‌ நிலமும்‌ கருஞ்செய்‌ பு- 

ன்‌ செய்யும்‌ நத்தமும்‌ ௦- 

தாட்டமும்‌ குளமும்‌ குள- 
ப்பரிப்பும்‌ மற்றும்‌ எப்‌- 

பெயர்‌ பட்டனவும்‌ உட்பட 

நிலம்‌ நாலாவதின்‌ எதிராமாண்டி- 
னெதிராமாண்டு முதல்‌ கடமையு- 
ம்‌ அந்தராயமும்‌ தருவதான அச்சும்‌ 


| காரியவாராச்சியும்‌ வினிஓகமும்‌ வெட்‌- 
56. 


டிபாட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்‌ெ 


பறும்‌ தறியிறை செக்கிறையும்‌... 


ees e TU QU WUT L 69T 


ம்‌ 45 

60. once ல 
B1. oo cre 
qp 


Ooi een ate அப்‌ 
GA Lad us 
65. 
66. 


67. 


68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 


வனேரிக்‌ காரணவ 


த்தால்‌ விலகொண்ட விலை ஓலைப்படி [அனுலவித்து] 

பொதுகிற குளங்கள்‌ நான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட நீர்‌ நி- 

லமும்‌ கருஞ்செய்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தமுந்‌ தொட்டமும்‌ குள- 

மும்‌ குளப்பரிப்பும்‌ மற்றும்‌ எப்பெயர்பட்ட[னவும்‌ உட்பட] நி- 
லம்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ கடமையும்‌ அந்‌[தராயமும்‌] தருவ- 

தான அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ வினிஓக[மும்‌ வெ]ட்டி பா- 
ட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்தி விக்கிரகப்பெறும்‌ [தறியிறை செக்கி] 
றை தட்டொளிர்‌ பாட்டமும்‌ மற்றும்‌ எப்பெயர்‌[பட்ட]னவும்‌ உட்‌ 


படத்‌ தெவதான இறையிலியாக இடச்சொ 


TD. mas dn 
T e 


80. 
81. 
82. 


க மங்கலத்துக்‌ கு- 
ளத்தாழ்வான்‌ ஆண்‌- 


டபிரான்‌ ஆதிச்சதெ- 
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83. வனான பாண்டிய ராஜ 

84. ன்‌ எழுத்து உஇவை செ- 
85. வ்விந்திகை நாட்டுச்‌ சக்க- 
86. ரபாணிநல்லூர்ரைய- 

87. ன்‌ மகனான [வயிரலைராய]- 


88. ன்‌ எழுத்து [கொமாற]- 


89. LIB TT esr தி_லுவனச்சக்கர 
90. வத்திகள்‌ ஸ்ரீ ஸுநறவாண- 


91. வற்கு யாண்டு நாலாவதின்‌ எதிராமா- 
92. ண்டினெதிராமாண்டு இடை- 


93. நாட்டு க்‌... 
94. ...பட்டின சதுவெ.திமங்‌ 


96. பொர்வெட்கை பட்டனத்து நாற்பத்‌- 
97. தெணாயிர[வனிதன்‌ திருப்பூ] வெந்தி 
98. மமுடைய நாயினாற்‌.... 


99. ... 

100. ... 

101. விற்றுக்கார்ர்வுடை தேவதானமாக 
102. அனுலவித்துப்‌ போதுகிற 

103. ன்‌ சம்பந்த நல்லூர்‌.... 


104. தொண்ட ..... 

105. கொண்ட சம்பட்டி மெவனும்‌ சிதரப்பி- 
106. ள்ளையும்‌ ... ... ... ... ... 

TOf. a 

108. 4 on 

109. ... 

110. ... 

TIS but 

112. ... ஸாதஞ்‌ செய்திருமுகப்படி இ 
113. ......க்கு.... 


114. ...மரக்காலால்‌ பதினஞ்சு 

115. கொண்ட முக்கலநெல்லும்‌ .. 

116. ண்ட நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ அந்தராய ... 

117. அரைமாவும்‌ சுடுசெங்காட்டுப்‌ புல்லுக்குள்ளி..மு 
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118. வி நீக்கி மாத்தால்‌ அழை... 

119. ...... இருபதுகாசும்‌ இறுப்பாராகவும்‌ 

120. .... விளைந்த நிலத்துக்கு 

121. கொன்றுங்‌ கடமையில்‌ ஒன்று பாதி இறுப்‌... 
122. பதாகவும்‌ ...விளைந்த நிலத்துக்கு... 

123. த்தால்‌ கலங்கொள்வதாகவும்‌ இ- 

124. வ் வெம்பல்களில்‌ குடியிருந்தவர்கள்‌ 

125. தலை ஒப்பு நாற்பதுகாசு இறுப்ப- 

126. தாகவும்‌ கடமைக்‌ கட்டினமுதல்‌ ப- 

127. ண்டார அறைவாசலிலெ எடுத்தி செவ்‌- 
128. வந்த பெருமானென்கிற மரக்காலாலெ 
129. அளப்பாராகவும்‌ இப்படி கடமை a- 

130. s ாசிதவற்‌ செல்வதாக 

131. ai, ems en செய்தருளிய திருமுகப்படி 
132. கல்லில்‌ வெட்டினனென்‌ பழவூர்‌ நாற்ப- 
133. த்தெண்ணாயிரவன்‌ தனத்து உடைய- 

134. ர்‌ முனேவலி] முமமுடைய நாயனார்‌ கொயி- 
135. ல்‌ ஸமிஜாவாய2) ஹவிமாமறநநம்‌- 

136. பியான S, சொக்ஷ ஸுநறசூவா- 


137. uzaw Aenal- உ 


No. 98 
(AR. No. 97 of 1905) 


Koyil-Mariyür, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
On the east wall of the Pavalaniravalli Amman shrine in the Pushpavanésvara temple at Koyil-Mariyur 
Datu, Margali5= c. 16-17" Century A.D. 


Portions mutilated. Records a decision of the trustees of the Pivéntisuramudaiya-tambiranar at 
[...pür]kal-pattinam in Cintámani-valanadu regarding the performance of some service in the temple. 
Text 


1. vvveosew [II] தாது ன மா[ர்‌]கழி [மா*] ௫ ௨ சிந்தாமணிவள நாட்டில்‌ 
2. ..யூர்‌ இகொலபட்டினம்‌ நயினார்‌ பூவெந்திசுரமுடைய தம்பிரா- 
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3. னர்‌ ஸ்ரீபண்டார காரியத்துக்கு கடவரொம்‌ மெற்படி நாய- 
4. ...ய்யமுடைய சிரி ஆண்டார்க்குத்‌ தன்மக- 
9. த்தாவர்க[ள்‌”] இருந்து ஏழாம்‌ திரு[நாள்‌] திருச்சாந்து சாத்துகி- 
6. றதுக்கு நாயனார்‌ பூவெந்திசுரமுடைய தம்பிரானார்‌ திருமு- 
7. கப்படிக்குக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்- 

8. எக்‌ கட்டளையிட்டது ஆதிசண்‌[டே]சுர நாமத்தார்த்‌ திருமுகம- 
9. ருள்ப்பாடு தன்மத்தார்‌ ...[இப்‌]படித்தரவிட்ட 

10. கிளர்க்குளம்‌ ஒன்று பாதிக்கு பண இந்தப்பணம்‌ மூன்‌- 

11. னூ[ரு]க்கும்‌ கைய...கொண்டு த[நி]தமையினால்‌ sr- 


12. முபத்தி[ர*]ண்டு திருச்சாந்தும்‌ அதுக்கு உண்டாகிய பல- 
13. சிலவுக்கும்‌ திருவமுதுக்கும்‌ செர .... நடி- 

14. ... ... இப்ப[டி]க்கு பூவெ- 

19. ந்திசுரப்பட்டன்‌ எழுத்து மங்கைப்‌ பெருமான்‌ எழுத்து இந்த- 
16. படிக்கு ஸ்ரீபண்டாரக்கணக்கு விரப்பெருமான்‌ எழு- 

17. த்து இப்ப[டி]க்கு திருப்பணி பிறைசூடுவார்‌ எழுத்து 

18. இப்படிக்கு ச[ர்வபம்‌ ]அடைக்கலங்‌ காத்தார்‌ மகன்‌ கல- 


19. ய முடையான்‌ சிறப்பபுகுந்தான்‌ எழுத்து ௨ 


No. 99 
(AR. No. 98 of 1905) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the north wall of the Erichcha-Udaiyar shrine in the Ericbcha-Udaiyar temple at Ambasamudram 
Chola, Rajaraja I, Year 18 = 1003 A.D. 
Gift of sheep for a half lamp in the Tiruppottudaiyadevar temple.In Vatteluttu charecters. 

Text 
[கொ]வி[ரா]ஜராஜ[கெசி]ரி பந்மற்‌[கு] 
யாண்டு பதினெட்டு இவ்வாண்டு [திர] 
[ப]பொத்துடைய தெவர்க்கு தூயெ... 
படாரன்‌ வச்ச(த்‌) திருவிளக்கு அரை- 
க்கு வச்ச சா[வா]மூவா பெரா- 
டு இருபத்தஞ்சு இருபத்தஞ்‌- 
சும்‌ கொண்டு நி(ய)த்தம்‌ ஆழாக்‌- 
கு நெய்‌ முட்டாமல்‌ அட்டுவதா- 


E ue Q Dr P. acp 


க விட்டுகொ... 
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No. 100 
(AR. No. 99 of 1905) 


Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


On the north wall of the Erichcha-Udaiyar shrine in the Ericbcha-Udaiyar temple at Ambasamudram 


Chola, Rajaraja I, Year 17 = 1002 A.D. 


In Vatteluttu charecters. Gift of lamp by Rajarajan, son of Téyamperumanalias Viranarayana- 
pallavaraiyan. Also a viyapari called Achchar Urayür alias Choliya-araya-mayilatti is mentioned but 
hisrelation to the former is not clear. 


"oo m ° N 


Text 
ewang [IM] கொவி[ராஜராஜ கே]சரி பம்ம[ர்‌]- 
க்கு யாண்டு பதி[நெழா]வது தெந்கரை தி- 
ரைமூர்‌ நாட்டு குமாரமா[த்‌]தாண்டபுரத்து வி- 
wrur ஆச்சன்‌ உ .. யுராயின சொழி அ[ர]- 
[யன்‌]மாயிலெட்டியெ...ம[ணை]யம்‌ பெருமானாயி 


விரநாரணப்‌ பல்‌[ல]வரையன்‌ மகன்‌ [ராஜ]ராஜ[னை] 


[உ]கந்து வச்ச திருநுந்தா விளக்கு [i] 


No. 101 
(AR. No. 100 of 1905) 


Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


On the north wall of the Erichcha-Udaiyar shrine in the Ericbcha-Udaiyar temple at Ambasamudram 


Pandya Jatavarman Srivallabhadéva Year 20= 1141A.D. 


Registers a gift of land for the expenses of god Thiruppottudaiya Mahadévar at Rajaraja- 
chadurvetimangalam a bhramadeéya in Mulli-nadu. 

The inscription is several pieces, This inscription is dated in the 20th Year of Jatavarman 
Srivallabha and registers a gift of land for the expenses of the temple of god Thiruppottudaiya-Mahadevar 
at Rajaraja-chaturvédimangalam a brahmadéya in Mullinadu. the previous tenants of this land were 
removed and it was named as Nalayira-vilagam and made tax-free from the day Jupitar enter Kumbha. 


B9 NE ve 


ச 


[Published in SZ, Vol. XIV No. 245] 
Text 


awan ug [I] திருமடஸயுஞ்‌ ஜயமடவயுலிருப்புயங்க- 


ளில்‌ இனிதிருப்ப இரு நிலமும்‌ பெருமை er- 
ய்த எண்டிசையுங்‌ குடை நிழற்ற மன்ன- 
வரெல்லாம்‌ வஷிறைஞ்ச மரபிலெம- 


ணிமுடிசூடிதென்குமரியும்வடக- 
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ங்கையுஷகிரைக்கடலெஎல்லையாகப்‌ பார்‌- 
முழுதுங்‌ கயலாணை பரந்து செங்கொலுடன்‌ 


வளர மன்னிய விரஸி௦ஹாஸனத்து உலக முழுதுடை- 


யாரொடும்‌ விற்றிருகருளிய மா முதல்‌ மதிக்குலம்‌ வி- 


. எக்கிய கொமுதல்‌ கொச்சடைய பன்மரான தி, ஹுவ- 

. னச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வல்லவ செவரர்‌]க்கு யாண்டு ew- 
. [ர] வது முள்ளிநாட்டு u, apog uD ஸ்ரீராஜராஜச்சருப்‌- 
. பெதி மங்கலத்து திருப்பொத்துடைய 2ஹாெ- 

. வற்க்கு திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமஷ- 


- ங்களுக்கு இறுப்பதாக கும்பவியாழ முதல்‌ தெவதாந இ- 
- றைஇலி இட்டு இவ்வூர்‌ நிர்நிலத்து இதெவர்‌ கொயிலி- 
ன்‌ [தென்‌]பக்கமும்‌ வடபக்கமும்‌ மெல்பக்கமும்‌ அடைய 


- மு[ன்‌*]னுடையாரும்‌ பழப்ப[டியா]ரும்‌ eni ஹெயமாக 


CEJ 


- [வரு]கிற படியுஷவிர்வ இசெவற்கு காராண்மை மியாட்சி உ- 


. ட்பட நாலாயிர விளாகமென்னும்‌ பியரால்‌ வெறு 
. பிறிக நிலம்‌ இ௨ப அரையே இரண்டு மாவினால்‌ தரப்பொ- 


- தீதகங்‌ காணாமையில்‌ புரவு நிலத்தொபாதி மாடை owes மாடை இ- 


- GUAS முக்காலும்‌ [கும்ப]வி[யா]ழ முதல்‌ இறையிலி இட்டமை 
- இவை பு- 
. ரவரி திணை - 


. களத்து முகடெ 

- வட்டி மிழலைக்கூ- 
.ற்றமான கெ- 

. யவினொத வ- 

. OF நாட்டு கிள்‌- 

- கூற்றத்து வெ- 
_ள்ளுருடையா- 
_.ன்‌ வெண்காட[ன்‌”*] 
. ஆனபாக்கரந்‌ 

- எழுத்து இவை y- 
. ரவரி திணைக்க- 


. ளநாயகம்‌ முத்‌- 


122 


38. 
39. 
40. 


41. 
42. 


43. 


44 


51. 


52. 
53. 


54. 
55. 


56. 


97. 
58. 


59. 
60. 


61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 


70. 


71. 
72. 
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தூற்று கூற்றத்து மாய- 
லூருடையான்‌ 
[திருவ]னஷிசன்‌ [பெ]... 


திருவ[டி]யான்‌ ௭ 
ழுத்து இனை 


வ ஸ்ரீவல்ல- 


. வ உத்தரமந்‌- 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


திரி எழுத்து 
இவை வடி 
[வல்‌]லத்திரு- 
க்கை இளா- 
ங்குடையா- 

ன்‌ திருவணை 
மெல்‌ நின்றா[ன்‌] 
சிராம தெவ- 
னான அழகிய- 
பாண்டிய மூ- 
வெஷவெள- 
ரன்‌ எழுத்து இ- 
வை புரவரி- 
திணைக்கள 
நாயக- 

ம்‌ மிழலை- 
க்கூற்றத்து 
செய்யான- 
மான பராக்கி- 
ரம [பாண்டிய நல்‌]- 
லூர்‌ பொன்‌ 
பற்றியுடை- 
யான்‌ அரை[யன்‌] er- 
முத்து இவை 
புரவரிதிணை க்‌- 


கள நாயகம்‌ G)- 


சாழ மண்டல- 


த்து விஜ[ய*]ராஜ வ- 
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VOLUME 


73. 
74. 
75. 
76. 
77. 


78. 


79. 
80. 


81. 
82. 
83. 


84. 
85. 
86. 


XLI 


ள நாட்டு தெவூ- 

ர்‌ நாட்டு காவனு- 

ர்‌ காவனூர்‌ கிழ 

வன்‌ திருவொற்றியூர்‌ தெர்பொ- 

லிய நின்றான்‌ எழுந்து துவ்வூர்‌ 

க்கூற்றது காடங்குடையான்‌ டெ 

வளான்‌ ஆதித்த தெவன்‌ எழுத்து 

இவை புர[வரி]திணைக்களநாயகம்‌ 
முகவெட்டி கிள்குண்டாற்று 
நல்லூ[ரு]டையான்‌ வெளான்‌ விழுத்தரயன்‌ 
எழுத்து இவை புரவரி திணக்களநாயகம்‌. . . 
திருவழுதிவளநாட்டு கற்குறிச்சி உடையான்‌ வெ- 


ளான்‌ எழுத்து இவை குட்டு ஆற்றூர்‌ பெரியான்‌ 
..விச்சாதிர மூவெஷவெளான்‌ எழுத்து[॥*] 


No. 102 
(AR. No. 101 of 1905) 


Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


On the south wall of the Erichcha-Udaiyar shrine in the Erichcha-Udaiyàr temple at Ambàsamudram 


Pandya, Vira-pandya, *who took the head of the Chola', Year 12 *1, Mithuna month, Solar 


eclipse = 959 June 9 


In Vatteluttu charecters. Records that the king donated ten veli of land at Valudiyür in Mulli-nadu 


as kudininga-dévadana to the temple Tiruppottudaiya-Bhatarar in the same nàdu. The officer Cholantaka- 
brahmarayar supervised the apportioning of the produce of the land for various servicés in the temple. 
[Published in South Indian Inscriptions, vol. XIV, No. 95&Epigraphia Indica, Vol. XXV, p. 35ff.] 


1. 


Text. 
weng [II^] சொழன்றலை கொண்ட கொவிரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 
பன்னிரண்டு இவ்வாண்டு திமான ஞாயிற்று ஸூய..... 
முள்ளிநாட்டு ஸஹமெயம்‌ இளங்கொய்க்குடி திருப்பொத்துடைய லடா[ரர்‌*]க்கு 
இஞ்ஞாட்டு வழுதினர்‌ ... 
ஆறு பாச்சல்‌ நிலன்‌ பதிற்றுவெலி பதிற்றுவெலிஉம்‌ குடிகளிது 
காரா[ண்‌*]மையாகவும்‌ தெவரிதும்‌ ... 
தானமாக உருபு பொன்மன்றவாரி உட்பட எங்கருமம்‌ ஆரா[ய்‌*]ச்சி மெலெழுத்துச்‌ 
செய்கின்ற ... 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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ற்றத்து காடந்தைகுடிப்பாடித்தமிழவெளான்‌ ஆயி[ன] ... 

நாடும்‌ மணலூர்க்குளக்கிழ்‌ இரணசிங்கமங்கலத்துப்‌ ... 

ன அரையன்‌ மானாபரணன்‌ ஏவிமுதலாகவும்‌ இடையாற்று நாட்டு ... 

ம்‌ ஓலை எழுத்தாகவும்‌ அண்டநாட்டுக்‌ குவ்வலயசிங்கநல்லூர்‌ ஆயின மெயூர்‌ 
திருப்பத்தூர்‌ ... 

ளா மணிகிழவன்‌ வா[ய்‌]கெழ்வி ஆகவும்‌ கொழுவூர்க்கூற்றத்து கீழ்குண்டாற்று 
வெளியாற்றூர்‌ விக்கிரமபாண்டிய முவெந்த- 

[வெ]ளான்‌ ஆயின கட்டிநக்கன்‌ இரணன்‌ பண்டாரப்பொத்தகமாகவும்‌ 
இளங்கொய்க்குடித்‌ திருப்பொத்துடைய [*ப]ரமெசுரபடாரர்‌ கொயிவில்‌ இருந்து 
[ப]ன்னிரண்டாமாண்டு மிதுன நாயிற்று ஷஹுூய_ம,ஹணத்தி [நான்று] இவ்வாண்டின்‌ 
எதிராண்டு முதல்க்‌ குடிநிங்காத்தெவதான[ம்‌*] ஆக குடுத்தொம்‌ தாங்க- 

ளும்‌ இது கண்டு பாற்படுத்துக்‌ குடுக்க ||] புல்லங்கொற்றன்‌ எழுத்து என்ற 
இத்திருமுகப்படி கொண்டு அதிகாரஞ்செய்கின்ற சொளாந்தக [ஸஹ] மாராயர்‌ 
இப்பதிற்‌- 

று வெலியைய்‌ நிவந்தம்‌ அடைச்சபடி கல்மெல்‌ எழுத்து வெட்டுக என்று பதினஞ்சாம்‌ 
யாண்டின்‌ எதிர்‌ அஞ்சாம்‌ யாண்டு ஸ்ரீகாய_[ம்‌*] பெற்றப- 

= மரணனுக்கு அமச்சு இத்திருப்பொத்துடைய செவர்க்கு ஸ்ரீகாய_[ம்‌*] செய்கின்ற 
தெவன்‌ கிரிணன்‌ சொல்ல கல்மொ[ல்‌] எழுத்து வெட்டினபடி [|] திரு- 
ப்பொத்துடைய தெவர்க்கு நான்கு பொ[து]க்கு அரி[சி*] முப்பத்திருநாழிஉம்‌ 
அன்னபலிக்கு அரிசி அறுநாழிஉம்‌ கறிஅமிதுக்கு அரி- 

சிநாழிஉம்‌ திருவெங்கடநிலைத்தெவர்க்கு நிசதி அரிசி நாநாழிஉம்‌ திருமூலத்தானத்துத்‌ 
தெவர்க்கு நிசதி அரிசி நாநா- 

ifle ib கணவதியாற்க்கு அரிசி இருநாழிஉம்‌ ஏற்றி நிசதி அரி[சி” 
நாற்ப்பத்தொன்பதிநாழிஉம்‌ ஆக ஒ.. 

6G நெல்க்‌ கலநெய்‌ ஒன்பதின்‌ குறுணி இருநாழியுரி ஒராட்டைக்கு நெல்‌ 
அ[றுநூ]ற்று எண்பத்தெ... 

யெட்டு மாக்காணியும்‌ ஆசார்ச்சியன்‌ முந்நூற்றுவன்‌ செந்தனுக்கு நிலன்‌ அரையும்‌[|*] 


கணக்கபண்டாரஞ்‌ செய்கின்ற சொலைவிரு....பெரியானுக்கு நிலன்‌ அரையும்‌ |*] [மா]- 
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20. ந்‌ எட்டினுகு நிலன்‌ ஒன்றரையெயிரண்டுமா[|*] இவற்றுள்‌ முந்நூற்றுவன்‌ 
செந்தனுடைய மாண்மூன்றும்‌ முந்நூற்றுவன்‌ பெரியான்‌ மாணொன்றும்‌ கசனாக்‌- 

21. கலனுடைய மாணாலும்‌ [ |“ ] தெவர்‌ பதுவாரம்‌ எழிலொன்று உவைச்சகளுக்கும்‌ 
புடவை முதலாகவும்‌ [I*] அறுகூறும்‌ எட்டு மாணுக்கும்‌ புடவை முதலாகவும்‌ [I] 
உவைச்ச- 

22. ன்‌ கணவதிகுமாரடி முதல்‌ பத்தாளுக்கு நிலமொன்றெகால்‌ [|] ஸ்ரீகா[ர்‌*]ச்சியம்‌ 
ஆராய்வானுக்கு நியதமரிசி நானாழியினால்‌ நிலம்‌ எழுமா [|*] குசவனுக்கு நி- 

23. லமிரண்டுமா [|] விறகிடுவானுக்கு நிலமிரண்டுமா [|] திருமெழுக்குப்புற[ம்‌] 
நிலமிரண்டுமா [|] ஈரங்கொல்லிக்கு நிலமிரண்டுமா [|] திருவிழாப்புறம்‌ நி- 

24. லன்‌ வெலி [|] புதுக்குப்‌[பு]ற [ம்‌*] இத்திருக்கற்றளி செய்த ஆசாரியன்‌ மானாபரணன்‌ 
செந்தனுக்கு நிலன்காலுமாக நிலன்‌ பதிற்று வெ- 

25. லியும்‌ சந்திராதித்தவல்ஞ்‌ செல்வதாக வைத்தார்‌ சொளந்தகதெவர்‌ [|] இதுபன்‌ 


ாஹெனாறறககஷஷி[॥ட்‌], 


No. 103 
(AR. No. 102 of 1905) 


Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the south wall of the Erichcha-Udaiyar shrine in the Ericbcha-Udaiyaar temple at Ambasamudram 
Chola-Pandya, Chadaiyavarman Sundara-cholapandya, Year 18 = c. 1050 A.D. 


Fragments. Only the names of the temples of Tiruppottudaiyar and Tiruchchalaitturai 
Srimilastanamudaiyar are to be seen. 
[Published in S77, Vol. XIV, No. 162] 
Text 
A 


1. umfearé[si ]...9 [uri ஸ்ரீசு]க[ர]- 

2. சொழபாண்டிய தெவர்க்கு யாண்டு os ஆவது இராஜராஜப்பாண்‌- 

3. டி ஞாட்டு முடிகொண்ட சொழவள நாட்டு முள்ளிஞாட்டு எ,ஹகெய- 
4. ib ஸ்ரீராஜராஜச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துத்‌ தென்பிடாகெ- 

9. த்‌ திருப்பொத்துடையார்‌ கொயிலிலும்‌ திருச்சாலைத்துமெ[ற] 

6. ஸ்ரீமூலஹானமுடையார்‌ கொயிலிலும்‌ அகநாழிகெ முன்னூற்‌[று]- 


7. வந்‌ செங்கதிர்மாலை விற்‌...அம்பலவந்‌ திரு... 
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B 
1. திராதித்தவல்‌ செல்வதாக இவ்வூர்‌ ஏழாஞ்செரி- 
2. த்திருமிழலைச்‌ சங்கரநாராயணன்‌ வைத்த திருநுந்தாவிள- 
3. க்கொன்றுக்கு விட்ட ஆடு «o இவ்வாடு அறுபதும்‌ கைய்‌டெ 
4. காண்டு இத்திருநுந்தாவிளக்கொன்றும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ 
9. எரிப்பதானொம்‌ அகநாழிகை செய்வொம்‌ [.*]இக்கொயிலி- 
6. ல்‌ குடமும்‌ குச்சிகையுங்கொண்டு புக்க அவகளெ 
T. ... திருநுந்தாவிளக்கொன்றும்‌ எரிப்பதானொம்‌ 
C 
1. காசு இரண்டும்‌ ஆக காசு பத்து இக்காசும [ங்கொண்டு ஆட்டெவட்டம்‌ 


2. பொலியூட்டான நெல்‌ பதின்கலம்‌ இக்கண்காணியொடுமட்டியள- 


3. வ சஷிராதித்தவற்‌ செலித்துவதானெம்‌ திருப்பொத்துடெயார்‌ கொ- 

4. யிலிலகநாழிகெயொம்‌ கெச்ச நக்கனும்‌ நூற்றெண்மன்‌ கணவதி- 

5. யும்‌ இராமன்‌ செவவானு முள்ளிட்ட அகநாழிகெயொம்‌ இது பல்‌ சாஹெற 
6. woOO)sos[II*] மேல்ப்படி சொழபாண்டியன்‌ மடத்துக்கு திருப்பொத்துடெ- 


T. யார்‌ கொயில்‌ சங்கரநாராயணப்பிச்சநகமுடையாள்‌ அப்பி நம்பான தண்‌- 


oo 


காக்குங்‌ குசக்கலத்துக்கும்‌ வைச்ச நெல்‌ அறுகலமும்‌ மேல்ப்படி 


No. 104 
(AR. No. 103 of 1905) 


Ambisamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the east wall of the Erichchà-Udaiyar shrine in the Erichcha-Udaiyaar temple at Ambasamudram 
Pandya Maravarman Vikrama-pandya, Year 2 = c. 13” century A.D 


In several pieces. Gift of 60 sheep to the temple of Tiruppottudaiya-mahadevar in Rajaraja- 
chaturvédimangalam in Mulli-nàdu by a local resident. 

The other pieces seem to belong to some inscription(s) of the 11” century. One refers to a 
poliyiittu gift of paddy by one Madalan Ilayan Chetti of Valakur in Tiruvalundür-nadu of Chola- 
mandalam for feeding pilgrims during Asvati festival. Piece IV refers to a similar gift by a merchant of 
Kalakkudi-nàdu to feed in Cholapandiyanmadam. 


|^ 


Text 
1. ஷஹிஞஸ்ரீ [I] கொமாறபன்‌[ம”]ரான கி,புவன 
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8. 


9. 


10. 


11. 
12. 


ச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம பாண்டியதெவ[ற்‌[- 
குயாண்டு உஇரண்டாவதுமுள்ளிநாட்டுப்‌ பி[ர]- 

மதெயம்‌ ஸ்ரீராஜராச சதுவெ_திமங்கலத்‌- 
துதிருப்பொத்துடைய8ஹாசெவற்குசந்‌- 

திராதித்தவல்‌ செல்வதாக இவ்வூர்‌ எழாஞ்செரி- 

த்‌ திருமிழலைச்‌ சங்கரநாராயணன்‌ வைத்த திருநுந்தா விள- 
க்கொன்றுக்கு விட்ட ஆடு so இவ்வாடுஅறுபதும்கைய்க்‌்‌ 
காண்டு இத்திருநுந்தா விளக்கொன்றும்‌ சந்திராதித்த பகல்‌ 
எரிப்பிதானொம்‌ அகநாழிகை செய்வொம்‌இக்கொயிலி- 
ல்ரகுடமுங்‌ குச்சிகையுங்கொண்டுபுக்கஅவர[ர்‌*]களே- 
திருநுந்தாவிளக்கொன்றும்‌எரிப்பிதானொம்‌ 


The slabs below this inscription are out of order and fragments. 11th century A.D. 


1. 
2. 


D Or + Q 


A 
... அகநாழி[கை]யொம்‌ சொழமண்டலத்து .... 
ளநாட்டு திருவழுவர்நாட்டு வ.,ஹதெயம்‌ வழகூர்‌ மாடலநிளையாந்‌ செட்டியாந 
ம[ன்‌]... 
மர நம்பி பக்கல்‌ பொலியூட்டுக்‌ கொண்ட நெல்‌ அறுபதிந்‌ கலம்‌ இந்நெ[ல்‌] 
[அ]றுபதின்‌ கலமும்‌ இவர்‌ [லயிக்ஷம்‌] புக்கு அகநாழிகெயொம்‌ வ[யித்த]பரிசா 
வது இஃசெவர்‌ திருநாள்‌ அப்பிகை sss திருவிழா ஏழுநா[ளு]ம்‌ செவி 
க்க வ அடியார்‌ நாற்‌(ப்‌)பத்தெண்ணாயிரவர்க்குண்ண சொழபாண்‌[டிய]ந்‌ மட[த்தி]ல்‌ 
ə- 
ஷக்‌ கலத்து வாய்‌ ஆண்டுவரிெ பலிசெ நெல்ப்‌ பதக்காக Agur எ[ண்ணாழி]க்கா- 
ல்‌ சங்கரநாராயணநால்‌ அட்டுவதான நெல்‌(ப்‌) பதினந்‌ கலம்‌ இர[ந்தநெல்‌ u- 


தி[ன்க]லமும்‌ இத்திருநெ...ண்டரும்‌ திருவாராதி... 


B 
யில்‌ தேவர்‌ எண்ணாழிக்கால்‌ சங்கரநாராயண . . . 


தின்‌ கலம்‌ இநெ(ல்‌)ப்‌ பதின்கலமும்‌ sea... 
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..சீசமுங்கொனும்‌ அகநாழிகையொம்‌.. 
[செப்‌ பதின்‌ கலமும்‌ இத்தெவர்க்கு நாழிக்‌.. 
ட ஆண்டுவரைப்‌ பலிசை.. 
_.ள்ளிட்ட அகநாழிகையொப[ம்‌] 
C 
- நீற்றாடியும்‌ அம்பலவன்‌ திருவாரூரனும்‌ 
மவச்சனக்கனும்‌ உள்ளிட்ட அகநா[ழிக]- 
Quri களக்கு[டி] நாட்டுக்‌ குடியான்‌ ஊய்யக்கொண்ட சொ[ழ] ... 
. சந்வியாபாரி பூலன்‌[ச]டெயனான ஏகசடெடப்படாரர்‌ பக்கல்‌ பொலியூ- 
ட்டு அட்டுவதாக [கொண்ட னெல்‌ அறுபதின்கலமும்‌ இந்நெல்‌ அறுபதி- 
ன்‌ கலமும்‌ இ[வர்‌] மயிக்ஷ்கம்புக்கு அகநாழிகெயொம்‌ வசஷஷபரிசா.... 


D 
. செநெல்‌ u.. 
. னால்‌ அறுப[து].. 
[ஷிரஊராந்‌]... 
E 


...[ய்வொம்‌] எங்கள்‌ பக்க[ல்‌] 
விலை ஒற்றி தன்மதானம்‌ பெற்றுடையாருஞ்‌ Fb- 
திராதித்தபகல்‌ எரிப்பாராக இப்படி சம்மதித்‌- 


துக்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ அகநாழி- 
கெ umub] 


தெவர்க்கு யாண்டு ... 

...கொண்ட சொழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு 
[ர]ாஜராஜச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து.... 

. திருப்பொத்து உடையார்‌ கொயி[லிலு]- 

. லெ ஸ்ரீமூலஹாநமுடெயார்‌... 
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No. 105 
(AR. No. 104 of 1905) 


Ambisamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the slab built into the floor of the first circuit of the Erichcha-Udaiyar temple at Ambasamudram 
No king. Year 39 = c. 10" century A.D. 


In Vatteluttu. Gift of 150 sheep for three lamps in the temple of Tiruppottudaiya-bhatarar in 
Ilangokkudi, a brahmadéya in Mulli-nadu.by three ladies, Tavirini Satanan Antari of Kulattür in Mulli- 
nadu, lraiyàn Iraisingam of Manilai-Venmanidam in Ten-Kalavali-nadu and her younger sister Iraiyan 
Nonpay. 

Text 


1. ஹஷிஹீ யாண்டு முப்பத்தொன்பது இவ்வாண்டு முள்ளிநாட்டுப்‌ பிர- 

2. மதெயம்‌ இளங்கொய்க்குடி திருப்பொத்துடைய மடாரர்க்கு இந்நாட்டு 

3. குளத்தூர்‌ தவிணிரி சாதணன்‌ அந்தரி வைச்ச திருவிளக்கு ஒன்று தென்களவழி நாட்டு 

4. மாணிலை வெண்மானிடம்‌ இரையான்‌ இரைசிங்கம்‌ வைச்ச விளக்கு ஒன்று இவள்‌ 
தங்கை 

5. இரையானொண்பய்‌ வைச்ச விளக்கு ஒன்று [ஆகவிளக்கு] மூன்று இம்மூன்று 
விளக்கினுக்கு 

6. நியதி முழக்குநெய்யட்டி எரிவதாக வைய்த்த சாவாமூவா பெராடு நூற்றைம்பது 


No. 106 
(AR. No. 105 of 1905) 


Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the slab built into the floor of the first circuit of the Ericbcha-Udaiyar temple at Ambasamudram 
(THE SLAB IS NOW IN THE MADRAS MUSEUM.) 
Pandya. Varaguna I, Year 4-12 = 784 A.D. 


In Vatteluttu. While camping at Araichür on the banks of the Pennai river in Tondai-nadu, the 
king made an endowment of 200 kasu entrusted with the sabha of llangoykkudi in Mulli-nadu for food 
offerings in the temple of Tiruppottudaiya-bhatarar in the village. 

[Published in EI, vol. IX, p. 84 and SII, vol. XIV, No. 13] 

This record dated in the 4+12th Year of the reign of Varaguna Maharaja registers the gift of 290 
kasu to the sabha of Ilangoykkudi in Mullinadu for worship and offerings to the God Bhatara in the 
Srikoyil of Tiruppottudaiyar. The gift was made when Varaguna was stationed at Araisur on the bank of 
the Pennai river in tondainadu. 

Text 
First side. 


1. enagu [I] மடாறநாம ஹத்தி [eo]- 
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D முள்ளிநாட்டிளங்கொய்க்குடி [தி]- 
- ருப்பொத்துடையார்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ லடாற[ர்‌*]க்கு முதல்‌ 


[கெ]டாமை பொலி கொண்டு நா[ன்‌]கு காலமுந்‌ தி[ருவமு]- 
து செலு[த்‌]துவதாக வரகுண 2an[r] ராஜர்‌ தொண்டை நாட்டு [ப்‌] 


பெண்ணைக்கரை அரைசூர்‌ வீற்றிருந்து இளங்‌[கொய்க்கு]- 


T. டிச்‌ சவையார்‌ கைய்யிற்‌ குடுத்த காசு இருநூ[ற்றுத்தொ]- 


ண்ணூறு [|] இவற்றாற்‌ காசின்‌ வாயிருகலமாக ஆண்‌[டு] 
வரை சவையாரளக்கும்‌ பொலிநெல்‌ ஐந்நூற்றெ[ண்ப] [தி*]- 


டன்‌ கலம்‌ [|*] இவை கொண்டு லடாறர்‌ பணி மக்களும்‌ இள[ங்‌*]- 
- கொ[ய்‌*]க்குடிச்‌ சவை வாரியரும்‌ உடனின்று வரகு[ண"]- 
| ஹராஜர்க்கு ராஜுவஷ[ப[ம்‌ நான்காவதுக்கு எதி[ர்‌]- 

. பன்னிரண்டா[ம்‌*]யாண்டு துலா ஞாயிறு முதலாக நிச[தி*] 
. யாக நான்கு காலமுந்‌ திருவமுது செலுத்தும்‌ [ப]- 

. டி [I] ஒரு பொழுதைக்கு வெண்டுவன அரிசி சென்னெற்‌- 
- றிட்டல்‌ நானாழி கும்மாயத்துக்கு பயற்று- 

ப்‌ பருப்புரி நிவெதிக்க பசுவின்னறுநெய்‌ u- 

- ழக்குப்‌ பசுவின்றெய்‌ தயிருரிக்‌ கருவாழை- 

UU நான்கு சர்க்கரை ஒரு பலம்‌ கறி அ[மி-] 

. ர்து காய்க்கறி ஒன்று புளிங்கறி இரண்டு புழு- 

. க்குக்கறி ஒன்று பொரிக்கறி ஒன்று எற்றிக்கறி 

. ஐஞ்சினுக்குங்‌ கறி பதின்பல[ம்‌] 

. கறி துமிக்கவும்‌ பொரிக்கவும்‌ பசுவினறுநெ- 

டய்‌ ஆழாக்குக்‌ கூட்டுக்கு பசுவின்‌ தொய்தயி- 

. HAS காயம்‌ இரு செவிட்டு இலை அமிர்து 

. வெள்ளிலை ஈரடுக்கு அடைக்காய்‌ பத்து- 

. நூறு ஒரு செவிட்டு [|] ஆக நிசதி நான்கு- 

. பொழுதைக்கு வெண்டுவன அரிசி செ- 


. ந்நெற்றிட்டல்‌ பதினறு நாழி 


131 


VOLUME 


XLI 


Second side. 


30. 


56. 
57. 


ஆக ஒராட்டைக்கு அரிசி செந்நெ- 


- ற்றிட்டல்‌ அறுபத்து நாற்‌- 

. கலம்‌ [|] இவை கலவரிசிக்கு முக்கல- 

. நெல்லாக நூற்றூத்‌ தொண்ணூற்றிரு கல- 
- ம்‌ [|] பயற்றுப்‌ பருப்பிரு- 

. நாழி இவை நாழிப்‌ பருப்பு 

. க்கு முந்நாழி நெல்லாக ஒராட்‌- 

.டைக்கு நெல்‌ இருப்பத்து நாற்கலம்‌ [|*] 

. பசுவின்‌ னறுநெய்‌ நாழியுரி இ- 

. வை நாழி நெ[ய்‌*]க்கு முப்பதி நாழி As- 
_ல்லாக ஒரா[ட்‌]டைக்கு நெல்‌ நூற்றெண்ப- 
. தின்‌ கலம்‌ [|*] பசுவின்றெய்‌ தயி- 


ர்‌ நானா ழி இவை நாழித்‌ தயிர்க்கு- 

- முந்நாழி நெல்லாக ஒராட்டைக்கு நெ 

. ல்‌ நாற்பத்தெண்கலம்‌ [|*] கருவாழைப்ப- 
- ழம்‌ பதினாறு இவை இரண்டுக்கு- 

. நாழி நெல்லாக ஒராட்டைக்கு நெல்‌- 

. முப்பத்திரு கலம்‌ [|*] சர்க்கரை நா[ற்ப்ப]- 
- லம்‌ இது ஒரு பலத்துக்கு நாழி 

. யுரி நெல்லாக ஒராட்டைக்கு நெல்‌ 

- இருபத்து நாற்‌(க்‌)கலம்‌ [|*] கறி நாற்ப- 

. தின்‌ பலம்‌ இவை பன்பல- 

த்துக்கு நாழி நெல்லாக ஒராட்‌- 

_டைக்கு நெல்‌ ப[தி*]னறுகலம்‌ []*] காயம்‌ 
. ஆழாக்கெ முச்செவிட்டு இது 

. உழக்கு காயத்துக்கறுநா- 


Third side 
[ழி] நெல்லாக ஒராட்டை- 


க்கு நெல்‌ பத்தொன்ப- 
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58. தின்‌ கலனெ முக்கு[று*]ணி []*]- 
59. இலை அமிர்து வெள்‌- 

60. ளிலை இரண்டு பற்று 

61. இவை ஒரு பற்றுக்‌ கி- 

62. ௬ நாழி நெல்லாக ஒரா- 

63. ட்டைக்கு நெல்‌ ப[தி]- 

64. னறுகலம்‌ அடைக்கா- 

65. ய்‌ நாற்பது இவை இ- 

66. ருபதடைக்காய்க்கு முந்‌- 

67. நாழியுரி நெல்லாக 

68. ஒராட்டைக்கு நெல்லி- 

69. ருபத்தெண்கலம்‌ [|] நூறு 

70. நாற்செவிட்டு இது 

71. நாழிக்கிரு நாழியாக 

72. ஒராட்டைக்கு நெல்‌ 

73. பந்நிரு கு[று*]ணி []*] எல்‌- 

74. லாம்‌ எற்றி ஒராட்‌- 

75. டைக்கு வெண்‌[டு*] நெல்‌ wh- 
76. நூற்றெண்பதின்‌ கலம்‌ [|] 

77. இப்பரிசு நியதி 

78. ப்படி முட்டாமை 

79. நெடுங்காலமுஞ்‌ செ- 

80. லுத்துவதாக வை[த்‌]தா- 

81. ர்‌ ஸ்ரீ வரகுண ஊஹாராஜ[ர்‌*] [||*] 


No. 107 
(AR. No. 106 of 1905) 


Mannarkêyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the north wall of the central shrine in the Gopalasvamin temple at Mannarkoyil 


Chola-Pindya.Jatavarman alias Udaiyar Sundara-Chola Pandya, Year 14 = 1035 A.D.. 
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Registers the sale of the village Manabharana-chadurvedhimafigalam, a brahmadéeya in Mulli- 
Nàdu, which was the property of two brahmanas of Nigrilichola-chaturvedhimangalam named Govindan 
Madava-bhattan andGovindan Thiruvikiraman to the temple of Rajendracola-vinnagar-paramasvamikal 
at Rajendra-chaturvedhimangalam. It is stated that the brahmanas had originally, obtained the village as 


the gurus, probably, of the ruling dynasty. 
[Published in SZ, Vol.XIV, No. 148] 
Text 


1. கொச்சடைய பன்மரான உடெெயார்‌ ஸ்ரீசுகரசொழபாண்டி[ய”] தெவர்‌[க்கு] யாண்டு 
we ஆவது இராசஇராசப்‌ பாண்டிநாட்டு முடிகொண்டசொ[ழவ]ளநாட்டு 
முள்ளிநாட்டு ஸ,ஹதெயம்‌ ஸ்ரீஇரா- 

2. ஜ இராஜச்சருப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீஇிராஜெஷ,_சொழவிண்ணகர்‌ பரமஹாமிகளுக்கு 
உத்தமசொழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு enu ups witb 
நிகரிலிசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து கொவிஷன்மாதவபட்டனும்‌ தம்பி கொ- 

3. விஷன்‌ திருவிக்கிரமனும்‌ இவிருவொம்‌ விற்றுக்கு[டு]த்த ஊராவது நாங்கள்‌ 
குருபரம்பரம்‌ பெற்றுடெயெ[£*]மாய்‌ அனுல[வி]த்து வருகிற இந்நாட்டு வ,ஹதெயம்‌ 
மானமானாபரணச்‌ சருப்பெதிமங்கலம்‌ விற்றுக்குடுத்தொங்‌ கொ- 

4. விஷன்‌ மாதவபட்டனும்‌ கொவிஷன்‌  திருவிக்கிரமனும்‌ இவ்விருவொம்‌ 
இராஜெஷ_சொழ விண்ணகர பரமஹாமிகளுக்கு இப்பரிசு விற்றுக்‌ குடுத்த 
மானாபரணச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துக்குப்‌ பெருநான்கெல்லையாவ- 

9. துமெல்‌எல்லே திருபிடெமருதூர்‌ தெவர்‌ தெவதானத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை 
நிகரிலிசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்தொடு முட்ப்பட்ட நல்ல...டிமான்‌ குறுச்சி எல்லைக்கு 
தெற்கும்‌ கி- 

6. ழ்‌எல்லை இவ்வூரொடும்‌ அகப்பட்ட [வீர]மல்லமங்கலத்து எல்லைக்கு மேற்கும்‌ 
தென்‌எல்லை வியாமல்லமங்கலத்தூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ ஆக இவிசைத்த 
பெருநான்கெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றி யெய்‌ [Q]- 

f. மனொக்கின மரமும்‌ கினொக்கின கி[ணறு]ம்‌ புற்றும்‌ தெற்றியும்‌ உடும்பொடி ஆமிமெ 
தவழ்விதும்‌ எப்பெற்பட்டதும்‌ இவ்வூர்க்‌ குடியிருக்கெயும்‌ உட்பட உண்ணிலம்‌ 
ஒழிவின்றியெய்‌ விலைக்கற விற்று எம்மிலி- 

8. [A] விலைப்பொருளெல்லாம்‌ கெயிலெயறக்‌ கொண்டு இதுவெய்‌ விலைஓலையும்‌ 
பொருள்செலவொலையுமாவிதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு விலைமாவறுதி[ப்பொ]ருள்ச்‌ 


செலவொலை காட்டக்கடமை[யி]- 
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9. ன்றி விலைக்கற விற்றுப்‌ பொருளர[க்‌] கொண்டு விற்று விலைஓலை செய்து நிரொடு 
அட்டிக்குடுத்தொம்‌ கொவிஷன்‌ மாதவபட்டனும்‌ கொவிஷன்‌ திருவிக்கிரமனும்‌ 
இவிரு௦[வாம்‌] Arraga Arry விண்ணகர்‌ பரம[ஹா] 

10. மிகளுக்கு இப்படி அறிவென்‌ ம[ருதூர்‌ நாரா]யணன்‌ தெவதெவெசன்‌ எழுத்து 


இப்படிஅறிவென்‌ மருதூர்‌ கண்ணன்‌ மாதெவன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
அணுப்பூர்‌ பொன்னன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ . . 


No. 108 
(AR. No. 107 of 1905) 


Mannàrkoyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the north wall of the central shrine in the Gopalasvamin temple at Mannarkoil. 
Pandya, Jatavarman alias Sundara-Chola-Pandya déva, Year 4 “1025 A.D. 

States that assembly having met in the hall, ambalam, made some decision about the lands and 
houses granted to the gardeners, drummers, potters, garland-makers, torch-bearers and dévaradiyars of 
the temple of Sri Ràjendrachola vinnagar-Alvàr at Rajaraja-chadurvédhimafigalam, a brahmadéya in 
Mulli-Nadu, a sub-division of Mudikondachóola-valanàdu, a district of Rajaraja-Pandinadu. The record 
is incomplete. 

[Published in 5// Vol. XIV, No. 132] 
Text 
1. awang [I] கொச்சடெய. உரரான ஸ்ரீசுந்தரசொழ பாண்டி[ய*] தெவர்க்கு யாண்டு 
நாலாவது இராசராசப்பாண்டிநாட்டு முடிகொண்[ட*]சொழவள- 
2. நாட்டு முள்ளிநாட்டு எ,ஹகெயம்‌ ஸ்ரீராஜராஜச்சதுவெதிமங்கலத்து 


2ஹாஸலெயொம்‌ அம்பலம்‌ துட்டடக்கியில்‌ கூட்டக்குறைவறக்‌ கூடியிருந்து 
ஸ்ரீராஜெ- 

3. ஒ_,சொழவிண்ணகர்‌ ஆழ்வார்க்கு திருநநவானங்களுக்கு நநவானக்குடிகள்‌ 
இருக்கவும்‌ உவச்சகளுக்கும்‌ குசவகளுக்கும்‌ திருவிளக்குப்பிடிச்சுத்‌ திருப்பள்‌- 

4. ளித்தாமந்தொடுக்குந்‌ தெவரடியார்‌ பெண்டுகளுக்கு(ம்‌)ந்‌ திருவிளக்குக்கு நெய்யட்டும்‌ 
வெட்டிகுடிகள்‌ இடெெயர்க்கும்‌ மற்று நிவந்தங்‌ கடவார்‌ எப்பெ- 

5. ற்பட்டார்க்கும்‌ இட்ட நந்தவானங்களும்‌ மனைகளுமாவன மெலைப்புற மங்கலவீதி 
மெலைவாசலுக்கு வடக்கு சிகொயிலுக்குந்‌ திருமுற்றத்துக்கும்‌ 

6. வடக்கு வடமென்மூலைக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ மதிளுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ மதிளுக்குமெ[ற்‌*]கு 
கூறிட்டுக்குக்‌ கிழக்கு மெலவாசலுக்கு வடக்குவடமெமூலை . 
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No. 109 
(AR. No. 108 of 1905) 


Mannarkoyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


On the north wall of the central shrine in the Gdpalasvamin temple at Mannarkoil 
Sundara Chóla-Pandya(?)Year 6 = 1027 A.D. 


Fragment Seems to register a grant of kànikadan from a devadana village Imanabharana 
chadurvedimangalam.The seat in the palace hall(küdam) from where the order was proclaimed was called 


RajendraChola -Karanai - vilupparaiyan. Officers tirumantiravolai, (Tirumuga)vidai,  pattolai and 


puravuvari are mentioned. 
[Published in S77. Vol. XIV, No. 133] 


Text 
1. ...ஜெஷ_சொழவிண்ணகர்‌ செவர்க்கு யாண்டு ஆறாவது பசானமுதல்‌ 
2. ...யிலின்‌ உள்ளால்‌ கூடத்து ராஜெல, சொழ காரானை விழுப்பரையனில்‌ எழு.. 
3. ....வது பசானமுதல்‌ தெவதானமாய்‌ இமானாபரணச்சருப்பெதிமங்கலம்‌ காணிக்கடன்‌ 


நெல்லு 

4. ....வாள குலகாலன்‌ எழுத்தினாலும்‌ திருமந்திரவொலை நாயகம்‌ ராஜெஷ_சொழ 
காரானை விழுப்பரைய- 

9. ...விடெ அதிகாரிகள்‌ பரகெசரி மூவெகவெளாரும்‌(க்‌) கொட்டைய்‌ ஊருடையாரும்‌ 
ஏவப்‌ புரவரி திணைக்கள- 

6. ஈறும்‌ பட்டொலை கணவதி பூவனுக்காய்‌ பட்டொலை எழுதினான்‌ கிழத்தரவு 
சாத்துராமன்‌ சூற்றியும்‌ இருவ 

f ...கா தெவர்க்கு யாண்டு ஆறுவது பசான்‌ முதல்‌ தெவதானமாய்‌ இமானாபரணச்‌ 


சருப்பேதிமங்கலம்‌ காணி 


No. 110 
(AR. No. 109 of 1905) 


Mannarkoyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


On the north wall of the central shrine in the Gopalasvamin temple at Mannarkdil 


Chola Pdndya, Jatavarman alias Sundara-Chola-Pindya, Year 13 = 1034 A.D. 


Registers a sale of land measuring 14+ véli, consisting several pieces, by the sabha of Rajaraja- 
chadurvédhimangalam to the temple of RàjendraChola -vinnagar-Paramaswamikal. 
[Published in S77. Vol. XIV, No. 144 & Epigraphia Indica Vol. XI, page 292.] 
Text 
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awan ug [I^] கொச்சடைய பன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீசுரரசொழபாண்டிய வெவர்க்கு 
யாண்டு பதின்‌ [மூன்றாவது ஸ்ரீராஜராஜப்‌ பாண்டிநாட்டு முடிகொண்ட 
சொழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு en; apogu ஸ்ரீராஜராஜச்‌ சருப்பெதிம[ங்‌]கலத்து 
ஸ்ரீராஜெக,சொழ விண்‌[ணகரர்‌ [ப]ரமஹாமிகளுக்கு ஸ்ரீராஜராஜச்‌ 
சதுவெஃதிமங்கலத்து 2ஊஹாஸலெயொம்‌ விற்றுக்குடுத்த பூமியாவது எங்கள்பிடாகை 
பாம்புநா[றி] இடெடக்கு[ன்‌]றவெட்டிக்கு மெற்கும்‌ ஸ்ரீராஜராஜவிண்ணகர்‌ கெவர்‌ 
தெவதா[ன]- 

- த்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ தண்பொருத்தமான முடிகொண்ட சொழப்பெராற்றுக்கு வடக்கும்‌ 
ஸ்ரீராஜராஜப்பெராற்று[க்‌]குத்‌ தெற்க்கும்‌ ஆக இவ்வெரல்‌]லையுள்‌ .அகப்ப[ட்‌]ட இருபூ 
ஆறு பாய்ச்சல்‌ நில[ன்‌*] ஆறு வெலியும்‌ மேற்படி மழுக்‌[கா]டு நிலன்‌ முவெலியும்‌. 
புன்செய்‌ மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ எங்களுர்ப்‌ படாகை கொனாட்டு இருபூ ஆறுப்‌ 
[பாய்ச்சல்‌ நிலன்‌ ஒன்றெய்‌ எழுமாவும்‌ இவ்வூர்பிடாகை கடையத்து 
பதையாவிலிகாடெற்று ஒருபூ அறுபாய்ச்சல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ இவ்வூர்‌ படாகை 
புலக்குள- 

மான வாரிமாயிலெட்டி எரிபுறங்கரை ஒருபூ நிலன்‌ அரையும்‌ இக்குளத்தகம்‌ புநிர்‌ 
கொவைநிலன்‌ அரையும்‌ [ஆ]க இருபூ ஆறுபாய்ச்சல்‌ நிலன்‌ எழெமுக்காலெய்‌ 
. இரண்டுமாவும்‌ மேற்படி மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ புன்செய்‌ மழுக்காடு நிலன்‌ 
முவெலியும்‌ ஒருபூ நிலன்‌ அரையும்‌ குளத்தில்‌ நி[ர்‌ரகொவை நிலன்‌ அரையும்‌ ஆக 
நிலன்‌ பதினாலெ[ய] முக்காலெய்‌ இரண்டுமாவும்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
ஸ்ரீராஜெக,சொழ விண்ணகர்‌ [பரம]ஷாசாமிகளுக்கு ஸ்ரீராஜராஜச்‌ சருப்பெதி 
மங்கலத்து 2ஹாஸஹஸலெ - 

யொ [IIM] இப்பரிசு விற்றுக்குடுத்த்‌ இ «9s எம்மிலிசைஞ்ச விலைப்‌ 
பொருளெல்லாங்‌ கைய்யிலெய்‌ அறக்கொண்டு இதுவெய்‌ விலைஓலையும்‌ பொரு[ள்‌] 
செலலலையுமாவிதாகவும்‌ இது வல்லது வெறுவிலை மாவறுதிப்‌ பொருள்செலஓலை 
காட்டக்‌ கடமையின்றி விலைக்கற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று 
விலைஒலைசெய்து நிரொடு அட்டிக்குடுத்தொம்‌  gmrGgom Grip விண்ணகர்‌ 
பரமஸஷாமிகளுக்கு ஸ்ரீ ஹாஸஸஸலெயொம்‌ ॥*] இப்பரிசு விற்றுக்‌ குடுக்கப்‌ பணிச்சொம்‌ 


ஸ்ரீராஜராஜ- 

ச்செரிக்‌ கொட்டையூர்ச்‌ சங்கரன்‌ சிவதெவபட்டச்‌ சொமாசியாரும்‌ 
ஸ்ரீமும்முடிசொழச்செரி திருப்பெரந்‌ தெவதெவெச நாராயணனும்‌ 
ஸ்ரீஅருமெழிதெவச்செரிக்‌ கிராஞ்ச்சிஹெறாற கிரமவித்தனும்‌ 


ஸ்ரீநித்தவினொதச்செரி கொரொவி காளிதாச பட்டச்சொமாசியாரும்‌ 
ஸ்ரீவொலெஷ, சிங்கச்செரி கராம்பிற்செட்டு ஸ்ரீதரபட்டனும்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழச்செரி 
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கொரொவி ஸ்ரீமாதவச்சொமாசியாரும்‌ ஸ்ரீவானவன்மாதெவிச்செரிக்‌ கொட்டத்துத்‌ 
தெவதெவெசன்‌ சஷிரனும்ஸ்ரீஉத்தமசொழச்செரிக்‌ கரிப்புறத்துப்‌ பொற்க்கு- 

6. மாரக்‌ கிரமவித்தனும்‌ ஸ்ரீசெம்பியன்மாதெவிச்செரிக்‌ கிரனூர்‌ சொனைப்பிரான்‌ 
சுப்பிரமணியபட்டனும்‌ ஸ்ரீகுஒவச்செரி நிம்பெ இளையநம்பிபட்டனும்‌ 
ஸ்ரீபஞ்சவன்மாதவிச்செரிக்‌ குண்டுர்த்‌ திருவரங்கநாராயணக்‌ கிரமவித்தனும்‌ 
ஸ்ரீஒலொகமாதெவிச்செரி இடையாற்றுக்குகுடிச்‌ சொமனக்கனும்‌ ஆக இப்பரிசு 
பணிச்சு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீராஜெக,சொழவிண்ணகர்‌ பரமஸஷஹாமிகளுக்கு 
ஸ்ரீராஜராஜவதுவெ_தி2ங்கலத்து 2ஹாஸலெயொம்‌ இப்படி அறிவென்‌ 
கொட்டையூர்ச்சங்கரன்‌ சிவதெவபட்ட- 

7. ச்சொமாசியேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
கொரொவிகாளிதாதச்சொமாசியென்‌ இவை என்‌எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
திருப்பெர்தெவதெவெசராயணன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ கிராஞ்சி2ஹெயக்‌ 
கிரமவித்தன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ ஸ்ரீதணூர்க்கெசவன்‌ செந்துப்பிரான்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ காரம்பிச்செட்டு ஸ்ரீதரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
கொரொலிஸ்ரீமாதவச்‌ சொமாசியென்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ நிம்பை 
இளையனம்பி பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 

8. இருங்கண்டித்தெவதெவெசபட்டன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
இ.கிப்புறத்துயஞ்ஞன்‌ எழுத்து sos eJmewxer*Gs cwr voae வாஸஹிநா [1] 


நாமாயணெந விதிதடி ஹூ ஹெ ஸமாமிண:[1*] wh விதிக மெொெவடாற 


ew*eni.?Olewrys ஹாஸலெயார்ப்‌ பணிக்க இவ்வோலை எழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ 


ஸெெக்கரணத்தான்‌ [சூற்றி]சங்கரனன சமெஞ்சப்ப்ரியனென்‌ எழுத்து|[ஃூ 


No. 111 
(AR. No. 110 of 1905) 


Mannarkoyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the north, west and south walls of the central shrine in the Gopalasvamin temple at Mannarkoil 
Chola Pandya, Sundara-Chola-Pindya, Year 13 = 1034 A. D. 


This is related to the above inscription. The king ordered that the land sold by the sabha be converted 
from the original brahmadéya status to vellanvagai status under the new name Cholapandiya-nallür and made 
it into a tax-free dévadana of the temple and get it registered so in the government revenue accounts. The king 
was in his palace at Rajéndracholapuram when he issued the order. Many taxes remitted on the granted village 
is mentioned. Several officers involved in the execution of the grant are mentioned. 


[Published in SI], Vol. XIV, No. 145] 
Text 


1. முள்ளிநாட்டு ஸ,ஹதெயம்‌ இராசராசச்சருப்பெதிமங்கலத்து ர[7]ஜெந,சொழ 


விண்ணகர்‌ செவர்க்கு இவ்வூர்ச்‌ சவையார்‌ காசு கொண்டு விலைக்கு விற்ற நிலம்‌ 
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en apog uD இறக்கிவெள்ளான்வகெயில்‌ முதலாக்கி சொழபாண்டியநல்லூர்‌ 
என்னும்‌ பியராய்‌ இதெவர்க்கெய்தெவதான இறையிலியாகப்‌ புகுந்த கெழ்வி 
வரியிலிட்டபடி யாண்டு [பதின்மூன்‌]ன்றவது நாள்‌ னூற்றுமுப்பத்தொன்பதினால்‌ 
உடையார்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழபாண்டியதெவர்‌ ராஜெ£,.சொழபுரத்துக்‌ கொயிலின்‌ 
உள்ளால்‌ ஆட்டத்துவெளிமெலைமண்‌]டபத்துஎழுந்தருளியிருந்து 
இராசராசப்பாண்‌[டி]நாட்டு முடிகொண்டசொழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு ஸஹூெயம்‌ 
இராசராசசருப்பெதிமகலத்து ராஜெர_,சொழவிண்ணகர்‌ தெவர[ர்‌க்கு இவ்வூர்ச்‌ 
சவெயார்‌ காசு கொண்டு விலைக்கு விற்ற இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை பாம்புநாற்ற...க்‌ 
குறைவெட்டிக்கு மெற்கும்‌ இராசராச[விண்ணகர்‌] தெவர்‌ தெவதானத்துக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ [முடி கொண்ட சொழப்பெராற்றுக்கு வடக்கும்‌ இராசராசபெராற்றுக்குத்‌ 
தெற்க்கும்‌ ஆக இவ்வெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ ஆறு வெலியும்‌ 
மேற்படி மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ புன்‌[செய்‌] மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ 
இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை கொனாட்டு இருபூ ஆறு பாச்சல்‌ நிலன்‌ ஒன்றெ] எழுமாவும்‌ 
இவ்வூர்ப்பிடாகெ கடையத்து பதெயாவலி காடெற்று இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ 
அரையும்‌ இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை புலக்குளமான வாரிமாயிலெட்டி ஏரிப்புறங்கார்‌ இருபூ 
ஆறுபாச்ச- 

ல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ இக்குளத்தகம்புநீர்‌ கொவை இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ 
ஆக இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ எட்டெமுக்காலெ இரண்டுமாவும்‌ மெற்ப்படி 
மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ புன்செய்‌ மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ ஆக நிலன்‌ 


பதினனாலெய்‌ முக்காலெ இரண்டுமாவும்‌ வ.ஹழெ[யமாய்‌] வருகின்ற 


படியா....மூன்றாவது முதல்‌ தவிர்ந்து இன்னிலம்‌ யாண்டு பதின்மூன்றாவது முதல்‌ 
வெள்ளான்‌ வகையில்‌ முதலாக்கி வெறு முதலும்‌ பழம்பியருந்தவிர்ந்து 
சொழபாண்டிய [நல்‌]லூர்‌ என்னும்‌ பியராகவும்‌ இந்நிலத்தால்‌ இந்நா[ட்டு] வெள்ளான்‌ 
வகை வ[ரி]சைக்கீழ்‌ இறைகட்டும்படி இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ எட்டெமுக்காலெ 
இரண்டு மா[வினால்‌ வெலி வரிசை நெல்லு நூற்று இருகலனெய்‌ இருதூணி 
நாநாழியாக வந்த நெல்லு தொளாயிரத்து ஒன்பதின்‌ கலனெ தூணி...கால்நிலன்‌ 
வெலி வரிசைகாசு ஏழெகாணி அரைகாணிக்‌ கீழ்‌ எட்டுமாவாக வந்தகாசு அறுபத்து 
மூன்றெய்‌ மூன்றுமாவும்‌ மெற்படி மழுக்காடு நிலன்‌ மூவெலியினால்‌ வெலிவரிசை 
நெல்லு நூற்றெண்கலனெய்‌ பதக்‌[காக alis நெல்லு மூன்‌[னூற்‌]று இருபத்து 
நாற்‌(ற)கலனெய்‌ தூணிபதக்கும்‌ புன்செய்‌ மழுக்காடு நிலன்‌ மூவெலியினால்‌ 
வெலிவரிசெகாசு மூன்றரெயெ அரெரெக்காலாக வந்த காசு பத்தெய்‌ முக்காலெய்‌ 
அரெரக்காலும்‌ யாண்டு பதின்‌ மூன்றாவது முதல்‌ இறைக்கட்டி இவ்விறை இராசராச 


சருப்பேதிமங்கலத்து இராஜெஷ, சோழ விண்ணகர்‌- 
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தெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு யாண்டு பதின்மூ[ன்‌“]றவது முதல்‌ 
தெவதானமாக இறுப்பதாகவும்‌ தெவதானங்களைக்கொண்டு வரும்படி அழகெருது 
காட்சிகாசும்‌ காட்சி எருதுகாசும்‌ ஊர்க்கணழ]ஞ்சுங்‌ கொள்ளாதெய்‌ 
இத்தெவர்க்கெய்தெவதான இறையிலியாகவும்‌ இவ்விராசராசச்‌ சருப்பெ ...லம்‌ 
அளந்து .... வெர்பாதியால்‌ வந்த இறை இராசராசச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பெர்க்கிழ்‌ 
சுருக்கிக்‌ கொள்ளவும்‌ ஆக இப்படி வரியிலிட்டுக்‌ குடுக்கத்‌ 
திருவாய்மொழிஞ்சருளின[ர]ன்று திருமந்திரஓலைசொழமண்டலத்து அருமொழிதெவ 
வளநாட்டு ஆர[ர்‌]வலக்‌ கூற்றத்து கச்சிரம்‌ உடையான்‌ கலிய நமச்சிவாயத்தின்‌ 
எழுத்தினாலும்‌ திரு[மந்தி]ஓலை நாயகம்‌ சொழமண்டலத்து அருமொழிதெவ 
வளநாட்டு நென்மலிநாட்டு உத்தம சோழநல்லுர்‌ உடையான்‌...ராஜெஷ, சொழ 
இருக்குவெளானும்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வள நாட்டு திரெரமூர்நாட்டு ஆயுத ஸகாயச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்து வாலி நந்தி அருமொழியான ஜயங்கொண்ட சொழ 
ஸ._ஹாதராயனும்‌ இராஜெலஷ,சிங்கவள [நா]...கொண்ட சொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து 
பாரதாயன்‌ மறவடிகள்‌ மதுராந்தகனான சொழபாண்டிய ஸ._ஹமாராயனும்‌ 
ஒப்பினாலும்‌ புகுந்த கெழ்விப்படியே வரியிலிட்டுக்‌ கொள்க[வெ]ன்று சிறுதனத்து 
அதிகாரிகள்‌ க்ஷகி,ய சிகாமணிவளநாட்டு வெளார்நாட்டு சிறுகூற்றநல்லூர்‌ கிழவர்‌ 
சொலைபு- 

த்தனரான உத்தமசொழபல்லவதரெரயரும்‌ அதிகாரிகள்‌ இராசராசப்பாண்டிநாட்டு 
Arras சொழவளநாட்டு மெலிரணியமுட்டத்து வெட்சிகிழாந்‌ சொலைகுமரனாரான 
அதிசியபாண்டிய மூவெந்தவெளாரும்‌ இவகள்‌ ஏவினபடியெ விடை அதிகாரிகள்‌ 


சொழமண்டலத்து அருமொழிதெவ வளநாட்டு ...டுமினவன்‌ புரம்பியன்‌ 
பள்ளிகொண்[டா]னரான அழகியபாண்டிய மூவெந்த வெளாரும்‌ ஏவ கண்காணி 


இராசராசப்பாண்டிநாட்டு இராஜெஷ,_சொழவளநாட்டு மிழல[க்கூ]ற்ற[த்து] நடுவில்‌ 
[கூற்[று ஸ்ரீபராந்தக நல்லூர்ச்‌ செம்மந்தெ உடையான்‌ பொது[மன்‌] சாத்தனும்‌ 
புரவுவரி திணைக்களம்‌ மதுராந்தக வளநாட்டு Br rames, சொழகக்‌ 
குளக்கீழ்‌]குறிச்சிடடையான்‌ கணவதி பூவனும்‌ இராஜெ_சொழ வளநாட்டு 
மிழலைக்கூற்றத்து[க்‌ கிழ்கூ]ற்றுப்‌ பொன்பற்றி உடையான்‌ ௦ ..ம்‌ மதுராந்தக 
வளநாட்டு வடதலைச்‌ செம்பிநாட்டு உத்தம சொழநல்லூர்‌ கிழவன்‌ கொனரங்கனும்‌ 


இராஜெஆ,சொழ வளநாட்டு நடுவிற்‌ கூற்‌[று] ஸ்ரீபராந்தகநல்லூர்‌ கட்டிகுறிச்சி 
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உ[டையான்‌] பரமெச்சுவரன்‌ [க]ண்டனும்‌....[டு] பூங்கான நாட்டுக்கரைஇருக்கை 
நரலொகசுந்தரந்‌ உடையான்‌ அணியனக்கனும்‌ சொழமண்டலத்து அருமொழிதெவ 
வளநாட்டு ஆர்வலக்கூற்றத்து உத்தரங்குடையான்‌ கொழுமான்‌ செ[சினும்‌ 
முகவெட்டி பாண்டி குலாச[னி] வளநாட்டு கிளியூர்‌ நாட்டு சுரைக்குடையான்‌ நக்கன்‌ 
விரையாச்சிலையும்‌ ராஜராஜப்‌ பா- 


ண்டிநாட்டு ராஜெல, சொழ வளநாட்டு மிழலைக்கூற்றத்துக்‌ கீழ்கூற்று இராஜகேசரி 
நல்லூருடையான்‌ கண்டன்‌ களவிரையும்‌ மதுராந்தக வளநாட்டு ஆண்மர்நாட்டு 
மண்ணை கொண்ட சொழநல்லூருடையான்‌ வீரபாண்டியன்‌ சொலையும்‌ 
சோழமண்டலர்த்து] க்ஷகி,யசிகாமணிவளநாட்டு புலியூர்‌ நாட்டு புலியூர்‌ 
கிழ...கருணனும்‌ கணக்கு இராசராசபாண்டி [ம]துராந்தக வளநாட்டு 
பூங்கானநாட்டுக்‌ கரையிருக்கை நரலொகசுந்தரநல்லூாருடையான்‌ செந்தன்‌ 
சாத்தனும்‌....சொழவளநாட்டு இ...ஞ்‌ சொழநாட்டுக்‌ கிளியூருடையான்‌ வணன்‌ 
மண்ணையும்‌ பட்டொலை இராஜெஷ,_சொழவளநாட்டு தென்களவழிநாட்டு 
[சொ]ழபாண்டிய நல்லூருடையான்‌ தொங்கல்‌ அரெரசும்‌ இந்நாட்டு 
மெலிரணியமுட்டத்து கொடுந்தைகுளமுடையான்‌ ஆலிநெ...[வ]னும்‌ இந்நாட்டு 
சொழபாண்‌[டிய] வளநாட்டு காவெரிவல்லவநல்லூருடையான்‌ தெவனரங்கனும்‌ 
மதுராந்தக வளநாட்டு ம..வளநாட்டு கமுதக்குடையான்‌ செந்தன்‌ சிங்கமும்‌ இருந்து 
[யாண்‌]டு பதின்‌ மூன்றாவது நாள்‌ நூற்று நா[ற்‌]பத்து மு.... ஈழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு 
ஸஹூெயம்‌ ராசராசசரு[ப்‌]பெதிமங்கலத்து ராஜல,_சோ[ழ]விண்ணகரதெவர்க்கு 
இவ்வூர்ச்‌ சவையார்‌ காசு கொண்டு விலைக்கு விற்ற இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை பாம்பு...க்‌ 
குன்றவெட்டிக்கு மேற்கும்‌ இராசஇராச விண்ணகரதெவர்‌ தெவதானத்துக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ முடிகொண்டசொழ பெராற்றுக்கு வடக்கும்‌ இ- 

ராசஇராசப்‌ பெராற்றுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்வெல்லையுளகப்பட்ட இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ 
நிலன்‌ அறுவெலியும்‌ மெற்படி மழுக்காடு நிலன்‌ மூவெலியும்‌ புன்செய்‌ மழுக்காடு 
நிலன்‌ மூவெலியும்‌ இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை கொனாட்டுக்குள்‌ இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ 
ஒன்றெய்‌ எழுமாவும்‌ இவ்வூர்ப்‌ [பிடாகை கடையத்துப்‌ பதையாவிலி காலெற்று 
இருபூ ஆறுபாச்சல்‌....இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை ..[ஏ]ரிமாயிலெட்டிஏரிபுறங்கரை இருபூ 
ஆறுபாய்ச்ச[ல்‌]நிலன்‌ அரையும்‌ இக்குளத்தகம்பு நீர்கொவை இருபூ ஆறு பாச்சல்‌ 
நிலன்‌ அரையும்‌ ஆ[க] இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ எட்டெய்‌ மு[க்காலெய்‌ 
இரண்டுமாவும்‌ மேற்படி மழு[க்‌]காடு நிலன்‌ மூவெலியும்‌ புன்செய்‌ மருக்காடு நிலன்‌ 
மூவெலியும்‌ ஆக [நி]லன்‌ பதினா[லெய்‌ ]முக்காலெ இரண்டுமாவும்‌ வ,ஹதெயமாய்‌ 


வருகின்றபடி யாண்டு பதின்மூன்றாவது முதல்‌ தவிர்ந்து இந்நிலம்‌ யாண்டு 
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பதின்மூன்றாவது முதல்‌ வெள்ளா[ன்‌] (வகை)வகையில்‌ முதலாய்‌ வெறு முதலும்‌ 
பழம்பியரு[ந்‌] தவிர்ந்து சொழபாண்டியநல்லூர்‌ ரென்‌[னு]ம்‌ பியராய்‌ இந்நி[ல]த்தால்‌ 
இந்நாட்டு வெள்ளா[ந்‌] வகை வரிசைக்‌ கீழ...ம்‌ இருபூ ஆ...டெமுக்காலெய்‌ இரண்டு 
மாவினால்‌ வெலிவரிசை நெல்லு நூற்றிருகலனெ இருதூணி நாநாழியாக வந்த 
நெல்லு தொளாயிரத்து ஒன்பதின்‌ கலனெ தூணி ஒருநாழியும்‌ உருவு....வெலிவரிசை 
காசு ஏழெகாணி அரைக்காணிக்கீழ எட்டுமாவாக வந்த காசு அறுபத்து மூன்றெய்‌ 


மூன்றுமாவும்‌ மெற்‌- 
f. படி மழுக்காடு நிலன்‌ மூவெலியினால்‌ வெலி வரிசை நெல்லு நூற்று எண்கலனெய்‌ 


பதக்காக வந்த நெல்லு மூன்னூற்று இருபத்து நாற்கலனெ தூணிப்பதக்கும்‌ புன்செய்‌ 
விழுக்காடு நிலன்‌ மூவெலியினால்‌ வெலி வரிசை காசு மூன்றரையெ அரைகாலாக 


வந்த காசு பத்தெய்‌ முக்காலெய்‌ அரைக்கா[லும்‌ ஆக] நிலன்‌ [ப]தின[லெய்‌ 
முக்காலெய்‌ இரண்டுமாவினால்‌ யாண்டு ப[தி]ன்மூன்றுவது முதல்‌ இறைகட்டி 


முதலான நெல்லு ஆயிரத்துஇருநூற்று முப்பத்து முக்கலனெய்‌ [இருதூணி பதக்கு 
ஒரு]நாழியும்‌ காசு எழுபத்து நா[லெ அரைமாவும்‌ இராசஇராச சருப்பெதிமங்கலத்து 


இராஜெ,_சொழ விண்ணகர்‌ தெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு யாண்டு பதின்‌ 
மூன்றாவது முதல்‌ தெவதானமாயிறுப்பதாகவும்‌ தெவதானங்களைக்‌ கொண்டு 
வரும்படி அழகெருதுகாட்சிகாசும்‌ காட்சிஎருதுகாசும்‌ [வூர்‌]க்கழைஞ்சுங்‌ 
கொள்ளாதெய்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ தெவதான இறைதிலியாகவும்‌ யாண்டு 
பதின்மூன்றாவது முதல்‌ வரியிலிட்டது இவை புரவுவரி திணைக்கள[நா]யகம்‌ 
இராசராசப்பாண்டிநாட்டு இராஜெல, [சொழ...க்கூற்றத்துக்‌ கீழ்கூற்று பொன்பற்றி 
உடையான்‌ கொன்அம்ப[ல*]க்கூத்தன்‌ எழுத்து இவை புரவுவரிதிணைக்களநாயகம்‌ 
இராஜெஉ._ சொழக்குளக்கீழ்‌ குறிச்சி உடையான்‌ கணவதி பூவன்‌ எ[ழுத்து இவை 
புரவுவரிதிணைக்களநாயகம்‌ இராசராசப்பாண்டிநாட்டு மதுராந்தக வளநாட்டு 
வடதலைச்செம்பில்நாட்டு உத்தம- 

8. சொழநல்லூர்‌ கிழவன்‌ [அர]ங்கன்‌ எழுத்து இவை கண்காணி மிழலைக்கூற்றத்து 
நடுவிற்கூற்றத்து ஸ்ரீபராந்தகநல்லூர்‌ செம்மலை உடையான்‌ புதுவன்‌ சாத்தன்‌ 


எழுத்து ௨ 


No. 112 
(AR. No. 111 of 1905) 


Mannaàrkoóyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


On the south wall of the central shrine in the Gopalasvamin temple at Mannarkoil 


Chola Pandya, Sundara-Chola-Pandya, Year 16 = 1037 A.D. 


Gift of land. Mentions that the Chéra king Rajarajadévar made an additional grant of ten véli of land 


as kudininga-karanmai to the temple of Rajendrachoóla-vinnagar, as the amount of kanikkadan(land tax) from 


the dévadàna village of Manabharana-chaturvédimangalam granted earlier was insufficient for the temple 


expenses. The land was distributed among some six persons for cultivation. The latter had to supply a quantity 


of 2000 kalam of paddy regularly on that land. 


1. 


[Published in 5/7 Vol. XIV, No. 154] 
Text 


ஹஹஷிறீ [6] கொச்சடைய உரரான ஸ்ரீசுகரசொழ பாண்டிய செவர்க்கு யாண்டு 
பதின்‌ ஆறாவது ராஜராஜப்பாண்டி நாட்டு முடிகொண்ட சொழவளநாட்டு 
முள்ளிநாட்டு uapa] ..ராஜெஸ_சொழ விண்ணகரப்பரமஹாமிகள்‌ 
தெவதானமான இந்நாட்டு மானாபரணச்சருப்பெதிமங்கலம்‌ காணிக்கடனாக கல்மெல்‌ 


வெட்டின நெல்லு மூவாயிரத்தெண்ணூற்ரு நாற்பதின்‌ கலநெ இரு தூணி எழு 
நாழியும்‌ கடமை கொள்ளக்‌ கடன்‌ பற்றாமையில்‌ செரமானார்‌ ராஜராஜமெவர்‌ இகெவர்‌ 


கொயிலில்‌ வாசல்க்கொபுரத்து மெலைநிலை எழுந்தருளியிருவ இமானாபரணர்ச்சருப்‌]- 
பெதிமங்கலம்‌ பழம்படி பதிற்று வெலியும்‌ உள்ப்படக்‌ குடிநீங்காக்‌ காராண்மையாக 
வாடாக்கடன்‌ இத்தெவர்‌ மரக்கால்‌ அனவரத(ன்‌)னால்‌ நெல்லு 
இரண்டாயிரத்‌[துநூ]ற்றுக்‌[கல]ம்‌ இகெவர்‌ ப.....செரகுலசுஷரனுக்கு நிலன்‌ இரண்டு 
வெலியும்‌ மாதவன்‌ தயாபாலன்‌ நிலம்‌ இரண்டு வெலியும்‌ இலக்குவணன்‌ உத்தம 
பாண்டியனான பூ[சக்‌கரகெசரி மூவெகவெளானுக்கு நிலன்‌ இரண்டு வெலியும்‌ 
வெளான்‌ வீரசொழனானமனுகுலராம மூவெக வெளானுக்கு நிலன்‌ இரண்டு 
வெலியும்‌ செம்பொன்னாடவலானுக்கு நிலன்‌ வெலியும்‌ குருந்தன்காரிக்கு நிலன்‌ 
வெலியும்‌ ஆக அறுவர்க்கு நிலம்‌ பதிற்‌[று வெ]- 

லியும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்‌ நத்தமும்‌ இவ்வூர்க்குப்படும்‌ நிலம்‌ வளையிற்‌ சுற்றும்‌ முற்றும்‌ 
மெனெக்கிய மரமும்‌ கீனொக்கிய கிணறும்‌ உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றியெ 
அனுபவிக்கப்பெறுவார்களாக... இந்நிலம்‌[ஒ]ற்றி ...குமாகக்‌ குமரக்கச்சாணமும்‌ 
அழகெருது உள்ளிட்ட குடிமை இப்பெற்பட்டதுவும்‌ [கொ]ள்ளாப்‌ பி[ற*]தாக 
வாடாக்க[ட]ன்‌ யாண்டு பதினாறுவது முதல்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ இரண்டாயிரத்து 
நூற்றுக்கல நெல்‌ அட்டுவார்களாகவும்‌ இப்பரிசு இந்நிலம்‌ விற்‌[று] ஒற்றிவைச்சும்‌ 
கொள்ளப்பெறுவார்களாகவும்‌ இப்பரிசு குடி நீங்காக்‌ காராண்மையாக கல்மேல்‌ 
வெட்டுவிச்சுக்‌ குடுக்கவென்று அதிகாரிகள்‌ வில்லவன்‌ மூவெந்த 
வெளார்க்குஅருளிச்செய்ய அதிகாரிகள்‌...பன்‌... 
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முவெஷவெளார்‌ சொற்படி திருக்கொயில்‌ நம்பு திருவானவபுர[2]ரஸனும்‌ திரும....னும்‌ 


ஸ்ரீகாரியம்‌ பூச்சக்கர கெசரி மூவெக வெளானும்‌...கல்மெல்‌ வெட்டியது[॥*] 


No. 113 
(AR. No. 112 of 1905) 


Mannarkêyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


On the south wall of the central shrine in the Gopala$vamin temple at Mannarkoil 


Chola, Rajendra I, Year 24 = 1036 A.D. 


This registers an order of the Chola king while he was staying in his palace at Kafichipuram making 


the vellanvagai village of Pifichanür, with its kanikkadan of 3340 kalam, as tax-free dévadana of the temple of 


Rajendrachola-vinnagar founded by the Chéra king Rajasimhan at Rajaraja-chaturvédimangalam in Mulli-nidu 


from the fifteenth regnal year of his son (the Chola-pindya viceroy at Madurai) Sundarachola-pandiyan. The 


gift village was in Kurumadai-nadu in Mudikondach6la-valanadu of Rajaraja-pandi-nadu. 


1. 


[Published in Rajendravinnagar by Thirumalai] 
Text 

ஷுஷிஸ்ரீப)யாண்டு இருபத்து நாலாவது நாள்‌ நூற்றெருபத்தெட்டினால்‌ 
பூர்வதெசமுமும்‌ 
கங்கெயும்கடாரமுங்கொண்டகொப்பரகெசரிபன்‌[ம்‌]மரானஉடையார்ஸ்ரீராஜெந்திர 
சொழதெவர்‌ [கச்‌சிபுரத்துகொயிலினுள்ளால்‌.... திருமண்டபத்து 
இராஜெஷ, சொழபிரமாதிராஜனில்திருவமுதுசெய்தருளாவிருந்துஇராசராசப்பாண்டி 
prio 
முடிகொண்டசொழவளநாட்டுக்குறுமடைநாட்டுபிஞ்சனூர்வெள்ளான்வகையில்முத 
லாய்வருகிறபடிநம்பிள்ளைகளில்சுகரசொழபாண்டியனுக்கு யாண்டு பதினஞ்சாவது 
முதல்‌ salia காணிக்கடன்‌ நெல்லு மூவாயிரத்து முன்னூற்று னாற்பதின்கலனெய்‌ 


இருதூணி முக்குறுணி இருநாழியு- 

ம்‌ காசு நானூற்று முப்பத்து மூன்றேய்‌ காலேய்‌ அரைக்காணியும்‌ 
முடிகொண்டசொழவளநாட்டு முள்ளி நாட்டு இராஜராஜச்‌ சது[ர்‌*]வெதிமங்கலத்து 
செரமானார்‌ இராஜஸிஹைந்‌எடுப்பிச்சதிராஜெவ,. சொழவிண்ணகரத்தெ 
டுநிவஷ[ங்‌]களுக்குஇறுப்பதாகநம்பிள்ளைகளில்சுகரசொழபாண்டியனுக்கு யாண்டு 
பதினஞ்சாவது முதல்‌ [தெவ]தானமாக வரியிலிட்டு குடுக்கவென்று 
திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ என்று திருமஷி_ர ஓலை அருமொழிதெவ வளநாட்டு 
ஆர்வலக்கூற்றத்து மும்முடி சொழநல்லூர்‌ கிழவன்‌ சிங்கானை மும்முடிச்சொழன்‌ 
எழுத்தினாலும்‌ திருமஷி_ர ஓலைநாயகம்‌ கங்கைகொண்ட சொழபுரத்து 
இராஜவிச்சாதிரப்பெருகெருவில்‌ சோனகன்‌ சா[வூற்ப்‌] பரஞ்சோதி- 
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11. 


12. 
13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


ஆன இராஜேஷி_ர சோழத்ஷிருவப்‌ பெரெரெயனும்‌ க்ஷத்திரி(ய*] சிகாமணி 
வளநாட்டுத்‌ திருநறையூர்‌ நாட்டு இ[டிப்‌]புலியூருடையான்‌ கொவனாச்சனான 
கங்கைகொண்டசொழஅணிமுரிநாடாள்வானும்‌உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டுவெண்‌ 
ணட்டுகெ[ரளா]ந்‌[த] திமங்கலத்து நராக்கண்மாராயன்‌ அருமொழியான 
உத்தமசோழவ, ஹமரா[ய*]னும்‌ இந்நாட்டு திருவழுவார்‌ நாட்டு து]ழா]ருடையான்‌ 
நாராயணன்‌ எடுத்தபாதமான உத்தமசொழகொன்‌ ஒப்பினாலும்‌ புகுக கெள்வி 
வரியிலிட்டு கொள்க வென்று உய்ய- 

கொண்ட வளநாட்டு வெண்ணாட்டுகெரளாககச்ச கஃவெ திமங்கலத்து 
நாரக்கண்மாராயன்‌ ஜனனாதனான இராஜேஷரசோழ ஸெ,ஹாதராசர்‌ ஏவ இவர்‌ ஏவின 
படியே அதிகாரிகள்‌ உயக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு திருவழுவார்‌ நாட்டு மானஷ கிழார்‌ 
மாறன்‌ மன்நாலையான நித்தவினொ 

த மூவெஷவெளாரும்‌ ஏவ புரவரி திணைக்களத்து கண்காணி க்ஷத்திரிய 
சிகாமணிவளநாட்டு இர 

திரு நிறையூர்‌ நாட்டு செம்பியநல்லூருடையான்‌ நின்றான்‌ பட்டனும்‌ இரா[ஜா]ம,ய 
6u- 

ள நாட்டு வடவழி நாட்டு தி[ர]வெள்ளறெ உடெயான்‌ திருவாக்கி ஆதித்தனும்‌ 
புரவரி தி- 

ணைக்களம்‌ [நி]த்த வினோத வளநாட்டு வெண்ணிக்‌ கூற்றத்து புலியூர்‌ கிழவன்‌ திகெ 
ஊரன்‌ சொதிவிளக்கும்‌ இந்நாட்டு கிழாற்க்‌ கூற்றத்து பிரமபலக்‌ குடெயான்‌ 
கணவதி முப்‌- 

புள்ளியும்‌ முக வெட்டி அருமொழி தேவ வளநாட்டு மங்கல நாட்டு மங்கலங்கிழான்‌ 
பித்தன்‌ பிசங்கனும்‌ வரிபொத்தக கணக்கு ஜயங்கொண்ட சோழமண்டலத்து புலி- 
யூர்க் கொட்டத்து குன்றத்தூர்‌ செக்கிழான்‌ நாசகன்‌ வீதியும்‌ வரியிலிடு 
புறக்குடையான்‌ நு(ங்‌)காவிதி பட்டனும்‌ பட்டொலை அருமொழி தெவ வளநாட்டு 
புறங்கரம்பை நா- 

ட்டு குழலூருடையான்‌ படுகன்‌ தெவனும்‌ தெவதானம்‌ வரியிலிடுவித்த புரவரி 
திணைக்களம்‌ புலியூர்‌ கிழவனும்‌ பிரம்பலக்‌ குடையானும்‌ வாசித்தான்‌ வரிபொ- 

த்தக கணக்கு செக்கிழானும்‌ வரியிட்டான்‌ தெரிப்பு அருமொழிதெவ வளநாட்டு 
நென்மலி நாட்டு கொற்றூருடையான்‌ புகழன்‌ கொவிந்தனும்‌ பட்டோலை குழலூ- 
ருடையானும்‌ இருந்து யாண்டு பதினெழாவது நாள்‌ நூற்றைய்ம்பத்து நாலினால்‌ 
இராஜ- 

ராஜப்‌ பாண்டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழ வளநாட்டுக்‌ குறுமடை நாட்டுப்‌ பிஞ்சனூர்‌ 
வெ 

ள்ளான்‌ வகையில்‌ முதலாய்‌ வருகின்றபடி யாண்டு பதினஞ்சாவது முதல்‌ தவிர்ந்து 
இவ்வூர்‌ நிலன்‌ 

எழுபத்தெட்டெய்‌ ஒன்‌(ம்‌)பது மாக்காணியினால்க்‌ காணிக்கடன்‌ நெல்லு மூவாயிரத்து 
முன்னூற்று நா- 
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18. ற்பதின்‌ கலனெய்‌ இருதூணி முக்குறுணி இருநாழியும்‌ காசு நானூற்று முப்பத்து 
மூன்றெய்‌ காலெயரைக்காணி- 

19. முடி கொண்ட சொழவளநாட்டு முள்ளி நாட்டு இராஜராஜச்சது[ர்‌*]வெதி மங்கலத்து 
செரமான்‌ இராஜஸிஹூன்‌ sT- 

20. டுப்பித்த இராஜெஷிர சொழ விண்ணகரத்‌ தெவர்க்கு வெண்டு நிவவங்களுக்கு 
இறுப்பதாக யாண்டு பதி(னை)ஞ்சாவது மு- 

21. தல்‌ தெவதானமாக வரியிலிட்டது இவை புரவரி திணைக்கள நாசகம்‌ புலியூர்‌ கிழவன்‌ 
எழுத்து இவை புரவரி 

22. திணைக்கள நாயகம்‌ பிரம்பலக்குடையான்‌ எழுத்து[॥*] 


No. 114 
(AR. No. 113 of 1905) 


Mannarkoyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the south wall of the central shrine in the Gopalasvamin temple at Mannarkoil 
[Chola-pandya ?], Maravarman ... = C. 11" centuryA.D. 


Fragment . Refers to some gift of Rajarajadévar, who seems to be the Chéra king. 
Text 


1. aways [I*] கோமாற வந்மராயின உல... 
ண்ட சோழவளநாட்டு முள்ளி நா.... 


மானார்‌ ராஜராஜதேவர்‌ பண்டாரங்கா..... 


வனாக கண்டராதித்தன்‌ பிச்சனான மனு....... 


a fF ல 


வனான நெய்‌ உழக்கு இந்நெய்‌ உழமக்‌........ 


No. 115 
(AR. No. 114 of 1905) 


Mannarkêyil, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the south wall of the central shrine in the Gopalasvamin temple at Mannarkoil 
Chola-Pándya, Chadaiyavarman Sundara-Cholapandya, C. 1050 A.D. 


Lines broken. Refers to the gifts of cows,  buffaloes, etc. donated by the Chéra king 
Rajasingadévar and by a local Vellala. 
(Published in SI], Vol. XIV, No. 177) 
Text 


1. aways [l] Garir u பன்மரான ஸ்ரீசுகரசொள பாண)செவற்கு ..... 


2. ஆக நெய்‌ உழக்கும்‌ இராமணரங்கன்‌ செரமானார்‌ இராசிங்கதெவர்‌ பண்டார...... 
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3. னார்‌ இராசிங்கதெவர்‌ பண்டாரத்து பசு இருபத்தைஞ்சு கொண்டு கடவ நெய்‌ 
உழக்கும்‌ இவ்‌... 

4. பெற்றான்‌ படாரன்‌ செரமானார்‌ இராசிங்கதெவர்‌ பண்டாரத்து எருமை மூன்று 
கொண்டு கடவ நெ..... 

5. ஆழாக்க்கும்‌ இவ்வூர்‌ படாகை வழுதியூர்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ மால்‌ சூற்றி வைச்ச 

எருமை மு... 

கு கடவ நெய்‌ ஆழாக்கெய்‌ இருசெவிடரை சடையன்‌ சூற்றி செரமானார்‌ கொண்டு..... 

டாரத்து எருமை இரண்டும்‌ பசு நாலுங்‌ கொண்டு கடவ நெய்‌.... 

அட்டக்கடவ நெய்‌ ஆழாக்கு இவனுக்குப்‌ புணமலைகுருந்தன்‌ ம..... 


உங o 


மூன்று கொண்டு கடவ நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ அச்சலம்‌ பாண்டன்‌ இ..... 


No. 116 
(AR. No. 115 of 1905) 
Tiruvalisvaram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the north wall of the central shrine in the Valigvara temple at Tiruvali$varam 
Chola-Pandya. Chadaiyavarman Sundara-Chólapandya, Year 13 = 1034 A.D. 


Contains two sections. The first mentions a gift of cows for a perpetual lamp by the sabhà of 
Rajaraja-chaturvédimangalam in Mulli-nàdu. The second one mentions the decision of the same sabha 
that no tax should be collected from the cultivators of the flower garden called Rajendracholan attached to 
the temple of Tiruvaligvaram. 

[Published in SI], Vol. XIV, No. 177] 
Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]கொச்சடைய பன்மராயின்‌ ஸ்ரீசுரசொழ பாண்டிய தெவற்கு யாண்டு on 


ஆவது ராஜ 

2. ராஜப்‌ பாண்டினாட்டு முடிகொண்டசொழ வளநாட்டு முள்ளினாட்டு eni am Gs wit 
ஸ்ரீராஜராஜச்‌ சறுப்பெதி- 

3. மங்கலத்து திருவாலிச்சரமுடையார்க்கு முன்‌ 2ஹாஸெயார்‌ வைச்ச 


திருநுகாவிளக்கு ஒன்று 

4. இடையன்‌ காரிசெஷன்‌ (வைசம்‌ குடுத்த சாவாமூவா ப[சு] மரு இருப[த்‌*]தஞ்சால்‌ 
அட்ட கடவ 

9. நெய்‌ உழக்கு இ நெய்‌ உழக்கு(ம்‌)மட்டுவதாக.... 

6. ...இக்‌ கொயில்‌ தெவர்க்கு முன்மெல்‌ [பிடாகை மெ]ரூர்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ 
செ...... 

T. வன்‌ வ.ஹகுட்டன்‌ வைச்ச திருநெ[ா]காவிளக்கு ஒன்று இ[னை*]டயன்‌ அஞ்சி[காரி] 
சணன்‌ .. அட்ட 

8. கடவ நெய்‌ உழக்கினு[க்‌*]கு கொண்ட எருமை moe இவனுக்கு புணை தனியான்‌ 


கட்டாணை- 
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11. 


12. 


13. 


14. 


ய்‌ இக்கொயில்‌ தெவர்க்கும்‌ யிவ்வூருக்கும்‌ யிடையன்‌ காகு[த்‌“]தன்‌ கருமாணிக்க.... 


. விளக்கு அரை ...விளக்கினுக்கும்‌ எரிக்க கொண்ட சாவாமூவா பெராடு zog அப்பி 


சூற்றிக்கு புணை ஒளி- 

தன்‌ களக்குடி ....ஸ்ரீராஜராஜச்‌ சருபெதிமங்கலத்து 2ஹாஸலெயொம்‌ ஓலை நம்‌ 
கரணத்தார்களும்‌ நம்‌[பி]டா- 

கை உழுக்குடிகளும்‌ கண்‌[டு] நமக்கு திருவாலி[ரரிமுடையார்‌ திருநகவானம்‌ 
இராஜெஷ_சொழன்‌ 

செ[ய்‌]கின்றார்‌ உழுத நிலம்‌ இறை(ய்‌) கொள்ளாதொழிவாராகவும்‌ இவனையும்‌ இவன்‌ 
மக நடத்தெதெயு- 

....காட்டப்பணிக்கப்‌ பணிச்சுக்கரை இட்டுக்‌ கரை பொஷசெரி Ash 


செர்வ...அ[னஷிுர... 


No. 117 
(AR. No. 116 of 1905) 


Tiruvalisvaram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the north wall of the central shrine in the Valisvara temple at Tiruvalisvaram 


Chola, Rajaraja I, Year 11 = 996 A.D. 


Vatteluttu. Gift of land by Ambalavan Niradi of Pidavir in Pidavür-nadu in Chola-nidu for the 


expenses of various services and for wages to the temple establishment in the temple of Tiruvali$varam 
on thebank of the riverKadifíai in the northern hamlet (pidagai) of Rajaraja-chaturvédimangalam in 
Mulli-nadu in Rajaraja-valanadu. The donor purchased the land from the sabha of the latter village. 


Text 
ராஜராஜகெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு பதின்‌ஒன்றாவது சொளநா[ட்டு] வடகரை பிடவூர்‌ 
நாட்டுப்‌ பிடவூருடையான்‌ அம்ப[லவ]னிறாடியான்‌ ராஜராஜவளநாட்டு [முள்ளி 
நாட்‌]டு ஸஹூெயம்‌ ஸ்ரீராஜராஜ adios gs) மங்கலத்து 2ஹாஸ்லெயார்‌ பக்கல்‌ 
இவ்வூர்‌...ழிக்கு வடக்கு... 
வாக்காலுக்கு தெற்கு ஒன்பதாங்‌ கண்ணாற்றுத்‌ திருவாலிமுரவதிக்குக்‌ கிழக்கு 
தெற்கடையக்‌ காணி அரைக்காணி கொத்தநூர்‌ கிழக்கு நொக்கிக்‌ 
கடிஞைக்கரைப்பிழந்த கொக்கனாவன்‌ ந ....இதனுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த 
பெருநான்கெல்லையுள்‌ கிடந்த நிலத்தில்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ வளாகமுங்‌ கல்லுங்‌ கழிச்சு 
நிலன்‌ வெலி இன்னிலன்‌ வெலிக்கும்‌ ஒட்டிறையாக இக்கடிஞைக்கரைத்‌ 
திருவாலீமரத்து தெவர்க்‌[கு] நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யால்‌ முட்டாமல்‌ எரிக்கக்‌ கடவ 
திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு இந்நிர்நிலம்‌ நிக்கி நின்ற நிலன்‌ முக்காலெய்‌ 
மூன்றுமாவிலும்‌ அரையெகாணி முந்திரிகை நிலம்‌ 
வழியிலார்க்கு சந்திராதித்தவல்‌ நின்று யிப்பரிசெய்‌ காணியாகவும்‌... கெசரி 
மரக்காலால்‌....முப்பதின்‌ கலநெல்லாக இந்நிலம்‌ அரையெய்‌ காணிமுந்திரிகை 
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நி....இத்திருவாலீமரரத்து தெவர்க்கு முன்னூற்று ஒன்பதின்‌ கலனெய்‌ [தூ]ணி 
இருநாழி 

.[யா]க்குத்‌ திருவமுதுக்கு ஒரு பொழுதைக்கு அரிசி நானாழியாக மூன்று 
பொழுதை க்கு ...[ரிசி பன்னிறு நா]ழியும்‌ [அன்ன] நெல்லு[க்‌*]கு அரிசி [இரு]நாழியும்‌ 
ஆக அரிசி பதிநானாழி[யு]ம்‌ அஞ்சிரண்டாக்கி நெல்லு....குறுணியும்‌ மூன்று 
பொழுதைக்கும்‌ நெய்யமுர்துக்குங்‌ கறிய அமுர்துக்கும்‌ ஸநவாசீவடி இரண்‌- 

க்கும்‌ ...ம்‌ நெய்‌ யுழக்கினுக்கு நெல்லு அறுநாழியும்‌ கறிய அமுர்துக்கு...று நாழி 
உரியும்‌ sult] அமுர்துக்கு நெல்லு இருநாழியும்‌ [உ௫]வத்துக்கு நெல்லு உரியும்‌ 
அடைக்காய்‌ அமுர்து [பா]க்குப்‌ பன்னிரண்டுக்கும்‌ வெற்றிலை இருபத்து நாலுக்கும்‌ 
நெல்லு நானாழியும்‌ திருமெ[ய்‌*]பூச்சுச்‌ சந்‌- 

ருதூணி இருநாழி ஆக ஆட்டைவட்டம்‌ இருநூற்று நாற்பத்து நாற்கலம்‌ (5 
குறுணி [வி]றகுக்குறு....நாற்கலநெய்‌ எண்‌ குறுணி இருநாழி உரியும்‌ 
அகநாழிகையார்‌ வசம்‌ அளப்பதாகவும்‌ இத்தெவரை சாந்திசெய்யும்‌ ஸாஹஷணந்‌ 
ஒருவனுக்கு ஆட்டைவட்டம்‌ அறுபதின்கல நெல்லு அளப்பதாகவும்‌ இவ்வி- 

க்கு. வாடாக்கடன்‌ அட்ட காணியாகக்‌ குடுத்த இந்நிலன்‌ அரையெ காணி 
முந்திரிகையும்‌ நீக்கி நின்ற நிலன்‌ எழுமாவரை அரைக்காணி முந்திரிகையிலும்‌ 
இத்தெவர்‌ அகநாழிகையார்க்கு அர்ச்சனுபோகத்துக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு நிசதப்படி 
அகநாழிகைப்‌ பணி செய்ய இவ்வகநாழிகைப்‌ பணி செய்ய இவ்வகநாழிகயார்‌ 
எண்மரும்‌ இயக்கி[ய] காணிகள்‌ நால்வர்க்கும்‌ ஆக நில- 

T திரிகையும்‌ ஸ்ரீஸகியும்‌ பள்ளிஎழிச்சியும்‌ உட்பட மற்றும்‌ இத்தெவர்க்கு 
வேண்டுவனவற்றுக்கு எல்லாம்‌ காட்டும்‌ உவச்சர்‌ ஆள்‌ [அ]ஞ்சிநுக்கு நிலன்‌ 
மூன்றுமா முக்காணியும்‌ சங்கிரண்டும்‌ காளம்‌ இரண்டும்‌ ஊதும்‌ ஆள்‌ இரண்டினுக்கு 
நிலன்‌ ஒருமாவரையும்‌ திருமெழுக்குபுறம்‌ நிலன்‌ காணியும்‌ திருநந்தவானப்புற- 

Vidi மற்றும்‌ வெண்டுவனவற்றுக்கும்‌ கலம்‌ இடும்‌ குசவனுக்கு நிலன்‌ காணியும்‌ ஆக 
இந்நிலன்‌ எழுமாவரை அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ இந்நிவந்தக்காறர்‌ இத்தெவர்க்கு 
இப்பணிகள்‌ செய்ய இப்பரிசு நி[லை]நிருத்தியாகவும்‌ ஆக இந்நிலன்‌ முக்காலெய்‌ 
மூன்றுமாவும்‌ இப்பரிசு குடுத்தேன்‌ பிட- 

m முத்து [1*] 


No. 118 
(AR. No. 117 of 1905) 


Tiruvalisvaram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
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VOLUME ALI 


On the north wall of the central shrine in the Valisvara temple at Tiruvālīśvaram 
Chola [Rajaraja I], Year 18 = 1003 A.D. 


Vatteluttu.Records a decision of the sabha of Rajaraja-chaturvédimangalam not to collect the 
taxes manruvari and tandukurram on the cultivators of the devadana land of the Tiruvali$varam temple 
who live in the new settlement called Niradinallür. They have to pay some dues after the fourth year of 
their living in the new settlement. 


Text 

1. ஷுஷிஞஸ்ரீயட்‌1யாண்டு பதினெட்டு நாள்‌ முந்நூற்று நாற்பத்தைஞ்சு ஸ்ரீரா[ஜ]ராஜ 
வகாதவெ.தி மங்கலத்து 8 ஹாஸஸஷலெயொம்‌ பெரங்கி...[த்து] ஸஹஷானத்து 
மண்டப[ந்‌] துட்டடக்கியில்‌ [கூ]ட்டக்‌ குறைவறக்கூடி இருந்து அறஞ்செய்த பரிசாவது 
இவ்வூர்க்கடிஞைக்கரை திருவாலீயுரத்துத்‌ தெவர்‌ தெவதானத்துக்‌- 

2. குடி ஏறுகின்ற இடம்‌ நிறாடிநல்லூரென்று பெரிட்டுக்‌ குடி ஏறுவதாகவும்‌ இதிற்குடி 
ஏறி இருந்த குடிகளை [மன்று]வரி தண்டுகுற்ற முட்பட மற்று[ம்‌“] நாங்கொள்ளப்‌ 
பெறுவ] எப்பெர்ப்ப[ட்‌*]டது[ம்‌*] நாங்‌ கொள்ளாதொழிவதாகவும்‌ 
இத்தெவதானத்துழவு குடிகளை செ.....வெட்டியல்லது நம்‌ படாகை உழவு 
குடிகளிறுக்கு நிறை எப்‌- | 

3. பெர்பட்டதும்‌ வரிஞ்சு கொள்ளப்பெவராகவும்‌ இவ்வூரேறின குடிகளுக்கு 
மித்தேவதானத்துழவு குடிகளுக்கு மிதுவே ஸவ.,வரிஹாரமாவதாகவும்‌ தவஷமும்‌ 
மழுவும்‌ ஸடவத்ஸரவாரியர்‌ இத்திருவாலீருரத்தெ இடுவிப்பா[ரா]கவும்‌ உழவர்‌ 
பதிமர்க்கு அடியுறை ஒரு காசிட்டு மழு- 

4. வெற்பதாகவும்‌ தவசஷத்துக்‌ கைய்யிடுவார்‌ இத்தெவர்‌ அடியுறை இரண்டுக்கு 
மிடுவதாகவும்‌ இவயிற்றுக்குக்‌ கண்காணி ஸடீவத்ஸரவாரியஞ்செய்வார்‌ 
வர..கண்காணியாவதாகவு மிவயிற்றால்‌ பெற்ற முதலித்தெவற்கு 
விஷுஅயனங்களுக்கு விசமுட்படமற்றுமித்தேவர்கு வெண்டுவனவுக்கு 
விசமாவதாகவும்‌ இ- 

9. நறிறாடிநல்லூர்க்‌ குடியெறின குடிகளில்‌ நிவந்தக்காறருங்‌ காராண்மைக்‌ 
குடியுமல்லாதாரிவ்வாண்டு முதல்‌ நாலாண்டு குடியிருந்து மன்‌[று]வரி யுட்பட 
எப்பெர்ப்பட்டது மிடாதே குடி இருந்து இந்நாலாண்டு[டை]க்‌ [க]ழிச்சால்‌ 
அ...ரைவக்க மித்தெவர்க்கு விஷு அயனங்களுக்கு விசமுட்பட மற்‌- 

6. றும்‌ வெண்டுவனத்துக்கு விசமாக [இ]டுவராகவும்‌ ஆக இப்பரிசு [கச்ச]ஞ்‌ செய்த 
இவ்வி[சத்‌][தில்‌ [யா][தெனு மொன்று அழிய பணித்தாரைப்பெற்‌ பெரான்‌ பதின்‌ 
கழஞ்சு பொன்‌ தண்டமிடப்‌ பெறுவதாகவும்‌....அ[ழிக்கச்சம்மதி...அழியாதிதாகவும்‌ 
க்கச்சப்படி நம்‌ ஸ$வத்ஸரவாரியர்‌ திருவாலியுரத்துத்‌ தெவர்‌ ஸ்ரீகொயிலிற்‌ 
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10. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


கன்மெல்‌ வெட்டுவிப்பாராகவும்‌ இப்பரிசுப்‌ பணிச்சுக்கரையிட்டுக்கரை[பொ]ந்த 
செ... நித்தம்‌....ரிவ்‌ வெழை குடித்தெவந்‌ தத்தனார்‌ பணிக்க ஸ்ரீராஜராஜச்செரி]...க்குடி 
[நி]லகண்டநார்‌ ... பணிக்க ஸ்ரீ உத்தமசொழச்செரி சக்கி...க்கிரமவித்தர்‌ பணிக்க ஸ்ரீ 
வா[ண்டி]யன்மஹாசெவிச்செரி வாகளூர்‌ ...குமாரற- 

ட்டச்‌ சொமாசியார்‌ பணிப்பணியினாற்‌ பணிச்சுக்கச்சஞ்செய்தொ- 

ம்‌ ஹாஸலெயொம்‌ 2ஹாஸலெயார்‌ பணிக்க எழுதினா[னி]வ்வூர்ச்‌ சவை- 


க்கணக்கன்‌ கெசவ [ங்‌] கருமாணிக்கத்தினெழுத்து।- 


No. 119 
(AR. No. 118 of 1905) 


Tiruvalisvaram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the north wall of the central shrine in the Valigvara temple at Tiruvalisvaram 


Chola [Rajaraja I], Year 18 = 1003 A.D. 


Vatteluttu. Relates to above two inscriptions (116 and 117 of 1905). The sabha assigned part of 
the land given by the donor mentioned in 116 of 1905 above as hereditary kardnmai to Pidavür-udaiyàn 
Ambalavan Araikkavan. The samvatsara-variyar committee was asked to execute the decision. 


ds 


Text 

ஹஸிய்ீ[॥*]யாண்டு பதினெட்டு நாள்‌ முந்நூற்றைம்பது ஸ்ரீராஜராஜ 
வுகுவெபசிமங்கலத்து ஊஹாஸ்லெயோம்‌ எம்‌ ஸூவத்ஸரவாரியர்‌ கண்டு சொனாட்டு 
வடகரைப்‌ பிடவூர்‌ நாட்டுப்‌ பிடவூருடையான்‌ அமபலவ- 

ன்‌ நிறடி நம்பக்கல்‌ நம்மூர்‌ வடபடாகை கடிஞைக்கு மெற்க்கும்‌ 
வெஞ்ஞிர்ப்பனொழிக்கு வடக்கும்‌ திருவாலிறாறவதிக்கும்‌ கிழக்கும்‌ ஸ்ரீ வாஸுதெவ 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்க்கு[ம்‌*] ஒன்பதாங்கண்ணாற்றுத்‌ திருவா- 

லிறா௱வதிக்கும்‌ கிழக்குத்‌ தெற்க்கடையக்‌ காணியரைகாணிக்‌ கொத்தங்‌ [கிழக்கு 
நொக்கிக்‌ கடிஞைக்கேய்‌ யிழிந்த இக்காணி அரைக்காணிக்‌ கொத்த மூன்றுக்கு 


இதனுக்குத்‌ தெற்க்கு மிவ்விசைத்த பெருநான்கெல்‌- 
லையில்‌ கிடந்த நிலத்தில்‌ ஸ்ரீ கொயில்‌ வளாகமுங்‌ [கொல்லையுங்‌] கழிச்சு நம்மூர்‌ 


நிலமளவு கொலால்‌ நிறை கொண்டுடைய நிலன்‌ வெலி இந்நிலன்‌ வெலிக்கும்‌ 
ஒட்டிறையாக இக்கடிஞைக்கரை திருவாலி- 

பத்துத்‌ தெவர்க்கு நித்த முழக்கு நெய்யால்‌ முட்டாம[லி]வன்‌ எரிக்கக்கடவ 
திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்று ஒன்றினுக்கும்‌ இந்நிலன்‌ வெலியிலும்‌ இரண்டுமா நிலம்‌ 
நிக்கி நின்ற நிலன்‌ முக்காலெ மூன்றுமா நி- 

லம்‌ திருவாலியாத்துத்‌ தெவர்‌ அகநாழிகையார்க்கும்‌ உவச்சர்களுக்குஞ்‌ 
சங்கமூதிகளுக்கும்‌ உட்பட நிவந்தகாறர்க்கு இப்பிடவூருடையான்‌ அம்பலவ 
நிறாடிகுடுத்த நிலன்‌ எழு- 

மாவரை அரைக்காணி முந்திரிகையு[ம்‌*] நிக்கி நின்ற நிலன்‌ அரை- 
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VOLUME 


XLI 


யெ காணி முந்திரிகையும்‌ இத்தெவர்க்குத்‌ திருவமிர்துட்பட- 
வெண்டுவதுக்கு வாடாக்கடன்‌ மாத்தால்‌ முப்பதின்‌ கலநெல்‌ அஞ்ஞாழி 


. ஊர்க்காலால்‌ ஆட்டை வட்டம்‌ முந்நூற்று ஒன்பதின்‌ கலனெ தூணி இ- 

. ரநாழி உரிய்‌ நெல்லட்டுவானாக இவ்வ[ம்‌]பலவன்‌ நி[றா]டி பக்கல்‌ இவ்‌- 

. வரையெ காணி முந்திரிகை நிலமுங்‌ காணியாகப்‌ பெற்றுடைய பிடவூரு- 

. டையானம்பலவனாறைக்‌ காவனுக்கு மிவன்‌ அநயத்தாற்க்கும்‌ இந்நிலன்‌ அ- 


. eng Gui காணி முந்திரிகையும்‌ வந. ரசிகவ[ரை]க்‌ காராண்மையாவதாகவு 


மிக்காராண்மைப்‌- 


. படி நம்‌ ஸஃவஸரவாரியர்‌ திருவாலியமரத்துத்‌ தெவர்‌ ஸ்ரீ கொயிலிற்‌ கன்மேல்‌- 

. வெட்டுவிப்பாராகவும்‌ பணிச்சுக்‌ கரையிட்டு கரை[பொர]ந்த சேரி ஸ்ரீ செம்பி- 

. யன்‌ ஹோசெவிச்சேரிச்‌ செம்புரை கொவடி சங்கரலட்ட[ர்‌]பணிக்க ்ரீலொ- 

. கஹாசெவிச்செரி சிறுநாலூர்ச்‌ சாத்தபிரான்‌ லட்டர்‌ பணிக்க ஸ்ரீ Y- 

. ருள்மொழிதெவச்செரி இழக்கந்‌ திறத்து விஷுலட்டர்‌ பணிக்க ஸ்ரீ சுந்தர சொழச்செ- 
. [ரி] அமித்தனூர்‌ நாராயணக்கிரமவித்தர்‌ பணிப்‌ பணியிற்ற பணிச்சுத்திட்டுக்‌ - 

. [குடுத்தொம்‌ 2ஊஹாஸெம்‌ 2ஹாஸலெயொர்‌ பணிக்க எழுதினானிவ்வூர்ச்‌ F- 


No. 120 
(AR. No. 119 of 1905) 


Tiruvalisvaram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the south wall of the central shrine in the Valisvara temple at Tiruvalisvaram 


Chola Rajaraja I, Year 11 = 996A.D. 


Vatteluttu. Related to the above three inscriptions. This records the sale of a véli of land by the 
mahasabha of Rajaraja-chaturvédimangalam to Ambalavan Niradi of Pidavür. 


1. 


Text 
emen [॥*]காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்த கொராஜராஜகெஸரிவன்மர்க்கு யாண்டு os 
இவ்வாண்டு ரா[ஜ]ரஜவளநாட்டு முள்ளி நாட்டு வ.ஹகெயம்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்து ஹாஸூெலயொடி சொணாட்டு வடகரைப்‌ பிடவூர்‌ 


நாட்டுப்பிடவு...... 
க்குடுத்த பூமியாவது நம்‌ வடபடாகை வெஷஞ்ஞீர்க்கரைப்‌ பொழிக்கு வடக்கு 
uf urduo வதிக்‌[கு]க்‌ கிழக்கு ஸ்ரீவாஸுசெவ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்க்கு 


ஒன்பதாங்கண்ணாற்று ஸ்ரீவாலீறா௱வதிக்குக்‌ கிழக்குத்‌ தெற்கடையக்‌ காணி 
அரைக்காணிக்‌ கொத்தத்துக்‌ கிழக்கு நோக்கி கடி....[யொ] 
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3. இதனுக்குத்‌ தெற்குங்‌ கிழெல்லை கடிஞைக்கு மேக்கும்‌ இவ்விசை[ந்த] பெருநான்‌ 
கெல்லையினுட்கிடந்த நி[ல]....வ்வூர்‌ நிலமளவு கொலால்‌ வடைஞ்சிலி அடைய வேலி 
நிலம்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ வளாகமுங்‌ கல்லுங்‌ கழிச்சு வி[லை]க்கற விற்றுப்‌ பொருள..... 

4. ஊஹாஸலெயொம்‌ பிடவூருடையான்‌ அம்பலவனிறாடிக்கு இந்நிலம்‌ வெலிக்கும்‌ 
எம்மிலிசைந்த வி....வ்விலையறக்‌ கொண்டு இதுவெய்‌ விலையொலையும்‌ 
பொ[ருட்‌]செலவொலையுமாகவும்‌ விலைமாவறுதி பொருட்‌ செலவொலை இது [வேறு 
காட்டக்‌ கடவனல்லா... 

9. ல Gere செய்து குடுத்தொம்‌ ஊஹாஸ்லெயொட பிடவூருடையான்‌ 
அம்பலவனிறு[டி*]க்கு இந்நிலத்துக்குக்‌ காக்க[வி]ப்பெருங்காலில்‌ நின்று 
நிர்பாயுங்கால்களால்‌ முந்நாளி[லொர்‌ நி]ன்று நிர்பாயப்பெறுவதாகவும்‌ 
இந்நான்கெல்லையுளகப்பட்ட நிலத்தில்‌ கொயில்‌ வளாகமுங்‌ ௧...... 

6. இக்கடிஞைக்கரைத்‌ திருவாலிறாறத்து மெவர்க்கு நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யாலொரு 
திருநொந்தாவிளக்கு முட்டா[மலெ]ரிப்பதாகவும்‌ இப்பரிசா விற்று விலையொலை 
செய்து குடுத்தோம்‌ 2ஊஹாஸலெயொட பிடவூருடையான்‌ அம்பலவனிழடிக்கு 
முவாயிரத்தெண்ம ஸைஹவி,யனான... 

7. ன்‌ பதினாயிரத்தெண்மப்‌ பெருந்திணையான வெளான்‌ சவை எழுத்து இவ்ஷூரு 
ஸலெக்கணக்கன்‌ மங்கல்லியன்‌ படா[ரன்‌ ச]பை எழுத்து இவ்வூரு சபைக்கணக்கன்‌ 


படாரன்‌ சாத்த னெழுத்து இப்ப..... 


No. 121 
(AR. No. 120 of 1905) 


Tiruvali$varam, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On a pillar set up near the balipitha the Vali$vara temple at Tiruvaligvaram 
c 11th century A.D. 


This contains a long eulogy of the military body called Münrukai-mahasenai ('the great army 
having the three sections’). From the details it may be understood that it refers to the Chola army. Among 
the martial achievements of the body are mentioned their victories in several battles like Matottam (in Sri 
Lanka), Banavasi, Uchchanti, Ettakkiri, Badami against the Chéras, the Chalukyas, etc. The main 
purpose of the inscription is to record that the precincts and the entire establishment (including the 
Sivabrahamanas, the carpenters, smiths, etc) of the Tiruvali$varam temple are under the protection of 
the army people. Anyone who dies fighting for the protection of the temple was assured of honour and 
protection to their kith and kin for ever. 

Text 


1. ஷஹிஸ்ரீ [I^] செங்க- 
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36. 
37. 
38. 


XLI 


மலத்திருமட- 

ந்தை தாம்‌ விரு- 

ம்புந்‌ திருவ(ர)ளர்‌ 
திங்கள்‌ சடைக்‌ 
கா[த்‌]த பிரான்‌ திருப்‌- 
பாதம்‌ விருப்பாதி 
அங்கைகளால்‌ 


மலர்தூவி அன- 


UTS தொழுதெத்தி- 

. க்‌ கன்னரனைக்‌ கெ[ட]த்‌- 
. துரந்து காங்கெய[னை ]- 

. க்‌ கொன்று கல்மாடங்‌ 

. கைக்கொண்டு கடல்‌ வி- 
. ழிஞமளித்து மறுக[ட]- 
லை ஊடறுத்து மாதெ]ா- 
. ட்டம்‌ பொடிபடுத்து ம- 
. லை நாடு கொண்டு 

. [சா]லை கலமறு 

த்து மன்னுகாள- 

த்தி தமிட்‌ புலவோர்‌ 

. [பா]ட தி[ரு] வல்லானை- 
. க கெடத்துரந்து வ- 

. னவாசி கொண்டு (5- 

. ச்சிமலையரணழி- 

. த்து உச்சந்தி கொண்‌்- 

- டு எதிர்‌ பொருத வடுகி- 
. ரிய எழிலத்தயில- 
_.னஞ்ச எத்தக்கிரிகொ- 

. ண்ட கூற்றமன்ன[ச]- 

. [றி] கொளா ஒள்ளிளை [ய] 
டானை நடுங்க... 
_யன்னிரு புள்ளி- 

- மத்து வந்தொடிக்குத்‌- 


தி வாதாவி யரண- 
ழித்து ....ப்‌- 
பை கொண்டு புந்‌ 
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39. 
40. 


41. 
42. 


43. 
44. 


45. 


46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 


52. 


53. 
54. 


55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 


61. 
62. 
63. 


64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 


72. 
73. 


மலை நாடனுந்‌... 

தம்‌ பியும்‌ விருந்‌- 
தமும்‌ மலைதன்‌- 
னிலகப்பட பிடித்து 
வெங்கற்‌ கழித்து 
விரிதலை வடுக[ரை] 
கொங்கலர்‌ குலாவு 
குலக்‌ கெசரியை த- 
ன்‌ குலமறுத்த பா- 
ண்டிநாடர்‌ பதையா- 
க்கலிகள்‌ முன்றுகை 
ஹாஸெனையொ- 

ம்‌ திருவாலிறா௱மு- 
டைய திரிபுரதானப- 
ண்ணின செவகனார்‌ 
திருமுக்கால்‌ வட்ட- 
மும்‌ இத்தெவர்‌ தெ- 
வதானங்களும்‌ ப- 
லபணி நிமந்தக்கா- 
ரரு[ம்‌*] ஸ்ரீபண்டாரமும்‌ 
சிவ ஸூஸிமாஊணார(ர்‌)- 
ரும்‌ திருப்பணிசெய்‌- 
யுந்‌ தச்சர்‌ கொல்லரு- 
ம்‌ திருவெளைகா- 

றன்‌ அறம்படை பி- 
டித்த பல்லாயி[ர]- 
வர்‌ காப்பு இவ்வ- 
றத்துக்கு அழிவுபு- 
காம...ருங்‌ கேட்டு- 

ம்‌ காத்தானுக்கு சந்திரா- 
[தி*]ச்ச பலமும்‌ அவன்‌ 
வற்காதி உள்ள தனை- 
யும்‌ உதிரப்பட்டியும்‌ 
ஆனையும்‌ மாலையு- 
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74. ம்‌ உள்ளிட்ட ஸவ_பரி- 


75. சாரங்களெல்லாம்‌ பெ- 


76. றுவதாக அமைப்புஞ்‌- 
TT. சமைப்புங்‌ குடுத்தோம்‌ 
78. முன்றுகெ ஹாஹ- 


79.னையொம்‌ a 


No. 122 
(AR. No. 121 of 1905) 


Tiruppudaimarudür, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the east wall of the Chandëšvara shrine in the Pütarjunes$vara temple at Tiruppudaimarudür 
C. 10" century. 


Fragment. Sanskrit in Grantha script. Seems to mention a stone structure. The name Vira-pandya 
is legible in line 4. 
Text 


1. ஹஹிய்ரீ [I^] ஹஹாஸீ... 


4. ...வெநநாஹை வீ வாண, 

9. [M*]ə /..QesQunyr OU [T&S [VOD ணி 
6. ஸெட....நா2 veru voan- 

T. lI") esup@axqun any ஹிறம௦ ஸ்ரீ- 


8. ... ஒ௦காறயகா ... enr [நெ]... 


No. 123 
(AR. No. 122 of 1905) 


Tiruppudaimarudür, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the east wall of the Chande$vara shrine in the Pütarjune$vara temple at Tiruppudaimarudür 
Pandya. Chadaiya Maran (Rajasimha) 2418 = 925 A.D. 
Vatteluttu. This may be related to the above inscription and refers to a chévakan (soldier) 


belonging to the Vira-pandya-vélakam in Manayamadévipuram in Pandimattanda-valanadu. 
(Published in SI], Vol. XIV, No. 68) 
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Text 


க்‌ 


ஹஹிஞஸ்ரீ [i] கோச்சடை மாற[ர்க்‌*]கு யா 
ண்டு ௨ இதனெதிர்‌ பதினெட்டு 
இவ்வாண்டு முள்ளி நாட்டு திருப்‌[ப*]- 
டுமருதில்‌ சண்டிசுவர[ர்‌£]க்கு [பா]- 
ண்டிமாத்தாண்ட வளநாட்டு ம[ன]ய- 


மாதெவிபுரத்து வி[ர]பாண்டிய [வெ] 


°> mm + ° N 


ழகத்து செவகன்‌ வெளான்‌ மாதெவன்‌ 


No. 124 
(AR. No. 123 of 1905) 


Tiruppudaimarudür, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the east and north walls of the Chandésvara shrine in the Pütarjune$vara temple at Tiruppudaimarudür 
Chola. Rajaraja I, Year 10 = 995 A.D. 
Vatteluttu. Records a sale of some pieces of land by some brahamanas of lyalattimangalam, a 


brahmadéya in Mulli-nadu to Pidavür-udaiyàn Ambalavan Niradi of Pidavir-nadu in Chola-nàdu. 
Text 


_ 


mous [॥”]காக[ளூ]ர்ச்சாலை கலமறுத்த கொஇராஜா[ஜ] கெஸரி- 
பரர்‌[க்கு] யாண்டு ஆஆவது இவ்வாண்டு சொணாட்டு வடகரைப்‌ பிடவூர்‌ 
நாட்டு[ப்பிட]வூருடையான்‌ அம்பல[வின்‌ நிறாடிக்கு இராஜராஜ[வ]ள நா- 
[ட்டு]...[நாட்‌]டு முள்ளி நாட்டு வ, ஹகயெயம்‌ இயல[ர]ட்டி ம[ங்க]ல- 


த்து இயலாட்டி மங்கல(ம்‌)முடைய வடவாயகத்து நந்த ச[ன்‌]ம- 


ச்சருப்பேதிபட்டனும்‌ இவ்வூருடைய வடவாயகத்து [ல]வா- 
மணிச்சருப்பேதிபட்டனும்‌ இவன்‌ தம்பி பற்பனாவனும்‌ இ- 


[வ்‌]வூர்‌ கவிணியன்‌ வெம்பன்‌ வெம்பசன்மனும்‌ இவ்வனைவெ[£]- 
7 


O œ No O Q d (O மிலி 


_.[குடுத்‌]த பூமியாவது இவ்வூர்‌ நெ[ா“]ச்சிமடெவாய்க்காலு- 

10. ...செம்மன்‌ வ[ழி]...வய[க்க]லின்‌ கிழருகெய்‌ போன வா- 

11. ய்க்காலாலுந்‌ நிர்பாஞ்சு நெல்லு விளையுந்‌ நிலத்துக்கு கிழெல்‌ 

12. ல திருப்படுமருதில்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ நின்று தெற்கு நொக்கி இய- 

13. லாட்டிமங்கலத்துக்கெய்‌ பொந்த [பெ]ருவழிக்கும்‌ இவழி மெக்கு- 
14. நொக்கிப்பொன வழிக்குஞ்‌ செம்மன்‌ வயக்கின வயக்கலுக்கு வ- 


15. டக்கும்‌ மெலெல்லை தண்பொருந்தத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெ- 
16. [ல்லை] திருப்படுமருதில்‌ செவர்பூமிக்குத்‌ தெ[ற்கு]ம்‌ இவ்விசை[க பெருநா]- 
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17. 
18. 


19. 
20. 


21. 
22. 


23. 
24. 


25. 
26. 
27. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 


33. 
34. 


35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


41 


43. 


XLI 


ன்‌ கெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ மூன்றுமா இந்நிலம்‌ முன்றுமாவிலு- 
ந்‌ திருப்படுமருதில்‌ தெவர்‌ தெவதானம்‌ வடமெல்‌ முலை அரெரெ [இந்]நிலந்‌ 


நிங்கலாக நின்ற நிலம்‌ இருமாவரையும்‌ இந்நந்தசன்மச்சருப்‌[பெ]திப- 
ட்டனென்‌ நான்‌ பிறந்துடைய என்றொபாதிநிலன்‌ மாகாணியும்‌ [eo]eur o - 


ணிச்‌ சருப்பேதி பட்டனென்‌ நான்பிறந்துடைய என்றெபாதி நி[லம்‌] காணி- 
முந்திரிகையும்‌ இவன்‌ தம்பி பற்பனபனென்‌ நான்‌ பிறந்துடைய என்‌ெ 
murg நிலம்‌ காணி முந்‌[திரிகையு]ம்‌ வெம்பன்‌ வெம்‌ பசன்ம- 

னென்‌ இவ்வூருடைய ஜாத[வெிதச்‌ சருப்பெதிப்பட்டன்‌ பி[றந்‌[துடெ 
[யனாயி]ருந்தவ[னரெ மாவ]ரெரக்காணி நிலமும்‌ [இ]வர்‌ பக்கல்‌... 

னம்‌ தானம்‌ பெ[ற்று]டெயனாயிருந்த இவ்வரெமாவரைக்காணி 
நிலமுமாக நில[ம்‌] இ[ரு]மாவரெர இந்நிலம்‌ இருமாவரை [நிலமும்‌ 2- 


ண்ணில மொழிவின்றி விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இந்நந்தச[ன்‌]மச்‌ சருப்‌- 
பெதிபட்டனும்‌ இ[ல]வ[ா[ம,ணிச்‌ சருப்பெதி பட்டனும்‌ இவர்‌ தம்பி பற்ப- 


பைனும்‌ இவ்வெ[ம்ப]ன்‌ வெம்பசன்மனும்‌ இந்நால்‌ வொ[மும்‌] பிடவூருடெ- 
யான்‌ அ[ம்‌]பலவன்‌ நிறடிக்கு இவ்விற்றுக்குடுத்த பூமிக்கு [விலை ஓலை யும்‌] 
விலைப்‌ பொருளெல்லாங்‌ கெய்யிலெய்‌ அறக்கொண்டு இதுவெய்‌ விலை ஓலை - 
யும்‌ பொரு[ட][செலவொலையுமாக விற்று விலயாவணப்‌ பொருட்‌ செல்வொ- 
லை செய்து குடுத்தொம்‌ இந்நந்தசன்மச்‌ சருப்பபெதி பட்டனும்‌ இலவா- 
ம,ணிச்ச[ருப்‌]பெதி பட்டனும்‌ இவன்‌ தம்பி பற்பனாபனும்‌ இவ்வெம்பச- 
ன்மனும்‌ இந்நா[ல்‌* ]வொம்‌ பிடவூருடையான்‌ அம்பலவன்‌ நிறாடிக்கு ஐத- .... 
விகி, [தலெவாம_ண, இப்பரிசு விற்றுக்குடுத்த நி..ல நெய்‌ கா..[னி] 
...[காரிய]..நெழுத்து ஐதிவிசிதவேற்‌... 

இப்படி அறிவெந்‌ ...புறத்து யஐலடநெழுத்து.. ஐதிவிசி 

தட நநப2ண:இப்படி அறிவென்‌ இவ்வூர்ச்‌ செந்தசெரி [நாராயண]நெழுத்து 


- இப்படி அறிவென்‌ திருப்புடைமருத்தில்‌ சூவாயுபந்‌ சங்கரநாராயண்‌- 
42. 


ந்‌ மாதெவனெழுத்து இதி விசிதம்‌ மொவிநஹாசிநா இதி வி[சி]தம்‌ 


குவலய வட_வா[ஸி]நா ஸொஃஸெந நாராயணெந்‌|- இத 
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No. 125 
(AR. No. 124 of 1905) 


Tiruppudaimarudür, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
On the west wall of the Chandëšvara shrine in the Pütarjunëšvara temple at Tiruppudaimarudür 
Chóla, Rajaraja I, Year 10 = 995 A.D. 


Fragment. Just Mulli-nadu in Rajaraja-valanadu is readable 
Text 


1. [ஹிஹி[ஸ்ரீ][॥”]காக[ளுர்‌ சாலை கலம]று[த்தகொஇரா[ஜகெசரி]- 


2. பன்மற்கு [யா]ண்டு o ஆவது இவ்வாண்டு இரர்சஇராச வள [நாட்‌]டு..... 
3. ...டு முள்ளிநாட்டுப்‌ பிரம்மதெயம்‌...... 


No. 126 
(AR. No. 125 of 1905) 


Tirukkurungudi, Nangunéri Taluk, Tirunelvéli District 
On the south wall of the central shrine in the nambi temple at Tirukkurunñgudi 
Pandya Màravarman Sundara-pàndya I, Year 12 = 1228A.D. 


This is a resolution of the mahasabha of Rājarāja-chaturvēdimańgalam to exempt, from taxes, 
the land shares being enjoyed by a Nambi in their village. Perhaps Nambi was a priest in the Vaishnava 
temple of Tirukkurungudi and therefore the resolution was communicated to the Srivaishnavas of that 
temple. The mahasabha undertook to add the remitted taxes to the taxes towards the kadaikkar-jivitam (?) 
in their village. The remitted taxes were kadamai, antaràyam, ulutankudi, vari and varapalam. 

Text 


க்ஸ்‌ 


ஹஷிஸ்ரீ [I] 
ஸ்ரீராஜராஜருத்து- 

Clo 4472056083 மஹா- 
ஸலெயோம்‌ ஓலை 


திருக்குறுங்குடி திருப்‌- 
ப்பதி ஸ்ரீவயிஷவர்‌ 
கண்டு நம்பி எங்‌- 

கள்‌ ஊரில்‌ எழுதி- 


t 0 E O Q des G TF 


உடையார்யனு- 


=> 
eo 


. வித்து பொருகிற 


— 
— 


. பங்கின்‌ வழியாலு 
. ஏரி [கிழ்‌ நி]லங்களு[க்‌”]கு இ- 
13. றுப்பின்படி யா- 


= 
N 


14. லுள்ள கடமை -9J- 
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. ந்தராயம்‌ உழுதா[ன்‌] 

- குடி பாடிகாவலும்‌ வ- 

. fluj, வாரபலமும்‌ w- 

. ற்று எப்பெற்பட்டன- 

. வும்‌ உள்பட நம்பிக்கு நித்‌- 
- தல்‌ நிமந்தங்களுக்குத்‌ த- 

. விரப்பெற வெனு டெ 

. மன்றும்‌ ஸ்ரீகொமா 

. ற பன்மரான கி, கி,ஸு[வ]- 
_.னச்‌ சக்கர[வத்திக]- 

. ள்‌ சொணாடு வழங்‌- 

. கியருளிய ஸ்ரீசுந்தார- 

. பாண்டிய ஜெவற்கு யா- 

. ண்டு ம௨வது ETD- 

. திகை மாஸம்‌ அத்திரு- 

_ ப்பதி ஸ்ரீவயிஷவ[ரி]ல்‌ 

- ஆஸு(ரி]த[னி]யினஞ்‌ 

. சிங்கமான முதலிய- 
டார்ஸ்ரீ பரகால சாஸர்‌ ந- 


. டுவிற்‌ கோயிலிலே ஸ- 
. லெகூ[டி]இருக்க நம்‌ 


. [பி] திருமுகங்கொண்டு 
- வந்து இட்டு இந்நில- 
_ங்களால்‌ வந்த கடை 

- ம அந்தரயம்‌ உழுத- 
டான்‌ குடியாடி காவலு- 

. ம்‌ வரியும்‌ வாரபலமும்‌ 

. மற்றுமெப்பேற்ப்ப- 

. ட்டனவும்‌ தவிரவே- 

. ணூமென்று சொ- 

. ன்னமையில்‌ இவ்‌- 

. விறைக[ன்‌] இவ்வாண்‌- 
டு பசான்‌ முதல்‌ gs ng- 
- ததவற்‌ தவிந்து 60- 

: த்து இப்படிக்குக்‌ 
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50. கல்லிலுஞ்‌ செம்பில்‌- 
51. லும்‌ வெட்டிக்கொ- 

92. ள்க இவ்விறுப்புக்கு 
53. த்‌ தலைமாறு கடைக்கார] 
54. ஜீவிதக்கு இடும்‌ 

55. வரியோடே கூட இ- 
56. றுத்து குடுப்போமான- 
57. [மைக்கு இப்படிக்‌ கிரை 
58. வ பாப்பாகுறிச்சிச்‌ சங்‌- 
59. கரன்‌ தே[டா]கரியான்‌ 
60. எழுத்து இவை [a ] 

61. இவை குரோவிய- 

62. முதலட்டன்‌ எழுத்து 

63. இவை குரோவி ஸ்ரீகுமார 
64. மட்டன்‌ எழுத்து இவை 


65. துறுமுண்டூர்‌ திருவரங்க 
66. முடையான்‌ ஸோமையா 


67. ஜி எழுத்து இவை நிை 
68. ப ஆயப்பிள்ளை எழுத்‌- 
69. து இவையெமப்‌ பே- 

70. mri நாரஸி௦ஹன்‌ Lf a - 
71. ஷன்‌ எழுத்து இவை sr- 
72. மப்பேறூர்‌ Lf [s ag" leòr 
73. பற்பனாபன்‌ எழுத்து இ- 
74. வை துப்பில்‌ திரும[லை] 
75. பொலிய நின்றான்‌ எழு[த்‌] 


76. து இவை இடத்துறை 
77. ..ஸோமையாஜி நம்‌- 
78. பி ஆள்வான்‌ எழுத்து 
79. கோவத்த வல சிங்கப்‌ 
80. பிரான்‌ எழுத்து இடை 


81. வதிருநல்லூர்‌ உதா ... 


No. 127 
(AR. No. 126 of 1905) 


Tirukkurungudi, Nangunéri Taluk, Tirunelvéli District 


On the bell hanging in frontof the central shrine in the Nambi temple at Tirukkurunngu.Ji 
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Travancore. Adityavarman, Kollam 644 = 1468A.D. 


Sanskrit in Grantha.Gift of the bell. [same as in the following inscription] 
[Published in /ndian Antiquary, 11, p. 360] 
Text 
1. ஸ்ரீ2ககொஸஸ்வஷெ.. லவகிமாண [..] 


Guo, ewfl jum $1 eu22. yr வனிவாலொவிஸமாவ [: ] 
௨.ஹுறஷிஓகஷாவஓவவய))ளபத3சுதா - 


ரா௨௦கா௱வணாஹஷிஓகஅிகஜயவஹி௦ஹாவுய 


m + ° N 


ஸ்ரீ ௯*ு௦மவெ,ாஜதாசொ2ுமாறொயிமகவி- 


6. றைவாய்‌ zou ole 015, NEATE, பமுமஹு[॥*] 


No. 128 
(AR. No. 127 of 1905) 


Tirukkurungudi, Nangunéri Taluk, Tirunelvéli District 
On the bell hanging in frontof the central shrine in the Nambi temple at Tirukkurunngudi 
Travancore. Adityavarman, Kollam 644 = 1468A.D. 

This is the Tamil version of the previous inscription. The king, who is called as Adittan of 

Chiraivay in Cheyatunga-nadu, gifted the bell. 
Text 

செயதுங்க நாட்டுச்‌ சிறவாய்மன்‌ 
னாதித்தன்‌ தென்வஞ்சியான்‌ வியலொ- 
னறகிலகலையாளன்‌ கன்னி விசாகம்‌ 
வந்தொனய மொன்று கொல்ல மறு- 


நூற்று நாற்பத்து நாலினண்பால வ- 
னு[ம்‌] பணிய மணியளித்தானபிக்க- 


N ஐ m WO ND = 


ன்பு கொண்டெ] 


No. 129 
(AR. No. 128 of 1905) 


Tirukkuruñgudi, Nangunéri Taluk, Tirunelvéli District 
On a stone set up in the northern side of the inner circuit of the Nambi temple at Tirukkurungudi 


Pandya Màrañchadaiyan (Varaguna I). Year 4 = 772A.D. 


freed from taxes, to one Pañchavan Brahmadhairajan alias Chëndan Chattan of Nellitto] in Malainadu, 
who donated it for food offerings in the temple of Kurungudi. 
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[Published in SI], Vol. XIV, No. 19] 
Text 


— 


[ஹ]ஷிஹீ [॥*]கொமாற- 
ஞ்சடையற்கு யாண்டு 
நான்கு இவ்வாண்டு நாட்‌- 
டாற்றுப்பொக்கு ஸஹதெய- 
ம்‌ வைகுந்த வளநாட்டு 2ஹா- 
ஸலெயோ[ம்‌] மலைநாட்டு நெல்‌- 
லித்தொழ்‌ பஞ்சவன்‌ ஸஹ[ா]- 
[ம..நாஜனாயின செந்தஞ்‌ சாத்‌- 
தனுக்கு இறையிலியாக வி- 

- ற்றுக்குடுத்த பூமியாவ- 

- [து] இவ்வூர்‌ வாசுதெவ எரிக்‌- 

. கிழ்‌ அரைமாக்‌ கூற்றெடு [நி]ர்‌- 


D PN FP HA BEN 


— ஷ்‌ 
= © 


= 
N 


13. பெறுவதாக்கி கிடந்த சபை/[ப்‌]- 
14. பொதுக்‌ கிழெல்லை திருவடி- 

15. [சிசொமாசியார்‌ அட்டகத்‌[து]க்‌- 
16. கு மெக்கும்‌ தெொன்னெ”]ல்லை கா[ட்டு]- 
17. க்குறி செந்தஹாமி- 

18. க்கிரமவித்தச்‌ சொமா- 

19. சியார்‌ கல்லுவிச்‌- 

20. க அறக்குளத்துக்‌ 

21. கரைக்கு வடக்கு 

22. மெலெல்லை வாமதெ- 

23. வபட்டரட்‌[ட]க[த்து]- 

24. க்கும்‌ நம்‌[பகவாதாறு] 

25. [கியா]ர்‌ அட்டகத்துக்கு- 

26. ம்‌ கிழக்கும்‌ வ[டவெல்‌]- 

27. லை கிழக்கு நின்று மெக்கு- 

28. நொக்கிப்‌ பொந்த வழி- 

29. க்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்‌- 

30. விசைத்த பெருநான்‌ கெல்லை 
31. யுள்‌ நடுவு[கி]டன்த [நி]ல 

32. [ம்‌]மும்மாவரை அரைக்க[£ ]- 


33. [ணிரயு[ம்‌] இக்கு[ற்]ஜெடுநிர்‌- 
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[பெரு]வ[தா]- 
[க]கிடந்த [நி]- 


லன்‌ Cur- 


. [ரி]க்குள- 

. ங்‌ கரை[க்‌]- 

.கு மெக்கு- 

. [5] தென்னெ- 

. ல்லை அ- 

. ரைமாக்‌ [கூ]- 

[ala 

. கண[வ]தி- 

. நாராய- 

. னென்று[ள்‌]- 

. எச்‌ செய்‌- 

. யில்‌ வட- 

. வரம்பு- 

. [க்கு] வட- 

. [க்கு] மெலெ- 

. DV வை- 

- குந்த வளாகத்துக்‌ கெ- 

. ய்‌ பொன வழிக்கு கிழக்‌- 

. கும்‌ வடவெல்லை O55 

. வாசலில்‌ நின்று மெக்கு- 

. நொக்கித்‌ தினங்கொற்கை] போ[யி]ன 
. வழிக்கு தெற்கும்‌ இவ்வி- 

. சைத்த பெருநான்‌ [கெ]ல்லையில்‌ நடு[வு]- 
. கிடந்த நிலன்‌ மாகாணி அரைக்காணி- 
. யும்‌ இக்கூற்றொடு நிர்‌ பெறு- 

. வதாகக்‌ கிடந்த சவைப்‌ பொது — 

. க்கிழெல்லை இவனெய்‌ எம்பெரு- 

. மானு[க்‌]கு திருநொந்தாவிளக்குக்‌- 

. கு கொண்டு வைச்ச [கு]ழிச்‌ செய்க்‌[கு]- 
. மெக்கும்‌ [தென்னெல்லை [= rfl] [eur] 


. மிச்‌ சொமாசி[ய]ார்‌ [அ]ட்டக- 
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70. [த்‌]தின்‌ கூறிட்டுக்கு வடக்கு- 

71. ம்‌ மெலெல்லை நக்கனெரி[க்‌]கு- 

72. (னெரிக்குளங்கரை[க்‌]கு- 

73. க்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை மதி- 

74. [ப்‌]புறமெய்‌ பொந்த பெருவழிக்‌[கு]- 
75. த்தெற்கும்‌[இ]வ்விசைத்த பெரு[நா]- 
76. ன்‌ கெல்லை[யி]ன்‌ நடுவு கிடந்த நி- 
77. லன்‌ காணிச்செய்யும்‌ எற்றி- 

78. இச்சுட்டப்பட்ட எல்‌- 

79. லைகளில்‌ நடுவு கிடந்த நில- 

80. ன்‌ காலெ[ய்‌] காணியும்‌ உண்ணில- 
81. ம்‌ ஒழிவின்றிக்‌[யெ]ய்‌ விலை- 

82. க்கற விற்றுப்‌ பொருள[ற]க்‌ 

83. கொண்டு விலைஆவண ஓலை எழு- 
84. தி விற்று நிரொடட்டிக்கு- 

85. டுத்தோம்‌ வைய்குந்த வ- 

86. ளநாட்டு 2ஹாஸலொலம்‌ 


87. பஞ்சவன்‌ ஸஹாயிராஜந்‌ 


88. ஆயின செந்தஞ்‌ சாத்தனு- 
89. க்கு இக்காலெகாணிச்‌ செ- 
90. ய்யும்‌ விற்று விலைப்பொ- 


100. எம்‌- 

101. பெரு- 
102. மா[னு]- 
103. க்கு தி- 
104. ருவமு- 
105. துக்கு 
106. வைச்ச 
107. க[ழ]ஞ்‌[ச1- 
108. நூற்றி- 
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109. 
110. 
111. 


112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 


123. 
124. 
125. 
126. 
126. 
127. 


XLI 


ருபதும்‌ 
சவை[யொ]- 
[ம்‌] வில- 
[ட்‌]பொரு- 
[ள]ம்‌ இ- 
றை[பிபொ- 
ருளுமாக- 
ச்சாத்‌- 
திக்கொ- 
ண்டு மி- 
க்கெம்‌- 
மிலி- 
சைந்த- 
நிலைப்‌- 
பொருள்‌- 
எலா- 

ம்‌ கைம்‌- 

ம்‌ கைய்‌- 


யிலெ 


No. 130 


(AR. No. 129 of 1905) 


. Kalakkadu. Nàngunéri Taluk, Tirunelveli District 


On the east wall of the central shrine in the Perumal temple at .Kalakkadu. 


Vijayanagar. Sadasivaraya, Saka 1457, Paribava = 1546A.D. 


Incomplete. The cyclic year and the Saka year do not tally. Records that Ramappa-nayakkar, the 
executive agent (kariyattukku karttar) of Mahamandal&svara Ramaraja Timmaraja Vittaladéva gave 
something (details lost) to the temple of Paramasvami at Cholakulavallipuram alias Kalakkadu in 


Pachcharruppokku in Vanava-nadu. 


Text 


1. vormeag ஹஹிஷஸ்ரீ [॥*] மன்‌ மஹாமண்டலிச்சுர கண்ட கட்டாரி[ச்‌] சாளுவ 


அரியராய விபாட பாழ்சை- 


2. க்குத்‌ தப்பவராய கண்ட முவரய கண்ட துலுக்க தளவிபாட எம்மண்டலமுங்‌ கொண்டு 
இழந்தி- 


3. றை கொண்டராசாதிராசன்‌ இராசபரமெச்சுரன்‌ சாளுவராசன்‌ கண்ட நாடுகொண்டு 


கொண்ட நாடு குடா- 
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தான்‌ பூறுவ தெச்சஷண பச்சும உத்தர சமுத்திராதிபதி கெகவெட்டைகண்டருளிய 
சிறி விரப்பிரதா- 

ப [ச]தாசிவதெவமகாராயர்‌ பிதுபிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ 
ஆயிரத்து நானூற்று அன்‌ - 

பத்தெழின்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற பராபவ வருஷம்‌ அற்பசி மாசம்‌ இரண்டாந்‌ தெதி 
சி[ரி]மன்‌ மகாம- 

ண்டலச்சுர இராமராசதிம்மராச விட்டல தெவமகாராசாவின்‌ காரியத்துக்கு 
கர்த்தரான 

இராமப்ப நாயக்கர்‌ வானவனாட்டுப்‌ பாசாற்றுப்‌ பொக்கு களக்காடான சொழகுல 


வல்லிபுரத்து...மக[£] பூசைக்‌ கொண்டிருந்தருளிய பெருமான்‌ பர[சூரா]மப்பெரு 


10. மாள்‌ ....க்கு தன்மசாதனப்பட்டையம்‌ குடுத்தபடி களக்காடுக்‌ காப்ப...... 


No. 131 
(AR. No. 130 of 1905) 


. Kalakkadu. Nangunéri Taluk, Tirunelveli District 
On the north wall of the Satyavagisvara temple atKalakkadu. 


Travncore king (name not given), Kollam 676 = 1500A.D. 


Gift of land as dévadana to midday service in Puravarichchuram temple in Kalakkadu 
aliasCholakulavallipuram in Vanava-nadu. The king made the gift when he was in his camp at Vadachéri. 


1. 


Text 
[லஹு] அருளிச்செயல்‌ வானவன்‌ னாட்டு பச்சாற்றுப்பொக்குக்‌ களக்காடான 
சொழகுலவல்லிபுராத்து நயினார்‌ புரவெரிச்சுவரம்‌ உடைய நயினாற்கு 
உச்சிச்சந்திபூசை உடன்‌ கூட்டி அமுதுபடி குறுணி 
ஆக நடக்கக்‌ கற்பித்து தெவதானம்‌ ஆக விட்டுக்‌ கொடுத்த நிலம்‌ களக்காடு 
தானப்பற்றில்‌ ஆண்டான்குளம்‌ ஆறாங்கண்ணாறு தடி நாலு நிலம்‌ மாகாணியின்‌ கிழ்‌ 
அரைக்கால்‌ முதல்‌ தரம்‌ இதன்‌ வடக்குத்‌ தடிமுன்று 
நிலம்‌ ஒருமா அரைக்காணியின்‌ கிழ்‌ மாகாணி முதல்‌ தரம்‌ இதில்‌ நிலம்‌ 
ஒருமாவின்கிழ்முன்றுமா முக்காணி எழாங்கண்ணாறு தடி இரண்டு நிலம்‌ ஒருமா முதல்‌ 
தரம்‌ இதில்‌ தெற்கு நிலம்‌ அரைமா பன்னிரண்டாங்கண்ணாறு தடி மு- 
ன்று நிலம்‌ முக்காணி முந்திரிகை முதல்‌ தரம்‌ இதில்‌ நிலம்‌ காணி அரைக்காணியின்‌ 
கிழ்‌ முன்றுமா முக்காணி இதனிடைவிட்டுப்‌ பொந்து வடக்கு தடி இரண்டு நிலம்‌ 
அரைமா முந்திரிகையின்‌ கிழ- 
ரையே முன்று மா முக்காணி முதல்‌ தரம்‌ இதில்‌ அரைக்காணீயின்‌ 
கிழரையெமுன்றுமா முக்காணி பதின்‌ முன்றாங்‌ கண்ணாறு தடி முன்று நிலம்‌ மாகாணி 
அரைக்காணியின்‌ கிழ்‌ முக்காலெ மா- 
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10. 


11. 


காணி முதல்‌ தரம்‌ ஆக நிலம்‌ நாலுமா முக்காணியும்‌ கைய்யாண்டு நாம்‌ கொள்ளும்‌ 
கொள்முறைபாடாய[ம்‌*] உள்ளது எற்பெர்பட்டதும்‌ கைய்யாண்டு கொள்ளும்படி 
அறுநாற்று T- 

முபத்தாறமாண்டு பசானமுதலுக்கு தெவதானம்‌ ஆகக்‌ கைய்யாண்டு கொண்டு 
இன்னிலத்தில்‌ கார்பசானம்‌ முதலாகிற முதல்‌ கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடி 
குறுணியாக பூசை ந- 

டத்திக்‌ கொண்டு பொதும்படியும்‌ இப்படி பூசைநடந்து அமுது செய்து முதலாகிற 
சொறு குறுணியும்‌ நாளது முதலுக்கு பெண்டுகளில்‌ அங்கயக்கண்‌ நாச்சியாற்கு 
நாள்தொறும்‌ ஆசந்திரதார- 

eub சந்ததிப்‌ பிறவெசமெ குடுத்து பொதும்படியும்‌ கற்பித்து அறுநூற்று 
எழுபத்தாறாமாண்டு பங்கூனிமாதம்‌ பதினஞ்சாந்‌ தெய்தி நாம்‌ வடசெரியில்வடசெரிப்‌ 
பெருமாள்‌ வீட்டில்‌ 

விடாய்‌ இருந்து கற்பிக்கையில்‌ இத்‌ தரவு பிடிபாடாக இன்னாள்‌ முதல்‌ 
ஆசந்திரதாரவற்‌ சந்திப்பிறுவேசமே கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு 
தெவதானமாக கைய்‌- 

யாண்டு கொண்டு பூசையும்‌ நடத்தி சொறு குறுணியும்‌ குடுத்துப்‌ பொதும்படியும்‌ 
பாற்க இப்படிக்கு கணக்கு காமன்‌ அய்யப்பன்‌ எழுத்து 


No. 132 
(AR. No. 131 of 1905) 


. Kalakkadu. Nangunéri Taluk, Tirunelvéli District 
On the north wall of the Satyavagisvara temple atKalakkadu. 


Travncore king (name not given), Kollam 688 = 1512A.D. 


From his camp at Vélakurichchi the king assigned the services of some kudi as the fifteenth 
member in the temple at Kalakkadu. The document was written by Marttandan Marttandan. 


Text 


. umazal] அருளிச்செயல்‌ பெண்டுகளில்‌ அங்கயக்கண்‌ நாச்சியாற்கு 


வானவன்னாட்டு பச்சாற்றுப்‌ பொக்கு களக்காடான சொழகுலவல்லிபுரத்து நயினார்‌ 
புரவெரியிச்ச்சுவரம்‌ உடை- 

யநயினார்‌ கொயிலுக்கு தைமாதம்‌ பதினஞ்சாந்தியதி முதலுக்கு பதினஞ்சாங்குடி ஆக 
அ[க]க்‌ குடிக்கு [குடு]த்த வண்ணம்‌ துரமும்‌ செயுது சுவரந்திரியங்களும்‌ சொறும்‌ 
பற்றிக்‌ கொண்டு ஆசந்திரதார வற்‌ சந்ததிப்பி- 


3. றவேசமே இத்தரவு பிடிபாடாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி கைய்யாண்டு 


கொள்ளும்படி அறுநூற்று எண்பத்து எட்டாம்‌ ஆண்டு தைமாதம்‌ 
பதின்‌அஞ்சாந்தெய்தி வெளாகுறிச்சியில்‌ புதிய விட்டில்‌ 
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4. நாம்‌ விடாய்‌ இருக்க கற்பித்த அளவுக்கு இது தரவாகும்‌ இவை மார்த்தாண்டன்‌ 
மாத்தாண்டன்‌ எழுத்து ௨ 


No. 133 
(AR. No. 132 of 1903) 


. Kalakkadu. Nangunéri Taluk, Tirunelveli District 
On the south wall of the central shrine in the Gomati-Amman temple atKalakkadu 
Travancore king (Vira Mattàndan ?). Kollam 708 = 15324.D. 


The king gave permission to Ilaiyan Mattandakkutti to manage a matha called Vira- mattandan 
and look after the distribution of free meals [nirakaram]there. Raman Raman wrote the document 
[Kollam]708. 


Text 

1. மாஷஹ[॥*]அருளிச்செயல்‌ என்றும்‌ இளைஆன்‌ மாத்தாண்டக்‌ குட்டி 
வேளாவுடைஆனுக்கு களக்காட்டு நயினார்‌ பொ- 

2. ய்சொல்லாமெய்யநயினார்‌ கோயிலில்‌ பூசைநடந்து பொதும்‌ வகையில்‌ நாச்சிஆற்கு 
குடுத்துப்போதும்‌ சோறு குறுணி 

3. யும்‌ மேற்படி ஆளரசர்‌[வெள்‌]கையில்‌ எழுநூற்று எட்டாம்‌ ஆண்டு சித்திரை மாதம்‌ 
முப்பதாந்‌ தியதி முதலுக்கு நான்‌ கெ- 

4. ட்டிவித்த விரமாத்தாண்டன்‌ மடத்தில்‌ நிராகாரம்‌ நடந்து பொதும்‌ வகைகு 
ஆசந்திரதாரவற்‌ சந்ததிப்பிற- 

5. வெசம்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி சொறு குறுணியும்‌ பற்றி நிராகாரம்‌ நடத்திப்‌ 
பொதும்படி எழுநூற்று எட்டாம்‌ 

6. ஆண்டு சித்திரைமாதம்‌ முப்பதாந்‌ தியதி கற்பித்த அளவுக்கு தானும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ 
இத்தற்கு பிடிபாடுஆக இவ்வ- 

7. கைப்படியே சொறு குறுணியும்‌ பற்றி னிராகாரம்‌ நடத்திப்‌ பொதும்படியும்‌ பாற்க 
இப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ 

8. எழுத்து ௨ 


No. 134 
(AR. No. 133 of 1905) 


Kodaseri Nangunéri Taluk, Tirunelvéli District 
On a stone set up near the village of Kodaséri. 
Saka 1620 and Kali 4699 =1698A.D. 


Records some deed of charity given to Narasingagovinda-battar of Vattullisa gotra bv the trustees 
of the Minatchi Sundaréchurar temple along with the üravar, the royal officer Kamparayyanar, and 
others assigning some land in Kodachéri. The donee had to give a part of the produce of the land to the 
temple for worship. 
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Text 

[இ]ராச AJA மினாட்சி சு[ந்‌]தரெ- 
சுரர்‌ கொவில்‌ நம்‌[பிமா]ர்‌ sir] 
னத்த[£]ர்‌ தலத்தார்‌ சிபண்டார கண- 
க்கு மடபதிய[ள்‌] அந்த ஊரவர்களு- 
ம்‌ கத்தாக்கள [கம்ப]ரய்யனவர்‌ கம்பரய்யனவர்‌- 
களும்‌ [ச]முக [ஸி]ங்கய்யனவர்க[ளு]ம்‌ வாச- 
லி[லு]ண்டான [சா]மாசியவர்களும்‌ கொ[தை]- 
செரி] ஊரவர்களும்‌ சுவாமி கொவி- 
ல்‌ விட்டுச்‌ சொக்க பண்டாரமும்‌ பூவ[ணா]- 

. த பண்டாரமவர்களும்‌ புண்ணியமாக 

. வாத்தூல்லாச கோத்திறம்‌ ஆபத்தம்‌- 

. ப GS) Lb எசுச்சாகை கொதத்ரம்‌] 

. சிவந்தப்‌[பொ]...மா அய்ய[ர்‌] வெங்க- 

. டாத்திரி புதி_ன்‌ நரசிங்க கொ- 

. விந்தபட்டருக்கு கல்வெட்டி எழுதி/குடுத்த 

. பூதான தன்ம சாதனமாவது சகா- 

. வம்‌ “[ச]ஈ௨ஊமகலி[சச]௭ா௯ம௯ வெகு- 

. தானிய @ மாசி மீ சிவரா- 

. விரி வைகுந்த வளநாடு நாட்டாத்து 

. பொரு கொதசெரியில்‌ எல்கையாவ- 

. து வடஎல்கை புதுக்குள[ம்‌] மாறுகா- 

. 6) தலை புதுகரைக்கு தெற்கு கிள்‌ எல்‌- 

. கை நம்பிகுறிச்சி குளத்தங்‌ கரை ஓ- 

. டைப்பு ஓடைக்கு மெற்க்கு தென்‌ எல்கை 

. உப்பா[த்தொ]டைக்குவடக்கு மெல்‌ எல்‌ 


_லுகு....தெற்கும்‌ இந்நாங்‌- 

. கெல்லைக்குள்பட்ட நிலம்‌ G- 

. [கை]... ... தில்‌ பங்கு இரண்டுக்கு O- 

. க்கு வின[ர] கொட்டை ௩ 

. முன்று கொட்டை விரைப்பாடு 

. இதுக்‌ கக்குகொட்டை க்கு கார்‌ பசான- 
. D கக்குகொட்டை நெல்லு... 


. .கொட்டை.............. 


170 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


35. கொட்டை நெல்லும்‌ மிஞட்சி அம்‌- 
36. மன்‌ கொயிலுக்கு அளந்து இ[திலுண்‌[ட] 


37. mp ... ... ... பம்‌ எட்டும்‌ சண்டே 
38. சுரப்பெ... ... ... ... திருத்தி 
AO NEN RENDIR வுண்ணா- 
41.கபண்டார............ ரும்‌ வி- 


42. [ட்‌]டு குடுத்தொம்‌ தன்மம்‌ சிலாசா 
43. சநம்‌ [மெ]...க்கு னாட்டு கணக்கு 
44. அமுதமா............... [ன்‌] 

45. எழுத்து இ[ந்‌...த்‌]தம்‌ [ம]த்துக்குஅ- 
46. கிதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்ை 

47. க்‌ கரையில்‌ மாதாபிதா கு- 

48. ௬உக்கும்‌ துரொகம்‌ பண்ணி- 

49. வன்‌ நன்மை செய்தவன்‌ 

50. சாயுச்சிய பதம்‌ பெ[ருவன்‌]... 


No. 135 
(AR. No. 134 of 1905) 


Tiruchirappalli Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On a rock in Matribhutesvara temple at Tiruchirapalli 
Vijayanagar. Vengaladéva-maharaya, Saka 1539 Pingala = A.D. 1617 


For the merit of Virappa-nayakkar, one Kallür-kilavar Tevvantinata-pillai Kurukirundaperumal 
made gift of the village called Pallapuram for Avani festival in the temple of Chevvandigvarasvami. 
Text 


mous [I^] வெங்களடதெவ ஹோரா- 


க்‌ 


யர்‌ உ, யிவிராஜுூ பண்ணி அ௬- 
ளா நின்ற மகாவ m- 

௩௰௯ இதன்‌ மெல்‌ செல்லா- 

. நின்ற பிங்கள ணு ஆனி மீ” ௨௨ 
வீரப்ப னாயக்கரய்யன்‌ புணியம்‌ 
கல்லூர்‌ கெழவர்‌ தெவ்வந்தினாதபி- 
ள்ள குருகிருந்த பெருமாள்‌ பிள்ளை 


OON ஐ. o» onm 


உபயம்‌ செவ்வந்திறாஹாமி திரு[த்‌தெர[ர்‌]- 
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10. [ஆ]வணியில்த்‌ திருஞள்‌ [அ]பிஷெக 
11. நெயிவெத்தியத்துக்குக்‌ கொண்டு செ- 
12. [ய்த] கி[ரா]மம்‌ பல்லபுரத்தில்‌ பிங்‌- 

13. கள ஸு ஆனி Ea ௨ திருமலை செய்‌- 


14. ....[வ]ராகரிடையில்‌ பங்கு sl]... 


15. ....லமகஞ்சயனல்லூர்‌... 
16. ..னயினார்‌....ஓட்டைசி கோயில்‌ 


17. ...த்தோம்‌ உடையார்‌ [உ]பயம்‌ Qur- 


18. ....இந்த தன்மங்களுக்கு NG 
19. தம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கை கரையிலெகாராம்‌ 


20. பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ போக கடவன்‌ 


No. 136 
(AR. No. 135 of 1905) 


Karuvür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the Mottai-gopuram of the Pasupatīśvara temple at Karuvür, right of entrance. 


Chola, Kulottunga III, Year 25 = 1203 AD 


The Tiruvayppatinattar of Vengala-natu in Colakérala-mandalam resolved to contribute to the 
Tiruvanilai-mahadéva temple at Karuvür aliasMudivalangucholapuram from each of their household in 
the nadu one kiday, one ulakku of rice and one pidi of ghee every year starting from the current Aippasi 
month. The local brahmanas, the tirunnilakandamudaiyar, elilkottisamaiyattàr and the virabhattirar 
were requested to protect the charity. Stones out of order. 

Text 


1. evade [IM] திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஈழமும்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்முடித்தலையுங்‌ 
கருவூரும்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொ- 

2. த்துங்கசொழ தெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தைஞ்சாவது சொழகெரள மண்டலத்து 
வெங்காலனாட்டு கருவூராகிய முடிவழங்குசொழ- 

3. புரத்து உடையார்‌ திருவானிலை 2ஹாதெவர்க்கு இந்நாட்டு மு[ரு]காங்குறிச்சி 
நெய்குனம்‌ திருவானிலை 2ஹாதெவர்‌ முலபிருத்தரான ஸ்ரீ சண்டெ- 

4 மரதெவர்‌ ஸ்ரீஹஷத்தில்‌ நிர்வாத்து 

9. செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ அமைய வெட்டிக்குடுத்தபடியாவது கருவூர்சுற்றிய 
வெங்காலனா- 

6. ட்டு நாட்டகக்குடியால்‌ ஒரு [அ]றக்‌[கி]டாயும்‌ உ[ழ]க்கரிசியும்‌ ஒருபிடி நெய்யும்‌ 
அற்ப்பிசைமாத முதல்‌ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ குடியால்‌ 
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7. இப்படி வழுவாமல்க்‌ குடுத்துவருவொமாகவும்‌ இத்திருவறம்ந[ா*]ட்டில்‌ 
ஊர்பிராமணரும்‌ திருநிலகண்டமுடையார்களும்‌ எழில்‌ கொட்டி- 

8. [ல்‌] சமையத்தார்களும்‌ இத்திருவறங்‌ காத்துவருவார்களாகவும்‌ இவர்களைவிசஞ்சு 
பிறமண்டலத்தில்‌ நின்றுவந்தின உளவாகில்‌ நாயனார்‌ ஸ்ரீ பண்டார- 

9. த்திலே காணி கடைகொடித்தலையாக்‌ கழிஞ்சு ஸ்ரீவீரபத்திரரெ காத்துக்‌ 
குடுப்பார்களாகவும்‌ இத்தன்மம்‌ சந்திராதித்தவல்‌ செல்விதாக கல்‌- 

10. வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வெங்காலனுட்‌]டு திருவா[ய்‌*]ப்பாடி நாட்டொம்‌ 
திருவானிலை 8ஹாதெவர்க்கு இத்திருவாய்ப்பாடி நாட்டொஞ்‌ சொல்ல இத்திரு- 

11. வறஓலை எழுதினென்‌ வெங்காலனாட்டுத்‌ திருப்பாலாஸ்றி,ய[தெ]வன்‌ பிள்ளான்‌ 


முத்தமிழ்‌ வல்லவன்‌ எழுத்து [||] 


No. 137 
(AR. No. 136 of 1905) 


Karuvür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the Mottai-gopuram of the Pasupati$vara temple at Karuvür. right of entrance 
Kongu Chola (?) Year 3 = c. 13" centuryA.D. 


This is a communication from the king to Sivabrahamanas, andar, devaradivàr, Kaikkola, 
Vellala, and uvachchar that they can enjoy the following privileges = to use double conches and the 
bérikai drum for both joyous and sorrowful occasions, to build two-storied houses, to use lime paste for 
the walls and put up double doors, to wear garlands of lotus flowers and not to pay the forty achchu they 
had been paying to the king. The officers who signed the document were Nandipanman, Vayiradarayan, 
Tondaiman, and Kalingarayan. 

Text 


1. awang [II] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ கொநெர்மெல்கொண்டான்‌ வெங்கால 
நாட்டுக்‌ 

2. கருவூர்‌ ஆள்‌[உ]டையார்‌ திருவாநிலை [ஆ]ளுடையார்‌ கொயில்காணிஉடைய 
சிவப்பிரா- 

3. மணர்க்கும்‌ ஆண்டார்களுக்குந்‌ தெவரடியார்‌ கைக்கொளார்க்கும்‌ வெள்ளா[ர்‌*]க்கு- 

4. ம்‌ உவச்ச[ர்‌]க்கும்‌ ஓலை குடுத்த பரிசாவது இவர்கள்‌ நன்மை தின்மைகளுக்கு 
இரட்டை சங்கு 

9. ஊதவும்‌ பெரிகை கொட்டவும்‌ தங்கள்‌ விடுகள்‌ இரண்டு நிலை எடுத்துச்‌ சாந்து 
இட்டுக்கொள்‌- 

6. myb இரட்டை கதவு இட்டுக்கொள்ளவும்‌ செங்கழுநிர்பூவால்‌ வாசிகைதொள்மாலை 
இடவும்‌ இ- 
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7. வர்கள்‌ நம்‌ சரக்குக்கு தருவதானஅச்சு நாற்பதுங்‌ கொண்டு இவர்கள்‌ மக்கள்‌ ௦[சய்‌]து 
8. கொள்வார்கள்‌ ஆக நம்‌ ஓலை பிடிபாடாக குடுத்தொம்‌ [m.]&3» [நா]ள்‌ உ௱௮ம௰எ 


நத்தபன்ம- 
9. ன்‌ எழுத்‌[து இவை[யிராத்‌]தராயன்‌ எழுத்து தொண்டை [மான்‌ எழுத்து] 
காலிங்கரா[ய]ன்‌ எழு[த்து£[॥*] 


No. 138 
(AR. No. 137 0f 1905) 


Karuvür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the Mottai-gopuram of the Pasupatisvara temple at Karuvür, right of entrance 
Local chief Minatsi nàyakkar, Parttiva = c. 17" -18" century.A.D. 


One Minatchi-nayakkar gave endowment of land for performing worship on all the 360 days of 
the year in the Pasupati$vara temple at Kerpapuri (i.e. Karur). 
Text 


1. பாத்திவஞ்‌ காத்திகை e ஸ்ரீமது மீனாட்சி னாயக்கரவர்கள்‌ யிசுகபல்லி- 

2. யில்‌ செட்டிபாளையத்தில்‌ கெற்பாபுரிச்‌ செத்திரத்தில்‌ பசுபதிசுரசு[வா]மி அ- 

3. றசுனை னாள்‌ஒண்ணுக்குஆயிரவநிளைவீதம்மீ ஓ கக்கு mu [வி*]தம்‌ஆகனணாு கக்கு ௩௱[௬௰] 
4. அற்சுனை பண்ணுகுறதுகு விட்டதுமிட்டாக்கு[ப்‌] புஞ்சைக்‌ காடு[॥*] 


Engrved in the beginning with a trident. 
A 


1. இசுகபல்‌- 
லிவெங்கி- 
டபதிஅய்‌- 
யர்பண்‌- 
ணினதற்‌- 


மம்‌உத- 


NGO m உ ° N 


[ரெ]த்தாடி [॥*] 


1. வெங்கட- 


2. மபட்டர்‌ 
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No. 139 


(AR. No. 138 of 1905) 


Karuvür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the Mottai-gopuram of the Pasupati$vara temple at Karuvür, right of entrance 


Chola, Rajaraja III, Year 24 = 1240A.D. 


Records that 


Somaiya-dandanayakkar, 


Koppala-dandanayakkar, 


and  Siruppaya- 


dandanaayakkar (perhaps Hoysala military captains) jointly made a gift of 50 pon to the Tiruvanilai- 
nāyaņār temple at Karuvür for worship, etc. At the end of the inscription some illegible words (perhaps 


signatures) in Kannada script are found. 


— 


ஷஷிணஹீ[॥'] 
திருபுவனசக்கர- 
வத்திகள்‌ ராசராசதெ- 
வற்க்கு யாண்டு 
இருபத்து நாலா- 

வது தண்டின- 
கொபன்‌ சதகொ- 

ப்ப கண்டனா[ன”] சா 


லைவனனிய கொ[வெ)- 


DENYAR ம N 


pa 
O 


. ட்டைக்காறன்‌ செ- 


க்‌ 
கொட்‌ 


. திராயன்‌ தலைகெ- 


= 
N 


டாண்ட கண்டன்‌ G)— 


=> 
O 


. காங்குபுகலிறு- 


=> 
+ 


. த்து செங்கிரை- 


=> 
a 


. ப்பெருமாளை 


= 
O) 


. ஆனைதிறை கெ- 


டரண்ட கண்டன்‌ 


= = 
Oo N 


. சொமைய தண்‌- 


= 
cO 


. டநாயக்கரும்‌ ளெ 


N 
O 


. காப்பாள தண்‌- 


N 
= 


. டநாயக்கரும்‌ 


N 
N 


. சிருப்பய தண்டநாயகரும்‌ 


. இமுவொம்‌ திருக- 


. ௫[வூர்‌உடையார்‌ 


N N 
ஆ c 


Text 
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25. திருவாநிலை ஆளு- 
26. டைய நாயநாற்‌- 

27. கு யாண்டு இருப- 
28. த்து நாலாவது 

29. முதல்‌ நாயநா[ர்‌*] தெ 
30. வதா[னம்‌] பாகம்‌ டெ 
ch ee 

32.யார்க்கு திருப்பணி- 
33. க்கும்‌ பல[படி] நிம- 
34. ன்தகாறற்கும்‌ வெ- 
3௦. ... பூசைக்கும்‌ 

36. இப்பொன்‌ அம்‌- 

37. பதும்‌ சன்திராதி- 

38. த்தவரை செல்வ- 

39. தாக கல்வெட்டி[க்‌[ 
40. குடுத்தொம்‌ இம்‌ 

41. மூவரும்‌ 

42- 44. Three signatures in Kannada script 


No. 140 
(AR. No. 139 of 1905) 
Karuvür, Tiruchiráppalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the Mottai-gopuram of the Pasupati$vara temple at Karuvür, left of entrance 
Koiigu-Chola, Parakésari Vikkirama-chóla, Year 3 = 1258A.D. 

The Sivabráhmanas of the Tiruvanilai-udaiya-nayanar temple at Karuvür in Vengala-nadu 
in Virachola-mandalam received an amount of 10 Sriyakki-palafichalakai achchu from the 
Puravuvari officer Alavandar Avinasi for food offerings in the temple. It is said that the offerings had 
been disrupted so far due to some calamity (kalaham). 

Text 
1. aufi] கொப்பரகெசரி பற்மரான திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கி[ர*]ம 
சொழதெவற்கு யாண்டு ௩ wags விரசொ[ழ*]மண்டலத்து வெங்கலநாட்டு கருவூற்‌ 
திருவானிலையாளுடைய நா...உடைய சிவப்பிராமணரொம்‌ பெருமாள்‌ புரவரியாரில்‌ 
ஆளவந்தான்‌ அவினாசி... ம்‌ நாச்சி... கொயில்‌ Gu uQ .. 
2. கலகத்தில்‌ செமந்தப்பினமையில்‌ இவரை ஆரா[ய்‌*]ந்து எழுந்தருளிவித்து 
கொ[ண்‌*]டுவர தானத்தார்‌ குடுத்த பணம்‌ நூறும்‌ இந்னாயனார்‌ பண்டாரத்தில்‌ குடுத்த 
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புதுக்காசால்‌ பணம்‌ எண்பதும்‌ ஆக பண[ம்‌] நூற்றெண்பதும்‌ இவர்‌ பக்கலெ 
கைக்கொண்டு இக்கூத்தற்கு குறைவுள்ளவை இவரை இடுவித்தெ செய்வித்து 
ஸடிஉ*]ரக்ஷ ...முதுபடி ... டுளாகரிசி இ... 

3. நாழியும்‌ சந்திராயித்தவரை செலுத்துவதாக இவர்‌ ப[க்‌*]கல்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட 
சிரியக்கி பழஞ்சலாகை அச்சு பத்தும்‌ கைக்கொண்டு இவ்வமுதுபடி அரிசி 
இருநாழியும்‌ இக்கோயிலில்‌ குடம்‌ கொண்டு கொ[யி*]ல்‌ புகுவர்‌ சந்திராயித்தவரை 
செலுத்துவொமாகக்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இக்கொயிலுடைய 
சிவ(ம்‌)பிராமணரெ....லெலெ[ி...ம்‌ இது பந்மாஹெறா[ஈ MGG say] 

Piece — 1 

1. வீரசொழ மண்டலத்து வெங்கால நாட்‌ 

2. ல கணக்கனும்‌ இவ்வனைவோம்‌ ஆகம மட 

3. கரும்‌ இக்கோயில்‌ ச்‌ கூத்தாடுவாற்கும்‌ நாச்சி 

Piece 2-3 

இவ(ர்‌)கள்‌ பக்கல்‌... ... 

நாழியும்‌ முட்டாமல்‌ செலுத்து.... 

இட்டு வருவதாகவும்‌ இப்படி சந்தி ... 

னர்‌ செலுத்‌[திலொமாகில்‌ இக்‌... 

கொண்டு கொயில்‌ புகுவார்‌ சந்தி... 


வாளாகவும்‌ இப்படிக்கு கல்வெட்‌... 


NOUN BB த N > 


ம 0O 


No. 141 
(AR. No. 140 of 1905) 
Karuvür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the Mottai-gopuram of the Pasupatisvara temple at Karuvür, left of entrance 
Partiva, Avani 31 = c. 16" centuryA.D. 


Some decision made by the Erarattiyar of Pattippündi who was the headman (maniyam) to fix the 
rate on betel gardens in Karuvür at 15 panam only. (A second fragment refers to income from the tax véli- 
pon collected for the renovation work). 

Text 


பாத்திவ GY ஆவணி மீ” nos e ஸ்ரீம[௯*] 
கூபத்திப்பூண்டி எற ரட்டியார- 

வர்கள்‌ மணியத்தில்‌ கருவூருக்‌- 
கொடிக்காலுக்கு திடம்‌ 

பண்ணினது பஞ்‌[ச]வன்‌- 

மாதெவியில்‌ கொவில்‌- 
ப்பாறைக்கொலால்‌ 


Nom AYN > 


177 


VOLUME 


8. 
9. 


10. 
11. 
12. 


13. 
14. 
15. 
16. 


XLI 


[குழி] ஒண்ணுக்கு ....1] og யிந்தப்‌ பதினஞ்சு பணத்து- 
க்கு மேல்‌ யாதாமொருவர்‌ அனிதம்பண்ணி ஒ- 
ருபணம்‌ அரைப்பணம்‌ அகுதமாய்‌ வாங்கின- 
பெர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்‌ பசுவை- 


க்‌ கொண்ண தொஷதிலெ பொவார்‌(கள்‌] 


[ர்கள்‌] பசுபதி- 

யார்‌ சன்னதி 
பெராலெ விழ- 
ங்கியிருப்பார்கள்‌[॥"*] 


A fragment in 13th century characters fixed nearby. 


1. 


Con oar on 


கொள்கிற வெலி- 
ப்பொன்‌ அறுப- 


து பொன்நு இநா- 
யநாக்கு திருப்பணி- 


க்கும்‌ பலபடி நிப- 
ன்தத்துக்கும்‌ வெ- 
டு பூசைக்கும்‌ 
இப்பொன்‌ அறு- 
பதும்‌ சந்திராதி- 


— 
° 


1. 


No. 142 
(AR. No. 141 of 1905) 


Karuvür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the Mottai-gopuram of the Pasupatišvara temple at Karuvür, left of entrance 
Chola, Kulottuñga III, Year 6 = 1184A.D. 


Records a king's order communicated to the temple trustees of Karayür Tirupandikkodumudi in 
Kongu alias Cholakerala-mandalam saying that he made the village of Ilanagar in Tattaiyir-nadu in the 
same mandalam as dévadana-iraiyili to the temple as requested by his officer Cholakón. 


Text 


woes [I] திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஈழமும்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கொண்டருளி வீராஅவிஷெகமும்‌ விஜயா அவிஷெகமும்‌ பண்ணி அரு[ளி*]ன 


ஸ்ரீதிருபுவனவிரதெவற்கு யாண்டு முப்பத்து ஆறாவது திருபுவனச்சக்கரவத்‌[தி 


கொநெரின்ன] - 


மகொண்டான்‌ கொங்கான சொழகெரள 


திருப்பாண்டிக்கொடுமுடி ஆழ்‌உடையார்‌ கொயிற்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ verao 
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கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ சிகார்யங்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்தெவற்கு வெண்டு 
நிவந்தங்களுக்கு[மா]- 

3. & இம்மண்டலத்துத்தட்டையூர்‌ னாட்டு இளநகரில்‌ தெவதாந இறையிலி இட நாம்‌ 
நிர்வார்த்த நிலம்‌ ஐம்பதிற்று வெலியும்‌ இடுமிடத்து ஆந்பொருந்தத்துத்தலை பெற்று 
இவ்வூற்கு நிர்பா[ய்‌*]ந்து வருகிற வாக்காலுக்கு வடக்கும்‌[பி]ணம்‌ பொகிற வதிக்கு 
மெற்கும்‌ வடதலத்துக்கு நிர்பா[ய்‌] ... 

4. க்காலுக்குத்தெற்கும்‌ சாத்தனூற்கு கிழக்கும்‌ நடுவு உட்பட்‌[ட] நிலத்துக்‌ களரும்‌ 
மெடும்‌ பல தெவர்க[ளு]க்கும்‌ தெவதாநமுமாந நிலம்‌ நிக்கி நிக்கிநின்ற நிலத்திலெ 
ஐமபதிற்று வெலி நிலமும்‌ முப்பத்தாறாவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்பட 
தெவதாந இறையிலியாக இடக்‌- 

9. கடபெறவெணுமெற்று சொழகொந்‌ நமக்குச்‌ சொந்நமையில்‌ இப்படி 
செய்யக்கடவதாக சொல்லி கணக்கிலும்‌ இட்டுக்‌ கொள்ளக்கடவர்களாக வரிக்கூறு 
செய்வா[ர்‌]களுக்குஞ்‌ சொன்நொம்‌ இந்னிலம்‌ முப்பத்தாறுவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ 
பாட்டம்‌ உட்பட இத்தெவற்கு தெவதான இறையிலியா[க கை]- 

6. க்‌ கொண்டு இந்னிவந்தஞ்செல்லப்‌ . பண்ணுக॥- எழுதினான்‌ 
திருமந்திரஓலைஇராசநாரயண முவெந்த வெளான்‌!॥- இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து॥- 
இவை சித்தராயன்‌ எழுத்து॥- இவை விழிஞத்தரையன்‌எழுத்து॥-இவை இளகராயந் 
TUSSI- இவை செதிகுல[ரா]யன்‌ எழுத்து॥- இவை தொண்டைடமா[- 

7. ந்‌ எழுத்து! - இது மாற்றுவான்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ குராற்‌ பசுக்‌ கொன்றபாவங்்‌ 


கொள்வான்‌॥- இது பன்சாஹெனறாயயக-ர"௨ இக்கல்வெட்டிநெந்‌ கறையூர்‌ 


த[ட்டா]ன்‌ நாயந்திண்டனாந திருஞானசம்பந்த ஆசாரியநென்‌ [II*] 


No. 143 
(AR. No. 142 of 1905) 


Karuvür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirippalli District 
Onapillar to the right of entrance into the front gopura of the Pasupati$vara temple at Karuvür 
Local Chief Chokkaliñga Nayaka. Paridavi, Vaigāsi 23 = c.17"-18"" centuryA.D. 


One Vengala-nayakka who was a pradhani of Karavetti-nayakka Bommu-nayakka made a 
chattiram (feeding house) at Karuvür for brahmana pilgrims. He gave some land in some villages lying 
north of Karuvür for maintaining the chattiram 

Text 


1. பரிதாவி ஷ்‌ வை- 
2. யாசி மீமகசு- 
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வாமி கத்தாக்‌- 
கள்‌ சொக்கலி- 
ங்க னாயக்கரய்‌- 
யனவர்கள்‌ பு- 
ண்ணியத்தினா- 
லெ கரவெட்டினா- 
யக்கரவர்கள்‌ 
. பொம்‌[மு]னாயக்கர- 
. வர்கள்‌ பிரதா- 
. னி நாயக்கர- 
. வர்கள்‌ வெங்‌- 
. கள னாயக்கர- 
. வர்கள்‌ செய்‌- 
. விச்ச தன்மம்‌ 
. பரிபாலினமாக- 
` த்தன்மவற்த்‌- 
. தனையாகக்‌ ௧- 
. ருவூரில்‌ சத்திர 
. ம்‌ நூதனமா- 
- க உண்டு LJ- 
. ண்ணினது 
. பிராமணர்‌ பொ 
. சனத்துக்குக்‌ கட்‌ 
. டளை இட்டது சு 
. வாத்தியம்‌ கருவூ- 
- ருக்கு வடபாரிசமா- 
- கயிருக்கிற அனாதி 
. வாலயங்குளமும்‌ இ- 
. தன்‌ மெற்கு கொதை 
- யூர்ப்பட்டியுடன்‌ சே- 
- நீதநான்கெல்லையு- 
- ம குளமும்‌ இந்த இ 
- ரண்டு வகை நத்தப்‌- 
. புரவியும்‌ செர்ந்த ந- 
- ஞ்சை புஞ்சை நத்‌- 
. தம்‌ செந்தவிடத்தி- 
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39. ல்‌ மாவுடை[மர]வுடை- 
40. பாசிவிலையும்‌] கல்‌[லு] 
41. முதல்‌ கூடுகிற... 

42. தாயமும்சத்‌[திரத்து]- 
43. க்கு கட்டளையிட்ட- 

44. படியினாலெ இந்த த- 
45. ன்மம்‌ ஆச[ந்திரா]- 

46. ற்கததா[யி*]யாக சந்தர- 
47. சூரியர்‌ உள்ள அளவு- 
48. க்கும்‌ பரிபாலினமா- 
49. கயிருக்கக்‌ கற்த்தாக்கள்‌ 
50. ... ற்கமாய்நடத்தி- 


No. 144 
(AR. No. 143 of 1905) 


Vefijamangüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the north wall of the central shrine in the Vikritisvara temple at Veñjamangüdalür 
Kongu ruler (?) Konérinmaikondàn = c. 12-13" centuryA.D. 


The king assigned the entire tax revenue of Tiruvefijamakkidal to Aludaiyar temple in the same 
village. The officers Viladattaraiyan and Kaduvetti signed the document. Also two veftuva community 
members are found as signatories. 

Text 


ஜயகெமரி 
1. ways [I*] கொநெரிமைகொண்டான்‌ஆளுடையார்‌ திருவெ[ஞ்சமாக்கூடல்‌] 
2. ஆளுடையார்‌ தேவகன்மிகளுக்கு நம்‌ஒலை குடுத்த பரிசாவது திருவெஞ்‌[ச*]மாக்கூடல்‌ 
ADUT- 
3. ற்கு திருவெஞ்சமாக்கூடலைக்‌ குடுத்தொம்‌ இவூர்க்‌ குளக்கட்டுகளும்‌ 
ல்செட்‌[டி/குளம்மு- 
4, அணைஅடைச்சு வாய்க்காலால்‌ பாஞ்சு விளையக்கடவதுவும்‌ மெல்கரையி[ல்‌*] நெடுங்‌] 


குழியிலணையால்‌ 
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15. 
16. 


பட்ட விளைவதுவும்‌ தெலப்பாடிக்கு கிழக்கும்‌ நாகன்பள்ளியில்‌ இலந்ைதை”] மடையும்‌] 
கல்மா- 

டத்துக்கு தெற்க்கும்‌ விரபாண்டியன்‌ கிணற்றுக்கு மெற்க்கும்‌ பரப்புத்‌[து*]றைக்கு 
வடக்கும்‌ 

இன்னான்‌ கெல்லை[க்‌*] குட்பட்ட yoo தெற்றியும்‌ உடும்பொடி ஆமைதவழி[யு*]ம்‌ 
மெனொக்‌[கி]ய 

மரமும்‌ கிழ்னொக்கிய கிணறும்‌ ஆளுடையார்‌ திருவெஞ்சமாக்‌ கூ[ட*]லுடையாற்கு 
குடுத்தொம்‌ இவ்வூராலுள்ள இறை புரவு சிற்றயம்‌ எலவை உகவை மற்றும்‌ 


எப்பய/[ற்‌]- 


. பட்‌[டு]துவும்‌ மந்றுபாடு தெண்ட குற்றமும்‌ கற்றுப்‌ புறபொகா முற்றுட்டும்‌ ஆளுடைய 
டார்‌ திருவெஞ்சமக்கூடலுடையாரர்‌)ற்கு குடுத்தொம்‌ நந்தமாரனாரும்‌ பாற்ப்படுத்து 

- குடுக்க இப்படிக்கு இவொலையில்‌ நம்‌ எழுத்து இட்டு குடுத்தொம்‌ இப்படி சந்தி[ர]- 
டாதித்தவற்‌ செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிகொள்க॥ உ 


. இப்படிக்கு [இ]வெ விலாடத்தரிெெ[ய*]ன்‌ எழுத்துஇப்படி[க்‌*]கு காடு வட்டி எழுத்து 


வெட்டுவரில்‌ கறடிசிறுவந்‌ சிறுவனாந மெல்னாட்டரையனும்‌ வெணிகொச்சந்‌ பெரியா- 


க்கூடல்‌ புல்லைவெட்டுவரில்‌ செங்கொவன்‌[।*] 


No. 145 
(AR. No. 144 of 1905) 


Vefijamangüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 


On the north wall of the central shrine in the Vikritisvara temple at Vefijamangiidalur 


Kongu ruler. Konérinmaikondan = <. 12th -13th centuryA.D. 


King's order communicated to the trustees of the Tiruvefijamakkidal-nayanar temple : The iirar 
‘of the village had been giving to the temple a sum of 120 achchu in lieu of the aranmai-kani of 
Vikramachóla-chaturvedimangalam. As the temple people asked the king that some land may be assigned 
to the temple instead of that money, the king agreed to make some land of six kalam seed capacity in 
Uluntankurichchi aliasMudikondachdlapuram in Vengala-nadu as tax-free dévadana The taxes that were 
exempted were irai, puravu, chirrayam, élvaai, ugavai, chennirvetti, etc. The official signatories 
were Ellamvalla-chola-müvendavelan,  Vanarayadévan,  Tiyagavinodadévan, ^ Chédirayadévan, 
Kalappalarayan, Kaduvetti, and Munaiyadaraiyan. 


1. 


2. 


Text 
ஷஹிஞஸ்ரீ [IM] திரிலா*வனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மைகொ[ண்ட)/- 


ரன்‌ ஆளுடையார்‌ திருவெஞ்சமாக்கூடல்‌ நாயனார்‌ கொயிலி- 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


[ல்‌] தெவர்கன்மிகளுக்கு நம்மொலை குடுத்தபடியாவது இந்நாய- 

னார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ அ[ச்‌*]சு இட்டு விக்கிரமசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்‌- 
து ஊராண்மைக்காணி ஒற்றி கொண்டு அவ்வூரான்கள்‌அவ்வச்சு ஸ்ரீப- 
ண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கினமையில்‌ இவ்வச்சுக்குநிலங்‌ கொள்ள வெணு- 
(ம்‌) மென்று இத்திருக்கொயி(லி)ற்‌ தெவர்கன்மிகள்‌ நம்மை வந்து அறிவி- 


த்தமையில்‌ இப்பொருள்‌ ஸ்ரீயக்கி பழஞ்‌[ச]லாகை [அ*]ச்சு நூற்றிருவது- 


_ம்‌ நம்‌ சரக்குக்கு நங்கன்மிகள்‌ கைக்கொண்டு இவ்வச்சுக்கு விட்ட நி- 
. லமா[வ”]து விரசொழமண்டலத்து வெங்காலநாட்டு உமுந்தன்குறி[ச்‌] 
. சியான முடிகொண்டசொழபுரத்து நமக்குத்‌ திறப்பாய்ச்‌ செவகப்பற்றாய்‌ வருகிற 


இருபத்தைய்வெலி நிலத்‌- 


. தி[ல்‌“] ஆனைகாழிப்பொய்யிற்‌ கிழ்‌ ஆனைகாழிநெல்விதை காற்செய்‌ நெல்விதை 


முக்கலம்‌ இம்முக்கலத்து- 


. க்கு எல்லையாவது கிழக்கெல்லைகுப்பற்று ஆனைகாழிக்கவற்கு மெற்குக்‌ குடிப்பற்றி 


ஆனைகாழிக்குத்தெற்கு தாழ- 

ஞ்செய்‌ வா[ர]த்திற்கவற்குக்‌ கிழக்கு தாழஞ்செய்‌ வா[[ர]த்திற்கவற்க்கு வடக்கு 
இந்நான்கெல்லைக்கு [உ]ள்பட்‌- 

ட நெல்விதை முக்கலமும்‌ ஒரு பூத்தறையில்‌ காட்டெழுமாவில்‌ நெல்விதை 
முக்கலத்துக்கு எல்‌- 

லையாவது குடிப்பற்றில்‌ மசக்கலுக்கு மெ[ற்‌]கு கிழக்கு நொக்கிப்‌ பொன கவற்கு 
வடக்கு வடகூற்றில்‌ காட்‌- 

டெழுமாப்பொன்‌ கவ[ற்‌]குக்‌ கிழக்கு வடகூற்றில்‌ காட்டெழுமாவுக்கு தெற்கு இந்நான்‌ 
கெல்லைக்கு[ட்‌]ப- 

ட்ட[...விதை] ஆக [நீர்‌ [நில நெல்‌ விதை அறுகலத்துக்கும்‌ முடிகொண்ட 
சொழபுரத்‌[தி]ல்‌ வந்த இறை புரவுசிற்றா- 

யம்‌ எலவை உலவை எப்பேற்பட்டதும்‌ சென்னி[ர்‌*]வெட்டி செய்யாராகவும்‌ முன்னிர்‌ 
துறந்து உழுவார்களாகவும்‌ இந்நெல்‌ விை 

த அறுகலத்துக்கும்‌ அற்ற விலையால்‌ ஸ்ரீயக்கி பழங்சலாகை அச்சு நூற்றிருபதும்‌ 
நங்கந்மிகளுக்ககெறக்‌ கைக்கொண்- 

டமையில்‌ இந்நெல்‌ விதை அறுகலமும்‌ யாண்டுபதிந்முன்றாவது கார்முதல்‌ கற்றுப்‌ 
புல[ப்‌]பொகாமுற்றாட்டுந்‌ ௦- 

தவதானமாகக்‌ குடுத்தமையில்‌ சந்தாரதித்தவரை செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
கொள்ளப்‌ பெறுவதாக ந- 

ம்‌ ஒலை குடுத்தொம்‌ இவை எல்லாம்வல்லசொழ முவெந்த வெளாந்‌ எழுத்து இவை 
வானராய தெவனெழுத்து இ- 
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25. வை தியாக[வி]நொத தெவன்‌ எழுத்து இவை செதிராயதெவந்‌ எழுத்து இவை 


களப்பாளராயன்‌ எழுத்து இவை [காடு] வெட்டி sr- 


20. முத்து இவை முனையதரையன்‌ எழுத்து 


No. 146 
(AR. No. 145 of 1905) 


Veüijamangüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 


On the north wall of the central shrine in the Vikritisvara temple at Vefijamangüdalür 


Kongu KonérinmaikondanYear 10 = c. 13*-14* centuryA.D. 


The king converted a village called Muttayam in Vengala-nadu that was lying waste as tax-free 
dévadana of the temple. A number of taxes exempted are given. The village was named as Rajakkal- 
tambiran-nallür. The officers Kachchirayan, Viluppadarayan and Kalingarayan signed the order. 


1. 


10. 


Text 
awan u [u^] தி,ஹு[வூ]னச்சக._ வத்தி கொனெரிமை கொண்டான்‌ வெங்காலநாட்டு 
திருவெஞ்ச[ம]ரக்கூடலுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தாற்கு 
இன்னாயனாற்கு அமுதுபடி உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ விஞ்சனங்களுக்கும்‌ திருநாளுக்கும்‌ 
வெங்கால நாட்டு நெடுநாள்‌ பாழ்பட்‌[டு]க்கிடந்த முத்தாய- 
ம்‌ வூர்நத்தம்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நீர்நிலமும்‌ கருஞ்செ புன்செயும்‌ நத்தமும்‌ 
தொட்டமும்‌ குளமுங்‌ குளப்பர(ர்‌)ரிப்பும்‌ உட்பட்டநிலத்‌ 
தில்‌ பழந்தெவதானம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ நிக்கி நிக்கினி[ன்‌*]ற நிலத்துக்கு ஒட்டைச்சு 
ஆராட்சி நத்தவரியும்‌ மண்டல முதல்மைச- 
ந்து விக்கிரகப்பெறுமுதலெழுத்து வினியொகமும்‌ எலவையுகவை காணிக்கை 
காலிங்கராயன்‌ வினியொகம்‌ வா[ச]ல்‌ வி- 
னியொகமும்‌ நினைப்பு வினியொகம்‌ ஒஓலைச்சம்படம்‌ அணியிடுவான்வரியும்‌ 
வெளைக்காறர்‌ சிறுக்கன்கள்‌ காத்‌[தி]கைப்படி- 
யும்‌ சிமான்‌ மகழ்மை நல்லெருது நற்பசு காணம்‌ நெய்‌ எண்ணை உப்பாயமும்‌ 
தறியிறை செக்கிறை தட்டொலி பாட்டமும்‌ ஈழம்புஞ்செ பாறைக்காணமும்‌ 
கிழிறை தொலொட்டு மன்றுபாடு தெண்டகுற்றமும்‌ மற்றுமெற்பெட்ட வரிகளும்‌ 
உட்படபத்தாவது ஆடிமாத முதல்‌ தெவதா- 
னயிறையிலியாகத்தந்தொம்‌ இப்படிக்கு நான்கெல்லையிலும்‌ திருச்சுலத்திலும்‌ நாட்டி 
சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாக- 
க்கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொண்டு இவூர்‌ இராசாக்கள்தம்பிரான்‌ நல்லூர்‌ 
நென்[று] குடியெற்றி அனுலவிக்க இவை கச்சியராயன்‌ sr- 
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11. முத்து யாண்டு மவது நாள்‌ ௩மஇவை விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து இவை காலிங்கராயன்‌ 


எழுத்து lle vfa] 


No. 147 
(AR. No. 146 of 1905) 


Veñjamañgüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the west wall of the central shrine in the Vikritisvara temple at Veñjamanpüdalür 
Koñgu Konérinmaikondàn = c. 13" centuryA.D. 
Gift of some tax-free land in Nàgamalai in Vengala-nadu by the king. 
Text 
ஜயகெபரரி 
கொநெரிமை கொண்டாந்‌ ஆளுடையர்‌[திரு]- 
வெஞ்சமா கூட நாயநா[ர்‌*] விகிதக்கு வெங்கா- 
லை நாட்டு நாகமலை[ப்‌*] பள்ளியில்‌ நி[ர்‌]நிலம்‌ உ௨௧- 


ம்‌ பண்ணி குடுத்தபடியாவது தலைப்புலத்து 
எட்டாம்‌ பொயில்‌ கிழ்‌ மெக்கடைய நிலம்‌ நாலுமா- 
வும்‌ HAS கிழக்கு நா[ன்‌*]மாவரெரெயும்‌ வழி இடம்‌ Aur- 


க்கு பொயில்‌ கிழ்‌ அரையெ இரண்டுமாவும்‌ அதி[ந்‌] 
கிழக்குமுலைத்திருவெலி பொ[யி]ல்‌ கிழ்காலெ இரும[£]- 


o c4 d» OU» ட WN > 


வும்‌ வழியில்‌ திருவெலி மெக்கடெய நிலம்‌ காலெ [ஒ]- 


=> 
eo 


- ரமாவும்‌ அதின்‌ கிழக்கு அஞ்சவெலி பொயில்‌ கிழ்‌ ஊ- 


as 
க்‌ 


. ஞ்சவெலி நிலம்‌ முக்காலெ முன்றுமாவும்‌ கெவெலி பொ- 
12. யில்‌ கிழ்‌ கெவெலிநிலம்‌ காலெ ஒருமாவும்‌ அழுகல்ப்‌ பெர- 
13. யில்கிழ்‌ நிலம்‌ அரெரெக்காலும்‌ தலைக்காப்பொயில்‌ கிழ்‌ நி- 
14. லம்‌ முன்றுமாவும்‌ அரசிகுளத்து பொயில்‌ கிழ்மெக்கடெ- 
15. ய நிலம்‌ பதிந்முன்றுமாவும்‌ குளவெலிபொ[யில்‌ கிழ்‌ நில- 
16. ம்‌ வெலியும்‌ இறெயா நெடுவெலி முன்றாம்‌ பொயில்‌ கிழ்‌ 
17. நிலம்‌ காலெ ஒருமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ அயிவெலியால்‌ 

18. நெல்‌ விதெ அறுபதிங்கலமும்‌ இதில்‌ அங்கு இ- 


19. ௬[க்‌]கும்‌ தபசிய[ர்‌]க்கு நிலம்‌ இந்நில[த்தில்‌] வெலியால்‌ 
20. நிலம்‌ பந்நிருகலமும்‌ நிக்கி நின்ற நிலம்‌ அமுதுபடிக்கு[ம்‌] 
21. பூசெக்கு விஞ்சநங்களுக்கு[ம்‌*] விட்டோம்‌ இந்‌ நிலம்‌ குடி 
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22. நிக்கி செந்நி[ர்‌*]வெட்டி செயாதாகவும்‌ அந்நி[ர்‌*] முந்நிர்‌ பாச்‌- 
23. சி கொள்வதாகவும்‌ நிலத்தா[ல்‌*] வந்த இறெ புரவு எலவவெ- 


24. உகவெ மற்று எப்பெ[ற்‌*] பட்டது[ம்‌*] கற்று புலபொகா முற்றூ[ட்‌*]டு- 


25. ம்‌ கொள்வதாகவும்‌ நம்மொலை குடுத்து எழுத்து இட்‌- 

26. டு குடுத்தொ[ம்‌] சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாக நந்தமர்‌ பாடுத்‌- 
27. து கொள்க [இ]து மாற்றுவாந்‌ வழி எழச்சமும்‌ அறுவாந்‌ 

28. பந்‌(ம)மாஹெயம ற[னக்ஷ இவெ விலாடத்தரெரெயந் 


29. எழு[த்‌*]து யிவை காடுவெட்டிகள்‌ எழுத்து அறமறவெற்க்‌[க] அ- 
30. ற[ம்‌“]அல்லது துணெயெ [II*] 


No. 148 
(AR. No. 147 of 1905) 


Vefijamangüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the central shrine in the Vikritisvara temple at Vefijamangüdalür 
Kongu-Chola, Rajakésarivarman Virarajéndra Year 41 = 1248A.D. 


Gift of a kalañju of gold for a lamp by Manaparanap-pallavaraiyan Pillaittiru of Tiruvél in 
Vengala-nadu in Virachóo]a-mandalam 
Text 
1. கொவிர[ாச] கெசரி பற்மரான 


ஹஸிஸ்ரீ [॥*] திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திக- 


(கரவத்திக)ள்‌ சிரிவிரராசெந்திர தெவ- 
- DG யாண்டுசமகவது வி[ர*]சொழமண்‌- 


2 

3 

4 

5. டலத்து வெங்கால நாட்டு திருவெ- 

6. ஞ்சமாக்கூடல்கறடிவெட்டுவரி- 

f. ல்‌ மானாபரணப்‌ பல்லவரையன்‌ பிள்‌- 

8. ஊத்‌ திருவென்‌ உடையாார்‌*] திருவெஞ்சமாக்‌- 
9. கூடல்‌ ஆவடையார்‌ விகிரதற்கு நான்‌ வை- 
10. த்த சந்‌[தி]யாதிபம்‌ ஒன்றுக்குக்‌ G- 

11. டு[த்‌]த பொன்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ கை 


12. ழஞ்சுங்‌ கைக்கொண்டொங்‌ காணி- 

13. [யுடைய சிவப்பிராம[ண]ன்‌ நாயகன்‌ திருவாளனான எதிரிலி சொழபட்டன்‌ உள்ளி- 
14. ட்டாரும்‌ வடுகன்‌ ஆண்டானான திருஞான சம்பந்தப்‌ பட்டனும்‌ இவ்வனை 

15. வாமுஞ்‌ சந்திராதித்தவரை குடங்கொடு குச்சிகொடு புகுவான்‌ ஒரு விளக்கெ 

15. ரிப்பத[ா“]கசம்மதித்து கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இவனைவொமும்‌ பிள்ளைத்திருவுக்கு[॥*] 
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No. 149 
(AR. No. 148 of 1905) 


Vefijamangüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the central shrine in the Vikritisvara temple at Vefijamangudalur 
Pandya Jatavarman Sundara-pandya, Year 6 = c. 147 centuryA.D. 


The araiyar, pulappar and ilamadam communities of Talaiyür-nàdu in Manalür-nadu on the 
south bank gave some charity deed to the temple making a village called Papputturai in their nàdu as 
devadana. 


Text 
1. ஷஹிஞ்ரீ [IIM] கொச்சட பந்மரான திரிபுவனச்ச- 
க்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தெவற்கு யா- 
ண்டு சுவது புரட்டாதிமாதம்‌ உடையார்‌ திருவெ- 


ஞ்சமாக்‌ கூடல்‌ ஆளுடைய நாயனார்கோயில்‌ ஆதிச- 


2 

3 

4 

5. ண்டெசுர தெவகன்மிகளுக்குத்‌ தென்கரை மணலூர்‌ 

6. நாட்டுத்‌ தலையூர்‌ நாட்டு அரையர்கள்‌ புலப்பர்கள்‌ இள- 

7. மா[டத்‌]தொம்‌ பிரமாணம்‌ ப]ண்ணிக்குடுத்த பரிசா- 

8. வது இந்நாயனார்க்கு திருப்பணிக்கும்‌ [தி]ருநாள்‌ படிக்கும்‌ திரு- 

9. க்கண்ணப்பநாயனார்க்கு பூசைக்கும்‌ எங்கள்‌ நாட்டுக்கு அ[டை”]- 
10. [ப்‌*]பான பாப்புத்துறை தெவர்தாநமாக இந்நாள்‌ முதல்‌ கைக்‌- 

11. கொண்டு அனுபவிப்பார்களாகவும்‌ அனுபவிக்கு(ம்‌) மிடத்து 

12. இவ்வூ[ர்‌*] நான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட நத்தமும்‌ குளமும்‌ குளப்பரிப்பு- 
13. ம்‌ நன்செய்‌ புன்செய்‌ மெனொக்கிய மரம்‌ கினொக்கிய கிண- 

14. [றும்‌*]மற்றும்‌ எப்பெ[ற்‌*]ப்பட்டனவும்‌ பற்றி அனுபவிப்பாராகவும்‌ இ- 
15. வ்வூற்‌ கடமை வற்கம்‌ உப்பாயம்‌ திருவாசல்‌ விணியொகந்்‌ திருமுகச்‌- 
16. [ச]ம்படம்‌ ஏற்கடமை கூற்றுவரி தெரியெருதுகுற்ற தெண்டம்‌ 

17. மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டனவும்‌ கைகொண்டு சந்திராதித்த- 

18. [வனைரயும்‌ தெவர்தானமாகச்‌ செல்வதாக செம்பிலுஞ்‌ சிலையி- 

19. [லும்‌ வெ]ட்டி நான்கெல்லையிலும்‌ திருச்சூலத்தாபன[ம்‌] பண்‌- 

20. [ணி]க்‌ கொள்வராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்துப்‌ பிரமாணம்‌ [ப]ண்‌- 
21. ணிக்குடுத்தொம்‌ ஆதிசண்டெசுரதேவர்‌ கன்மிகளுக்கு- 

22. த்தலையூர்‌ நாட்டு அரை[ய]கள்‌ புலப்பர்கள்‌ இளமாடத்தொ- 

23. ம்‌ இப்படிக்கு இவைதலையூர்‌ உருப்படை அரையகளில்‌ 

24. பாணிபெருமா[ன்‌] சொழனான சுந்தரபாண்டிய சொ- 

25. ழகொன்‌ எழுத்து இ[ப்ப]டிக்கு இவை தலையூர்‌ ந[ஈட்‌]- 

26. டு வெ[ளா]ன்‌ எழுத்து இது பநாஹெறாற ஈக I- 
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No. 150 
(AR. No. 149 of 1905) 


Vefijamangüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the central shrine in the Vikritisvara temple at Vefijamangüdalür 
Kongu. Konérinmaikondan = c. 13" centuryA.D. 


The king assigned the village of Nandanür with all its taxes. The officers Viladattaraiyan and 
Kaduvetti signed the royal order 
Text 
ஜயகெபரரி 


— 


ways [I*] கொநெரிமைய்‌- 

கொண்டான்‌ ஆளுடையார்‌ 
திருவெஞ்சமாக்கூடல்‌ ஆளுடை- 
யா[ர்‌][மெவர்கன்மிகளுக்கு நம்‌ ஒலை குடுத்த- 
பரிசாவது நந்தனூரை திருவெஞ்சமாக்கூ- 
[டல்‌] ஆளுடையார்க்கு குடுத்தொம்‌ இவ்வூர்‌- 
க்கு எல்லையாவது வடபால்‌ களனை மடையும்‌ 


மெல்பால்‌ ஆயிலப்பாழியும்‌ கீழ்பால்‌ நாடுகாணி 


oo NDN AWN 


மெடும்‌ தெந்பால்‌ பொத்தைப்பாழியும்‌ இன்னான்‌ 

10. கெல்லைக்குள்பட்ட புற்றுத்தெற்றியுடும்பொடி- 

11. ஆமை தவழி மெஜெக்கிய மரமும்‌ கீழ்நொக்கிய கிண- 
12. றும்‌ ஆளுடையார்‌ திருவெஞ்சமாக்கூடல்‌ ஆளுடை - 
13. யார்க்கு குடுத்தொம்‌ இவ்வூராலுள்ள இறைபுரவு சித்த- 
14. ஈயம்‌ எலவை யுகவை மற்றும்‌ எப்பெற்பயிற்ப்‌ பட்ட- 
15. இதுவும்‌ மன்றுபாடு தெண்ட குற்றமும்‌ கற்றுப்புல்‌ ௦ 
16. பாகா முற்றூட்டும்‌ ஆளுடையார்‌ திருவெஞ்சமாக்கூ- 
17. டல்‌ ஆளுடையாற்குக்‌ குடுத்தொம்‌ நந்தமாரானாரும்‌ 
18. பாற்படுத்துக்‌ குடுக்க இப்படிக்கு இவ்வொ- 

19. ல[யி]ல்‌ நம்‌ எழுத்து இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ [இப்‌]- 

20. படிக்கு சந்திராதித்தவற்ச்‌ செல்வதாகச்‌ செம்பி- 

21. லும்‌ சில(இ)யிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க- 

22. இப்படிக்கு இவை விலாடத்தரையன்‌ 6T- 

23. முத்து இப்படிக்கு இவை காடுவெட்டி எழு- 

24. த்து இது பன்மாஹெனாற றகக்ஷ ௨ 
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No. 151 
(AR. No. 150 of 1905) 


Vefüjamangüdalür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the Pannirumuli-Amman shrine in the Vikritisvara temple at Vefijamangüdalür 
Pandya. Sundara-pandya Year 3 = c. 13"-14" centuryA.D.. 


Records that one Sundara-pandiya-dévanalias Kandiyadévar constructed the shrine of the 
goddess Pannéimoliyar with its ardhamandapa. Different parts (padai) of the structure were uttaram, 
elutagam, kapdtam, and viyalam, besides the pavement stone and the roof tile (tattódu). 

Text 


1. awang [IM] கொப்பரகெசரி பன்மரான திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு முன்றாவது திருவெஞ்சமாக்கூடல்‌ ஆளுடைய நாய- 

2. னார்கொயில்‌ தம்பிராட்டியார்‌ பண்‌[]ணமொழியார்‌ கொயில்‌ அ[ர்‌*]த்தமண்டபம்‌ 
உள்பட உத்தரம்‌ எழுதகம்‌ கபொதம்‌ வியாளம்‌ ஆக படைநாலும்‌ பாக்கல்லும்‌ திரு- 

3. வந்திபாவும்‌ தட்டொடும்‌ இடுவித்து தளமும்‌ இசைப்பிச்சென்‌ சுந்தரபாண்டிய 


தெவனான கண்டிய தெவர்‌ செய்வித்த தன்மம்‌ உசகத்கொபாலன்‌ a 


No. 152 
(AR. No. 151 of 1905) 


Modakkir, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the north wall of the central shrine the Meypporul-nathasvamin temple at Modakkür 
Kongu Chola KonérinmaikondanYear 15 = c. 13" centuryA.D. 


This may be a sequel to the king’s order recorded in the Karur inscription above (136/1905). This 
is a royal communication to the kanmala community of Vengala-nadu, Araiya-nàdu, Idaippuludi-nadu, 
Vadakarai-Manalür-nàdu, Tattaiyür-nàdu, and Kilanga-nadu granting them the privileges of using 
double conches and the bérikai drum for both joyous and sorrowful occasions, wearing chappals, and of 
using lime paste for their houses. The officers who signed the document were Viluppadarayan and 
Kalingarayan.. 

Text, 


1. ஷஹிஸ்ரீ [MA] தி, OU che, Us) கொநெரின்மை கொண்டான்‌ தலையூர்நாடு 
வெங்காலநாடு அரையநாடு  இடைப்புழுதிநாடு வடகரை மணலூர்நாடு 
தட்டையூர்நாடு கிழங்கநாடு உள்ளிட்ட பற்றில்‌ கண்மாளர்க்கு பதினைஞ்சாவது 
ஆடிமாதம்‌ முதல்‌ தங்களுக்‌- 

2. கு நன்மைத்திமைக்கு இரட்டைச்‌ சங்கும்‌ ஊதிப்‌ பெரிகையுள்ளிட்டன 


கொட்டிவித்துக்‌ கொள்ளவும்‌ தாங்கள்‌ புறப்படவெண்டும்‌ இடங்களுக்கு பாஉ$ரக்ஷை 


கொத்துக்கொள்ளவும்‌ தங்கள்‌ விடுகளுக்குச்‌ சாந்திட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ சொன்னொ- 
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3. ib இப்படிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு aL TIDUR செல்வதாகத்‌ 


தங்களுக்கு வெண்டின இடங்களிலெ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்க] 
இவை விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து யாண்டு மறு நாள்‌ ows 


4. இவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து 


No. 153 
(AR. No. 152 of 1905) 


Modakkür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the central shrine the Meypporul-natha-svamin temple at Modakkür 
Kongu Chola Virarajéndra Year 1341 = 1221.A.D. 


Built in the beginning. One Kadan Manikkam of Talaiyür gave some money for a sandhi lamp. 
Text 


1. ...விரராஜெந்திர தெவற்கு யாண்டு பதின்‌ முந்றவதுக்கு எதிராவது தலையூர்‌] 

2. ...பெய[ரி]ல்‌ காடந்‌ மா(ண்)ணிக்கநெந் இக்கொயிலி[ல்‌] கா(ண்‌ணி உடைய 
சிவப்பிரா- 

3. ... ணந்‌ தொந்றி ஆண்டபி[ள்ளை]யாந திருச்சி[ற்‌*]றம்பல தெவந்‌ இவ [sr] 
தம்பிம[ரர்‌*]க்கும்‌ 


4. ...க(ள்‌)ளு(க்‌*)கிசைய ஒரு சந்தியாதி(யா)பம்‌ஒந்று[ககு பொருள்‌ குடுத்து 
கல்வெட்டிவி- 


D. uso த்தமாணிக்கநெ[ன்‌*] பம்மா[ஹெ]ாற ஈக [1] 


No. 154 
(AR. No. 153 of 1905) 
Modakkir, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the central shrine the Meypporul-natha-svamin temple at Modakkür 
Kongu (?) Konerinmaikondan : c. 13" centuryA.D. 

Records a king's order to the trustees of many temples in his territory that he had relinquished 
the taxes ottachchu, vendukol, etc that the temples were paying to the government and that they need 
not pay them to any of his officers and the local rulers. The temples included those at 
Tiruppandikkodumudi, Karuvür, Verijamakküdal, Tirumuruganpündi, Avinasi, Tirumukkidal, 
Manniyür, and others in Naraiyanür-nàdu, Pongalürkkal-nàdu, Talaiyür-nadu, Manalür-nàdu, Araiya- 
nàdu, Kilanga-nadu, Vengala-nàdu, etc. in Vada-Kongu. 

Text 
ஸ்ரீ வரகெஸரி 
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1. கி, [ஜு]வனச்ச௯,.வத்தி கொனெரிமைகொண்டான்‌ வடகொங்கில்‌ நரையனூர்‌ நாட்டு 
அடிக்கிழ்த்தளமும்‌ [பொங்]கலூர்க்கால்‌ கிரனூர்‌ உள்ளிட்ட ஊர்களும்‌ அலங்கியம்‌ 
தனி...ல்‌ பொங்கலூர்க்கால்நாடு தலையூர்நாடு வடகரை மணலூர்நாடு அரையநாடு 
கிழங்கநாடு வெங்காலநாடு தட்டையூர்நாடு இடைப்புழுதிநாடு கா[ங்கராகவநாடு 


விரசொழவளநாடு வலுப்புநாடு குறுபுநாடு 
2. வடபரிசாரநாடு காஞ்சிக்கூவல்நாடு பூந்துரைனாடு கிழ்ப்பாலினாடு வடகரைநாடு 


இந்நாடுகளில்‌ Au , ரஹணக்‌ காணியாளற்கும்‌ தாநத்‌[தா]ிர்க்கும்‌ 


திருப்பாண்டிக்கொடுமுடி தானரத*]தாற்கும்‌ கருவூரில்‌ தானர்த்தாிற்கும்‌ 
வெஞ்சமாக்கூடல்‌ தானத்தாற்கும்‌ திருமுருகந்பூண்டித்‌ தானத்தாற்கும்‌ 
அவினாசிஆளுடையார்‌ கொயில்‌ தானத்தாற்கு[ம்‌] திருமுக்கூடல்‌ தானத்தாற்கும்‌ 
மன்னியூர்‌ [தான*]த்தாற்கும்‌ நம்‌ஒலை குடுத்த(ப்‌)படி- 

3. களால்‌ உள்ள ஒட்டுஅ[ச்‌சு இழன்தொம்‌ கூத்தாடுனாயநாற்குத்‌ தாங்கள்‌ 
இட்டுக்குடுத்த அமைப்பி[ன்‌]படிக்கு நம்‌ஒலை யிட்டுத்‌ தண்டக்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ 
நாடுபிடித்த சாமந்தர்களுக்குத்‌ தாங்கள்‌ குடுத்துவரும்‌ வெண்டுகொள் குடுக்கக்‌ 
கடவர்களல்லவாகவும்‌ நம்‌ஒலை எடுத்துவரு[ம்‌]மவர்களுக்கு நம்‌- 

4. [புணங்‌ குடுத்துப்‌ பொதுவார்களாகவும்‌ நம்தூதற்கு வழிவரவு சொறு 
இடக்கடவர்களல்‌[லவா]கவும்‌ இவர்களுக்கு கையரிசி எரித்திடக்‌ கடவரல்லவாகவும்‌ 
இப்பணம்‌ இரண்டும்‌ பணரம்‌] குடுத்துப்பொதும்‌ ஊர்கள்‌  இறுத்துப்‌ 
பொதுவார்களாகவும்‌ இதுக்கு நமக்கு இவர்கள்‌ தந்த அச்சு அறுநூ[ற்‌] ... 

9. [ur] ra குடுத்தமைக்கு பதுவாரர்‌ அச்சு தரக்கடவதல்லவாகவும்‌ இப்படிக்கு 
செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வார்களாகவும்‌ இப்படிக்குப்‌ பிடிபாடாக 
நம்‌ஒலை குடுத்தொம்‌ இவை தொண்[டைமாந்‌] எழுத்து இவை குருகுலராயன்‌ எழுத்து 
ஆண்டு ௩ ஆவது [I] 


No. 155 
(AR. No. 154 of 1905) 


Modakkür, Karur Taluk, Tiruchirappalli District 
On a stone set up in front of the Vighnesvara temple in the same village at Modakkür 
c. 14" century A.D. 


Refers to some bad incident involving the death of some person taking poison and some decision 
made by the temple trustees invoking a copper-plate charter supposed to be available at 
Perumbarrappuliyür (Chidambaram). Refers to some Mahabharatha related story of poisonous pond 
(nachchuppoykai). 
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ஹஹிய்ரீ [॥”] பெ]- 
[ரும்‌]பற்றப்புலியூரில்‌ ெ 
சப்பெட்டின்படித- 
லையூரில்‌ மெய்ப்பெ- 
ஈருளியரமுடைய[நா]- 


யநார்‌ திருப்புறக்கு- 
டையில்‌ நர[ச்சு]ப்டெ 
பாய்கை பஞ்சவா[ண்‌] 


டர்நகவிரய்வருமன- 


. வாஸ முறைகையில்‌ [த]- 


. ன்மபுத்திரர்‌ பிம[ஸெ]- 
. னனைத்தண்ணிர்‌ [ய]- 

. றிந்‌]துவிர்ரென்று வி- 
. மஸெனை விடுை 

. கயி[ல]வனிறதண்‌ 

. ணிரைக்குடிச்சு 

. த்தாபபடுகை[யி] 

.ல்‌ தா[ணரிபித்தப[டி] 

. யாலெ அற்று[ன] 

.னை நிப்பொய்‌ அறி- 


21.ஞ்சுவாரென்‌- 


22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33. 
34. 


றுவிடுகை[யி]ல்‌ 
[ய/னுதாபத்திராலெ 
தண்ணிரைக்குடி- 
ச்சு அந்தரபடு.. 
.மாட...டு 


QUTU... 


ன்றுமண்ட... 

லெ எழுதினவ - 
கையில்‌ தன்ம- 
புத்திரரும்‌ மெய்‌ 
பொருளிமுா[முை- 
டயாரை பூசிக்‌. 


கயிலின்‌ நாயநா- 


Text 
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35. 
36. 


37. 


38. 
39. 


40. 
41. 


42. 
43. 


44. 
45. 
46. 
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[ர]த்தீக்ஷமா[க*] ஒரு 
வனைதந்தொம்‌ 


இவர்களில்‌ ஆடை 
ரத்தரவென்று 
[தி]ருவிள்ளமாடை 
[க]யி[ல்‌ நகு]]லை 
.[ருளி] டெ 

[வ]ணு மென்று 
[வி]ண்ணபஞ்‌ ௪]- 
ய்கையில்‌ ந.. 

யர்‌ எழு[ந்திருந்‌”] 


No. 156 
(AR. No. 155 of 1905) 


Buddireddipatti, Harur Taluk, Selam District 


On the central shrine of the ruined Amman temple near Buddireddipatti 


Vijayanagar Saluva Dammadéva-maharaya (Narasimha ID, Raudri, Tail = 1500A.D. 


For the merit of Tipparasa-udaiyar, who was an executive agent of Narasana-nayakkar, who was 
himself the executive agent (karyattukkukadavar) of the king, one Tattireddiyar gave the tax income of a 
village called Mannayavarpatti, a hamlet of Talainattam in Kundani-sirmai which was his 
ndyakkattanam. 


1. 


Text 

ஸ்ரீமணாயிவதயெநஃ[॥*] WA ஸஹ 3ணோராசாதிராச ராசபரசெசுர உத்திர மச்ஷிண 
பூறுவபச்சிம சதுஸமுத்திறாதிபதி நாரசி[ஹதேவ மஹாவரசு[மாள] 
குமார[க]ம்ம[தெவ]மஹாராயர்‌ பிறிதிவிராச்சியம்‌ பண்ணா [நின்ற காலத்தில்‌ 
அவர்கார்யத்துக்கு கடவரான நரசண நாயக்கர்‌ காரியத்துக்கு கடவராந திப்பரச 
உடையற்கு தம்மாக இரவுத்திரி வருஸம்‌ [தை] மாசம்சஉக்குஆதிவாரத்தில்‌ ம[க]ர 
சங்கிறா[ந்‌*]தி புண்ணிய காலத்தில்‌ தாத்திரட்டியார்‌ நம்முடைய நாயக்கத்தனமான 
குந்தாணிச்‌ சீர்மையான காயலூர்த்‌ ஷதளமான தாழைநத்தத்தில்ப்‌ பிடாகையான 
மன்னயவார்பட்டி தாழை நத்தத்து உ[டையார்]கும்‌ நாச்சி[யா]ர்க்கும்‌ 
திருநந்தாவிளக்குக்கும்‌ நை௦[வத்‌]தியத்துக்குமாக குடுத்த 
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2. தன்மசாதனம்‌ அந்தக்‌ கிறாமத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ நஞ்சை புஞ்சை நாற்பாங்கெல்லை 
மெலெக்கிய மரம்‌ கீழ்னொக்கிய கிணறும்‌ மாவடைமரவடை .... 


No. 157 
(AR. No. 200 of 1905) 


Tripurantakam, MarakapurTaluk 
On the north wall of the kitchen called vantamiddi in Tripuranthakésvaratemple at Tripuranthakam 
c.12" century A.D. 


Damaged. Mentions construction of a tank. 


Text 
dt say ரத்துநான்‌ [க]ட்டிவித்த ஏரி[யும்‌] தொட்டமும்‌ ... தினொன்றும்‌... 
2. ... சண்டெருயபெருவிலை ... இறை 
3. 
4. ... பொகிறபெருவழி 
No. 158 


(AR. No201 of 1905) 
Tripurantakam, MarakapurTaluk, Kurnool District 
On the north wall of the kitchen called vantamiddi in TripuranthakéSvara temple at Tripuranthakam 
Chola Rajéndra III Year 15, Raudra, Tula, Purva 13, Monday, Révati = 1260, Oct. 18. 


Records that a horse merchant of Malai-mandalam, called Iravi Mürtti Nayakkan made a flower 


garden with a well at Tripurantakam in Modapall-nadu of Véngai-mandalam. 


Text 

1. ஷஹிஸ்ரீ [॥*]திரிபுவந[சக,]வத்திகள்‌ இருவிரபாண்டியர்‌ முடித்தலை கொண்‌[ட”]ர[ளி]ய 
மஹாராஜாயிராஜ mmus! ஸ்ரீராஜெடி,சொழதெவர்ர்‌[கு யாண்டு பதினைஞ்சாவது 
Arad,- 

2. ஸம்வசுஸரத்து துலாநாயற்று பூவ) பக்ஷத்துக,யொலமமியும்‌ திங்கள்‌ கிழமெமெயும்‌ 
பெற்ற ரெவதி நாள்‌ [ம]லமண்டலத்து குதிரைச்செட்டிகளில்‌ [குராலம்‌] இர[வி]மு- 

3. ர்‌[த்‌*]தி ஊத முர்‌[த்‌*]தி நாயக்கநென்‌ வெங்கைமண்டலத்து ஸ்ரீபவதபூவ[பா]பபத்து 


மொட்டவ[ர]டி நாட்டு ஸ்ரீகி_புராந்தக திர்த்‌[த]த்தில்‌ பெரிய எரி மணஸ[மு]உத்து 
பி[ன்‌]வாயில்‌ பூ- 
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4. தொட்டமறுத்தல்‌ ஒன்றுக்கு[ம்‌] இத்தொட்டத்தில்‌ கல்லுவித்த [கிணற்று]க்கும்‌ 
சண்டெயற௱ப்பெ[ரு]வி[லையா]க ஸ்ரீபண்டாரத்து[க்கு ஏழு[பர]கெ[ம]ரி மாடெட 


ஒடுக்கடெவெநாய்‌ செ ... ... 


No. 159 
(AR. No.266 of 1905) 
Tripurintakam, MarakapurTaluk, Kurnool District 


On the north face of a Nandi-pillar, at the entrance into the dark room (chikatimidde) in the 
Tripuranthakésvara temple at Tripuranthakam. 


c. 11" centuryA.D. 


InTamil verse.Mentions a certain Kirtinarayana- Velàn. 


Text 
1. வெஞ்யிடம்‌ கொண்டாநான- 
2. கிர்த்தி நாராயண வெ- 
3. ளாரந்‌] திரி[பு]ராந்தக... 
4. ஸ்ரீபாதங்ளை பா[ற்]க்க... 
9. செவிக்கப்‌ பெற்றாந்‌[॥*] I 
No. 160 


(AR. No. 317 of 1905) 
Pushpagiri Vallur (Mandala) Taluk, Kadapa District Andhra State 
On a broken slab lying on the steps leading to the river from the eastern gopura of the Sandana Mallésvar 
temple at Pushpagiri 
Traildkya[malla-Mallidéva-Maharaja] Saka 1061, Siddharthin = 1139A.D. 


Much damaged. Seems to refer to the contents of the inscription No. 316 of 1905. Consecration 
of the god Késavadéva on the southern side of the Rudrapada temple and a grant of land at Vallüru bya 
Pradhani officer of the king. 

Text 


டையா a, [யாநி]களான T 


ற்கடியார்‌ ரகவஷ. ஆ... 


த்தொ....ஸி)...ய... 


9 o F oma 


ரத்துமாசித்‌[தி]...ள்‌...ஏகா-2... 
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ழமை நாள்‌ ..ஸ்ரீவாஷமியா... 


அக்ஷிணம.... மமிவசெவற்கு S... 


க்கும்‌ திருநுந்தா விளக்கு[க்‌*]கும்‌ திருவமு.... 


- றுமிடிப்‌ பாழ்வழிக்கு வடக்குஆறுமாகொ... 

- குமக்கொட்டை வல்லூற்கு மெற்கு [ வெ] ஆறுமாகொ 
. லாற்‌ பன்னிரண்டு மறுத்தல்‌ நிலம்‌ நீர்‌- 

- வாற்‌[த்‌*]து குடுத்தென்‌ இத்தன்மத்துக்கு திங்‌- 

. கு நினைத்தான்‌ .ம௦மெக்கரையில்‌ ஆயிரம்‌ 


| குரால்‌ பசுவையுமாயிரம்‌ eni ஹணரையு- 


LT 


_ங்‌ கொன்ற பாவத்தில்‌ படுவார்‌ 0௪7௪௮7 parada- 
. fam vayoharétu vasundaram shashtim varsha sahasrani 


. Vistayam jayaté krimih||(In Kannada script) 


No. 161 
(AR. No. 323 of 1905) 


Chintalapatturu (nearPushpagiri) Vallur (Mandala)Taluk, Kadapa District 


On the four corner slabs built into the inside of the dome of the antarala-mandapa of the Indranathvara 


temple., 


c. 14" centuryA.D. 


In Grantha and Tamil charecters. These are in five fragments probably of the same inscription 
The seond (B) mentions the Golagi-matha. 


No ON > 


— 


Text 
A 


ஸ்ரீ ஸமிவலி௦ம விஜாமரஹ... 
[நில]ம்மவெலியும்‌ இவரெ... 
விஜூாமஹ மெணிகாவாஸ... 
க்கெ ஆவுதாஹவும்‌ திரு... 
க்கொண்டார்‌ வளநாட்‌.... 

ர்‌ திருச்செஞலூர்‌ [ஸ்ரீ]... 

க... வளநாட்டுச்‌ செ... 


சொழ வளநாட்‌... 


[எ]ங்களுக்கெ... 
[ஸ்ரிவாரிதந்‌... 
eum GS ud asm UTO)... 
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ON DAP WN > 


oN DOD A A Q N = 


oN 0o m PF WD > 


ப்பெரெரியிற்பெ]... ... .... 
ஹவும்‌[ட்‌] வாக்கைகொ... ... ... 
மொஸமீ 8ஹா2௦ பலி... 

க்க வள நாட்டுக்கின... 


யிற்‌ பொத்தஹப்படி... ... ... 


வஞ்சியராயச... ... ... ... 
மரஹடெமிகாவா..... 


தாஹவும்‌ கொய்யக்கு ... ... 
யா.. ... மரஹத்துஸ்ரீ... 
காவுண்டன்‌ பள்ளி வது... 
ண்டை மண்டலங்‌..... 


யில்‌ மெல்‌ துண்ட... ... ... 


+ ஹாநா...ஷாம தஸி... 
சொழச்சதுவெ.சி மங்கல..... 
நாட்டு ஆ[ற]திக்கொ ...... ... 
ரகபொத்தஹப்படி ... ... ... 


ம்பியன்‌ நூற்று... ... ... 
ந ய2பங்கள்‌ ௧... ... ... 


....O பபிவவி௰மட௰... ... ... 
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GN ஒளு A 


DN ONA WN > 


o NDO N A WD > 


DN D APF QÓ N > 


ப்பெரெரியிற்பெ]... ... ... 


ஹவும்‌[॥*] வாக்கைகொ... ... ... 
Quoras ஹா20 uñ... 
க்க வள நாட்டுக்கின... 


யிற்‌ பொத்தஹப்படி... ... ... 


வஞ்சியராயச... ... ... ... 
மாரஹமழெஸிகாவா..... 


யா.. ... ஏஹத்துஸ்ரீ... 
காவுண்டன்‌ பள்ளி ௮து.... 
ண்டை மண்டலங்‌..... 


யில்‌ மெல்‌ துண்ட... ... ... 


- ஹாநா...ஹடாம தஸி... 
சொழச்சதுவெ_சி மங்கல..... 
நாட்டு ஆ(றுதிக்கொ ...... ... 
ரகபொத்தஹப்படி .......... 


ம்பியன்‌ நூற்று... ... ... 
ந மங்கள்‌ 5... ... ... 


....0 மமிவலி௦ம௦... ... ... 
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VOLUME XLI 


No. 162 
(AR. No. 327 of 1905 


Upparapalle Chennur (Mandal) Taluk, Kadapa District Andra State 
On a pillar of the mandapa in front of the ruined Siva temple called Mobbude-valam near Upparapalle. 
Saka 1181, Siddhartti, Vaikasa, su. Purnima, Monday (irregular) = 12594A.D. 


Grantha and Tamil scripts. Mentons the construction of the mandapa by the son of Palebhattu 
Narasimhabhatta of Kausika-gotra at Cheruvanür. 
Text 


— 


உ2காஸ[ய]ரஷி- 

ம[ர£]நெ... 27102 ணைவற - 
[சந]௯9 நரஷி௦ஹஹூ நிர்‌ஆக - 
வாந eoa; வரஷலஹ வ[1*] 
MAUSER கவற -- 
ஷங்கள்‌ஆயிரத்துஒரு- 
நூற்‌[று]எண்பத்துஒன்‌[று] 


சென்ற erg, VUYT- 


O ONO m o N 


த்து வையாக மாஸத்தில்‌ 


= 
O 


: மாக்லவெளண_மியும்‌ திங்‌- 


-— 
— 


. கள்‌ கிழமை னாள்‌ [செறு]வனூரி- 
_ல்‌ கெளமடிக Gor ls, [த்‌]தில்‌ ஸ்ரீம 


. . பாலெலட்டு னரசிங்ம eor - 


— = 
O N 


14. டர்‌ மகன்‌ சித்தெஅப்ப.... 
15. ...[இ]மண்டபம்‌ எடுத்‌[தா]ர்‌[॥*] 


16. ஸ்ரீஸ்ரீ 
17. f [n] 


No. 163 
(AR.No. 381 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On the north wall of the central shrine in the Sundara Varada-Perumal temple at Kāvēripākkam, 
Rājakēśarivarman, Year 6 = c.900 A.D. 


Unfinished. Mentions Paduvür - kottam. 
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Text 
1. aways [IIM] கொவிராஜகெசரி வலக்கு யாண்டு s< ஆவது படுவூர்‌ கொட்டத்து ... 


No. 164 
(AR.No. 382 of 1905) 


Kaveripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On the west and south walls of the central shrine in the Sundara Varada-Perumal temple at 
Kavéripakkam, 
Rajakesarivarman, Year 6 = c 900 A.D. 


Incomplete. Gift of 90 sheep for a lamp by a merchant of Kirttimarttanda-Kalapr[i*]ya angadi, 


in Siru-Timiri-nadu, a district of Paduvür - kottam. The diety is called Kirttimarttanda-Kalapr[i*]ya 
déva. Some manradis took charge of the sheep. 
Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] கொவிராஜகெசரிவலக்கு யாண்டு &< ஆவது படுவூர்‌ கொட்டத்து 
சிறுதிமிரி னாட்டு கிர்த்திமாத்தாண்ட கா[ஐ- 

2. வி,ய]த்தங்காடி ஹாவாரி பதி[ம்மாறன்‌ குமரசெட்டி மகன்‌ சம்பக்கன்‌ 
கிர்த்திமாத்தாண்டக்‌ காஜவி,யகெவர்க்கு நந்தாவிளக்குக்கு வை- 

3. த்த சாவாமூவா பெராடு தொண்ணூறு கையுற்றொம்‌ கண்ணந்தையான எழுநூற்றுவ 
மன்றாடியு- 

4. ம்‌ கொனுழான்‌ ச[க]தெவனும்‌ நல்லுழான்‌ ஐந்நூற்றுவ மன்றாடியும்‌ கடம்ப[ந்தை] 
நம்பனும்‌ பா[ளி]கன்‌ 

5. மூலனும்‌ குமரந்தை பட்டனும்‌ கொனுழான்‌ கவறை மன்றாடியும்‌ குமரந்தெவிகியும்‌ 
தெருவன்‌ திருமா 


No. 165 
(AR.No. 383 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
On the west and south walls of the central shrine in the Sundara Varada-Peruma] temple at 
Kavéripakkam, 
Mallikarjunaraya, Saka 1377, Yuva = 1455A.D. 


This inscription records a private agreement among certain merchants, that on marriage and other 
occasions, a certain amount of money should be set apart to meet the repairs of the Kesava-Perumal 
temple at Kavéripakkam, alias Vikrama-chola-chaturvédimangalam. The merchants are referred to as 
Vaisya-vanikar Dharma-tavala Abhaya-tavala-nagarattar. 
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Text 

புலவு ஹிஜ்ரீ [I^] 216) Zan reer Gl@uu IUS) sup lam yo [U IT UI விவாட 
லாெிஷெக்குத்தப்புவராயமணற மூவராயர்‌ tarde, கிண aN உதற 
சதுவமு2,ாயிவகி ஸ்ரீவீரவ,காவடெவராயர்‌ குமாரர்‌ மல்லிகார்ஜுன ராயர்‌ 
பரயிவிறாக$9 பண்ணியருளா நின்ற பகாவட$ த[௩]ன - 

es ன்‌ மேல்‌ செல்லானின்ற யுவ வருஷூ ஆடி மாதம்‌ ௨ a &m மிறிறாஜத்தில்‌ . 
காவெரிப்பாக்ககான Ms 2சொழவகஃவெ_சிமங்கலத்து நகரத்தார்‌ நடுத்தெருவில்‌ 
கெசவப்பெருமாள்‌ கொயிலுக்கு இத்தெருவில்‌ வைஸ வாணிகர்‌ WE? தாவள அலய 


ST- 
வள நகரத்தார்‌ பண்ணிக்‌ கொடுத்த we 2uvvTaverrtd எங்கள்‌ தெருவில்‌ 


கல்லியாணப்பணம்‌ யாத்திரைப்பணம்‌ கைவிடு மொதிரப்பணம்‌ [பூடச]பொன்‌ வகை 
பத்துக்கு மூன்றுபணம்‌ இந்த வகைப்படியிலுள்ளது எங்கள்‌ தெருவில்‌ 
கெசவப்பெருமாள்‌ கோயிலுக்கு திருப்பணிக்கும்‌ 


[உ]பயத்துக்கும்‌ நடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌ இந்தகொயிலில்‌ we sss அஹிதம்‌ 
நினைத்தவன்‌ கெஃமெக்‌ கரையில்க்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாபத்திலும்‌ 


ஸூ. ரஹணனைக்‌ கொன்ற பாபத்திலும்‌ பொகக்கடவராகவும்‌ நகரக்கணக்கனெழுத்து௨ 


No. 166 
(AR.No. 384 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 


On the west and south walls of the central shrine in the SundaraVarada-Perumal temple atKaveripakkam, 


c.12th century A.D 


Fragment. Mentions Karaivali-Kandapurappéttai in Paduvür-kottam and the nagaram of 
Lokamahadévipuram. Provisions for food offerings from the interest of gold. 


1. 
2. 


Text 
உடு மசு ஆவது படுவூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ கரைவழிக்‌ கஷபுரப்பெட்டையி . . , 
இவ்வுலொக 8ஹாசெவி புரத்து நகரத்தொம்‌ கழஞ்சின்வாய்த்‌ திங்களி . . . 
யமுது பொது அஞ்சினுக்கும்‌ பத்தெட்டுக்‌ குத்தலரிசி நிசதம்‌ மூன்று ஸவிக்கு ... 
[க]யிர்‌ Hes மூன்று நாழியாக ராஜகெசரியாலெ மூ[வெளைக்கு ஷயிரமுது .. . 


No. 167 
(47.10. 385 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 


On the north wall of the central shrine in the Sundara Varada-Perumal temple at Kaveripakkam, 
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Vijaya-nagara Vënkatapatideva-Maharaya Saka 1514, Nandana, Makara, Purva 12, Hasta 


(irregular) = 1592A.D. 


Registers certain arrangements made for celebrating a festival (in the temple) of Alagiyarama- 
Perumal. The donors were some adhikaris. 


Text 


awan ug [II^] மன்மகாம- 
ண்டலெசுர வெங்க- 
டபதிதெவ மகாராயர்‌ 
பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்‌- 
ணி அருள நின்ற சதா- 
DSD ஐர£ாமச ல்மெ- 

ல்‌ செல்லானின்ற Bh- 
தன சங்கசரத்து மகர நா- 
யற்று பூறுவ பக்ஷத்து 


- துவாதெசியும்‌ அத்த நக்ஷத்‌- 
. திரமும்‌ சொமவாரமும்‌ பெ- 
. ற்ற யிற்றைனாள்‌ காவனூ- 

. ர்வாக்கை புக்கரன்‌ நார- 

. ணன்‌ பெருமாள்‌ அழகி- 
 யபெருமாளுக்கு ஆவணி 

. மாதம்‌ பவித்திரத்‌ திருனாள்‌ 

. உபையம்னாள்‌ ஒன்பதுக்கு 

. சொளிங்க பங்கால்‌அக்கி- 
மரமான ஆலைப்பாக்கத்‌- 

. தில்‌ கொண்டு விட்ட அனந்த 


. நாராயணன்சூரிநாராயண- 


ன்‌ திருமால்பூர்‌ஆச்சரன்‌ 


. அதிகாரி கன்னயவர்க- 

. ள்‌ பங்கு மூன்று சிங்கபெருமா- 

. ள்‌ ராமராயர்‌ பங்கு ஒன்று ராமசந்‌- 
. திரர்‌ பங்கு மூன்று ஆக பங்கு 

. ஏழும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ கய்‌- 

. க்கொண்டு னாள்‌ ஒன்றுக்கு 

. யிருபது பணம்‌ நெற்தியாக நட- 
. க்கக்‌ கடவாராகவும்‌ யிந்த உப- 
. யம்விட்ட நாராயணனுக்கு ப- 

. ரிவட்டம்‌ கட்டி தினம்‌ ஒரு தளி- 
. கை பிரசாதமும்‌ வகைக்கு 


201 


VOLUME 


34. 
35. 


36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 


XLI 


னாலு பண்ணியாரமும்‌ ஒன்‌- 
பது னாளும்‌ நடத்திவர கடவ- 
ராகவும்‌ யிந்த உபையம்‌ 
சந்திராதித்தவரையும்‌ 

நடத்தக்‌ கடவராகவும்‌ 

யிந்த கல்வெட்டு எழுதி[யமை] 
க்கு கொயில்‌ கணக்கு 
தன்மபிரியர்‌ பெரிமுதல்‌ 
ஆலங்காடன்‌ எழுத்து 
தானத்தார்‌ நாராயணர்‌ 


தாநம்‌ ரகுனாதன்‌ 


No. 168 
(AR.No. 386 of 1905) 


Kaveripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 


On the south and west walls of the central shrine in the Sundara Varada-Perumal temple at 


Kaveripakkam, 


Vijaya nagara Vira-Kampana-Udaiyar, Saka 1292, Sadharana, Kumbha, Purva 7, Rohini, 


Saturday = 1370, Feb. 3. 


Mentions the free village (taniyiir) of Kavéripakkam, alias Vikrama-chola-Chaturvédimangalam 
in Paduvür-kottam, a district of Jayangonda Chola-mandalam. Records the sale of their hamlet Kadaperi 
in Kalavaipparru by the sabha of the village to some Brahmanas for the price of 400 virachampan- 


kulikai. 


1. 


Text 
waus [I] 20 ஹாஊணகெசுரன்‌ அரியராய añumu m மாஷெஷெக்கு தப்புவராயர்‌ 


FVM _ MALOU. கிண als? [உதற] ei 2 Twas) ஸ்ரீவீரபொக்கண்ண 
உடையர்‌ குமாரர்‌ ஸ்ரீவீரகம்பண உடையாக்குச்‌ செல்லா நின்ற காவடி Sosa [b 
மெல்‌ ஸாகானண ஹாுவ*ஸறத்து கை நாயற்று உவ ees சனிக்கிழமையும்‌ 


ரொஹிணி 
யும்‌ ஸவமியும்‌ பெற்றநாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து படுவூர்‌ கொட்டத்து 


தனியூர்‌ காவெரிப்பாக்கமான விக_மசொழச்சதுவெ_சி மங்கலத்து லடகளும்‌ 
வினறிஷ[ஈி]களும்‌ உள்ளிட்ட 8ஹஊாஸடெவயொம்‌ கனினல்லூர்‌ eoru scum go மொக.த்து 
பெரியபெருமாளுக்கும்‌ க[னி]னல்லூர்‌ வஷிஷ உமொக_த்து செவமாஜ லடனுக்கும்‌ 
திருக்‌- 


202 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


கடவூர்‌ கெளமி௯ மொக.த்து மண்டலபுருஷனுக்கும்‌ திருக்கடவூர்‌ eñDuords, 
மொக_த்து உள்ளிட்ட நாநாமொக, த்து லடர்களுக்கு காணிவிலை௮._ சாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது எம்மூர்‌ மெல்பிடாகை இம்மண்டலத்து இக்கொட்டத்து 

கலவைப்‌ பற்று கடப்பெரிக்கு எல்லை கீழ்பாற்கெல்லை காவெரிப்பாக்கத்து 
கீழ்நீர்காலுக்கு மெல்கரை தண்டுகரைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை இக்காலுக்கு 
வடக்கு திருப்பாற்கடல்‌ தண்டுகரைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை வெள்‌[ள]ந்‌ 
தாங்கலுக்கு கிழக்கும்‌ கடப்பெரியில்‌ நின்று பெருங்காவநல்லூர்க்கு பொகிற வதிக்கு 
கிழக்கும்‌ 

மெல்பாற்கெல்லை நங்கைஆண்டான்பட்டி எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
ஆற்றறைப்‌ பெருவழிக்கு தெற்கும்‌ இந்தனாற்பாற்க்கெல்லைக்கு உட்பட்ட நிலத்தில்‌ 
தெவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பிடாரிப்பட்டி நீங்கலாக நத்தமெடு குளக்கட்டு 
நஞ்சை புஞ்சைஏரிவாய்‌ புறவடை அவனிநாராராயணன்‌ பெருங்கோயில்‌ 
நீர்விழுக்காடும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்‌- 

பட்ட ஸகல வராஷிகளும்‌ உட்ப்பட்ட இந்தகடப்பெரிக்கு எம்மில்‌இசைந்த 
வீரசம்பன்‌ குளிகை usm இப்பணம்‌ நானூற்றுக்கும்‌ இந்தகடப்பெரி விலை 
ஆவதாகவும்‌ இப்படிவிற்றுக்‌ குடுத்த கடப்பெரி இவர்களுக்கு விற்று ஒற்றி e Few 
சாய ஓஹனங்களுக்கும்‌ உரித்தாகக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படி விலைக்குஉற 
விற்றுப்பொருளறக்‌ கைக்கொண்டு விற்று ava, சாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌- 

தொம்‌ காவிரிப்பாக்கத்து மடகளும்‌ விறிஷ[ஈீ]களும்‌உள்ளிட்ட 


2ஹாஸலெயொம்‌[॥*] 


No. 169 
(AR.No. 387 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 


On the west wall of the central shrine in the Varadaraja-Perumal temple at Kavéripakkam, 


Sundarapandya, Year 8 day 304 = c. 1300A.D. 


Gift of tax income from a land for the celebration of a festival called Sundarapàndiyan sandi 


ak ON 


Text 
தி_லுவன அக ug! கொநெரின்மெல்‌ கொ- 
ண்டான்‌ தொண்டை மண்டலத்துக்‌ காவிரிப்பா- 
க்கத்து ஸலெயாற்க்குத்‌ திருத்தியூர்‌ நின்றருளிய 
அருளாளப்பெருமாளுக்கு தங்களூரில்‌ திருநாமத்து- 
க்காணியான துண்‌[டு*] நிலத்‌ திருவிடையாட்ட நிலம்‌ 
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பதிற்று வெலியும்‌ அண்ணாழ்வி சுந்தரபாண்டியன்‌ 


6 
7. சந்திக்கு செங்‌[க*]ழுநீர்‌ திருப்பள்ளித்தாமத்து- 
8. க்கு குடுத்தபடியிலெ எட்டாவது முதல்‌ அனை- 
9. த்தாயவற்கம்‌ உட்பட்ட எப்பெர்பட்ட இறை- 
10. களும்‌ தவிர்ந்து wes, ரஈவித்தவரை இறையிலி- 
11. யாக அ[ண்‌[ணாழ்வி திருமுகத்தின்படியிலெ (5- 
12. டுத்தொம்‌ இப்படிக்கு இவ்வோலை பிடிபா- 

13. டாகக்‌ கொண்டு தடி உள்வரியும்‌ இட்டு 

14. க்‌ குடுத்துக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டு- 
15. வித்துக்‌ குடுக்க இது' யாதவராயந்‌ எழுத்து 


16. யாண்டு௮ நாள்‌" mme 


words’ @) gy’ & “நாள்‌” are in symbols 


No. 170 
(AR.No. 388 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Varadharaja perumal temple at Kavéripakkam, 
Vijaya-nagara, [Srijrangadéva-Maharaya, Saka 1569, Virodi = 1649 A. D. 


Damaged. In two fragments. A Stops with date. B Seems to record some land gift for the festival 
of Sita-Kalyanam. Saka, Year wrong in both(1551- Sarvadari, 1569-Virodi). 


Text 
A 
1. ...[ஸ்ரிமந்‌ மகாமண்டலெசு[ரன்‌] 
2. [ஸ்ரீ ரங்கதெவ மகாராயர்‌ பி- 
3. ருதிவிராஜியம்பண்ணி 
4. அருளாநின்றசகாப்தம்‌ 
9. ஐ௫௱௫மகக்‌[கு*] மெல்செ- 
6. ல்லா நின்ற[ன] சருவதாரி 
B 


1. ஷுஹி(ஸ்ரீ*][॥*]மந்‌ மகாமண்டலெ[சுர]- 
2. [ஸ்ரீ]]ரங்கதெவ மகார[£]யர்‌ [பி]- 
[Glu ரா[ச்‌]ஜியம்‌ பண்ணி 
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« அருளா[நிண்ண] சகாப்தம்‌ 


. க௫௱௬ம௰௯[ன்‌] மெல்‌ செ- 


. 5] Gp சித்திரைமீ முதல்‌ 


4 

5 

6. ல்லாணிண்ண விரொ- 
7 

8. தெதி ரகுநாதபெருமாள்‌ 

9. சிதாகலியாணத்துக்கு 

10. கொயில்‌ அ[ருமைகொபாலர்‌ 
11. ... ...விரப்பணி 

12. ...... BD 

13. கலியாண திருநாள்‌. . . 


14. மாநியம்‌ குழி ஈம. . 


16. சன்தி. தாந. . [த்த]ார்‌ முத... 
17. ...பெரல்லாம்‌ சந்திர... 
18....... ... திருப்பிச்சு கொள கடவ[ரா]- 


19. கவும்‌ ...நாளும்‌ எல்லாம்‌ ... 


No. 171 
(AR.No. 389 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
On the south wall of the central Shrine of the Varadaraja PerumalTempleat Kaveripakkam, 
Telugu Chola Vijayagandagopala, Year 19 = 1269A.D. 


Registers a tax-free gift of land to the temple of Algiyaperamal at Kavirippakkam alias Vijaya 
Gandagopala chaturvédi mangalam by Salukki Narayanan Alluviramarasan. The land was made as 
kudininga- tiruvidaiyattam, as registered in ulvari of the sabha of the village. 

Text 


— 


ஹஹிஞஸ்ரீ[॥*]திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்‌- 

திகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்ட கொபால டெ 

தவற்கு யாண்டு பத்தொன்பதாவது 

காவிரிப்பாக்கமான விசையகண்ட- 

கொபாலச்‌ சதுர்வெதிமங்கலத்து நா- 

யனார்‌ அழகியபெருமாளுக்குச்‌ சளுக்கி நாரா- 
. யணன்‌ அல்லுவமரசனென்‌ இன்னாயனாற்கு 

சளுக்கி நாராயணன்‌ சந்திக்கு அமுதுபடி- 

க்கும்‌ சாத்துப்படிக்கும்‌ இவ்வூர்‌ உட்‌- 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


18. 
19. 


XLI 


கட்டளையில்‌ விட்ட நிலம்‌ இரண்டு G- 
வலியினால்‌ குழி நாலாயிரமும்‌ குடிநீங்கா- 
த்‌ திருவிடையாட்டமாக ஸலெயா- 

ர்‌ இட்டுத்‌ தந்த தடி யுள்வரிப்படியெ vo- 
ஐ,ாதித்தவரை செல்லக்‌ கடவதாக விட்‌- 
டோம்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த கடமை- 

யும்‌ ஆயமும்‌ மற்றுமனைத்தாயங்கள்‌ 
உட்பட விட்டொம்‌ இப்படி செய்வதெ 
இவை சளுக்கிநாராயணன்‌ 


அல்லுவிமரசன்‌ எழுத்து 


No. 172 
(AR.No. 390 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 


On the south wall of the central shrine of the Varadaraja perumal temple atKavéripakkam, 


Vijayanagara, Kampana udaiyar, son of Via Bokkana udaiyàr, Saka 1295, Ananda, Karkataka, 


Part - 


Apara 11, Wednesday, Kattigai = 1374 July 5. 


A mentions sale of house-sites by three Brahmana indivituals. Part-Bis related to the above 


though continuation is broken. The village Kavidippakkam is mentioned as a faniyur (independent 


village).. 


Text 
A 


கரியராயவிபாடன்‌[ பாஷைக்கு] தப்புவராய கண்டன்‌ வது ew vs, ாதிபதி 
ஸ்ரீ[பொக்‌]கண்ண உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்பணஉடையார்க்குச்‌ செல்லா நின்ற 
ஸகாஷ வாகன்‌ மெல்‌ ese ஸவவத்ஸரர]த்து ககடடநாயற்று ௬பரபக்ஷத்து 
ஏகாஃமிய% புதன்கிழமையு௦ பெற்ற காத்திகை நாள்‌ காணாுவமொக.த்து சூவ ஹவ்‌ 
WIS SSI யஷ:..அஜஷ...ஸறலநமறணி...... 

-த்தெவபெருமாள்‌ கருணாகர நம்பியும்‌ ஐயக்கிமண்டலபுருஷ உலகநாத பட்டரும்‌ 
உறுப்பட்டூர்‌ யஜமூத்தி பட்டன்‌ பெரியபெருமாளும்‌ இம்மூவரொம்‌ Dy ஹக்க. 


விலை வ._மாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது கெங்கைகொண்டசொழச்‌ செரி 


மெல்கூற்றில்‌ கருணாக... 
ல்‌ பதின்‌எட்டு அடிக்‌ கொலால்‌ குழி ௨௲அ௱மகம்‌ இவர்க்கு வாவ. ஹவத்திஆய்‌ 
மல்லிநாதன்‌ சம்புவராயர்‌ குடுத்து இவர்‌ ஸவூமாக5மாக அனுலவித்துப்‌ 
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பொதுகையில்‌எங்கள்‌ [க்்ஷக,ா௦மத்துக்கு இந்த நிலங்களுக்கு விலையாக விற்று 
இவ்வூரில்‌ தட்டாரில்‌ எழாயிரத்‌ ... 

4. த்தடியில்‌ தயாமுகச்செரியில்‌ புன்னைக்குண்டிலுக்கு தெற்க்கு தெவதாநத்துக்கு 
வடக்கும்‌ பிச்சிசெறு உட்பட தடி எட்டும்‌ பொன்வாரியன்‌ காலுக்கு மெற்க்கு 
உலகநாத பட்டர்‌ [கற்கெதபா]டகம்‌ பெரியபெருமாள்‌ கலிக்கு பாடகம்‌ இரண்டும்‌ 


ஆகதடி பதின்‌ஒன்றும்‌ இதுக்கு உள்ள ஸகல வராவிகளும்‌ கிழ்நிர்‌ மெல்நிர்‌ 


5. வது திருமெத்தளி தெருவில்‌ தென்சிறகில்‌ முடுபைவளைய்யழகியார்‌ மனைக்கு தெற்க்கும்‌ 
மனைக்கு பன்னிரடிக்‌ கொலால்‌ கிழ்மெல்‌ 'எண்கொல்த்‌ தரையும்‌ தென்வடல்‌ கொல்‌ 
எண்கொலும்‌ இதுக்கு உட்பட்ட படப்பையும்‌ இந்த மனையும்‌ இத்தடி ws னால்‌ குழி 
ஆயிரத்து எண்ணூற்று... ... 

B 

1. ...டசொழமண்டலத்து படுவூர்‌ கொட்டத்து தனியூர்‌ காவிதிப்பாக்கமான 

விக்கிரமசொழச்‌ சதுவெ_)சிமங்கலத்து 


2. நம்பி தடி ௬ ல்‌ குழி ஊகம்‌ உலகநாதன்‌ தடி ௨னால்‌ குழி [ammos க்கும்‌ 
பெரியபெருமாள்‌ பட்டர்‌ தடி எ னால்‌ குழி Grad ம்‌ ஆக தடி மக 

3. நாங்கள்‌ பற்றிக்கொண்ட பணம்‌ gold இப்பணம்‌ ஐம்பதுக்கும்‌ விற்றுக்‌ குடுக்க இந்த 
க்ஷேக.ம்‌ தடி பதின்‌ஒன்றுக்கும்‌ எல்லைஆவிது ... 

4. உரித்தாகவதாகவும்‌ இந்த [நி]லங்களுக்கு எப்பெர்பட்டக்‌ கலன்‌ 
இல்லைகலனுளவானால்‌ நாங்கள்‌ தீத்து குடுக்க கடவொமாகவும்‌ இவர்க்கு விற்று 
குடுத்தமனைக்கு எல்லை... 

5. இவற்கு சாநாமரவிக._யங்களுக்கு யொருமாகதாகவும்‌ விற்று விலை வ._சாணம்‌ 
பண்ணி கல்லுவெட்டி குடுத்தொம்‌ மரணிஸார வ௯,_வகத்திக்கு இந்தமூவருஓம்‌ 


No. 173 
(AR.No. 391 of 1905) 


Kavéripikkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On a stone built into the floor close to the south wall ofthe central shrine in the Varadaraja- Perumal 
temple atKaveripakkam, 
Pallava Kampavarman, Year 17 = 886A.D. 


The record registers an endownment of 736kalafiju of goldto the assembly Kavadipakkam 
aliasAvaninarayana-chaturvédimangalam present at the hall called Chirrambalam by a lady called 
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Nambiratti (queen?)the elder sister of one Tiruvanangamudi for the purpose feeding one guest 
(viruttünar) daily. 


( Published in SZZ., Vol. XII No. 104) 
Text 


ஷுஹிஸ்ரீ[॥']கொவிசையகம்ப[வ][கிகு யாண்டு பதினெழா[வது படுவர்‌ 
கொடட்ட்த்துக்‌ காவதிபாக்‌- 

கமாகிய அவனிநாராயனச்‌ சதுவெஃதிமங்கலத்துச்‌ சிற்றம்பலத்துப்‌ பெருமக்கள்‌ கடை- 
காட்சியாகத்‌ திருவரநங்கமுதி தமக்கை நம்பிராட்டி விருத்தூ[ணர்‌]க்கு வைத்த பொன்‌ 
[ஸா*] ௩௦௯ எழு[ நூ”]த்து முப்‌- 

பத்‌[தறு] கழஞ்சு இப்பொன்னால்‌ வந்த விருத்தியால்‌ நிசதி ஒரு விருத்தாணருண்பதாக 
வைத்தாள்‌[!"] இது 

Lalea காலமும்‌ முட்டாமை ஊட்டுவிப்பதாக [யி]ப்பெருமக்க[ள்‌ 
க]டைகாண்பாரானார்‌ இத்த2_முட்டில்‌ கெங்கயி- 

டைக்‌ குமரியிடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவம்ப[டு]வாரானார்‌ இரக்ஷித்தார்‌ கால்‌ என்‌ 


முடி மேலன[॥*] 


No. 174 
(AR.No. 392 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 


On the south wall of the mandapa of the Varadaraja perumal Templeat Kāvēripākkam, 


Vijayanagar, Mallikarjunarayar Saka 1381, Pramati, Kanni, Purva, ekadasi, Saturday, 


Tiruvonam = 1459. Sept. 8. 


A big meeting of the shaba and accountants of the taniyur Kavidipakkam decided in the presence 
of Narasina ráya-udaiyàr regarding the sharing of the entire village property apportioned into sixty shares 
(pangu), The conditions of enjoyment of the shares is given in detail. Kavidipakkam 
aliasVikkiramachola- chaturvédimangalam was in Paduvür-kottam of Jayangonda cholamandalam. 


N O A PF Ó N 


Text 
awan ug [IN Jan) 2ஹா- 


யவிபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புவ- 
ராயர்‌ கண்டன்‌ மூவராயர்‌ கண்டன்‌ 
வவ) க்ஷின விம உத்தரஸ- 
மு2,ாசிபதி ஸ்ரீவீரவ,தாப தெவராய... 


மல்லிகாஜு_ந செவ 8ஹாராயர்‌ உ._மிவீ [vr ep yeLi- 
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8. ண்ணி அருளாநின்ற UUdeITO € Humanos மெல்‌ செல்லா நின்ற oeng 

9. ஸஃ௦வற்ஸரத்து acf! நாயற்று AU வக்ஷத்து ஊகாஃஸரியும்‌ [சநி*] வாரமு பெ- 
10. ற்ற திருவொனத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட .படுவூற்‌ 

11. கொட்டத்து தனியூர்‌ காவிரிப்பாக்கமான விக்கிரமசொழச்‌ சது- 

12. வெஃதிமங்கலத்து மடர்களும்‌ விஸிஷர்களு முள்ளிட்ட 2antaven- 

13. பயாரும்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளைகளும்‌ எங்களில்‌ நாங்கள்‌ நரசிங்கராச e - 

14. டையார்‌ திருமுன்பாகப்‌ பங்குகட்டிக்‌ கொண்டு நின்றயமிட்டுக்‌ கொண்- 

15. டபடி எங்கள்‌ ஊர்மனைப்‌ பட்டப்பாழ்‌ தொட்டப்பற்று கழனி கொல்லை னத்த- 

16. க்கொல்லை கொட்டாரம்‌ கறைக்காறர்‌ கொண்டு நிற்தின மாரும்‌ மனை 

17. கடப்பெரி மாஷம்‌ கரைக்காறர்‌ பெர்வரிமாஷம்‌ ஊர்‌ உத்தாரம்‌ பெர்‌ உத்தாரம்‌ புதி- 
18. சாக விட்ட குடிநீங்கா தெவதானம்‌ திருவிடைஆட்ட பிள்ளையார்‌ தெவதானம்‌ 
19. மயிலார்‌ தெவர்விற்தி பிடாரிபட்டி இவ்வகை நில முள்ளதும்‌ நரசிங்க இரா- 

20. ச உடையாற்கு மாக உலெய உ௨._௰மாறியார்‌ [புல]வெளுருடைய 

21. ...ி நாதார்‌ பிள்ளை விற்ற மடவுரத்தி குழி ஒன்பதிநாயிரமும்மெ 

22. இந்த ஊரை லெக்கிக்‌ கரைக்காறர்‌ பெரை நொக்கிச்‌ செய்து கொள்கிற 

23. மன்னவன்‌ மா உள்ளதும்‌ எங்களுர்‌ அறுபது பங்கிலும்‌ பகுந்து டெ 

24. காண்டு என்றுஎன்றைக்கும்‌ அனுபவித்துக்கொள்ளக்‌ கடவொம்‌ ஆகவு- 

25. ம்‌ இந்த அறுபது பங்குக்குள்ள [நி]ல சாகுடி பொகுடி நிலைப்பங்கிலெ நிரவிக்‌ 


26. கொள்ளக்‌ கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இறையிறுப்புக்கு இராசகர்த்தற்குடுத்த அடை- 
27. யொலை மதித்ரி பயிர்‌ வழியிலெ இறுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ விநிவோ- 


28.கமுள்ளது பங்கிலெஇறுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ தருதான பங்கு உள்ளூற்‌- 
29. குள்ளே ஸபையாற்குள்ளும்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளைகளுக்குள்ளும்‌ விற்று ஏற்றி 
30. வதி HAH ui UJ சாநங்களுக்கும்‌ உரித்தாக கடவதாகவும்‌ ஊர்‌ஆ 
31. இராசதாநியாந ஊர்‌ ஆகையாலெ ஒருவன்‌ கட்டிந மனையை ஒருவ- 

92. ன்‌ தொட்டத்தை இராசகரத்தான்‌ வாங்கிக்கொண்டால்‌ ஊரார்கு ம- 

33. ன்றாடி விடுவித்துக்கொள்ளக்‌ கடவொம்‌ ஆகவும்‌ மன்றாட்டி வி- 

34. டாதபொழுது அகங்கட்டின்‌ நெற்‌[றி]யுள்ளதும்‌ தொட்டம்‌ பெற்ற வி- 

35. லையுள்ளதும்‌ ஊரிலெ குடுத்து மனைக்கு மனையும்‌ நிலத்துக்கு 
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36. நிலமும்‌ விடக்கடவதாகவும்‌ இந்த அறுபது பங்கும்‌ வந்திறுதித்தவரை 

37. யும்‌ இதுவெ பங்கு ஆக நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிந்த பங்குக்கு ஆரொருவர்‌ அ- 

38. ஹிதம்‌ பண்ணி அழிக்க என்று எண்ணினவர்கள்‌ உண்டாநால்‌ ம_மத்துக்கு ' 

39. கூட்டு என்றியிலெ பொகக்கடவனாகவும்‌ ஹான OTS? வவ சுற்ற மதி- 

40. தாரி இப்படிக்கு ஸலெயார்‌ பணியால்‌ ஊற்கணக்கு உத்தானபெடு 

41. உடையான்‌ ஏழாயிர வியன்‌ தெவகள்‌ அரசன்‌ எழுத்து கணக்கன்‌ 

42. ப்பட்டி கணக்கன்பெறு ஊற்கணக்கு காணி மனை LLU அற்ற மதிதாரி நட- 

43. க்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ புல்வெளுரு [உடையார்‌ காளத்திநாதர்‌ கொண்டு 
உடை ம]ஆன 

44. மனையளந்து [.கலக்க] இவர்‌ நிற்கிற பங்குக்கு வெறெ மனை [ப]குந்து குடுக்கக்‌ 


கடவதாகவும்‌ 


No. 175 
(AR.No. 393 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On the slab in the south wall of the first prakara of Varadaraja Perumal templeat Kavëripakkam, 
c. 9"-10" CenturyA.D. 


Fragment. Refers to the accountants (karannattàn-madyastan) of the different committees 
(samvatsara-vàriyam, tótta-vàriyam and eri-váriyam) of the village sabha, attesting to the document 
Text. 


க்ஸ்‌ 


பணி கெட்டெழுதிநென்‌ இவ்‌[வூர]... 
MoUs வாரியப்பெருமக்கள்‌ காவெரி... 
ar பொற்‌[றெவ]றென்‌ இவை என்‌ எழுத்து... 


இது குறியுள்‌ [ளிருந்து கெட்டெழுதி] ... 
ன்‌ இவ்வாட்டைத்‌ தொட்டவாரிய[ஞ்செ]... 


மக்கள்‌ கரணத்தான்‌ 8ஆஹன்‌ சொ... 
அலங்கார வி,யநென்‌ இவை என்நெழுத்‌... 


இது குறியுள்‌ நின்று பணி கெட்டெழுதி- 
10. நென்‌ ஏரிவாரியப்பெருமக்கள்‌ கரணத்தாற்கு இ.... 


o @ NONA o N 


— 
— 


. ஆஷன்‌ தெவன்‌ மங்‌...நென்‌ ... 


=> 
N 


- இவை என்‌ நெழுத்து இது குறியுள்‌ நின்‌... 
- து பணி கெட்டெழுதினென்‌ ...ன்‌ முமூர்‌ நுங்க 


=> 
Co 
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14. டி சீகண்டநென்‌ இவை என்‌ நெழுத்து இக... 
15. குறியுள்‌ நின்று பணிகெட்டெழுதிநென்‌ [ஸ்ரீ]... 
16. முடையான்‌ சாந்திபட்டாலகநென்‌ இ.... 

17. இவை என்நெழுத்து ௨ 


No. 176 
(AR.No. 394 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, 
shrine in the Varadaraja Perumal temple at Kavéripakkam, North Arcot District 
On a stone built into the north wall of the mandapa in front of the central 
Pallava Nripatungavarman, Year 10+ =c 880A.D. 


Frament. The date is partly lost.It mentions the assembly of Kavidippakkamalias 
Amaninarayana-chaturvédimangalam and of Vidélviduku . . . in Mangadu-nadu, a subdivision of 
Paduvür-kóttam. 


(Published in 5/7 Vol. XII No. 82) 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] நிருபதொங்க வக்கு யாண்டுபதி ... 

2. வது படுவூர்க்‌ கொட்டத்து மாங்காடு நாட்டு விடேல்விடு£கு ... 
3. யமத்து ஸஸெயொம்‌ இக்கொட்டத்து காவிதிப்பா . . 

4. ய அமநிநாராயணச்‌ சதுவெ_திமங்கலம்‌ யாளு . .. 


9. sri அங்காணச்ச[ந்‌](யை) வசநயாஜியார்‌ ப... 


! Letters are engraved below the line. 


No. 177 
(AR.No. 395 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On the south wall(the north wall? ) of the mandapa in front of the Varadaraja Perumal temple at 
Kaveripakkam, 
c.9" Century A.D 


Fragment. Mentions Ka[vi]dippakkam alias Avaninarayana chaturvédimangalam and “the great 
men of the kudumbu committee’. The ‘tank committee’ undertook to look after a lamp gift. 
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Text 
காவிதிபாக்கமாகிய அவனிநாராயணச்‌ சதுவெ_சிமங்கலத்து இவ்வா[ட்‌]டைக்குடும்பு 


வாரியப்‌ பெருமக்களொம்‌ 


முள்ளிட்ட மஹாஸலெெயார்‌ பணியால்யாளுங்கணத்தாருள்‌ குண்டூர்‌ ...ட்ட 
௯,2வித்தர்‌ ஸ.டாஹணி கொண்டிச்சானி 
க்கிடுவதிக்கு முதலாகக்‌ கொண்டு fug குமார லட்டரெடுப்பித்த 


ஸ்ரீவைகுந்தப்பெருமானடிகளுக்கு ஒரு 
. ண்டு நிசதி உழக்கெண்ணை அட்டுவிப்பொமானொம்‌ ஏரிவாரியப்‌ பெருமக்களொம்‌ 


Aeb ரக்ஷிப்பார்‌ மங்கையாடிநபலம்‌ 
ய்தார்‌ செய்த பாவத்துப்‌ படுவாராக ஒட்டிக்குடுத்தொம்‌ ஏரிவாரியப்‌ 
பெருமக்களொம்‌. 
No. 178 
(AR.No. 396 of 1905) 


Kavëripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 


On the west wall of the mandapa in front of the Varadaraja Perumal temple at Kavëripakkam, 


c.9" Century A.D. 


Fragment, Seems to relate to some tax-free land gift. A madhyastha wrote the document by the 
orders of the sabha (perumakkal) 


o a FO N 


Text 


கப்பெருமக்கள்‌ இவர்களைத்‌ தண்டித்து செய்வித்துக்‌ குடுப்ப- 

ந புதுப்பித்து நூறு குழி ஒருமாவாக இறை காட்டின பொழுது பெ... 
குடுத்தோம்‌ அல்லது பெரிய எரிக்கு எரி வாரிகம்‌ ... நா.... 

என்றான்‌ மாம 2ு*ஷனாவானாகவும்‌ கி[டுவார்‌] கொண்டு பொயி ஆயி.... 


யுள்‌ நின்று பெருமக்கள்‌ பணிக்க எழுதினென்‌ LW2 OVE எட்டிக.... 


No. 179 
(AR.No. 397 of 1905) 


Kaveripikkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District. 


On a stone built into the ceiling of the mandapa in front of the Varadaraja Perumal temple at 


Kavéripakkam, 
Pallava, Nirupathungavarman, Year 25 = 894A.D. 
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Fragment. Gift of gold for burning a lamp in a matha. The gr-alvan officer was to supervise the 
gift. 
(Published in 5/7 Vol. XII. No. 79) 
Text 


1.... கொவிசெசெய நிரு[பது]ங்க விக்கிரம பரு[மற்கு] யாண்டு இருபத்தெதந்தாவது [கா]- 
2.... மாகிய அவனிநாராயணச்‌.. .திமங்கலத்து WOR Gu MI 

3. மடத்து சட்டப்பெருமக்களுக்கு மட[த*து ... ... க்கஎண்ணைக்கு வெண்டும்‌... 

4. [பு] ஆள்வான்‌ நிசதி உழக்கெண்ணையு...கில்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ பொன்‌ இ[ரண்டு!.... 

5. ...[வா]ண்டு சிலாலெகெ செது...பணியால்‌ இவ்வா[ண்டு]... ... 

6. தி உழக்கெணைய்யும்‌ ஊர்‌ஆள்வானெ அட்டு[வதாக] சிலாலெடெ-௯ செதுகுடுத்தொம்‌ 


No. 180 
(AR.No. 398 of 1905) 


Kaveripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On the ceiling of the mandapa in front of the Varadaraja peruma] temple 
Pallava Kambavarman, Year 6 — 875A.D. 


This is a fragment. Seems to register an endowment of 249 kalfju of gold by certain 
Kumarakramavittan. 


(Published in SIT Vol. XII = 98) 
Text 


1. ்ரீகொவிசைய கம்பவ?_ற்கு யாண்டாறாவது படுவூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ கா... 
2. பதின்‌ க[ழ]ஞ்சு பொ[ன்‌*]னுக்கும்‌ எம்மூர்‌ ஸ்ரீமலையஞ்சி குமார He, மவித்தன்‌ 


3. ...ஸனு[ள்‌] இருநூற்று நாற்பத்தொன்பதினால்‌ முதலாக எம்மூர்‌ ஊராட்டு.... 


No. 181 
(AR.No. 399 of 1905) 


Kàvëripákkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On a pillar in the mandapa in front of the Varadarajaperumal templeat Kāvēripākkam, 
c.9" Century A.D. 


Much damaged. Mentions (the temple called) Tiruppanrigvaram. 


Text 
A 
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கவும்‌ இம்‌ ம[னை][யும்‌ . . . 
டையார்‌ தாமொ . 


.. ALOS கொ. . . 


-e EPL... 
... கொண்டு 


2 

3 

4 

5.  , நாகவும்‌ இம்ம 
6 

7 

8. . . அட்டுவாராகவும்‌ 
9. .. உழக்கெண்‌ 

10. ஊயும்‌ எம்மூர்‌ 

Moss 

12. 

ds 

14. ... 

15.55: 

16. ட்ட கொள்வாராகவும்‌ 


17. இவர்கள்‌ தட்டினும்‌ 
B 


1- 5 .... 

6. திருப்பன்றீனார . . . 
7. 

8. கிழக்கெல்லை 


No. 182 
(AR.No. 400 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On another pillar in the mandapa in front of the Varadaraja perumà] templeat Kavéripakkam, 


Chola, Rajakésarivarman (Aditya I), Year 25: 907 AD 
[Published in SIT, XIII, No. 312, pp. 165-6, where the king is tentatively taken to be Rajaraja I] 


The sabhà of Kavidippakkam alias Avaninarayana-chaturvédimangalam in Paduvür-kottam, 
comprising the members of ar-variyam, udasina-variyam, éri-variyam, and kalani-variyam, the bhattas 
and the visishtas met at the Kamakkottam and decided, as directed by the officer Venpaikkudinattu-ve]ar 
delegated by the king, that they should not carry out any of their routine activities (karanam) on the days 
of samgranti, new moon and full moon; and on other days too, the activities should not be performed 
along with women representing their husbands. In the later case, the concerned male members were 
bound to be present for the particular proceedings. This decision was ordered to be executed under the 
supervision of the ‘ruler of the village? (ar-mél nirkum-ko) and the members of the samvatsara-variyam. 
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Text 
ஷஸிஞஸ்ரீ [II^]. [கொராஜகெஸரி]வஉூற்க்கு யாண்‌[டு] 


இருபத்தஞ்சாவது படுவூர்கொட்டத்துக்‌ காவி[தி]ப்பாக்கமாகிய [அ]- 
வனிநாராயணச்சதுர்வெஃதிமங்கலத்து இவ்வாட்டைகளும்‌ 


உஃாஸினவாரிகப்பெருமக்களும்‌ எரிவாரி- 

கப்பெருமக்களும்‌ கழனிவாரிகப்பெருமக்களும்‌ [மட்டர்க]ளும்‌ 
விபமிஷர்களும்‌ உள்ளிட்ட மஹாஸலெயொம்‌ காம[க்கொட்‌]டத்‌[தெ] 
கூடிஇருக்கப்‌ பெரும[£]ினடிகள்‌ அரிளிப்பாட்டால்‌ வெண்பைய்க்குடி [நா]- 
ட்டுவெளார்‌ வந்து[|*] நுங்களுக்கு எப்பெர்ப்பட்ட கரணங்களும்‌ ஹு [5,.]- 
ந்தியும்‌ உவாவும்‌ வ,திபதமும்‌ கரணங்களும்‌ பெறாததாகவும்‌ மற்று- 


ம்‌ எப்பெர்பட்டன காட்டுமிடத்தும்‌ புருஷரையும்‌ ஷஹி,களைக்‌ கொண்டு] 


. பொந்து அம்பலத்துப்‌ பெறாதாராகவும்‌ ஷி.,களைய்‌ கொண்டு 
. பொதுவார்‌ பெருமானடிகளுக்கும்‌ ஸலஸெெயார்க்கும்‌ பிழைத்தாராக- 
௨வும்‌ இப்பரிசு வவவஷெஹெயாக [ஸி]லாலெ- 

. வவெ செய்கவென்று பெருமானடிகளருளுச்செ- 

௨ய்தார்‌ நிங்களும்‌ இப்பரிசெ மிலாலெயவெ 

. செய்‌ *]க[*] வெ[ன்‌*]று இவெண்பைய்க்குடிநாட்டுவெளார்‌ ம- 
. ஹாஸலெலெயார்க்கு வந்து சொன்னமையி!ல்‌*] எப்‌- 

. பெர்பட்ட கரணங்களும்‌ ஷும.ாந்தியும்‌ உவாவும்‌ 

| வ_திபதமும்‌ இந்நாளால்‌ காண[ப்‌]பெறப்‌ பெறாததா- 

_ கவும்‌ கரணங்கள்‌ காட்டினவிடத்தும்‌ மற்று எப்‌- 

. பெர்பட்டதும்‌ காட்டுமிடத்துங்‌ [கா]ட்டப்பட்ட புருஷரை- 
டய்‌ கொண்டு பொருவராகவும்‌ [புருஷரை] காணாவிடி- 

. லும்‌ ஹி_களைக்‌ கொண்டு பொதப்பெறாதாராக- 


. வும்‌ கொண்டு பொந்தார்‌ ஸலெயொமுக்கு[ம்‌*]பபெ]- 


. ருமாநடிகளுக்கும்‌ பிழைத்தாராகவும்‌ இப்பரிசு 
 அவ்வவாட்டை ஸ௦வஷரவாரிகப்பெருமக்க- 


. ளும்‌ ஊர்மெல்‌ நிற்குங்கொவும்‌ இப்பரி[சு] anya. 
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2T. 


28. 
29. 


30. 


31. 


ஹெ நிறுத்துவாராகவும்‌ இப்பரிசு [எ]ம்மில்‌ இ- 

ராஜாவிந்‌ நியொகம்‌ புக்கும்‌ ... மா[வு]ம்‌ இராஜ- 

காய யமும்‌ D TOSTU மும்‌ திருத்தப்பெறு [ததா]கவும்‌ [இவ்வம்பல]- 
த்தறுதிறத்து வாரிகப்பெருமக்களும்‌ உள்ளிட்ட ம[ஹாஸலஸெயொ[ம்‌ [மி]- 
க்குறியுள்ளி[ரு]ந்து பணிக்க்‌எழுதினென்‌ DOYAN... பத 


No. 183 
(AR.No. 401 of 1905) 


Kaveripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 


On another pillar in the mandapa in front of the Varadaraja perumal templeat Kāvēripākkam, . 


Chola, [Rajaké|sarivarman, Year 25 = c.10" Century A.D. 


Fragment. Mentions some committees of the sabhd of Avaninarayanachathurvédimangalam. 


1. 
2. 


Text 
இருபத்துநாலாவது. . . 
கவறிநாராயண el)... 
வரவாரியப்‌ பெருமக்க . . . 
பெருமக்களும்‌ பொன்வரி . . . 
140. 184 


(AR.No. 402 of 1905) 
Kaveripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 


On the forth pillar in the mandapa in front of the Varadaraja perumal templeat Kavéripakkam, 


Jatavarman Sundarapadya I, Yearl4 = 1265A.D. 


Mentions one Ponparri udaiyan Sirisarana perumal of Karuvür in Milalaikürram in Pandinadu as 


the donor. 


on + O N 


Text 
agas [I] er- 
ம்மண்டல- 
மும்‌ கொண்ட 
ருளிய பெருமா- 
ள்‌ சுந்தர பா- 


ண்டிய தெவ- 
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T. ர்க்கு யாண்டு u- 

8. திநாலாவது ஸ்ரீப- 

9. ஈண்டி நாட்டு திருமிழலைக்‌ கூற்றத்து 
11. கருவூர்‌ பொன்ப- 

12. ற்றி உடையான்‌ சிரி- 

13. சரண[பெருமா]ள்‌ w23e a. 


No. 185 
(AR.No. 403 of 1905) 


Kaveripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 


On a slab setup in front of the masjid at Kavéripakkam, . 
Qutb Shah, Sultan Abdulla Patašaha, Saka 1591, Kilaka, Margasira, Su 10, Friday = 


November 22, 1669 A.D. 


In Telugu language and s cript. Records the building of the masjid at Kavéripaka in Killé 
Pargana. lt is said the construction was started in Hijri 1077 and completed in 1078. At the top of the slab 
is an inscription in Persian, a counterpart of the present inscription. [This is discussed elaborately by 
Z.A.Desai in ‘A Note on the Telugu Inscription of Abdulla Qutb Shah from Kaveripakkam', Srinidhih — 
Shri K.R. Srinivasan Festschrifi, 1983, pp. 31 1-22.] 

Text 


varttamanavyvaharike kilaka- 
nama samvatsara marggasira- 
sudha| 10 | Sukravaram varku 
salivahana saka varusham- 
bulagu 1591 agu néti 
dinamuku raj yadhipati 
sahajamjaha[ma]laya 
..saha sulutànu abdula 
[pa]*tasaha[ta] .. du .. na[va]*- 
. bu... namukhanurajakhulliche- 
. guna[rata]naragilóna pharukhullivala- 
. [du]hajapa.. nihahiluvaru killé pa- 
. ragané kavéripaka kattmchchina masiduna 
. [ki]la | vakhanisna 1077 yédu modalu 
. koni 1078 yimdumustayidu aya- 
. nu ..... 


I Um Od OS Y: T Sx வதி 


Nr +. WN — O 


No. 186 
(AR.No. 404 of 1905) 


Kavéripikkam, ArakkónamTaluk, North Arcot District 
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At the foot of the entrance into the Amman Shrine in the Konkaniévar temple at Kavéripakkam, 
c.11"-12"CenturyA.D 


Fragments. Mentions a liquid measure called anavarathan and a Srikaryam Püchakkarakesavan. 


Text 
A 
1. . .தின்‌ ஆறாவது ராஜராஜப்‌ பாண்டி நாட்டு முடிகொண்ட சொ... 
2. [வ]ரடாக்கடன்‌ இத்தெவர்‌ மரக்கால்‌ அனவரதனால்‌ நெல்லுஷ்‌... 
3. ம்‌ கிநொக்கிய கிணறும்‌ உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றி.... 
4. ஸ்ரீகாரியம்‌ பூசக்கரகெ[சவந்‌].. 


B 
1. க்கு தம்மகள்‌ மற்றும்‌ ஏறு.... 
C 


1. ம்‌ புறகலனை தம்‌ ம[க்‌][கள்‌[பெறு]கடமையும்‌ பலவரிகளும்‌ ஆயமும்‌ வற்கங்க[ளு]ம்‌ ௧.... 


No. 187 
(AR.No. 405 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Muktiévara temple at Kavéripakkam, . 
Kulottuñga Chloa II, Year 12 = 1145A.D. 

Damaged. Mentions perhaps a village gift by Sengéni Ammaiappan [Viramindan] 
aliasAttimallan Vikrama-Chó]a-Sambuvaràyan, to the temple of Abhimuktis$varam at Kaviripakkam in 
Paduvürkóttam in Jayankondachóla mandalam. 

Text 
1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] தி_புவநச்சக்ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழசெவற்கு யாண்டு ola] 
ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து படுவூர்‌ கொட்டத்துக்‌ காவிரிப்பாக்கத்து 
ஆளுடையார்‌] அலிமுத்திறாமுடைய நாயநாற்கு பூசைக்கும்‌ 
2. அமுதுபடிக்கும்‌ பல பணி நிவபந்ததுக்கும்‌ செல்வதாக செங்கெணி அம்மை அப்பந்‌ 
[வீரமிண்ட]நாந அத்திமல்லன்‌ விக்கிரமசொழச்சம்புவராயன்‌....[ஏற்றின மாத்தூர்‌] 
...சந்திராசித்தவற்‌..ர..செல்வதாக [சிலாலெககெ] 


= 


[பண்ணி] ... ற்க்கு அமுதுபடி கறிஅமுது... 


= 


No. 188 
(AR.No. 406 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
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At the entrance into the gopura of the Muktisvara Temple at Kāvēripākkam, 


Pallava Nandivaraman, Year 13 = 852A.D. 


This is a fragmentary inscription. It registers a gift of five kalañju of gold, by the daughter-in-law 
(marumagal) of the chief Ayyakki Pangala Adigal. 
[Published SZI, XII No. 50] 
Text 


1. ewenlug [I] நந்திவ?ற்கு யாண்டு பதின்‌ மூன்றாவது எ[ம்‌]மூர்‌ அய்யக்கி பங்கள 
அடிகள்‌ மருமகள்‌ பக்கல்‌ அஞ்கழலஷஞ்‌ ... 

2. [ழஞ்]சு பொன்‌ வைத்து [பதின்‌] ...வ்‌ இவ்வெண்ணை உள்ளிட்டன்றி எம்மூர[வ]ர்‌ நிசதி 
ஆ[ழா"]க்கும்‌ இடு 

3. ... காலமும்‌ முட்டாம[ல்‌*] அட்டுவிப்பார்களாகவும்‌ ஸ்ரீ 


No. 189 
(AR.No. 407 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
On a stone built into the bund of the tank in Kaveripakkam, 
Chola Parakésarivarman, Year 10 = c. 10" Century A.D. 
Fragment. Mentions the temple of Tiruvakki$varam. 
Text 
1. ways [II] கொப்பரகெஸரி பத்தாவது நாள்‌ நூற்று... 
ராயணச்‌ சதுவெ.தி மங்கலத்து இ... 
பெருமக்களும்‌ [ஏரி]...பெருமக்களும்‌ ௧... 
எம்மூர்‌ திருவக்கிறரத்து வடமெ[ல்‌]பாலை மூலையில்‌ அ.... 
யம்‌ நிலம்‌ வட பிடாகைக ... 


ங்குழி நிலமும்‌ இறைஇ. . . 


D ON அ ட்‌ 


No. 190 
(AR.No. 408 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 


On another stone built into the bund of the tank in Kavéripakkam, 
Chola Rajakésarivarman Virarajéndradéva = 1063-1070 A.D. 


A fragment of the historical introduction of the king. 
Text 


1. .. மணிக்‌ கொற்ற வெண்குடை நிழல்‌ கவெ... 
2. லையத்துயிர்களைப்‌ பெற்ற தாயினும்‌ ... 
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ணி மற்றுளவறை கழலரைசர்தந்‌ அடி நிழலொதுங்க... 

றை புலத்துட்‌ கலி ஒதுங்க முறைமையில்‌ அரும்‌ பெற்றமை... 
ஆளவந்தானை இரும்புவி நிகழு ராஜாயிராஜநென்றொ ... 

ழ மணிமுடி சூட்டித்‌ தன்றிருமகநாகிய கங்‌... 

ண்டசொழனை ஏழியரியானச்‌ சொழபாண்‌... 


டிசைமணி முடி இசை பெறச்‌ சூட்டி பாண்‌... 


ooo NO n A Q 


டுத்தருளி ஆண்டகை வடிகொண்ட கதிர்‌... 
10. ழனை சுந்தர சொழனெனச்‌ சுடர்‌ முடி... 
11. சிறப்பருளித்‌ தந்கிளயெ ..வரவ... 


No. 191 
(AR.No. 409 of 1905) 


Kaàveripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
On another stone built into the bund of the tank in Kavéripakkam, 
c.10" Century A.D. 


Mutilated. Register an endowment for offerings and for burning a perpetual lamp. Mentions the 
sluice (kumili) committee of Kavéripakkam, and a decision to collect unangal (voluntary offerings ) for 
feeding and lamp service in the temple of Mahadeva. 

Text 


1. ...மமத்து ஹோசெவர்க்கு ....[கொயிலுடை] 
2. பட்டுடையார்கள்ளோம்‌ 8ஹாசெயவர்‌ நடுவிதிக்கு கிழக்‌- 
கு உணங்கல்ப்‌ பிடிக்‌[கு]ம்‌ வொரமுது 


ராஜகெஸரியால்‌ இருநாழி..[சாத்‌]துப்படி திருவமுர்து... 
காட்டுவதாகவும்‌ நிசதி ஒருநா விளக்கெரிப்பதாகவும்‌ இப்பரி. 


சொட்டிக்குடுத்தொம்‌ காவிரிப்பாக்க [குமுளி]வாரியப்‌ பெருமக்களொம்‌ 
இத? க்ஷிப்பார்‌ ம௦கா மநாந்தரத்து செய்தார்‌ செய்த... 


ம்‌ பெறுவாராகவும்‌ இத?) விரொழம்‌ செய்தார்‌ oosr மந... 


o ௮2. NO ARA Q 


த்து செய்தார்‌ செய்த பாவத்தில்‌ படுவாராகவும்‌ இத?) அவ்வவூர்‌... 


No. 192 
(AR.No. 410 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkónamTaluk, North Arcot District 
On a fourth stone built into the bund of the tank in Kaveripakkam, 
c.10"CenturyA.D. 
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Fragment. Appears to register an endowment for offerings and for burning a perpetual lamp 
entrusted with a committee called chirrürütchi-cheyvar. 


1. 


a த ON 


6 
7. 
8 
9 


Text 
..ங்காரை இளய அப்பூதி ௯._மவித்தரை முகப்பு நிறித்திகள... 


ரைமாறி நிறை பன்னிருகழஞ்சு பொ[ன்‌*] கொண்டு இப்பனிருகழஞ்சு... 
ங்மீனாரத்தில்‌ உண்ணாழிகையில்‌ பெருமானடிகளுக்கு ஒருநநா... 
ச்‌ சிற்றூர்‌ஆட்சி கொள்வாரை நிசதமும்‌ முட்டாமெ உழக்கெண்ணை ... 


மற்றுளிட்டன நி[றை*] எம்மூர்‌ சிற்றூர்‌ஆட்சி கொ[ண்‌*]டாரெ அழி[வு*] குடுக்கவும்‌ 


கெண்ணையும்‌ அவ்வாட்டை ஏரிவாரியம்‌ பெரும்மக்களெ s... 
விப்பார்‌ ம௦மெஇடை குமரி இடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவங்கொ... 
பலம்‌ பெறுவாராகவும்‌ பணித்தொ[ம்‌*] மஹாஸெலயொம்‌ இது... 


பணிக்க எழுதிநென்‌ மம$ஷன்‌ எட்டிகுடி ஸ்ரீகரவைமங்கல... 


10. Lowy ayer எட்டிகுடி திண்டியென்‌ 


No. 193 
(AR.No. 411 of 1905) 


Kávéripàkkam, ArakkónamTaluk, North Arcot District. 
On a fifth stone built into the bund of the tank in Kavéripakkam, 
Chola Rajéndra-Chola-déva I, Year 16 = 1028A.D. 


Fragment. Gift of gold. Mentions some activities of the sabhà of ...mahesvara chülamani 
chaturvedi mangalam in Kaliyür nàdu a sub division in Kaliyür kottam. 


AOU N > 


o 


o o0 


Text 


மும்‌ தலைத்தக்கோலமும்‌ திதமர்‌ வல்விளை மாதமாலிங்கமும்‌ . . . 
திறல்‌ இலாமுரிதெசமும்‌ தெனக்கவார்‌ பொழில்‌ மானக்கவாரமும்‌ . .. 


காவற்‌ கருமுரட்கடாரமும்‌ மாப்பொரு தண்டார்‌ கொண்ட கொப்பரகேசரி[பர்மரான] 


[டை]யார்‌ ஸ்ரீராஜெ௩,சொழகெவற்கு யாண்டு os ஆவது ஜயங்கொண்ட... 


ண்டலத்து காலியூர்‌ கொட்டத்து காலியூர்‌ நாட்டுவ,ஹகெயம்‌ ...ரா... 
ம 2ஹெயா சூளாமணி வதுர்வெதிமங்கலத்து ஸலெக்கமைந்த. . . 
க்கில்‌ இராமதெவ ௯, மவித்தனும்‌ ஆபத்த௦ முத்‌[தெம்படிக்கிரமவி, ... 


ப,ஜாகைசிகாளக்‌க,.மவித்தனும்‌ ஜாகை அரிஹாமிக்கிரமவித்‌... 
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10. உள்ளிட்ட ஸலெயொம்‌ கையெழுத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து ஊற்று. . 
11. ந உத்தம சொழநல்லூர்‌ கொவலூர்‌ உடையான்‌ ..காளி.. 
12. ... [கைக்‌] கொண்ட பொன்‌ கொண்டு 


13. கின்ற கழஞ்சு... ... 


No. 194 
(AR.No. 412 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District 
On one of the inscribed stones kept in the Public Works Department bungalow in Kavéripakkam, 
c.9" Century A.D. 


Fragments. Seems to contain a Saka date, the first figure of which is 8 and the second 2, while 
the third is lost. 
Text 
A 


சொமாசியார்க்கு... 
பரிசாவது இவ[ரெ]... 
ஸ்ரீ மூலஷாந த்‌... 
வாய்‌ அறு நாவி... 


1 

2 

3 

4 

5. எரிப்பதாக இவர்‌ வைத்‌... 

6. இவ்வறுபதின்‌ கழஞ்சு... 

T. வாட்டை ஏரிவாரிகரொம்‌ 

8. ண்‌ மண்ணட்டுகின்ற ... 
B 

வாரியப்பெரு... 

முதினென்‌ UYAH... 

காளிசாஸநென்‌ இ... 

நின்றுபணிகெட்‌. . . 

ன்‌ மமஷன்‌ எட்‌... 


ஹாநமங்கலொ... 
கு 


யாண்டு எண்ணூற்றி[ரு]. . . 
அறுபத்தைஞ்சு ஊர்வா ... 
C 
[வா]ரியப்பெருமக்கள்‌ கரணத்தா[ன்‌] ... 
..னென்‌ இது குறியுணின்றுப்‌... 
ஸ்ரீ கொயில்‌ வாரியப்‌ பெருமக்கள்‌... 
ன்‌ சிவசரண[த்தெ]னித3)6 ரக்ஷித்தா... 


இ EX COD OY. cou. E a 


"md d a 
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செய்த வாணம்‌ பெறுவார்‌ இத்‌... 


த்து செய்தார்‌ செய்த பாவத்திற்‌ படு... 
சியம்‌ பொழ்து அமிர்து செய்வத... 


° NDO 0 


இட்டும்‌ eni, ரஹணனுக்கு நிசதமறுநா[ழி] . . . 

D 
1. த்திமாம, த்துக்காக[வெ]விற்கின்ற ஊரமஞ்சிக்க. . . 
2. ன சூற்றி நிலத்துக்கு வடக்குங்‌ கடைக்காலுக்குக்‌ . . . 
3. பாற்‌ கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌ பொ... 
4. க்கெ விற்றுக்‌ குடுத்தொம [னைச்‌] சுத்திந.... 
5 


. ஹாஸலெயொம்‌ இத2.9 2mQemucr.... 


2. யன்‌ எழுத்து இப்ப... 
3. தொருவர்‌ OG) soy 


No. 195 
(AR.No. 413 of 1905) 


Kavéripakkam, ArakkonamTaluk, NorthArcot District. 
On another stone kept in the Public Works Department bungalow in Kaveripakkam, 
c.10^ Century A.D. 


Fragment. Mentions offerings to a deity called Tirunattapperumanadigal in Kavidippakkam in 
Paduvur-kottam. 
Text 


1. து படுவூர்‌ கொட்டத்துக்‌ காவிதிப்பாக்கமாகிய அவ. . . 
2. த்துத்‌ திருநட்டப்பெருமானடிகளுக்கு இவ்வூர்‌ யா... 

3. ந்‌ நிசதியும்‌ ஒருநாள்‌ திருவமிர்து காட்டுவிப்‌[பொ]. . . 
4. ம்‌ பெருமாள்‌ ஈர ௨_ஸா.ம்‌ பெராகமமில .. . 

5 


ஹான மங்கலொத்தமனென்‌ ॥- துறை... 
6. டு மஞ்சாடியாலு வந்த நெய்‌ திருவமிர்து . . 


No. 196 
(AR.No. 414 of 1905) 


Kavéripakkam, Arakkonam Taluk, North Arcot District 
On third stone kept in the Public Works Department bungalow in Kavéripakkam, ’ 
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Chola, [Rajaraja I] = 985-1014A.D. 


In Grantha and Sanskrit. Later part broken. Mentions something (details lost) done by a Chóla 
feudatory named Parantakap-pallavaraiyan of Natàr in Umbala-nàdu, son of Mumutichola-Umpala-nàttu- 
Müventavelàn, and grandson of Chempiyan-Umpala-nàttu-Müventavelàn. He was a favourite of King 
Rajaraja. 

Text 


T தூஸலுவாகாஹவ,... 
வெஜல[ஃ]2ஹகி wavy ஐமத_யிகெக, வவவ௱ வொளஷந[ரா]யிவ 2... 
22, sil o[a 1]en. நாடிகிவிபரு_தெஜநவடெஷி நடாறிதிஸதுறி॥- யுகா... 


ஷிகா ஹெந NST வ பமாஹெகு ரவ; நாசா ஸ்ரீவொவியகக டவல நாடு f$- 


ao £ ஓம 


ஹெவெஸாநிகி நா? 2" Gleni ll- [uijaoya flə, Qa nawe] வொஸொடி வள நாடா 
20[வெ௩]- 


6. வெஸாரிகி s WINTE வகஜநநாமா கெவம,வாக:॥-ராஜராஜ விய: ப்பி, 2- 


7. செகாரநெகிடா æ dlug» o alu: வறாத[$] வஓவாயொ Byg ம._ஜ:।॥-தெஜஷதா 
23)- 

8. A2WH ammo.) ஸஹாறிகாட லொகாநாுவகாற ஹெக்‌ 2*ஜியநஷாய2 

9. நற: சூதிக)௦ஸஹஸ2ஹலுவ 2ுடவடாலிநவா SUANTA) 221) Qurana 


10. தெ: WTIB: M... வொவறாகக Ugu: யாசொஹா வ vjs] 


11... 


No. 197 
(AR.No. 415 of 1905) 


Kaveripakkam, ArakkonamTaluk, North Arcot District. 
On the fourth stone kept in the Public Works Department bungalow in Kavéripakkam, ' 
Chola Kulottunga chola = c.12" Century A.D. 


Fragment. Mentions areca nut and betel leave offerings. 
Text 


1. குலொத்துங்க சொழ தெவர்க்கு ... 

2. மச்‌ சருபெதி மங்கலத்து ஆளுடைய... 

3. ம...திருக்கண்ணுடைய பெருமாள்‌ ...ந... 

4. காத்திகைக்காசும்‌ . . கந்தகாசு மு[ன்‌] . . . 

5. றுணி நெல்லு விலையாகவும்‌ ஒருமஞ்ச . . . 

6. அடைக்கா[யமுது] இலைக்கு கால்‌ காசுக்கொண்‌ ... 
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No. 198 
(AR.No. 416 of 1905) 


Gudimallür, Walaja Taluk, North Arcot District 


On the north wall of the central shrine in the Bhümi$vara temple at Gudimallur. 


Sambuvaraya Rajanarayana, Year 4 = 1341A.D. 


Registers a gift of land with tax exemption to the temple of Kadarangonda cholisvaramudaiya- 


Nayinar in Karaivali-Valliyür, a village of Kalavaipparru in Paduvürkottam. It is said that as the channel 
from the river to the village Kandapuri-péttai Tenkal became useless (irantapatiyalé) some lands of the 
temple running through the flower garden were used to dig a new channel and for the same some lands 
were given to the temple in exchange. 


oon 9o am 


Text 
awang [I] சகலலொக சக்கரவத்தி ஸ்ரீஇராசநாராயணன்‌ சம்புவராயற்கு யாண்டு 
நாலு ஆவது [ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ படுவூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ 
கலவைப்பற்றுக்‌ கரைவழி வல்லியூர்‌ 
உடையார்‌ கடாரங்கொண்ட சொளீசுரமுடைய நாயனார்க்கு இப்பற்றில்‌ கரைவழி 
கந்தாபுரிப்பெட்டைத்‌ தென்கால்‌ ஊரவரொம்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி எங்கள்‌ ஊர்‌ 
ஆற்றுக்கால்‌ இறந்தபடியாலெ இன்னாயன்னார்‌ திருநாமத்துக்காணி- 
ஆன திருநந்தவனத்துக்கு நடுவெ ஆற்றுக்கால்‌ வெட்டுகையில்‌ இன்னாயனார்க்கு 
எங்களுரில்‌ நஞ்செய்‌ நிலத்தில்‌ ஆவாரங்கைர*]யில்‌ புளியஞ்செறு குழி 
இருநூற்றுநாற்பதும்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆகக்‌ குடுத்து இன்‌- 
னிலத்தை நொக்கி வரும்‌ கடமை பொன்வரி சூலவரி அரிசிகாணம்‌ மற்றும்‌ 
இப்பற்றில்‌ கொள்ளும்‌ பலவரிகளும்‌ உபாதிகளும்‌ பழவரிகளும்‌ மெல்பிறக்கும்‌ 
புதுவரிகளும்‌ ஊர்வினிவொகம்‌ ஆற்றுக்கால்‌ ஆளமஞ்சி மற்றுமுள்ளவையும்‌ 
நாங்களெ இறுத்துக்‌ கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இன்னிலத்துக்கு ஆறு(ந்‌)நிர்‌ 
கொண்டு நிர்பாச்சிக்‌ கொள்ளக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இன்னில தாங்கள்‌ வெண்டுங்குடி 
அமத்தி வெண்டிந பயிர்‌ செது 
சறுவமாநிய இறைஇலி ஆக சந்திராதித்தவரை நடக்கும்படி கல்வெ- 
ட்டி குடுத்து திருநன்தவநத்துக்கு எங்கள்‌ ஆற்றுகாலிலெ இறைத்து- 
கொள்ளகட வ[ர்‌*]களாகவும்‌ விட்ட நிலத்துக்கு திருச்சூலதாபநமும்‌ பண்ணி- 
குடுத்து ஆற்றுகாலும்‌ வெட்டிக்‌ கொண்டொம்‌ பெட்டை தென்கால்‌- 
ஊரவரொம்‌ இப்படிக்கு இவை ஊர்க்கு சமைந்து எதிரிலிசொழ பிரமராயந்‌ எழுத்து 
ஸ்ரீ மாஹெசுர AAL] 
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No. 199 
(AR.No. 417 of 1905) 


Gudimallür Walaja Taluk, North Arcot District 


On the north wall of the central shrine in the Bhimisvara temple at Gudimallür 


Vijayanagara, Sadasivadéva-Maharaya, Saka 1472, Sadhárana, Karkataka, Purva 5, Monday, 


Hasta (irregular) = 1550A.D. 


Mentions Kalavaipparru in Perundimiri-nadu, a sub-division of Paduvür-kottam. Records that 
üravar of four villages, Mukam Vannivédu, Valli-ür, Tiruvékampachéri and Tiruvélai-chéri included in 
Kaveripakkam-sirmai gave consent to the iiravar of Chekanata-nallur aliasPindi in Karaivali-nadu for 
digging river channel passing through their villages. This is said to be made for the merit of Krishnappa 
Nayakka son of Vayyappa- Nayakkar and Pappu-Naykkar, son of Virappa-Nayakkar Nayinappa- 
Nayakkar of Velür. 


1. 


Text 
auawa ஹஹிஸ்ரீ [IIM] ஸ்ரீ 8ஹாமண்டலெசுவர மெதினிமீசுர கண்டகட்டாரி 


சாளுவ சதாசி[வ] தெவமகா இராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 
சகாற்த்தம்‌ emanar மெல்‌ செல்லா நின்ற சாதாரண வருஷம்‌ க[டக] நாயற்று 
பூறுவபக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்றஅஷ நக்ஷத்திரத்து நாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ படுவூற்‌- 

கொட்டத்து பெருந்திமிரி நாட்டு கலவைய்பற்று கரைவழி பாலாறு வடபுரிவான 
காவெரிபா[க்க”]த்து சிர்சை[யி]ல்‌ முகம்வன்னிவெடு பல்லவரா(ர்ரா)இரும்‌ சிஅப்பரும்‌ 
பழந்திபராகு(ப்‌)பரும்‌ தண்டலம்‌ கிழார்‌ வீரபெருமாளும்‌ வாணாதரா[ய*]ர்‌ எல்லப்பரும்‌ 
வண்ணக்கிசுரதெவரும்‌ தெவந்தையார்‌ பெற்றபெருமாளும்‌ தொண்டைசான்‌ 
2ற்றுமுள்ள ஊரவருடி வல்லிஊர்‌ 

[நயினார்‌ மண்ணைஅப்பநயினார்‌ கொயில்‌ தானரத்‌*]தார்‌ ஞாநமுத்திய[£*]்‌ 
புவநங்காத்தாரும்‌ நாற்ப்பத்தெரண்ணாயிரபட்டர்‌ அரசப்பரும்‌ காக்குநா[யக*]பட்டர்‌ 
எல்லப்பரும்‌ திருமலைபட்டரு[ம்‌*] மற்றுமுள்ள தானத்தாரும்‌ கைக்கொளமுதலிகள்‌ 
செ[விட]கவிண்டரும்‌ அதிரா? கிழார்‌ காளத்திநாதரும்‌ அமலைஅப்பருடி 
பெரியகுப்பணருட திருவடபலத்து நல்லவனுடீ சில$பாநாதரும்‌ மற்று முள்‌- 

er கைக்கொள மு[தலி]கள்‌ மற்றுமுள்ள ஊரவருடி திருவெகடிபசெரி 
கந்தாபுரிபெட்டைத்‌ தென்கால்‌எச்சி[கிழவர்‌ வெங்கப்பருடி  காளத்ஷிநாதரும்‌ 


செம்பந்தையார்‌ சொக்கந்நயினரு சாத்தந்தையார்‌ சொமாண்டியும்‌ மற்றுமுள்ள 
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ஊரவருடி திருவெலைசெரி gare கும[ரண்ணஅப்பன்‌ மற்றுமுள்ள அசெஷ 
கோசெனங்களு$ ஆக இவ்வனைவொருஈ யிண்டலத்து 

யிக்‌ கொட்டத்து கலவைப்பற்று [க]ரைவழி நா[ட்‌*]டு செகநாதநல்லூரான பூண்டி 
கடம்புழார்‌ குருவீனார்‌ மற்று உள்ள ஊரவற்கு தன்மசாதனம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி 
தங்கள்‌ கிறாமத்துக்கு ஆற்றுகால்‌ தொண்டவெண்டுகையில்‌ யிற்றை நாளால்‌ 
நாய[க்‌*]கர்‌ வய்யப்பநாய[க்‌*]கர்‌ அய்யன்‌ குமார கிஷ்ணப்பநாய/[க்‌*]கர்‌ 
அய்யனவர்களுக்கு புண்ணிய£ாகவும்‌ வெலூர்‌ விரப்ப[நாய]- 

sr நயினப்ப நாயக்கர்‌ பப்புனயக்கற்கு புண்ணியமாகவும்‌ சின்னபொம்மு 
நாயக்க[ரு]ம்‌ திப்புநாயக்கரும்‌ கரைவழி[கீழ்‌] கிறமத்தில்‌ உண்டான முதலிகளும்‌ 
வல்லிஊராக உடையார்‌ திருவனந்திசுரமுடைய நயினார்‌ சன்னதியில்‌ வன்திருந்து 
கால்‌ தொண்டுவிக்க கட்டளையிட்டபடி எங்கள்‌ எல்லையிலெ கால்‌ தொண்டிக்‌ 
கொண்டு பொறத்துக்கு எல்லை குறித்த விபரம்‌ காலுக்குத்‌ தலைப்பெ[ழை] வன்னி வெடு 


எல்லைய்லெ [பங்கொ] .... 


No. 200 
(AR.No. 418 of 1905) 


Gudimallür, Walaja Taluk, North Arcot District 


On the north wall of the central shrine in the Bhümlšvara temple at Gudimallür 


Vira-Pandya-déva, Year 14 = ௦134 Century A.D. 


Records that the chief Sambuvarayan Virachampan remitted taxes on artisans and merchants 
living in the devadana lands in favour of the Kidàrankonda Choli$varamudaya-Nàyinàr temple at 
Malliyür. He also gifted 7500 kuli of land in several places free of taxes. 


E OY Oh S 


Text 
A 


. ஹஹிஞ்ரீ[டீ] திருபுவனச்சக்கரவத்தி ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 


or வது பதின்நாலாவது நாள்‌ இருநூற்று இருப[தி]ல்‌ எழுதின திருமுக[ப்‌*]படிக்கு 
மல்லியூருடை- 

யார்‌ கிடாரங்கொண்ட சொ[ளீ[சு]ரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தாற்கு இனா- 
யனார்‌[க்‌*]கு பழைய தெவதானமான திருமடைவிளாகம்‌ மல்லியூர்‌ திருபுவ[ன*]- 
சுந்தரவிளாகமும்‌ நிர்காரியன்‌ தாங்கலும்‌ நன்செய்‌ புஞ்செய்‌ நாற்பாற்[கெ]- 
ல்லைக்கு[ம்‌*] உள்பட்ட நிலமும்‌ இவ்வூரில்‌ ஏறும்‌ புறகலனை குடிசெட்‌[டி]- 


க[ளில்‌] கைக்கொள[ர்‌*] வாணிகர்‌ தெ[வியங்க[கு]டி ....யை ...நா ... 
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10. 


11. 


12. 


XLI 


க்கு குடிம[க்‌*]கள்‌ மற்றும்‌ ஏறும்‌ புறகலனை குடிம[ககள்‌ பெரால்‌ கடை [மி]யு[ம்‌”] 
பலவரிகளும்‌ ஆயமும்‌ கா[சாய]மும்‌ 
அம்மணந்தாங்கலு[ம்‌] காத்தி[கை*] பொன்‌ விசைய[ரா]யன்‌ தாங்கலும்‌ மல்லியரா[ய”] 
[தாங்‌]கலு[ம்‌*] இவ்‌[வீர்கள்‌ 
நஞ்செய்‌ [பு]ஞ்செய்‌ நாற்பாற்கெல்லைஇந்‌ உள்பட்ட நிலமும்‌ பெட்டை வடகாலில்‌ 
[நி]லம்‌ நாலு வெலி[யு]ம்‌ பெட்டை தெ- 
ன்‌ காலில்‌ நிலம்‌ இரண்டுவெலியும்‌ தொழ்குளத்தூர்‌ பி[றி]ந்த விரசம்பவிளாகத்து 
நில[ந்‌] எட்டு [வெிலியும்‌... நிலம்‌ 
இரண்டு வெலியும்‌ வன்னிபெடு பி[றி]ந்து விரசம்ப விளாக[ம்‌] நிலம்‌ ஐஞ்சு வெலியும்‌ 
வாச[லூ]ணி நிலம்‌ இரண்டு வெ... 

B 
விளக்கு ஒன்றுக்கு குழி [ஐந்நூறு ஆக வன்னிபெட்டில்‌ விட்ட குழி ஆயிரமும்‌ 
பெட்டை [வடகா]லில்‌ விட்ட குழி [ஆ]யிரமும்‌ பெட்‌[டை]தென்‌- 
காலில்‌ விட்ட குழி ஐஞ்நூறும்‌ கொளத்தூரில்‌ விட்ட குழி ஆயிரமும்‌ [அ]ம்மணந்‌ 
காலில்‌ விட்ட [கு]ழி [நா]லாயிரமும்‌ ஆக குழி எ[ழா*]யிரத்து 
ஐந்நூறும்‌ சறுவ[மா]னிய இறையிலியாக நடக்க[வு]ம்‌ சொல்லி விட்டொம்‌ 
இத்தன்ம[ம்‌] சந்திராதித்தவரை நடக்கும்படி க[ல்லிலும்‌] 
செம்பிலும்‌ வெட்டி கொள்ள[வு*]ம்‌ இந்த தன்மத்துக்கு விரொதம்‌ பண்ணினார்‌ 
உண்டாகில்‌ கெங்கை இடை குமரி இடை குரா- 
[blus கொன்றார்‌ பாவங்‌ கொள்வான்‌ இப்படி சம்மதித்து [ச]றுவமானியமாக 
குடுத்தென்‌ ச[ம்பு]வராயன்‌ வீரசம்பனென்‌ 


... சிமா... 


No. 201 
(AR.No. 419 of 1905) 


Gudimallür, Walaja Taluk, North Arcot District 


On the north wall of the central shrine in the Bhimtsvara temple at Gudimallür 


Pandya Maravarman Kulasekharadeva, Year 12, Mesha, Purva 14, Friday, Avittam = 


1280/1325A.D. 


The inscription is partly built in and so some portions are missing.This records a decision taken in 


a meeting 


of the nattar and agampadi-nattar of Kalavaipparru, Andi-nadu, Attipparru, and 


Murugamangalapparru comprising the Valangai and Idangaijatis, who met in the courtyard called 
Gengaikondcholan-tirukkavanam in the temple of Kidarangondacho]isuvaram at Valliyür in Karaivali in 
Kalavaipparru in Paduvür-kottam in Jayangondachola-mandalam. The big gathering wanted to punish a 
notorious culprit called Kollattaraiyan who had become a traitor to god and king. The latter was hiding in 
the vimana roof (tirumalai) of the temple and so the nàrtaàr wanted to dismantle the roof to catch the 
culprit. As the temple trustees and functionaries (tanattàr, mahécurar, kavarippind, porkoyil kaikkofar, 
Srivirapattirar) objected to this, the naftdr got permission from them for dismantling the roof by 
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promising to renovate it and restore the worship by contributing specified quantity of paddy on 
landholdings and some money contribution on looms, merchandise, etc. 


1. 


10. 


11. 


Text 
aways [॥*] திருபுவனச்சக்கரவத்தி ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்கு யாண்டு do. வது 
பன்னிரண்டாவது 'மேஷநாயற்றுப்‌ பூறூவபக்ஷத்து சதுத்தெசியும்‌ 
வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்டசோழமண்டலத்து 
படுவூர்‌ கோட்டத்து கலவைப்பற்று கரைவழி 
வல்லியூர்‌ உடையார்‌ கிடாரங்கொண்டசொளிசுரமுடைய நாயினார்‌ கோயில்‌ 
கெங்கைகொண்டசொழன்‌ திருக்காவணத்து கலவைப்‌ பற்று ஆந்திநாடு அத்திப்பற்று 
முறுகன்மங்கலப்பற்று நாட்டாரும்‌ அகம்படியாருமான நாட்டாரும்‌ மற்றும்‌ 
வலங்கைக்கடைத்த சாதியுள்ளாரும்‌ இடங்கைக்கடைத்த சா- 
தி[யிலுள்ளாரும்‌] நிறைவற நிறைந்து குறைவறக்‌ கூடியிருந்து எங்களிலிசைந்து 
னயனாற்கு உபயறிச்சயித்துக்‌ குடுத்தபடி இராசத்துரோகியுமாய்‌ 
நாட்டுத்துரொகியுமான [கொல்லத்‌] தரையனைக்‌ கொல்வதாக நாடாகக்‌ குவிந்து 
வருகையில்‌ இவன்‌ 
இன்னாயனார்‌ திருக்கோயில்‌ திருமலையில்‌ மேலேறியிருக்கயிலிவநைக்‌ 
கொல்லுமளவுக்குத்‌ திருமலையை [இறக்கி] கொல்ல வேண்டுமென்று சொல்லுகையில்‌ 
இக்கோயில்‌] மாகேசுரர்‌ தானத்தார்‌ கவரிப்பிண பொற்கோயிற்‌ கைக்கோளரும்‌ 
திருமலையை இறக்கவொண்ணாதென்று சொல்லுகையில்‌ திருமலை[யிறக்கி]* 
கொன்றால்த்‌ திருமலைகு சென்றாலே இழிந்து வெள்ளியிலே புரிக்‌ கட்டவும்‌ பூசைக்கு 


[ணக்க] நாங்கள்‌ வைத்த உபையஞ்‌ சந்திராதித்தவரையு நடத்தக்கடவதென்று 
சம்மதித்து அறுதி பண்ணிக்குடுத்தபடி ஆண்டொன்று[க்கு வேலி]ஒன்றுக்கு 
கலநெல்லு அரைப்பணமும்‌ புஞ்செப்பற்றுக்கு ஏர்‌ஒன்றுக்குக்‌ கலதா[னியம்‌]* 
யெறு சாத்திறங்கு சாத்து பாக்கு மிளகு பொதிக்கு பொதி ஒன்றுக்கு ஒருபணமு 
முப்புப்பொதி எள்பொதிக்கு பொதி ஒன்றுக்கு அரைப்பணமு நெல்லு 
பொதிக்கு கால்ப்‌ பணமு ஒன்றுக்கு [சால?]தறி ஒன்றுக்கொரு பணமு 
வாணிகர்‌ செக்குவாணிகர்‌ [செ] 
கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து இந்த உபையஞ்‌ சந்திராதித்தவரை 
நடத்திக்‌ குடுக்கக்‌ .... 
டுத்‌ துரோகியுமான கொல்லத்தரைய்னைக்‌ கொல்ல திருமலை இறக்கியிவனையுங்‌ 
கொன்று இந்த ...... 
மெடுத்துத்‌ தண்டிக்‌ கொள்ளும்படிக்கு உடையார்‌ கிடாரங்கொண்ட 
சொளீசுரமுடைய நாயனார்‌ 
உருத்திர ஸ்ரீமாயேசுரர்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ [த்தாருக்கும்‌] கவரிபிணா பொற்கோயில்‌ 
கைக்கோளர்க்கும்‌ ஸ்ரீவீரபத்திரக்கும்‌ இப்படி [ச]ம்மதித்து 
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12. கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ மற்றும்‌ வலங்கை 
இடங்கைக்கடைத்த சாதியிலு[ள்‌] ...... சந்திராதித்தவரையும்‌ நடத்திக்‌ கொள்ளும்படி 

13. நாட்டவரும்‌ அகம்படி வேளானும்‌ பள்ளிவெளானும்‌ இவ்வனைவோம்‌ இப்பட்டாங்கு 
நா[ட்டா]ர்க்கு ஜயங்கொண்டசோழ வேள்ளான்‌ எழுத்து||- ஸ்ரீமாகேசுர இரகை. 


No. 202 
(AR.No. 420 of 1905) 


Gudimallir, Walaja Taluk, North Arcot District 
On the north wall of the central shrine in the Bhümisvara temple at Gudimallür 
Rajanarayana Sambuvaraya, Year 7 = 1344A.D. 


Registers a remission of taxes by the chief in favor of all the temples (palatali) at Karaivali- 
Kalavaip parru from his seventh, Year, as those temples were experiencing difficulty to conduct worship 
until the sixth, Year. The remission order is addressed to the narar of Kalavaipparru. 

Text 


1. ways [I] சகலொக சக்கரவத்தி இராச நாராயணந்‌ சம்புவராயந்‌ கலவைப்‌ பற்று 
நாட்டார்க்கு தங்கள்‌ பற்றில்‌ கரைவழி கல[வை*]ப்பற்றில்‌ பலதளி பூசைப்பாதிக்கு 
கொள்ளும்‌ வரி ஆறாவது வரையும்‌ கொண்டஇத்தாலெ பூசையும்‌ ஸமாராதநையும்‌ 
திருப்பணியும்‌ நடவாதபடியாலெ எழாவது முதலுக்கு 

2. அளவெற்றம்‌ உள்ப்பட பூசைப்பாதி உள்ள நிலத்துக்குக்‌ கொள்ளும்‌ வரி கழித்து இம்‌ 
முதல்‌ பூசைக்கும்‌ சமாராதநைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ குடுத்த அளவுக்கு தாநத்தார்க்கு 
எற பூசைப்பாதியால்‌ உள்ள நிலம்‌ அளவு[எற்‌]றம்‌ உள்ப்பட பாதியாகப்‌ பகுந்து 
குடுத்து MQ WTB WU இறைஇலியாக சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்ல கல்லுவெட்டிக்‌ 


குடுத்துத்‌ தாழ்வற நடத்திப்பொதவும்‌ சொன்னொம்‌[॥*] 


No. 203 
(AR.No. 421 of 1905) 


Gudimallür, WalajaTaluk, North Arcot District 


On the south wall of the central shrine in the Bhümtšvara temple at Gudimallür 


Bommu-Na[ya]naLingama-Nayaka, Virodhakrit = 1671 (?)A.D. 


Registers an order of Bommu-Na[ya]naLingama-Nàyakarexemptingtaxes on the looms of the 
Kaikkola weavers to conduct Chittiraifestivalin the temple. The taxes had to be paid to the temple at 
reduced rates. Some concession is also given if the river water feeding the local tank becomes scarce. 

Text 


1. விரொதிகிறி வருஷம்‌ புரட்டாசி (aos ஸ்ரீமது பொம்முனாயினலிங்கம னயக்கர்‌ 
வல்லியூர்‌ கைக்கொளற்கு தறிக்கடமை வரிக்குக்‌ கட்டளையிட்டது மாதம்‌ s க்கு 


தறிக்கு பணம்‌ அரையாகவும்‌ பூண்டியில்‌ 
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கால்வெட்டுமானியத்தில்‌ பூறுவம்‌ நம்‌ காணி ஒண்ணுபம்‌ கட்டளையிட்டு சித்திரை 
திருனாளுக்கு அந்த[மி]நெல்‌ தறிஎல்லாம்‌ மானியமாகவும்‌ மண்ணையார்களும்‌ 
ஆற்றுக்கால்‌ தண்‌[ணி] 

[ந]னைத்து வந்தகால்தண்ணி கு[சை]றந்து [பா]யவும்‌ ஆற்றுக்கால்‌ தண்ணிகுளத்துக்கு 
வாராமல்யிரு[நி]தால்‌ கண்ணந்‌ தறிவராமலிருக்கவும்‌ யிந்தபடி கட்டளையிட்டொம்‌ 
சித்திரை திருனா[ள்‌] நடந்தா[ல்‌*] சித்திரை 

மாதம்‌ தறி எல்லாம்‌ சறுவமானியமாக மாதம்‌ ஒன்றுக்கு தறிக்கு கொயிலுக்கும்‌ 
பண்டாரத்துக்கும்‌ அரைப்பணமாகவும்‌ கட்டளையிட்டொம்‌ ஊற்கணக்கு 


யிருனிக்‌[கி*]னான்‌ எழுத்து 


No. 204 
(AR.No. 422 of 1905) 


Gudimallür, WalajaTaluk, North Arcot District 


On the south wall of the central shrine in the Bhümisvara temple at Gudimallür 


Vijayanagarar Ariyana-Udaiyar, Dundubhi = 1382, Dec 27. 


Refers to a quarrel (chiliku) between the right and left and castes which lasted for four, Years and 
consequent desertion of the temple streets. To encourage resettlement, tax concession was offered to the 


new settlers. 


க்‌ 


D 9e NAON A V N 


Text 
ஹுஹிஷஸ்ரீ [II^] அரிண உடையார்க்கு செல்லா நின்ற[து]ம்துமி வரு- 
ஷம்‌ தை மாதம்‌ முதல்‌ தியதி வல்லியூர்‌ உடையார்‌ ம[ண்‌*]ணை நாயநார்‌ 
கொயில்‌ தாநத்தாரொம்‌ இன்னாயநார்‌[தி]ருமடைவிளாகத்தில்‌ 
[க]வரிபிண பொற்கொயில்‌ கைக்கொளறக்கு அறு[தி] பண்ணிக்குடுத்த- 
[ படி] இவூர்‌ வலங்கை இடங்கை சிலுகாய்நாலுவருஷம்‌ பாழ்‌[கி]டக்கையில்‌ 


[கு*]டி ஏறக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ குடி ஏறி இடத்து தறிக்கடமைவாசல்‌ பணம்‌ 
ஐஞ்சு பணம்‌ கொள்ளக்கடவது ஆகவும்‌ பட்டடை நாணயத்துகு பத்தில்‌ 


ஐஞ்சு மானியத்து ஆண்டு ஒன்றுக்கு தறிஒன்றுக்கு ஒரு பணம்‌ கொள்ளவும்‌] 


மற்றும்‌ உள்ள சகல உபாதிகளும்‌ உட்பட ஆண்டொன்றுக்கு தறி ஒன்றுக்கு... 


*Incomplete 


No. 205 
(AR.No. 423 of 1905) 


Gudimallür, Walaja Taluk, North Arcot District 


On the south wall of the central shrine in the Bhūmīśvara temple at Gudimallür 
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Pandya Jatavarman Perumal Sundara-Pandya déva = c. 13" Century A.D. 


Built in the beginning. Fragment. Seems to record a gift of land. 


Text 
1. . .வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ கொற்சட பன்மரான பெருமாள்‌ சுன்தரபாண்டியதெவற்கு 
யண்டு w.. 
2. .. வடக்கும்‌ மெல்பாற்கல்லை பூஞ்சி எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 


கடம்பங்குண்டில்‌ அமரங்குண்டில்‌ தென்‌ வரம்பு... ... 
3. ...மும்‌ இங்கு விட்டுக்கிழக்கு சிகாழிநாட[ன்‌] வைத்த அமண்பட்டி குழி இருநூற்று 
ஐம்‌[ப*]தும்‌ கூடினாலு... ... 


No. 206 
(AR.No. 424 of 1905) 


Gudimallür, Walaja Taluk, North Arcot District 


On the south and east walls of the central shrine in the Bhümlsvara temple at Gudimallür 


Sambuvaraya Rajanarayana Sambuvaraya, Year 8+1 = 1346A.D. 


Records an order of Tirumallinatan, son of Rajanarayanan Sambuvaràya to the iiravar of 
Amnantangal in Kalavaip-parru saying that he had remitted all taxes in the village in favour of the temple 


of Kidarankonda-soli$vara-mudaiyar at Malliyür for offerings and other expences. 
Text 


1. ayas] சம்புவாரயன்‌ ஒலை கலவைப்பற்று அமணந்தாங்கல்‌ ஊர(ர)வர்கண்டு 


தங்களூர்‌ பலதளி பூசைப்பாதியும்‌ உடையார்‌ புற்[றி]டங்கொண்ட நாயிநார்‌ 
தெவதானம்‌ பூசைப்பாதி ஒருவெலியும்‌ பட்டவிருத்தியும்‌ வெட்டியானுக்கு இடும்‌ 
பணமும்‌ நிக்கி எட்டாவதுக்கு எதிராமண்டு ஆடி மா- 

2. தமுதல்‌ நன்செய்‌ புன்செய்‌ தொட்டப்பற்றுப்புறக்கலனை உட்ப்பட்டகடமைஆயம்‌ 
கொமுற்றவப்பெறு புதியிது உள்ளிட்ட பல [ச]நல்லாயங்களும்‌ பொன்வரி 
காத்திகைக்கு இடும்‌ பணம்‌ பூசைப்பாதி உட்படவாசல்வினிவொகம்‌ சந்திவிக்கிறமம்‌ 
Dar- 

3. ர்க்கணக்கர்‌ ஆசுபொதுமக்கள்‌ பெர்க்கடமை நாட்டுவரி மகண்மை வாசல்‌ ஒட்டு 
முகம்பார்வை ஊர்கணக்கர்‌ பெரால்‌ வாசல்‌ வினிவொகம்‌ சந்திவிக்கிறமம்‌ 
ஊர்க்கணக்கர்‌ தட்டார்‌ பெரால்‌ வரும்‌ ஊசிவாசி வழிநடைக்கு இடும்‌ பணம்‌ 
முன்னிடும்ப- 

4. ணம்‌ இனவரி மெல்க்கட்டிவரி அதிகாரிகாணிக்‌(க)கை எடுத்து அளக்கும்‌ 
அரிசிகாணம்‌[வி]ருத்துப்படி அரிசிகாணம்‌ நல்லெரு[து] நற்க்கிடாக்‌ கிற்றுவரி 
விலக்கடைப்பு [ஓ*]லைமெர்வை வாசல்‌ஒட்டுக்காத்திகைப்பச்சை வாசல்பணம்‌ 


குழிப்பணம்‌ மற்றும்‌ இப்பற்றில்‌ கொள்ளும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உட்பட மல்லியூர்‌ 
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9. உடையார்‌ கிடாரங்கொண்ட சொளிசுரமுடையனாயிநார்க்கு அமுதுபடிக்கும்‌ 
கறிஅ(ம்‌)முதுபடிக்கும்‌ [வெ]ஞ்சனத்து திருமெய்பபூச்சுக்கும்‌ திருப்பரிவட்டத்துக்கும்‌ 
திருவிளக்கு எண்ணைக்கும்‌ பலப[ணி]நிமந்தத்துக்கும்‌ எட்டாவது வரையும்‌ அடுத்து 
[கா]- 

6. ணி எழுதிப்பெறுகையி[ல்‌*] எதிராமாண்டு முதலுக்கு தவிர்ந்து இம்முதலுக்கும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ 

7. திருநுந்தாவிளக்கு[க்கு*]ம்‌ திருமெய்காவல்‌ கைக்கொளர்க்கும்‌ தெவரடியார்க்கும்‌ 
எதிராமண்‌- 

8. டு முதலுக்கு ஊரடங்கலும்‌ சறுவமாநிய[ம்‌*] ஆக சந்திறாயித்தவரையும்‌ நடக்கும்படி 
பழையதெவ- 

9. தானம்‌ ஆனபடியாலெ குடுத்தென்‌ இராசநாராயண சம்புவராயன்‌ திருமல்லி 
நாதனென்‌ 

10. இந்த தன்மம்‌ இறக்குவான்‌ கெங்கைஇடைகுமரிஇடைகுரால்‌ பசுக்கொன்றான்‌ 
பிறுமவத்தி கொ- 


11. ள்வான்‌ இதுமாயெசுர இரக்கை||- 


No. 207 
(AR.No. 425 of 1905) 


Gudimallür, Walaja Taluk, North Arcot District 


On the south and east walls of the central shrine in the Bhümišvara temple at Gudimallür 


Sambuvaraya Rajanarayana Sambuvaraya, Year 7 = 1344A.D. 


Records that the king remitted taxes payable both in money and in kind on lands in Kalavaip- 
parru, whose crops had suffered due to the natural causes as such lands could not otherwise be taken up 
for cultivation. This order was to be engraved in the temples at Tiruvallam, Gudimallür (in the temple of 
Mannai-Nayanar) and Kalavai. 

Text 


1. aways [I] சகலலொகச்சக_வதி இராசநாராயணன்‌ சம்புவராயன்‌ கலவைப்பற்று 


நாட்டார்க்கு தங்கள்‌ பற்று ஆறாவதுவரையும்‌ நட்டுப்பாழ்‌ நாற்றடிப்பாழ்‌ 
விதைத்துப்பாழ்‌ இவையிற்றுக்கு பொன்வரி சூலவரி உள்ளிட்ட பணவற்கமும்‌ 
அரிசிகாணமும்‌ கொண்டு பொதுகையில்‌ இத்தைப்பற்றிப்‌ பயிர்‌ 
செய்வாரில்லாதபடிஆலெ எழாவது ஆடி மாதமுதல்‌ நட்டுப்பாழ்‌ நாற்றடிபாழ்‌ 
விதைத்துபாழ்‌ இவையி[ற்று]க்கு பொன்வரி சூலவரி உள்ளிட்ட 

2. பணவற்கமும்‌ அரிசிகாணமும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ கொள்ளாதபடி சொல்லி விட்ட 
அளவுக்கு திருவல்லத்தில்‌ கொயிலிலும்‌ மண்ணைநாயனார்‌ கொயிலிலும்‌ கலவையில்‌ 
கொயிலிலும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்ல கல்வெட்டிக்கொள்ளும்படி 
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சொல்லிவிட்ட அளவுக்கு இப்படிக்கு வழுத்துணைநாயனார்‌ ஆணை தாழ்வு இல்லை 
இந்னள்‌ முதலுக்கு இப்படிக்கு கல்லுவெட்டுவித்து [கொண்டு[தாழ்வற 


நடத்‌[திப்பொதவும்‌ [॥*] 


No. 208 
(AR.No. 426 of 1905) 


Puduppadi, Walaja Taluk, North Arcot District 
On the north wall of the central shrine in the Bharadvajesvara temple at Puduppadi 
Chola, Vikrama-Choladéva, Year 2 = 1120 A.D. 


Damaged. Mentions burning a lamp at mahadévar temple. Two individuals undertook to burn the 
lamp out of interest from one kasu that they received from some donor. 
Text. 


1. awang [॥*]விக்கிரமசொழ தெவற்க்கு இயாண்டு நா[லா]வது... 
2. டிமஹாசெவற்க்கு ஸஷிவிளக்குஒந்று[க்கு“]ஒருகாசு திங்கள்‌ கால்‌[றி]ரமப்‌ 


பொலிசையால்‌ [பொலி]... 
3. ...திரையநெந்‌ [கு]டுத்த காசு ஒன்றும்‌ கைக்கொண்டு இப்பொலி[ஊ!]... ... 
4. தித்தும்‌ வறடராசிதவற்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாநொம்‌ காஸ்பந்‌[மா...|பட்டநும்‌ விஷ ... 


9. ஸ்ரீமாயெனா௱ ஈகைஷி(॥ | 


No. 209 
(AR.No. 427 of 1905) 


Puduppadi, Walaja Taluk, North Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Bharadvaješvara temple at Puduppadi. 
Chola, Vikrama-Choladéva, Year 6 = 1124A.D. 
Damaged. Records the gift of one kasu for a sandhi lamp to the temple of Tirukkurankütti- 
Mahadévar in Puduppadi.The donor was one Tirunagisuradévan. 
Text. 

1. ways [i] விக்கி[ரம] சொழதெவர்க்கு யாண்டு ஆறாவது திருக்காமக்கொட்டப்புறம்‌ 
புதுப்பாடித்‌ திருக்குரங்கூட்டி 2ஹாஜெவற்கு wes) விளக்‌[கொந்‌”]றுக்கு ஒருகாசு 
திங்கள்‌ கா... 

2. ...திருநா[கிசுரநெ[வ]நெந்‌ குடுத்த காசு ஒந்றும்‌ கைக்‌ கொண்டு இப்பொலியூட்டாலெ 
விளக்கெறிக்கக்‌ கடவொமாக ஸ[ம்ம[தி[த்‌*]து ௮௩, ாசித்தவற்‌ செலுத்தக்க.... 
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3. ... ஷந்தில்லை நாயகப[ட்‌*]டநும்‌ ஸம்‌[மதித்தொம்‌ l- 


No. 210 
(AR.No. 428 of 1905) 


Puduppadi, Walaja Taluk, North Arcot District 
On the west and south walls of the central shrine in the Bharadvajesvara temple at Puduppadi. 
Chola, Adhirajéndradéva, Year 3 = 1070A.D. 
Built in at the end. Sale of land by the ar of Puduppadi in a tirukkamakotta-puram 


Perumbanappadi to the temple of Tirukkurankittisvaramudaiya-Mahadévar. The land sold was situated 
on the bank of the Palar and had become unfit for cultivation in consequence of a flood in the river, which 


led to the fields getting sited up with sand. The land was made tax-free by the ar on receiving the tax 
money. 


Text. 

1. aman) [M] usmr wires வெண்குடை மாநிலம்‌ மன்னுயிர்‌ தொறும்‌ இன்னருள்‌ 
சுரவ நிழன்பரப்பி நிக்க முறை[]மயில்‌ செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்லத்‌ தங்கள்‌ 
குலமுதற்பருதி மலர்நெர்‌ முனிவற்கு நெர்திறை ச...க்குலாவ நற்ற[வ]ர்‌ திரும[ல]ற்‌ 
செ[ல்‌*]வியு மிருநிலப்‌ பாவையும்‌ 'கிர்த்தியுங்‌ கிள்ளையும்‌ பொர்த்தனிப்‌ பூவையு 
மதுவையிற்‌ புணர்வ பொதுமை திர்த்தத்‌ தன்னுரிமைத்‌ தெவியரா... 

2. .. புகழ்ம[னு]வொடும்‌ வளர்த்த கொப்பரகெசரிவரராந உடையார்‌ ஸ்ரீஅதிராஜெஷ... 
மெவற்க்கு யாண்டு மூன்றாவது ஜயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்துப்‌ 
பெரும்பாணப்பாடி கரைவழித்‌ திருக்காமக்கொட்டப்புறம்‌ புதுப்பாடி ஊரொம்‌ 


எங்களூர்‌ ஆற்றங்கரைக்‌ கழநியில்‌ பாலாறு புறவெள்ளம்பற்றி மணல்‌ 
படுதி[ட]லா[ய்‌]பயிர்‌ செய்யலாகாமையில்‌ இறைவிழுவ ஊர்‌ விடுவிட்டு ஊர்‌ 
பொதுவாய்க்கிடஷ... 

3. கெல்லை தெங்கந்தொட்டத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஆற்றுக்கு தெற்க்கும்‌ 
னாற்பாற்கெல்லையுள்‌ நடுவுட்பட்ட நிலம்‌ பதிநறுசாண்கொலால்‌ செவற்கு 
நாட்த்திருவமுது ஒந்றினுக்கு அரிசி இருநாழியால்‌ நெல்‌ அஞாழியும்‌ கறியமுது 
இரண்டும்‌ நெயமுதும்‌ தயிரமுது[ம்‌*] அடைக்காயமுதும்‌ ஆகநெல்‌ முநாழியும்‌ ஆக 
நெல்‌ குறுணியால்‌ குழி நானூற்று [அஞ்‌]பதும்‌.... 

4. து ஊர்பெரால்‌ அறிசில்ப்பெருஞ்செறு என்று ஊரொம்‌ இவூர்த்‌ 
திருக்குரங்கூட்டிமரமுடை 2ஹாதெவர்‌ ஆதிசாஸசண்டெஸாரந்‌ பக்கல்‌ இந்நிலத்துக்கு 


விலை உ_வுமும்‌ இறை 2 வுமுமறக்கொண்டு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ புதுப்பாடி ஊரொம்‌ 
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இந்நிலம்‌ கெல்லி திருத்தி விளைஞிலமாய்ப்‌ பயிர்‌ செ[ய்‌]த ... திருக்காமக்‌ கொட்டத்து 
பிராட்டியார்‌ பஞ்சவராக்கடமை முதலாக திரு... 

5. [வு]ம்‌ ஸம்மதித்து ஊர்‌ விலையாக குடுத்தொம்‌ ஆதிசாஸசண்டெழரந்‌ பக்கல்‌ விலைப்‌... 
றக்கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஊரொம்‌ இப்படி அந்றி இந்நிலம்‌ இறக்குவான்‌ 
கங்கையிடைக்‌ குமரியிடை நடுவுச்‌ செய்தார்‌ பட்டது படுவார்‌ 


திருக்காமக்கொட்டத்துக்கு அஹிதம்‌ பண்‌... ... 


No. 211 
(AR.No. 429 of 1905) 


Tiruttani, TiruttaniTaluk, Chittoor District 
On the north wall of the central shrine in the Virattānēśvara temple at Tiruttani. 
c.10™ Century A.D. 


Mutilated. Registers purchase of land from a Brahmin lady by one Parthasaradhi a temple 
official of Srikrishnapurattu Emperuman for feeding pilgrims going to and returning from Srivéngadam 
(i.e. Upper Tirupati). The land was made tax-free by the sabha of the village on receipt of the tax-money 
from Parthasarathi. 

Text. 


1. falala  erapmesqpef! நின்ற எம்பெருமான்‌ கன்‌[மி] வாதஸா௱[யி] 
மெற்படி ஸ்ரீவெங்கடயாடெதெ., பொவாற்கும்‌ வருவாற்கும்‌ சூஹாரம்‌ இடுவதற்கு 
விலை கொண்டுடைய பூமி ஸ்ரீஜனநாதவதிக்குக்‌ கிழக்கு ஸ்ரீரா- 

^. ராஜ வாய்காலுக்கு தெற்குத்‌ முதற்கண்ணாற்று மூன்றாஞ்சதுரத்துக்குழி இருநூற்று 


நாலும்‌ பாலாசிரியன்‌ ஓக்ஷண ௯, வித்தன்‌ w rap சொமைச்சானி பக்கல்‌ 


இச்சதுரத்தெ வி- 

3. லை கொண்டுடைய குழி முன்னூற்றறுபத்து நாலும்‌ இங்கெ இரண்டாங்‌ கண்ணுற்று 
மூன்றாஞ்‌ சதுரத்து மெற்படியாள்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்டுடைய குழி நாற்பத்து 
நாலுமாகக்‌ குழி அறுநூற்றெ - 

4. ருபத்திரண்டுக்கும்‌ எம்மிலிசைக இறை, வும்‌ இஸரீஅஷபுரத்து எழுகருளி நின்ற 
எம்பெருமான்‌ கன்மி வாதஃஹாறயி பக்கலெயறக்கொண்டு இம? exp. 73515501) 
நிற்பதாக இறை இழிச்சி- 

9. மிலாலெகை செய்து குடுத்தொம்‌ ஸஸலெயொம்‌ இது எங்கள்‌ ஈயும்‌ ... அடியார்‌ 
ஸ்ரீவெஷவ றககயும்‌ இது ஈக்ஷித்தான்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ இத்தன்மஞ்‌ செய்தான்‌ தலை 
மெலன இவை இவ்வூர்‌ zwy- 
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6. ஷன்‌ தம்மனஸிஎழுவந்‌ செனமுத்தனான ஆயிரத்திருநூற்‌[று]வன்‌ எழுத்து [1] 


No. 212 
(AR.No. 430 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the north, west and south walls of the central shrine in the Virattanésvara temple at Tiruttani. 


Chola, Rajaraja I, Year 28 = 1013A.D. 


Sale of land, free of taxes, by the sabhà of Jananatha-chaturvedimangalam in Ménmalai- 
Taniyal-nadu (a district) of Jayangonda-Cholamandalam to Parthasarathi (mentioned in the above 
inscription) for feeding pilgrims going to and returning from Srivénkadam. 


1. 


Text. 
ஹஹிஸ்ரீ [I] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுகநக்கெ உரிமை பூண்‌[டமை 


மனக்கொளக்‌] காஷகஞளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை நாடுங்‌ கங்கபாடியும்‌ 
நுளம்பபாடியுகடிகைபாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌- 

கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தரு ஈழமண்டலமும்‌ இலட்டபாடி எழரை 
இலக்கமுஷி[ண்டிறல்‌] வென்றித்‌ தணடாற்‌ கொண்ட தன்னெழில்‌ வளருழி எல்லா 
யாண்டு தொழுதெழ வி[ள]- 

ங்கும்‌ யாண்டெ செழிஞரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொவிராஜகெஸரி வன்ம[ரான] 
ஸ்ரீராஜராஜ மெவற்கு யாண்டு இருபத்தெட்டாவது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத]த்‌ ]- 
து மென்மலைத்தணியல்‌ நாட்டு ஜநநாதச்‌ சதுவெபஃசிமங்கலத்து ஸமலெயொம்‌ லூமி 
நிலவிலையாவணக்‌ கைய்யெழுத்து தாமற்கொட்டதுத்‌ தாமர்நாட்டுப்‌ 
பாஞ்சிறைகளத்தூர்‌ 

[கீழ்‌]விக்கிர[ம*]சிங்கச்‌ சதுவெபதிமங்கலத்து ஸ்ரீசுஷபுரத்து எழுகருளி நின்ற 
எம்பெருமா[னாக்கு நாட்டு நாட்டுத்தன்னடியார்‌ திருநாளில்‌ 
ஸ்ரீவெங்கடயாககெ. பொவாற்கும்‌ வருவாற்கும்‌ சூஹாரம்‌ 

இடுவத[ற்கு ஸஸலெயொம்‌ விற்று இறை இழிச்சிக்‌ குடுத்த நிலமாவது 
ஸ்ரீஜனநாதவதிக்குக்‌ கிழக்கு ஸ்ரீராஜராஜ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்று 
இரண்டாஞ்‌ சதுரத்துத்‌ தென்கிழ்‌[சார்‌]க்‌ குழி 

ஐஞ்பத்தெழும்‌ இங்கெ முன்றாஞ்‌ சதுரத்துப்‌ பத்தியப்பட்டி நிக்கித்‌ தெற்கடையக்‌ குழி 
அறுநூற்றைஞ்செ முக்காலெ யிரண்டு மாவும்‌ இங்கெ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று 
இரண்டாஞ்சதுரத்து 
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11. 


12. 


13. 
14. 


XLI 


வடகிழ்சார்க்‌ குழி நூற்றைஞ்பத்தொன்பதெ நான்மாவரை கிழரையும்‌ இங்கெ 
ane சதுரத்து வடமெல்சார்க்‌ குழி எண்ணு[ற்‌]றிருபத்தெட்டெ முக்காலே 
யரைக்காணியும்‌ இங்கெ முன்றாங்‌ கண்ணாற்‌- 

று முன்றாஞ்‌ சதுரத்துத்‌ திருவிரட்டானமுடையார்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ தெற்குமாகக்‌ 
குழி எண்ணூற்றறுபத்து நாலரையெ இரண்டுமா முக்காணி முஷிரிகையும்‌ இங்கெ 
நாலாஞ்‌ சதுரத்து... 

ம்‌ [பிற]னாட்டு நாககுமாரக்‌ ௯,மவித்தனார்‌ இறைநிலத்துக்கு வடமெல்சாரர்க்‌] குழி 
நாற்பத்தொன்பதரையெ ஒரு மாகாணியுமாகக்‌ குழி இரண்டாயிரத்தைஞ்னூற்று 
பத்தைஞ்‌[செ நாலுமா]... ... ... 

க்காணி முவிரிகை கிழரையும்‌ ... நாங்களெ விற்றுக்‌ குடுத்த நிலமாவது ராஜராஜப்‌ 
பெரெரி கிழ்ப்‌ புறங்கரை- 

க்கு வடக்கும்‌ ராஜராஜப்பெரெரி கரைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ எரித்தூம்‌[பி]ல்‌ நின்றும்‌ பொஷ 
புறங்கரைக்‌ காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்கெல்லை..த்தொ... இவ்வூர்‌ உமியூர்வாமன 
௯, மவித்தன்‌ ... ... 

இழிச்சுக்‌ குடுத்தொம்‌... ... 

புரத்து எழுந்தருளி நின்ற எம்பெருமான்‌ கன்மி வாதஃஸாறமி...... 


No. 213 
(AR.No. 431 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the west wall of the central shrine in the Virattanëšvara temple at Tiruttani. 


Chola, Vikrama-Choladéva, Year 11 = 1129A.D. 


Gift of 12 sheep for a lamp to burn at the temple of Tiruvirattanam Udaiyar by Anukkan 


Kamakkoti. 


Text. 
ஹஹிஸ்ரீ [I^] விக, 2சொழ தசெவற்கு யண்டு os ஆவது திருவிரட்டாநமுடையார்க்கு 
அணுக்கன்‌ காமக்கொடி வைத்த சஷிவிளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட ஆடு பந்நிரண்டும்‌ 
கைக்கொண்டொம்‌ 


திருவுண்ணாழிகை ஸலெயொம்‌ இது Ub eTanuyw றக II-.... 
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No. 214 
(AR.No. 432 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the west wall of the central shrine in the Virattanésvara temple at Tiruttani. 
Chola, Rajakésarivarman, Year4 = c.10" Century A.D. 


This inscription registers an agreement given by the sabha of Tiruttaniyal in Kunravattana- 
kottam, that their Annual Committee would supply daily an ulakku of oil for a perpetual lamp in the 
temple of Thiruvirattanam-udaiya-Mahadéva in lieu of interest on an amount of 12 kalañju received from 
the temple. 


(Published in SITI Vol. XIII, No. 82) 
Text 


1. egenus M] கொஇராஜகெளரி வன்மற்கு யாண்டு நாலாவது குந்றவத்தந 
கொட்டத்துத்‌ திருத்தணியல்வடெவயொம்‌ எம்மூர்‌ திருவிரட்டானமுடைய 
ஹோசெவருடைய பொன்‌ பன்னிருகழஞ்சும்‌ இப்பொன்‌ பன்னிருகழஞ்சுக்கும்‌ 
விருத்தியாக இவ்வூர்ப்‌ 

2. பொன்னுக்கு அட்டுகின்ற உழக்கினால்‌ நிசதம்‌ உழக்கெண்ண ass rss 
உள்ளதனையு முட்டாமை அட்டி ஒரு திருநுந்தா விளக்கு எரிப்பொமாகவும்‌ 
இவ்வெண்ணை கொஇராசகெசரி பஜற்கு யாண்டு நாலாவது முதல்‌ எதிராண்டு 


தோறும்‌ ஸஃவகஸற வாரியஞ்செ- 
3. ய்கின்ற வாரியப்‌ பெருமக்களொம்‌ இவ்வெண்ணை முட்டாமைக்‌ குறைவறுப்‌ 


பொமாகவும்‌ நிசதம்‌ வுழக்‌ கெண்ணை[॥*] 


No. 215 
(AR.No. 433 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Virattanésvara temple at Tiruttani. 
Pallava Aparajita = c. 900 A.D. 


Tamil verse. Records that a certain Nambi-Appi built the temple at Tiruttaniyal with granite. The 
verse (venba) is said to have been composed by Perumanadikal. This Nambi Appi figures in another 
inscription (AR.435 of 1905). 

(Published in STI Vol. XII, No. 94) 
Text 


1. ஷஹிஞ்ரீ [I^] 
2. திருந்து திருத்தணியல்‌ செஞ்சடை ஈசர்க்கு கருங்கல்லால்‌ கற்றளியா நிற்கு விரும்பியா 
நற்க- 
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3. லைகளெல்லாம்‌ நவின்ற சீர்நம்பிஅப்பி பொற்பமைய செய்தான்‌ புரிந்து |||-- 


இவெண்பா பெரு- 


4. மானடிகள்‌ தாம்‌ பாடி அருளுத்து|-- 


No. 216 
(AR.No. 434 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the south wall of the central shrine in the Virattanëšvara temple at Tiruttani 


Chola, Paraké$arivarman alias Rajendra-Choladëva I, Year 19 = 1031 A.D. 


Gift of 30 cows for a lamp. The temple is called Tiruvirattanamudaiya-Mahadévar in 
Tiruttaniyal, in Kunrvarttanakottam. The donor Nandi Nandiy-érn aliasTaniyal Muttaraiyan, a palli of 


the village. 


1. 


Text 
enel [IM] கெங்கையும்‌ கிடாரமும்‌ உறுவ தெசமும்‌ கொண்ட ... கொப்பரகெஸரி 
பந்மமாந ஸ்ரீராஜெந்த_சொழ தெவற்க்கு யாண்டு தாவது ஜயங்கொ- 
ண்ட  சொழமண்டலத்து குன்றவத்தன[க்‌*] கொட்ட[த்‌*]து தணியல்நாட்‌... 
ஷிமங்கலத்து திருத்தணியல்‌ திருவிரட்டாநமுடைய [மஹா[]ஜெவர்க்கு இவ்வூர்ப்பள்ளி 
[ந]ந்திநந்தியஎற- 
னன தணியல்‌ முத்தரையந்‌ வைத்த திருநா விளக்கு ஒன்றி[னு]... [முப்பது இ[ப்‌]பசு 
முப்பதுங்‌ கொண்டு நிசதி உழக்கு நெய்‌ சந்திராதித்தவற்‌ அட்டுவெநாநென்‌ இவ்‌- 
வூர்‌ துவராயன்‌ ஒருமநவன்‌ அயசர[ம்பனந ஜநனாத [து]வராய டு நாழியால்‌ 
அட்டுவெந்னாநென்‌ இது பந்மாஹெறா[ஈ*] ஈகி! 


No. 217 
(AR.No. 435 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Virattanésvara temple at Tiruttani. 


Pallava Aparajita, Year 18 = c. 913A.D. 


This inscription refers to a remission of taxes made by the assembly of Tiruttaniyal in the 18", 
Year of Aparajita-vikkirama-varman, on 1000 kuli of land situated to the north of the temple, purchased 
by Nambi Appi from the cultivators of the village and given to the dharmigal of the village for providing 
offerings to and burning two twilight lamps in the temple of Tiruvirattanattudéva in the same village.The 
donoris evidentlythe builder of the temple mentioned in above inscription (AR. 433 of 1905). 


[Published in S// Vol. XII, No. 95] 
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Text 
1. aways [I*] கொவிசைய அபராஜிதவி௯, 2 வக்கு [யாண்டு] 


2. பதினெட்டாவது திருத்தணியல்‌ திருவிரட்டானத்து Aa 

3. வர்க்கு நம்பிஅப்பிய்‌ இவ்வூர்க்‌ குடிமக்களிடை விலைக்கு- 

4. க்கொண்ட ௨ூமி வடபாலைச்செறுவு ஆயிரங்‌ குழியா- 

5. லும்‌ வந்த இறை முதல்‌ விற்று ஆவநடாகாலத்துக்கும்‌ மாறத[மாக] 
6. திருத்தணியல்‌ ஸலெயர்க்கு இறைஇலியாவதற்குப்‌ பொன்‌ கு[டு]- 
T. த்துக்‌ கொண்டமையில்‌ ஸஸெயொமும்‌ இவ்வாயிரங்‌ குழியாலு- 

8. ம்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இறையும்‌ காட்டாதொமானொம்‌ [I*] Feros] 

9. மெவர்‌ லொமமாக்கி இதனுக்கு நிசதி நானாழி அரிசி இரண்‌- 


10. டு திருவமிர்தும்‌ இரண்டுச்‌ சந்திவிளக்கினுக்கும்‌ உழ[க்‌*]கெ- 


11. ண்ணையும்‌ இவ்வூர்‌ யதி,களொம்‌ ஸமெயார்‌ கடைக்காட்சியா- 

12. க இப்பரிசு செய்துகொண்டு/டையொ]மாஜெொம்‌[*] இதுசெய்‌- 

13. யொமாயில்‌ அன்றாள்‌ கொவுக்கு நிசதி காற்பொன்‌ தண்டப்‌- 

14. படுவொமாலெம்‌[!*] இத்தண்டம்பட்டும்‌ இப்பரிசெ செய்‌[வொ]மா- 

15. நொம்‌ ஸலெயொமும்‌ இப்படி ஆராயொமாயில்‌ கங்கைஇடை கு- 

16. மரியிடை செய்தார்‌ செய்த பாவங்‌ கொள்வொமாலெம்‌[*] அல்லது இ 
17. முத்தினை இர[க்ஷி*]க்கின்ற திருத்தணியல்‌ ஸலெெயார்ஸ்ரீ வாதம்‌ என்‌ 


18. தலை மெலநவாகவு[ம்‌] [॥*] 


No. 218 
(AR. No .436 & 437 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east and north walls of the mandapa in front of the central shrine in the Virattanésvara temple at 
Tiruttani 
Chola, Rajéndra Chola I, Year 10 = 1022A.D. 


Much damaged.Inscriptions AR. No. 436&437 of 1905 together form one inscription. .Gift of gold 
for burning a perpetual lamp in the Subramaniyap- pillaiyar temple at Tiruttaniyal alias Jananatha- 
chaturvédimangalam by one Tillai Iraman of Kavéripakkam, alias  Parichana-chintámani- 
chaturvedimangalam in Paduvür-kóttam. The gift of money was entrusted with the sabhà of Tiruttaniyal, 
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3. லைகளெல்லாம்‌ நவின்ற சீர்நம்பிஅப்பி பொற்பமைய செய்தான்‌ புரிந்து |||-- 


இவெண்பா பெரு- 


4. மானடிகள்‌ தாம்‌ பாடி அருளுத்து|-- 


No. 216 
(AR.No. 434 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the south wall of the central shrine in the Virattanëšvara temple at Tiruttani 


Chola, ParakéSarivarman alias Rajéndra-Choladéva I, Year 19 = 1031 A.D. 


Gift of 30 cows for a lamp. The temple is called Tiruvirattanamudaiya-Mahadévar in 
Tiruttaniyal, in Kunrvarttanakottam. The donor Nandi Nandiy-érn aliasTaniyal Muttaraiyan, a palli of 


the village. 


Text 
wapus [IM] கெங்கையும்‌ கிடாரமும்‌ arog தெசமும்‌ கொண்ட ... கொப்பரகெஸரி 
பந்மமசாந uf y rogos, Glam தெவற்க்கு யாண்டு தாவது ஜயங்கொ- 
ண்ட சொழமண்டலத்து குன்றவத்தன[க்‌*] கொட்டர[த்‌*]து தணியல்நாட்‌... 
ஷிமங்கலத்து திருத்தணியல்‌ திருவிரட்டாநமுடைய [மஹா]செவர்க்கு இவ்வூர்ப்பள்ளி 
[ந[ந்திநந்திய்‌ ற- 
னன தணியல்‌ முத்தரையந்‌ வைத்த திருநகா விளக்கு ஒன்றி[னு]... [முப்‌]பது இ[ப்‌]பசு 
முப்பதுங்‌ கொண்டு நிசதி உழக்கு நெய்‌ சந்திராதித்தவற்‌ அட்டுவெநாநென்‌ இவ்‌- 
வூர்‌ துவராயன்‌ ஒருமநவன்‌ அயச[ம்புனாந ஜநனாத [து]வராய டு நாழியால்‌ 
அட்டுவெந்னாநென்‌ இது பந்மாஹெற[ற*] naal- 


No. 217 
(AR.No. 435 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Virattane$vara temple at Tiruttani. 


Pallava Aparajita, Year 18 = c. 913A.D. 


This inscription refers to a remission of taxes made by the assembly of Tiruttaniyal in the 18", 
Year of Aparajita-vikkirama-varman, on 1000 kuli of land situated to the north of the temple, purchased 
by Nambi Appi from the cultivators of the village and given to the dharmigal of the village for providing 
offerings to and burning two twilight lamps in the temple of Tiruvirattanattudéva in the same village. The 
donoris evidentlythe builder of the temple mentioned in above inscription (AR.433 of 1905). 


[Published in 577 Vol. XII, No. 95] 
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Text 
1. ewenluy [IIM] கொவிசைய அபராஜிதவிக._2 e5(5 [யாண்டு] 


2. பதினெட்டாவது திருத்தணியல்‌ திருவிரட்டானத்து Qə- 

வர்க்கு நம்பிஅப்பிய்‌ இவ்வூர்க்‌ குடிமக்களிடை விலைக்கு- 
க்கொண்ட vO வடபாலைச்செறுவு ஆயிரங்‌ குழியா- 

லும்‌ வந்த இறை முதல்‌ விற்று ஆவந,ாகாலத்துக்கும்‌ மாராத[மாக] 


திருத்தணியல்‌ ஸமெயர்க்கு இறைஇலியாவதற்குப்‌ பொன்‌ கு[டு]- ` 


m அச்சம்‌ Or P அதி 


த்துக்‌ கொண்டமையில்‌ ஸலெயொமும்‌ இவ்வாயிரங்‌ குழியாலு- 

8. ம்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இறையும்‌ காட்டாதொமானொம்‌ [I] @ee[J] 

9. தெவர்‌ லொமமாக்கி இதனுக்கு நிசதி நானாழி அரிசி இரண்‌- 

10. டு திருவமிர்தும்‌ இரண்டுச்‌ சந்திவிளக்கினுக்கும்‌ உழ[க்‌*]கெ- 

11. ண்ணையும்‌ இவ்வூர்‌ மதி,களொம்‌ ஸமெயார்‌ கடைக்காட்சியா- 

12. க இப்பரிசு செய்துகொண்டு[டையொ]மாலெம்‌[!*] இதுசெய்‌- 

13. யொமாயில்‌ அன்றாள்‌ கொவுக்கு நிசதி காற்பொன்‌ தண்டப்‌- 

14. படுவொமாலெம்‌[!*] இத்தண்டம்பட்டும்‌ இப்பரிசெ செய்‌[வொ]மா- 
15. நொம்‌ ஸஸெயொமும்‌ இப்படி ஆராயொமாயில்‌ கங்கைஇடை கு- 
16. மரியிடை செய்தார்‌ செய்த பாவங்‌ கொள்வொமாலெம்‌[!*] அல்லது இ 
17. முத்தினை இர[க்ஷி*]க்கின்ற திருத்தணியல்‌ ஸவெெயார்ஸ்ரீவாதம்‌ என்‌ 


18. தலை மெலநவாகவு[ம்‌] [n*] 


No. 218 
(AR. No .436 & 437 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east and north walls of the mandapa in front of the central shrine in the Virattane$vara temple at 
Tiruttani 
Chola, Rajéndra Chola I, Year 10 = 1022A.D. 


Much damaged.Inscriptions AR.No. 436&437 of 1905 together form one inscription. .Gift of gold 
for burning a perpetual lamp in the Subramaniyap- pillaiyar temple at Tiruttaniyal alias Jananatha- 
chaturvédimangalam by one Tillai Iraman of Kavéripakkam, alias Parichana-chintamani- 
chaturvedimangalam in Paduviir-kottam. The gift of money was entrusted with the sabha of Tiruttaniyal, 
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who set apart some land income for the lamp service. Another gift of 90 sheep was madeby thepanimagan 
Pambuni-kilan, who was supervising (kadaikkanum) the local affairs. 
Text 


1. ese M] திருமன்னி... [நெடுந்து]யலூழியு[ளிடை]துறை நாடும்‌ துடர்‌ 
.வனவெலிப்படர்வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்க்‌ கொள்ளிப்பாக்கையு நண்ணற்க்‌ 
கருமரண்மண்ணைக்கடக்கமும்‌ 

2. [Qurma óp]... ஷிரநார[மும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவது மெறிபடைக்‌ 
கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடும்‌ குலதநமா- 

3. கிய 'பலர்‌ புகழ்‌...லரசுகளைகட்ட பரசிராமந்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமத்திவரண்‌ கருதி 


இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகுமு[டி]யும்‌ பயங்கொடுப- 
4. ழி[மிக].....நெதிகுலப்பெருமலைகளுமாப்பொருதண்டாற்‌[கொண்ட] கொப்பரகெசரி 


[வர்மராந] ஸ்ரீராஜெக.,_சொ[ழ] மெவற்கு யாண்டு பத்தாவது ஜயங்கொண்ட 
[சொழமண்‌]- 

5. டலத்து மென்மலைத்தணிய[ல்‌*] நாட்டுச்‌ சனநாதசருப்பெதிமங்கலத்து ஸஸெயொம்‌ 
படுவூர்க்கொட்டத்துக்காவிரிப்பாக்கமான பரிசனசிந்தாமணிச்‌ சருப்பெதி 
மங்கலமென்றளவெ தணிய]/[ல்‌*] நாட்டுச்‌ சநனாதச்சருப்பெதிமங்கலத்திற்‌ பிள்ளையார்‌ 
ஹஸுஸ,ஹண,தெவர்‌ கொயி... ... 

6. வத்தவந ....ண்ட தில்லை[இரா]மந்‌ பக்கல்த்‌ திருத்தணியலில்‌ ஸஸலெயார்‌ கொண்ட 
Quri எழுகழஞ்செமுக்கால்‌ இப்பொந்நுக்குக்‌ கால்ப்பொலிசைக்காக(க) 


சந்திராதித்தவற்‌ இத்தெவர்க்கு எரிப்பதாந திருநந்தாவிள[க்‌*]கு ஒன்றுக்கு 
சனஞைச்சருப்பெதி மங்கலத்து.... 


7. வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்சதுரம்‌ [எ]ட்டுமாவில்‌ 
கிழ்‌[மெலா]ன பழவதிக்கு வடக்கு திருமலை ranu japan Ass [நி]லத்துக்கு மெற்கும்‌ 
நிலம்‌ முன்றுமாமுக்காணி முந்திரிகையில்‌ கிழ்க்கடை[ய]னிலம்‌ இரண்டு மாவினால்‌ 


[கு]ழி ஆயிரத்திரு[பத்‌[து நான்‌... ... 
8. தொம்‌ சவையொம்‌ இத்தெவர்க்கெ 
செனனாதச்சருப்பெதிமங்கலத்துச்சவெயாரைக்கொண்டு... கடைக்காண்கிற 


பணிமகன்‌ பாம்புணி கிழான்‌... ... வைப்பித்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணூறும்‌ 
இவ்வாடுகெக்கொண்டு இத்தெவர்க்குச்‌ சகிராதித்தவரை திருநந்தா... ... 

9. ட்டி காளி ப[ணி]மன்‌ ஒருமன்‌ மன்றாடியெநுக்குப்‌ பா... மாரனான மதுர...மன்றாடியும்‌ ... 

..மெற்படிச்‌ சவெயாரெரக்கொண்டு மெற்படியூ[ரா]ர்‌ வெவெப்பித்த 


திருநந்தாவிளக்கு... 
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No. 219 
(AR.No. 438 of 1905) 
Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On a stone set up close to the entrance into the in the Virattanëšvara temple at Tiruttani 
Chola, Parakésarivarman (Uttamachola?), Year 16 = c.10” Century A.D 


This is an incomplete inscription. Registers a sale of garden land by the sabhd of Tiruttaniyal, a 
village in Kunravattana-Kottam, which was their mañjikkam (common property?) to one Velan Nilan 
of Siruvelür in IJaiyür-nàdu on the southern side of the river, a subdivision of Vesalippadi. 

[Published in STI Vol. XIX, No. 388] 
Text 


க்‌ 


[கெ]ரப்பரகெபா- 
ரி பந[ற்‌*]கியாண்‌- 


டு பதினாறாவ- 

து குன்றவத்த- 
ன கொட்டத்துத்‌- 
திருத்தணியல்‌ 
ஸலெயொம்‌ நி- 


ல விலையாவண- 


o o NAANA Q N 


க்கையெழுத்து 
. வெசாலிப்பாடி- 


கஸ்‌ — 
= © 


. த்தென்கரை இ- 
௨ளையூர்‌ நாட்டுச்‌ 


= A 
° N 


. சிறுவெளூருடை- 

. ய வெளான்‌ நிலனு- 
. க்கு எம்மூர்‌ மஞ்‌- 

. சிக்கமாந வூமி 


= பம்‌. LX 
ம்‌ On + 


EN 
Td 


. [பாப்பான்‌ தொட்டம்‌[||*] 


No. 220 
(AR.No. 439 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the stone set up close to the garbhagriha of the Subrahmanya temple at Tiruttani 
Chola, Maduraikonda ParakéSarivarman, Parānthakā I, Year32 = 939A.D. 


Built in at the bottom. Gift of land by a lady Kandi Nangai, a relative of certain Parakëšari 
Muttaraiyan of Oviyür to the temple of Subrahmanyap-pllaiyar, who was pleased to stand on the hill at 
Tiruttaniyal (near) Aguvür, the eastern hamlet of Perungañji in Ogavala-nàdu (a district of) Melür- 
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kêtlam, which formed part of Jayangonda Chola-mandalam. The characters of the inscription are 
comparatively of later period; it must be a later copy of the original. 
Text 


ங்‌ 


ஷுஹிஸ்ரீ [II*] மது 
ரை கொண்ட- 
கொப்பர- 
கெஸரிப- 
ற்மற்கு இ- 
யாண்டு 

a[oa] ஜய- 


ங்கொண்- 


DE O mn d O N 


டசொழம- 


. ண்டலத்து 


— க்‌ 
— © 


. மெலூர்‌ கெ- 
. TLL SSI ஒக- 


a A 
O N 


. வலநாட்டு 


=> 
+ 


š பெருங்கா- 

. ஞ்சி கிழ்பி- 

. டாகையா- 

டன அகுவூர்‌ 

- திருத்தணி 

. யற்‌ திருமலை 

. மெலெழுன்த- 
- ரளி நிற்கும்‌ 

Ce hkias Sebi? 
. ப்பிள்ளயா- 


N NN aa a l| = 
N => O wd Oo - O cm 


N N 
> 0 


- ற்கு ஒவியூரி- 
. லிருக்கும்ப- 


N N 
Oo C 


. ரகெஸரி 


. முத்தரைய- 
.னுடப்பெ 


NNN 
© O0 N 


Another face 


O 
eo 


. பெருங்கா- 


CQ 
=> 


. ஞ்சி ஸஷஸெ- 


ம 
N 


.யார்பக்க- 


. லெ இவ்வூர்‌ 


Q) 
N 
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34. [நெ]ரிகாடுகொ- 
35. டுநாற்பாட்‌' 
36. லல்லையு- 

37. ம்‌ பொ[றை- 
38. இட்டு மணற்‌ 
39. க்கொண்டு 

40. இராஜாவி- 

41. றையுமி[ழி*]ச்சி- 
42. இப்பிள்ளை 

43. யாற்கு அவி- 
44. யூராககொ- 

45. ண்டு விட்டெ 
46. டன்‌ கண்டி- 
47. நங்கை 

48. யன்‌॥-இ- 

49. த்த[ன்‌*]ம மிறக்‌- 
50. குவான்‌ மங்‌- 
91. கைஇடை 

52. குமரிஇ- 

53. டை குராற்‌ 

54. பசுவை கொ 
95. [ன்‌*]ற பா[வ*]ம்படு 


56. வான்‌ 


No. 221 
(AR.No. 440 of 1905) . 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Arumugasvamin temple at Tiruttani. 
Vijayanagar, Kampana-Udaiyar, Visvavasu = 1365A.D. 


Much damaged in the middle. Mentions some provisions for the festival days of the diety 
Senkalunir pillaiyar at the hill of Tiruttaniyal. 
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Text 
~ கம்பண உடை[யாிர்க்கு விறாவஸு வருஷம்‌ மினநாயற்று ase ugng] 5g... யும்‌ 
வெ... பெற்ற [சொ]தி நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ 
குன்றவத்தனக்கொட்டத்து மென்மலைத்தணியல்‌ 
[தி]ருத்தணியல்‌ திருமலை மெல்‌ நின்றருளிய செங்கமழுநிர்‌[பிள்ளையாற்கு] 
பொநகமரியாதி நடுவெ சில நாள்‌ காலவிசெ[ஷ]...களைப்பற்றி விரநக... ... 
யில்‌ நாங்களும்‌ தானத்தாரும்‌ பொருந்த நடத்திக்கு[டு]ப்பதா[க]... 
இருபணமு...[கூ]லி ஆள்வாசலுக்கு அரைபணமும்‌.... .... 
[பந்‌]தம்பிடிக்கவும்‌ சிபாதந்தாங்க அகுவூர்‌ ஒன்றுபாதி... யாக சந்திராதித்தவரை 


நடக்கக்‌ கடவது[॥*] 


No. 222 
(AR.No. 441 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On a stone built into the floor of the antarala-mandapa in the Arumugasvamin temple at Tiruttani 


Chola, Madiraikonda Parakésarivarman, Year 38 = 945A.D. 


Seems to record a decision taken by the assembly of Tiruttaniyal towards some provisions for 
performing the srikairyam of Subrahmanya temple on the top of the hill. Refers that they met in a hall 
(ambalam) constructed by one Sattürudaiyan Sattan of Malanadu. 


D m Ro N 


Text 
een) us [I] மதிரைகொ[ண்ட கொப்பர]- 
கெஸரிவர்‌$[ர்‌*]க்கு யாண்டு [௩௰]௮ ஆ[வதுகு]- 
ன்றவத்தன கொட்டத்துத்‌ திரு[த்‌][த”]- 
[ணி]யல்‌ ஸலெயொம்‌ எம்மூர்‌ உ[டையா”*]- 
[i^] ஸுஸஹண, லடா[ர ]ருடைய ஸ்ரீகாயபும்‌ 
[செ]ய்‌[வ]தற்கு ஸலெயொம்‌ sr... 
"T கைய்குடி மழனா[ட்‌] 
[டுகருவூ]ர்‌ ஞட்டு சா- 
த்தூருடையான்‌ சாத்தன்‌ வலி[ய்‌]... 


. றி எடுப்பித்த [அ]ம்பலத்தெ இரு- 
. ந்த ஸலெயாரை கும்பி[ட்‌]- 


. டு வெண்டி ஸ[மெ]ல[யொரிமுக்குத்‌ தனித்‌- 
. தனியெய்‌ பணியெற்றி இத்தெ- 
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14. வருடையிது எப்பெர்பட்டதுமற... 
15. ங்கு...ன்றி தெவருடையிது ... 

16. ள்வொமாயிக்‌ கொயி... ... 

17. யிடையிருக்குப்‌ பட்டார்‌... ... 

18. லமுங்‌ கொண்டு நாற்பா.... 

19. மாற்றிவைத்தது ll- 


No. 223 
(AR.No. 442 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prahara of the Arumugasvamin temple at Tiruttani 
c.16" CenturyA.D. 


In Telugu characters, Says that it (perhaps the prahara) was the charity of the mahamandalésvara 
Thiruvengala natha ràja-déva-Chola Maharaja of Vell[a]mdu. The dalavayi Chidramana executed the 
work. 

Rama mahamandalésvara vellam- 

tti tiruvemggalanàtha rajadeva 

Chola maharajulu gari dha- 

rmam| dalavàyi chidrámana $&yimchchinadi| 


PWN 


No. 224 
(AR.No. 443 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumal temple at Tiruttani 
Vijayanagar, Sadasivadéva Maharaya, Saka 1471, Saumya, Makara, Purva 11, Rohini, 
Monday = 1549, Dec. 31. 


Gift of the income (/akkam) of a village by the mahdmandalésvara Ramaraja-Chinna 
Timmayadéva-Maharayar to the temple of Perumal Viraragavat tambiràn in Tiruttani in Tanigai -nadu a 
subdivision of Kunravarttana-kottam.The gift village Vilakkanéri-kuppam was included in Tanigai-nadu 
in Narayanapura-parru in Chandragiri-rajya which was the sirmai of the donor. 

Text 


1. ewenluy [II^] 2ஜ2ஹாணலெயுான்‌ [இரா]சராஜபரமெொர[ன்‌] ௯ஷதிக்கு மனொலயங்கரன்‌ 
துலக்கதளவிபாடன்‌ துலக்கசொஹறடீ தவித்தான்‌ இழந்திறை கொண்டான்‌ 

2. யேகாங்க வீரவினொதன்‌ அரியராய விபாடன்‌ பாஷெஷக்கு தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ 
கண்டனாடு கொண்டு கொண்டனாடு குடாதன்‌ எம்மண்டலமுந்‌ திறைகொண்ட பூவ. 


தெக்ஷ்ண- 
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3. பச்சிம உத்தர சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிரப்பிறுதாப சதானறிவதெவ மஹாராயர்‌ 
உ.தி[வி]ராஜியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகா[ஸ]$ moos க்கு மெல்‌ செல்லா 
நின்ற ஸெள2; ஸ௦வற்சரத்‌[து] 

4. மகரனாயற்று பூவஃபக்ஷ்த்து எகா,சியும்‌ ரொகிணியும்‌ பெற்ற செ[ர]மவாரத்துனாள்‌ 
செயங்கொண்டசொழமண்டலத்தில்‌ ஸ்ரீமன்மகாமண்டலெசுர ராமராசு 
சின்னதிம்மயதெவ- 

5. மகாராசர்‌ நம்மிடசிர்மையான சந்திரகிரி ராச்சியத்தில்‌ னாராயணபுர ப[ற்‌]றில்‌ 
குன்றவற்தன கொட்டத்து தணிகை னாட்டில்‌ திருத்தணி எல்லை சூழ்ந்த கிறாமம்‌ 
விளக்கநெரி[குப்பம்‌] திருத்தணிய][ல்‌] 

6. பெருமாள்‌ விரராகவத்தெம்பெருமானுக்கு தன்ம சாதனம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி 
திருக்கொவிலுக்கு திருவாராமநத்துக்கு விளக்கநெரி குப்பத்தில்‌ கண்டலக்கம்‌ 
உண்டானது 

7. கொண்டு சந்திறாதிகவரையும்‌ நடத்த கடவதாகவும்‌ இந்த தன்‌[மம்‌] சின்னதிம்மய 
தெவமஹாராசயனுக்கு புணமாக [சா]லுவதிம்மராசர்‌ செய்வித்த தன்மம்‌ யிந்த தற்மம்‌ 
செ[ற்]ந்‌(த்‌தா[ர்‌*] 

8. ஆயிரவர்‌ நடத்தகட்வராகவும்‌ யிப்படிக்கு யிந்த தற்மமமாஸநம்‌ எழுதிநமைக்கு 
யூர்கணக்கு தணிகைநாட்டு வெளார்‌ இந்த தறுமம்‌ யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ 


9. கெங்கைகரையில்‌ ஸ._,ஹ[அ]த்தி மொஅத்தி பண்ணிந தொஷத்திலெ பொவர்கரள்‌] 


No. 225 
(AR.No. 444 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north, west and south walls of the central shrine and mandapa of the Vijayaraghava-Perumal 
temple at Tiruttani 
Chola, Rajadhiraja I, Year 31 —.1049A.D. 


The long meykkirtti of the king occupies most of the inscription (lines 1-8). The last line records a 
land sale executed by the sabha of Tiruttani to one Araiyan Mudikondan alias Rajadhiraja Karaikkadu 
Udaiyan. The later provided it as a bhattavirti endownment to recite dhanmasasanam (dharmasastra?). 

Text 


1. ஹஹிஸ்ரீ [॥*] திங்களெர்‌ தருதந்னொங்கல்‌ வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ 
மலர்மகட்‌ புணர்‌[ந்‌]து செங்கொல்[லொச்சிக்கருங்கலிகடிந்து தன்சிறிய 
[தா]த[]யயும்‌ திருத்தமையனையுங்‌ குறிகொள்‌ தன்னிளங்‌ கொக்களையும்‌ நெறி உணர்‌ 
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தன்றிருப்புதலவர்‌ தம்மையும்‌ துன்றெழில்‌ வானவன்‌ [வி]ல்லவன்‌ மினவன்‌ கங்கன்‌ 
இலங்கைக்‌[கி]றைவன்‌ புலங்கழற்‌ பல்லவன்‌ கன்னகுச்சியர்‌ காவலநென[ப்‌] 
பொன்னணி சுடர்மணி மகுடஞ்‌ சூட்டிப்‌ படர்புகழாங்கவற்கவர்‌ நாடருளிப்‌ பாங்கமர்‌ 
தாதை [மு]- 

ன்வந்த பொதலர்‌ தெரியல்‌ விக்கிரம நாராயணன்‌ தன்னைச்‌ சக்கரம்‌ 


வடிப்படுத்தருளுதற காவந்‌ தவதரித்தொருபதாநாளால்‌ திருமணிமெளலி வாழி 
Lous, சொழநெனப்‌ புனைவ மன்னுபல்லூழியுள்‌ தெந்னவர்‌ முவருள்‌ 


மாநாபரணர[ந்‌] பொன்முடியாநாப்‌ பருமதிட்‌ பசுஷலை பொருகளத்தரிவ 
பாரளவியகழல்‌ விரகெரளனை யானைக்கிடுவித்து தசைவில்‌ சுந்தரபாண்டியன்‌ ஒற்றை 
வெண்குடையுங்‌ கற்றை வெண்கவரியுஞ்‌ சிங்காசநமும்‌ வெங்களத்‌ திழவதன்முடி 
விழத்தலை விரித்தடிதளர்ந்தொடத்‌ தொல்லையூர்த்‌ துரத்தி ஒல்க[லி]- 

ல்‌ வெணாட்டரைசை செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழிராமகுட முவர்‌ கெட முனிவ 
விடல்கெழு வில்லவன்கு[ட]ர்‌ மடிக்கொண்டு தன்னாடுவிட்டொடிக்காடு புக்கொளிப்ப 
வஞ்சிய புதுமலர்‌ மலைஷாங்கஞ்‌[ச]லில்‌ வெலைகெழு காந்தளுற்சாலை க[லமறு]ப்பித்‌ 
தாஹவம[ல்‌]லனும[ஞ்சக்கெவுதன்‌ [றங்க]ரும்படையா[லாங்க]வன்‌ செனையுட்‌ கண்டப்‌ 
பயநுங்‌ கங்காதிரநும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றொடு மடியத்‌ திண்டிறல்‌ விரித[ரு]விக்கியும்‌ 
விசையாதித்தநுங்‌ கருமுரட்‌ சாங்கமைய்யனு முதலிநர்‌ meram வொத்துடைய நிமிர்‌ 
சுடற்பொன்நொடயங்க[ரி] 

புரவியொடும்‌ பிடித்து தந்நாடையிற்‌ ஜயங்கொண்[டு]ஒன்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கை 
உள்ளெரி மடுப்பித்தொருத[நித்‌] தண்டாற்‌ பொருகடலிலங்கையர்‌ கொமாந்‌ விக்கிரம 
ஸாஹுவிந்‌ மகுடமு முந்றநக்குடைக தெந்றமிழ்வடகலை தெரிஸ....தெசத்தவர்தம்‌ 
வெறுமை திரச்சுடற்கனகத்தவதரித்து துலா[பார[ந்துடர்‌ வெறிக்கடற்‌ படையைச்‌ 
செல்வித்து எழ்கடலிழம்புக்கிலங்கெசநாகிய .விக்கிரமபாண்டியந்‌ பருமணிமகுடமுங்‌ 
காண்டகு தந்நதாகிய தந்கந்நகுச்சியிலும்‌ ஆர்கலி[ஈ]ழஞ்‌ சிரிதெந்றெண்ணி உளங்‌ 
கொள்‌- 

(oO தந்‌ உறவொடும்‌ புகுந்து விளங்குமுடிகவித்த விரசலாமெகந்‌ 
பொற்களத்தஞ்சிக்‌ காற்களிறிழிவ கவ்வையுற்றொடிக்‌ காத[லி]விரா ஒ[டு]ந்‌ 
தந்றவ்வையைப்‌ பிடித்து தாயை முக்கரிய ஆங்கபிமாநம்‌ நிங்குதற்காக மிட்டும்‌ வவ 
வாட்டொழிலுழந்து வெங்களத்த துலந்தவச்‌ சிங்களத்தரைசந்‌ பொந்னணி முடியுங்‌ 
கன்னரந்‌ வழிவவரைகொ  ளிழத்தரைசநாகிய ஸ்ரீ வல்லவந்‌ மதநராஜந் 
எல்லொளி[த]டமணிமுடி தடிந்து காண்டகு வடபுலத்‌ திருகாலாவதும்‌ பொருபடை 
நடாத்திக்‌ கண்டாதி(ர)நகர்‌ நாரணந்‌ கணவதி வ- 
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6. ண்டலர்‌ தெரியல்‌ மதிசூதநநென்‌ றெனைப்‌ பலவரைசரை முனைவயிற்றுரத்தி 
வம்பலர்தருபொழிற்‌ கம்பிலி நகருள்‌ சளுக்கியர்‌ மாளிகை தகற்பித்திளக்கமில்‌ 
தந்தைமுந்வக கநகக்களிற்று விக்கிரமநாரணந்றந்‌ பெரும்படைஞரைமெவி 


மு[நிபமர்‌ ஆஹவமல்லந்‌ அஞ்சிநநெந்நும்‌ ஸாஹஸமெற்கொண்டு தந்புனற்‌ 
பெரியாற்றங்கரைப்‌ பூண்டு கடகம்‌ தகர்வையில்‌ மூன்றாமுறைமையிலு மென்றெதிர்‌ 


விட்டவலங்கிளர்‌ நெடுவெல்‌ தெலுங்க விச்சயந்தம்பியர்‌ சிலக்கைத்தக்கயராமநும்‌ 
கஷப்பயநு பிறங்கினர்‌ 

7. களிற்றுப்‌[பிட]க்கச்‌ சொழனுங்கொண்டயராஜனுங்குநிசிலை வரிசில்‌ மு[ஞ்ச]யனும்‌ 
தண்டநாயகந்‌ தா[ர்‌]தந[ஞ்]சியனும்‌ இன்பப்பையனும்‌ விரமாணிக்கனும்‌ 
எனைப்படைஒரொடு எதிர்சம...திர...யராஜனுமவன்‌[று]னைவிய[ரும்‌ வா]கை 
விச்சயனும்‌ தனுமாதாவுமெனு Hour முதலியர்‌ புனகழலரைசரொடு எண்ணரு 
மகளிரைத்‌ துண்ணெ]னப்‌ பிடித்து இரட்டபாடி ஏழரை இலக்கமும்‌ பாழ்படச்‌ 


சிநவி[ல்‌*]ப்‌ பூண்டு[ர]ப்‌ பதியைப்‌ பொடிப்படுத்தனவையிலாண்டு[ர]க்‌ கழுதை[எர்‌] 
செல[ந]டாத்தி வாரமிதை விதைத்‌[து] 
B. cus விந்நதப்பயில்‌ பார்பருமா[ளிகை] படரெரிபரப்பி ஆங்கவ[ர்‌*]மாநகர்‌ வெங்கை 


மிதெழுதி உயர்‌ ஜயஹூலஓ நாட்டுவித்தியலிசைவில்லவர்‌ மினவர்‌ வெள்குலச்‌ 
சளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ கொசலர்‌ வங்கணர்‌ கொங்கணர்‌ சிவரர்‌ ஜயணர்‌ சிங்களர்‌ 
அஷூரமு....அரைசரிடு திறைகளும்‌ ஆறிலொன்றவனியிற்‌ கூறுகொள்‌ பொருள்களும்‌ 
உகவ நன்மறையவர்‌ முகவகொளக்‌ குடுத்து விறலொகத்து விளங்கும்‌ மறுநெறி 
நின்றறமெதஞ்‌ செய்த... ... ... உயர்ஷபெரும்‌ ys கொராஜகெசரி பரராந உடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜாயிராஜ மெவற்கு யாண்டு ௩மக ஆ- 

9. வது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ குன்றவத்தன கொட்டத்து மென்மலைத்‌ 
தணியல்நாட்டு ஜனனாதச்‌ சதுவெபதிமங்க[ல*]த்து பிடாகை திருத்தணியல்‌ 
ஸலெயொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கையெழுத்து அரையன்‌ முடிகொண்டான்‌ஆன 
ராஜாயிராஜக்‌ காரைக்காடுடையாற்கு இவர்‌ மநமமாஸநம்‌ வக்காணிப்பார்க்கு இவர்‌ 
மட்டவுத்தியாக வைப்பாராக இவற்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது 


ஆற்றுக்கால்‌...பங்குக்குழி நாநூற்று முப்பத்தெழு இதன்‌ தெற்கு தாமாணியா[ற்று]ரை 
முன்னூற்றிருபத்தெழெய்‌ காலும்‌ இதன்‌ வடக்கு குழி...செறுக்குண்டில்‌ குழி 
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நூற்றிருபது...கெல்லை ...ற்றுக்கு மெல்பாற்கெல்லை...ல்‌ சுந்தரவதிக்கு கிழக்கும்‌ 


வடபாற்கெல்லை...வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ இந்நாற்பாற்கெல்லையுள்‌.... 


No. 226 
(AR.No. 445 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north, west and south walls of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumal temple at 
Tiruttani 
Chola, Rajendra Chola I = 1012-1044A.D. 
Fragment. Begining missing., Year lost. Sale of land perhaps by the sabhà of Jananatha- 
chaturvédimangalam in Menmalai-Taniyal-nadu. 
Text 

1. கடல்னடுவுள்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராம விஜயொர்துங்க...டாரத்தரையனை 
வாகயும்‌ கும்பக்கரியொடும்‌ அகப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெரு[ணெததிப்‌ 
பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவன்‌ நக[ர]பொர்‌- 

2. தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர தொரணமும்‌ மொய்த்தொளிர்‌ புநமணி புதவமும்‌ 
கநமணிக்கதவ[மும்‌*] நிறைசிர்‌ விசை[யமும்‌] துறை நிர்ப்பந்நையும்‌ ...ந்‌ மலையூரெயிற்‌ 
றொன்மலையூரு மாழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாயிருடி[ங்கமும்‌].... 

3. கலாமுதிர்‌ கடுந்திறிலாமுறிதெசமு[ம்‌*] தெநக்கவார்பொழில்‌ மாநக்க வாரமுந்‌ 
தொடுக[டற்‌*] காவற்‌ கடுமுரட்‌[க்‌] கடாரமு மாப்‌[பொருத]ண்டாற்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெசரி பந்மராந உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெந்திரசொழ தெவற்கு யா[ண்‌*]டு.... 

4. ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மெந்மலை தணியல்நாட்டு ஜநநாத சருப்பெதி 
மங்கலத்து ஸஸெயொம்‌ [நி]லவிலையாவணக்‌ கையெழுத்து எம்மூர்‌ திருவாநநபுரத்து 


No. 227 
(AR.No. 446 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumal temple at Tiruttani 
Chola, Rajéndra Chola I = A.D.1012-1044 
Fragment, containing a portion of the meykkirtti introduction of Rjaendra Chola I 
Text 
1. aaps] திருமந்நி வளர இருநில மடந்தையும்‌ பொற்ச்சயப்‌ பாவையுஞ்‌ 
சிர்தனிச்செல்வியுந்‌ தந்‌ பெருந்தெவியராகியின்புற நெடுதியலூழியுள்‌...றைநாடும்‌ 
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துடர்வனவெலிப்‌ படர்வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையு 
நண்ணற்க்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ 

2. பொருகடலிழத்தரைசர்‌ தமுடியு மாங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியுமுந்நவர்‌ 
பக்கல்த்‌ தெந்நவன்‌ வைத்த சுஷரமுடியு[ம்‌*] இ... ... தெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவது 
மெறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறை[ன*]மயிற்‌ சூடும்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ 

3. [புகழ்‌ முடியு]ஞ்‌ செங்கதிவெலைத்‌ தொல்பெருங்காவற்‌ பல்பழந்திவுஞ்‌ செருவிச்‌ சினவி[ 
இருபத்தொருகாலரைசுகளைக்கட்ட பரசிராம[ந்மெல்‌ வரு[ஞ்‌ சா]ந்திமத்‌ 
திவரண்‌...த்தி[ய*] செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ 
முதுகிட்டொளித்த சயசிங்க னளப்‌- 

4. [பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடி[யல்‌] இரட்டபாடி ஏழரை இலக்கமும்‌ நவநெ(த்‌)திக்‌ 
குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிர சக்கரகொட்டமும்‌ முதிர்வட [வல்லை] மதுரை 


மண்டலமும்‌ காமிடை வனைய நாமனைக்கொணையும்‌ வெஞ்சிலை[விரர்‌] பஞ்சப்பள்ளியும்‌ 
பாசுடைப்ப- 

9. [ழன] மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்லவன்‌' கிர்த்தி ஆதிநகரவையிற்‌ சந்திரன்‌ றொல்‌ 
குலத்திந்திரரதனை விளையமர்க்களதிற்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்து பலதனத்தொடு 
நிறைகுலதனக்குவையுஞ்‌ கிட்டருஞ்செரிமிளை யொட்டவி- 

6. ஷையமும்‌ பூசுரர்‌ செர்நல்‌ கொசலைநாடும்‌ த[ன்‌*]ம பாலனை வெம்முனையழித்து 
வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌...திக்கண  சிர்த்தித்‌ தக்கணலாடமும்‌ 
[கொ]விசஷன்மாவிழிந்தொடத்‌ தங்காத சாரல்‌ 

T. வங்காள[தெச[மும்‌ தொ]டுகடற்‌ [சங்‌[குவொட்ட[ல்‌ மயிபா]லநை வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ 
தஞ்சுவித்தருளி [யொண்டிற]ல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தில 


நெடுங்கடலுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ திர்த்தத்‌ தெறிபுனல்‌... 


No. 228 
(AR.No. 447 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumà] temple at Tiruttani 
c.18™ -19" Century A.D. 


Sanskrit in Telugu script. Records that a certain Narayana-raja built the temple and its gopura. He 
claims descent from Karikala-chola. The major part of the inscription contains a mythical genealogy of 
the donor tracing from Vishnu, Brahma, etc, 

Published in S77, X, No. 226 [See also Swell's List of Antiquities Vol. |, page 158.] 


252 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 229 
(AR.No. 448 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumal temple at Tiruttani 
௦.18 -19"Century A.D. 


In Telugu script. This contains Telugu version of the above inscription(No. 228). 


No. 230 
(AR.No. 449 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumal temple at Tiruttani 
Chola, Madiraikonda Parakëšarivarman, Parantakal, Year 34 = 941A.D. 


Records a gift of reclaimed land after purchase by the kanapperumakkal of Ti[ruttani]yal in 
Kunravattana-kóttam to (the temple of) Tiruvanandapuram for a flower garden. The sabha of Tiruttaniyal 
seems to have made the land tax-free. 

Text 


1. [ஹஷிஸ்ீ][।*][மதிரை கொ]ண்ட கொப்பரகெஸரிஉஃற்கு[யாண்டு”] முப்பத்து நா- 
லாவது குன்றவத்தன கொட்டத்துத்‌ திருத்தணியல்‌ averolar- 

யொம்‌ எம்மூர்த்‌ திருவாநந்தபுரத்து செவர்க்கு- 

க்‌ கணப்பெருமக்கள்‌ கொண்டு குடுத்த ௨௦3 திருச்சக்கரப்ப- 

ட்டியும்‌ ஸ்ரீகொயி[ல்மெ]லைத்‌ தொட்டமிரண்டும்‌ புன்னிப்பொசனும்‌ இரா[ம]- 


னார்‌ புல[த்‌]த[டி] ...வடக்கின்‌ மெடுபொந்தது குழியாகத்தி- 
ருத்திக்கொள்வதாகவும்‌... எங்களின்‌ மெலைக்கொல்லையில்‌ இப்‌ ஷுூசுியொடெய்‌ 


"Do m A VN 


ய[டை] 
8. [முன்னூறு குழி நந்தவானஞ்‌ செய்து கொள்வதாகவு(ம்‌) மிவ்வனைத்துக்கு(ம்‌) மி- 
9. [க்கொயி]லில்‌ பட்ட ல98 அனைத்துக்கும்‌ இறை... 


No. 231 
(AR.No. 450 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumal temple at 
Tiruttani 


௦,181 -19" Century A.D. 
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Sanskrit in Telugu script. Records that a certain Bommaraja, whose genology is given at 
considerable length, renewed the grants made by his ancestors. He is said to be descended from 
Narayanajaja mentioned in No. 228 above. 


No232. 
(AR.No. 451 of 1905) 


Tiruttani, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Vijayaraghava-Perumal temple at 


Tiruttani 


Vijayanagar, Sadasivadéva-Maharaya, Saka 1486, Raktakshi, Simha, Purva 5, Friday = 1564, 


August 11. 


Incomplete. The king boasts his victories including the expedition to Ceylon. Stops after 
mentioning Tanigai-nàdu. 


1. 


Text 
ஷஹிஞஸ்ரீ[॥”] ஸ்ரீமன்மஹா மண்டலெ[றறந]அரி[ய]ராய விமாடன்‌ ஷாஜெஷக்குத்‌ 
தப்புராயர்‌ கண்டன்‌ 
முவராயர்‌ கண்டந கண்டநாடு கொண்டு கொண்டனாடு குடாதாந ராஜாயிராஜ வற- 
மெயற௱ அஷதி[க்‌*]கும்‌ ராஜமனொலயங்கர[ன்‌] மஜவெட்டை கண்டருளி துலுக்கதள 


விபாடன்‌ துலுகர்மொ- 


HUG) தவித்தா னிழமண்டலக்‌ குணக்‌... ... ரவினெதறு விரவல்லாளன்‌ தலைகொண்ட 
கண்‌[டன்‌] 
தி_லுஃவநறாயற்‌ எம்மண்டலமு[ங்‌] கொண்டான்‌ safar வறி£]ம உதா 


«19882 2. mulang ஸ்ரீ ef ya 1, - 
தாவன்‌ ஸ_2ாசிவமசெவமஹாராயர்‌ 


மெ- 
ல்‌ செல்லாநின்ற ரக்தாஷிஸ௦வசஸரத்து lan நாயற்று larda வக்ஷத்து 


வ௨.மிவீறாஜமருளா நின்ற மகா[த]ட ௲௪௮ம[க]ன்‌ 


பஸமியும்‌ ஈக வ- 
[ரத்து] கழா நக்ஷக,தில்‌ நாள்‌ சயங்கொண்ட சொழமண்டலமான 


தொண்டமண்டலத்து ... 
யணபுர ...குன்றவத்த[ன*]க்‌ கொட்டத்து தணிகை நாட்டு... 


No. 233. 
(AR.No. 452 of 1905) 


Tiruvàlañgadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the east wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranëšvara temple 


Chola, Kulóttunga-Choladevalll = c. 1178-1218 


Fragment. Mentions ManumasittiAraiyar, for whose merit some gift seems to have been made. 
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Text 
1. ஷஹிஸ்ரீ [॥*]திருவாய்க்கெழ்வி முந்பாக திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ 
பா[ண்‌*]டிய... 
2. எங்கள்சி..த்தமையனார்‌ மனுமசித்தி அரையர்க்கு நன்றக உடையார்‌ [திருவாலங்‌] 


காடுடையனா ... 


No. 234 
(AR.No. 453 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranesvara temple at 
Tiruvalangadu 
Vikrama-Choladeva, Year 5 = 1123A.D. 


Gift of 12 sheep for a lamp by Vadukan Pavalakkunru aliasRajadanafijiya-muvénavelan of 
Urrukkadu aliasAlagiyasolanallür in Urrukkattu-kottam. 


Text 

1. ஷஹிஸ்ரீ [1*]விக்கிரமசொழடெவற்கு யாண்டு அஞ்சாவது ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டல 

2. த்து ஆளுடையார்‌ திருவாலங்காடுடையாற்க்கு ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து 
ஊற்றுக்காடான அழகியசொ- 

3. மநல்லூரில்‌ ஊற்றுக்காடுடையான்‌ வடுகன்‌ பவ[ழ]க்குன்றந ராஜதனஞ்சிய முவெர 
வெளான்‌ சந்திவிளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட 

4. ஆடு பந்நிரண்டும்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவெனாநென்‌ 
மன்றாடி செரி அய்யா[ற]ந்‌ தெவனெந்‌ 

9. இவை பயெ]ந்னெழுத்து ॥ இவை ஸ்ரீ மாஹெறற றககஷ॥- 


No. 235 
(AR.No. 454 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Vijayanagar, Dévaraya-MaharayaSaka 1357, Rakshasa, Kanni, Purva 10, Monday, Thiruvonam 
— 1435, Sept. 5. 


Incomptete. Sale of land by the trustees of Tiruvalangadudaiya-Nayanar temple at Palaiyanür in 
Meélmalai-Palaiyanür-nàdu, a sub-division of Manavir-kottam to an individual called Mallukachchinar 
son of Kevura Annaga] of Chimittirikkal in Pandiya-nadu. 
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Text 

ஹெஷிஸ்ரீ [1*]இராஜாதிஇராச இராசபரமெறா௱ ஸ்ரீவீ ரவ,தால தெவராய 
மஹாஇராயர்க்கு வி, கிவிஇராச்சியம்‌ செல்லாநின்ற ataga ஆயிரத்து முநூற்று 
அய்பத்துஎழில்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற இராக்ஷ்த ஸுவற்ஸரத்து கன்நி நாயற்று 
பூறூவபக்ஷத்து தெசமியும்‌ திங்கள்கிழமையும்‌ பெற்ற திருவெ[ர*]ணத்துநாள்‌ 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து வடகரை மணவிற்‌ கொட்டத்து மெல்மலைப்‌ 
பழையனூர்‌ நாட்டு பழையனூர்‌ ஆளுடைய நாயனார்‌ திருவாலங்காடுடைய நாயனார்‌ 
கொயில்‌ ஆதிசண்டெயான்‌ அருளால்‌ இக்கொயில்‌ 

தானத்தாரொம்‌ பாண்டியநாட்டு சிமித்திரிக்கல்லில்‌ தனஞ்சிய கொத்திரத்து 
ருக்குசாய்கை கெவுரஅண்ணகள்‌ மகனார்‌ மல்லுகாச்சினர்‌ தெவர்க்கு இறைஇலி 
விலை௮_மாணம்‌ பண்ணி குடுத்தபடி திருப்பழையனூர்‌ ஸ்ரீபண்டாரப்‌ பாதியில்‌ வட 


கழனி ஒழுகின்படி விஷப்பட்டி குழி [க௯]இடை[ய்செறு] குழி so இடைகுண்டில்‌ 
கபாதியில்‌ குழி [வட]க்கில்‌ இடையி[குழிக்கு] மழபட்டிகுழி எம 
பகைதீரன்‌[குழிக்கு]மெற்படி செறு[குழிக்கு]... செறு ells ஆக குழிருஇக்குழிஅஞ்‌ --- 


No. 236 
(AR.No. 455 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the east wall of the first prakara of the Natarajasvamin shrine in the Vataranésvara temple at 


Tiruvalangadu 


Chola, Vikrama-Choladéva, Year 7 = 1125A.D. 


Unfinished. Registers a public sale of land by the ur of Polipakkam in Naduvumalai-Perumür- 
nadu to a merchant of Tirumayilappil in Puliyür-kottam. Refers to a survey of the country (ulagalavu). 


1. 


Text 
mosis [॥*]பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப 


தன்றிருபதுமலர்‌ மன்நவ- 
ர்‌ சூடி செங்கொல்‌ வளரத்‌ திசைதொறும்‌ செல்ல வெங்கலி நிக்கிய மெய்றகழைப்பக்‌ 


கலிங்கமிரியக்‌ கடல[ளவும்‌] 

நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒருசுடர்‌ நிழற்றி விரஸிஹாஸநத்து 
முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ விற்றிருகருளிய கொட்‌- 

பர(£ஜ)கெசரி பன்மரான சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சொழசெவற்கு யாண்டு ௭ 


ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டல- 


த்து நடுவுமலைப்‌ பெருமுர்‌ நாட்டுப்‌ பொளிபாக்கத்து ஊர்க்குச்‌ சமைந்த 
குவளைப்பாக்கக்கிழான்‌ சங்கக்கொழுந்து நம்பியும்‌ பெ- 
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6. ருமூர்‌ கிழவர்‌ சுப்பையந்‌ விரமலையுந்‌ திணையாநசுந்தரன்‌ பெற்றானும்‌ புலிகிழாந்‌ 
பரமயந்‌ விகிரமசொழனு முள்ளிட்ட இ- 

7. வ்வனைவொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கைய்‌ எழுத்து எங்களூர்‌ மெல்கழனியில்‌ 
கீழ்பார்க்கெல்லை வண்ணான்‌ விஷப்பட்டி 

8. மெல்வரம்புக்கு மெற்குந்‌ தென்பார்க்கெல்லை கங்கநெரித்தூ[ம்பி]ல்‌ கிழக்கு 
நொக்கிப்பொன மெட்டுவாய்க்காலுக்கு வ- 

9. டக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை ஆட்கொண்டாந்‌ லட்டவிருத்திக்குத்‌ தெற்கிற்குண்டிலின்‌. 
கீழ்வரம்புக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கலிங்கு நின்‌- 

10. றும்‌ [ப]ாய்ந்த தெற்கிற்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்கும்‌ உட்பட்ட தடி 
பலவினால்‌ திருவுலகளவின்படி தூ[ய்‌]நிலம்‌ அறுநூறும்‌ பத்‌- 

11. தாந்தரத்தில்‌ விற்றுத்தரக்‌ கொள்விருளிரொவென்று கூற இம்மொழி கெட்டு 
எதிர்மொழி கொடுத்தொர்‌ இம்மண்டலத்துப்‌ புலியூர்‌ கொட்ட 

12. த்துத்‌ திருமயிலாப்பில்‌ வியாபாரி ஒற்றிகொண்டாநாதித்ததெவ[நா]ந திர்த்தவாரிச்‌ 
சிலெட்டி [Qui யாநிறோ] பு[ங்‌]களூர்‌ மெல்கழநியில்‌ இன்னான்‌ கெல்‌- 

13. ல்லைக்குட்பட்ட தடி பலவிநால்‌ திருவுலகளவிற்படி தூய்‌ நிலம்‌ பத்தாந்தரத்திற்‌ குழி 
அறுநூறும்‌ ஆளுடையார்‌ திருவாலங்காடுடையார்‌ 

14. [கொ]யிலிற்‌ திருப்புறக்குடைய ... 


No. 237 
(AR.No. 456 of 1905) 


Tiruvalañgadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Chola, Kulóttunga-Chóladeva III, Year23 = 1201A.D. 


Sale of the devadana village of Meduvür in Naduvin malai-Perumür-nadu by the trustees and the 
üravar of Palayanür to Cheluvappillai Chittiramélikkon son of a temple woman (dévaratiyal) called 
Andamura nimirnta —manikkam. It is said the lands were lying fallow as the irrigation tank had breached. 
The lands were made tax-free. 

Text 


1. awana [NA] கி,ஹுவரச்சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரையு[ம்‌] ஈழமும்‌ ப[ா]ண்டிய[ந்‌] 
முடித்தலையுங்‌ கொ- 
2. ண்டருளிந சிகுலொத்துங்கசொழதெவற்க்கு யாண்‌[டு] oon வது ஜயங்கொண்ட 


சொழமண்ட- 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


லத்து மணவிற்கொட்டத்து மெந்மலைப்‌ பழையனூர்‌ னாட்டுப்‌ பழையனூர்‌ உடையார்‌ 
திருவாலங்கா- 

டுடையார்‌ கொயி[லி]ல்‌ கந்நிநாயற்றுப்‌ பதிநா[றன்‌ தி]யதி செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ 
பூ[ர்‌]வபக்ஷத்‌- 

து அதியையும்‌ பெற்ற சித்திரை நாள்‌ அம்மையப்பன்‌ திரும[ண்‌]டபத்து இருந்து 
ஆதிசண்டெனறநருளால்‌ உடை- 

யார்‌ திருவாலங்காடுடையார்‌ கொயில்‌ தாநத்தொமும்‌ உள்ளூ[ர்‌]த்‌ ததிமாஹெராறரும்‌ 
திருப்பழையநூருரொமும்‌ 

ஆதிசண்டெறாா வமா[ணரிக்‌ கைய்யெழுத்து இக்கொயிற்‌ தெவடியாள்‌ 
நாயகப்பிள்ளையாராந அண்டமுற நிமி[ர்‌*]ந்த 

மாணிக்கத்திந்மகன்‌ செல்வப்பிள்ளைக்கு சித்தரமெழிச்‌ சொழகொநுக்‌[கு] யித்தெவர்‌ 
தெவதாநம்‌ நடுவிந்மலைப்‌ 

பெருமூர்நாட்டு மெதுவூர்‌ விற்றுக்குடுத்த பரிசாவது இவ்வூரெரி யுடைந்து கழநியுங்‌ 
காடெழுந்‌ 

துபாழ்கிடக்கையிநாலெ இக்கொயிற்‌ தாநத்தாரும்‌ தநிமாஹெயழ[ர *]ரும்‌ 
திருப்பழையநூர்ருரொமும்‌ [இதெவர்‌]தெ 

வர்‌ தெவதாநமெதுவூர்‌ நிலக்காணித்‌[திட்டு வ]ரி[செயிறுத்து எப்பெர்பட்ட கட[மை 


குடிமை பொக்கறுக்கக்‌ கடவதாகவு 

mu(&) குடுத்த பரிசாவது இவ்வூர்‌ கிழ்‌[பநாற்கெல்லை யெதிரிலிசொழ மடப்புறமான 
சற்‌[க்கரை]நல்லூரெல்லை 

க்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை . . . காட்டெல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
முல்லைவாய்‌ எல்லைக்கு- 

& கிழக்கும்‌ வடபாற்க்கெல்லை திருப்பழையநூரம்மை நாச்சியார்‌ மடப்புறமாந 
காரைக்காலம்மையார்‌ விளாக)த்‌] 

து எல்லைக்குத்‌ தெற்க்கு இந்நாற்பாற்கெல்லையுட்ப்பட்ட காடுட்‌[ப]ட நஞ்செ புஞ்செ 
உண்ணிலமொழிவின்றி (S) [eu] 

வூர்‌ திருமுக கல்வெட்டுப்படியெ ஊரடங்க[லா]க விற்றுக்குடுத்துக்‌ கைக்கொண்ட 
அன்றாடு நற்பழங்காசு இரு- 

பத்தைஞ்சும்‌ கைக்கொண்டு வி[ற்‌*]று) விலயாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடையார்‌ கொ- 

யிற்தானத்தொமும்‌ உள்ளூர்த்தனிமாஹெறாறரும்‌ திருப்பழையநூருரொமும்‌ 
ஆதிசண்டெறா வ.மாணம்‌ பண்ணிக்குடு- 

த்தொம்‌ அருளால்‌ இக்கொயிற்‌ கொயிற்கணக்கு பெரும்பூதுருடையான்‌ அருளாளந்‌ 
வடுகந்‌ எழுத்து|!- 
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No. 238 
(AR.No. 457 of 1905) 


Tiruvàlañgadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataran&svara temple at 
Tiruvalangadu 
Pandya, Jatavarman Sundara-Pandiyadéva I, Year 23 = 1274 A.D. 


Engraved below the above inscription. Incomplete. Seems to be some arrangement regarding the 
cows of the temple of Thiruvalankadudaiyar of Palaiyanür in Palaiyanirnadu in Manaiyil-kottam a 
subdivision in Jayankondachola-mandalam. 
Text 


1. aoa [॥*]கொச்சடபன்மர்‌ தி_புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தெவற்கு 
யாண்டு[௨மரவது] ஜெயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மன[யி]ல்‌ கொட்டத்து 
பழையனூர்‌ நாட்டு பழையனூ- 

2. ருடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய நாயனார்‌ [ஸ்ரீரபண்டாரத்து நின்ற பசு[வா]லும்‌ 
அய்பத்தெ ... 


No. 239 
(A. R. No. 458 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vatárané$vara temple at 
Tiruvalangadu 
Chola, Vikrama-Chola, Year 6 = 1124 A.D. 


Registers a public sale of land freed from taxes by the sabha of ValaikulamaliasNittavindda- 
chaturvédimangalam in Melmalai-Velür-nadu to a native of Kallikkudia/iasPurovarinallür in 
Purapparalai-nadu (a district) of RajarajaPandinaddu. The purchasear, Kallikudiyan Araiyan Uyavantan 
alias Rajanarayana-joti-vayanattaraiyan gifted the land to the temple for a lamp service. 

Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீமடீி1பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர னாமாது விளங்க ஜயமா[து] விரும்பத்‌ 


தன்நிருபதுமலர்மன்நவர்‌ சூடி 
2. செங்கொல்‌ வளர திசைதொறும்‌ செல்ல வெங்கலி நீக்கி மெய்யறந்‌ தழைப்‌[ப]க்‌ 
கலிங்கமிரியக்‌ கடல்‌ மலை னடாத்தி இருசுட( ர்‌”) 


3. ரளவும்‌ ஒருசுடர்‌ நிழற்றி வீரஸிஹாஸனத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ 
விற்றிருகருளிய கொப்பர(ரஜ) கெஸரி பன்‌- 
4. மரான சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழ தெவற்க்கு யாண்டு ௬ஆறாவது 


ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மெல்மலை- 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


[வெலூ]ர்‌ னாட்டுவளைகுளமாந நித்தவினெதச்‌ சதுர்ப்பெதி மங்கலத்து 
2ஊஹாஸலலெயொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கையெழுத்து எங்களூர்‌ ராஜ- 

ராஜவதிக்கு கிழக்கும்‌ மும்முடி சொழ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ஒருகண்ணாற்று 
னாலாஞ்சதிரத்து தெற்கடையக்குழி ஆயிர நிக்கி இதன்‌ வடக்கும்‌ கிழக்கும்‌ ஆக- 

க்குழி ஆயிரத்தைஞ்ஞூறும்‌ எங்களூர்‌ கட்டளைப்படியெ இறை இழிச்ச்சிதாக கொள்வீர்‌ 
உளிரொவெந்று கூற இம்மொழிகெட்டு எதிர்மொழி குடுதெ[ா] 

[ன்‌] ராஜராஜப்‌ பாண்டினாட்டு புறப்பறளை நாட்டு கள்ளிக்குடியான புரொவரிநல்லூர்‌ 
கள்ளிக்குடியாநரையந்‌ உய்யவந்தானந ராஜனாராயணஜெ- 

ரதி வயநாட்டரயநென்‌ ஆதிபமணெபர விலையாக உடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடையார்க்கு ஒரு திருநந்தா விளக்குக்கு நீங்கள்‌ 


விற்றுத்தரில்யானு[மெ] 
கொள்வெந்‌ எந்று பிற்கூற முற்கூறியவளைகுளமாநநித்தவிநொதச்‌ 


சதுப்பெதிமங்கலத்து 2ஹாஸலெயொம்‌ னங்கள்‌ இந்நிலம்‌ விற்றுக்‌ குடுத்‌- 
து கொள்வதான எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருள்‌ முற்றும்‌ ஆவணக்களியெ 
கிழிகைசெலக்கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்துக்கு நீர்க்கீந்த[ப]- 


[டி நீர்‌*]பாயப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு பெரிறை சிற்றிறை மற்றும்‌ எப்பெர்ப்‌ 
பட்டனவும்‌ கொள்ளப்‌ பெறுதொமாகவும்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலிலெ கல்லி- 


லுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இப்படி 
வ ாதசித்தவரைசெல்வதாக விற்று விலயாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ வளைகு[ள] 


[o]rew நித்த வினொதச்‌ சதுப்பெதி மங்கலத்துஹாஸமலெயொம்‌ பணியாற்‌ 
கரணத்தான்டாணமிகாஷ்தன்‌ மாதவெநெந்‌ இவை எந்நெழுத்துகுல- 
க்குஷிநிந்ற நம்பிபட்டந்‌ அழகிய ராகவபட்டந்‌ கிராஞ்சிமலைகிநிய நின்றாந்‌ பட்டந்‌ வ...” 


* The last word is not clear 


No. 240 
(AR.No. 459 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the east wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 


Tiruvalangadu 
Chola [KulottuigaCholalll ], Year 6 = 1184A.D. 


The king granted, 10 veli of land, a tax-free dévadana in the village of Manavil in Manavil- 
nadu, a sub-division of Manavir-kottam.The royal secretry Minavan-Müvendavélàn wrote the royal 
order. Külapidaàran is said to have requested the king for the grant. 


Text 
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1. ayalu i] தி_லுவநவுக uss) கொனெரின்மை கொண்டான்‌ ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து மென்மலைப்ப- 

2. ழையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையனூர்த்திருவாலங்காடுடையார்‌ கொயிலி[ல்‌] தெவகந்மி 
கொயிற்கணக்கனுக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெ- 

3. மாக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு யாண்டு ஆறாவ[து நா]ள்‌ ௩௩ 
முதல்‌ வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு 

4. இறுப்பதாக மணவிற்‌ கொட்டத்து மணவில்‌ நாட்டு மணவிலிலெ [பதி]ற்று 
வெலிநிலம்‌ ஆறாவது முதல்‌ தெவதான 

5. இறையிலியாக இட்டு வரியிலாரும்‌ வரிக்கூறுசெய்வார்களும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரி 
பொதக்காட்டச்‌ சொன்னொம்‌ 

6. இன்நிலம்‌ ஆறாவது முதல்‌ இத்தெவர்க்குத்‌ தெவதான இறையிலியாகக்‌ 
கைக்கொண்டு நிவந்தம்‌ செலுத்தப்ப- 

T. ண்ணுக॥- எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ இவை மழவராயன்‌ 
எழுத்து இவை சிங்களரா- 

8. யன்‌ எழுத்து இவை வையிராதராயன்‌ எழுத்து இவை சொழராஜன்‌ எழுத்து இவை 
வில்லவராஜன்‌ எழுத்து ॥- 


9. இவ்வூரிடுவித்தான்‌ கூழப்பிடாரன்‌ ॥- 


No. 241 
(A. R.No. 460 of 1905) 


Tiruvàlañgadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Pallava, Nripatungadéva, Year 11 = 880A.D. 

Records the queen Kadavanmadeévi[yar] made a gift of 108 kalafiju of gold to the temple of 
Tiruvalangadu in Palaiyanür-nadu. The sabha Perumulaiyür, a brahmadeya in Kakkalür-nàdu, a sub- 
division of Ikkattu-kottam received the money and undertook to give 200 kalam of paddy each, Year and 
aspecified quantity of ghee daily to the temple in lieu of interest. The inscription seems to be a later copy 
of the original one, as the writing is similar to the above inscription. 

Text 


1. eweglug[I"] கொனிருபதுங்க தெவர்க்கு யாண்டு os ஆவது இத்தெவர்‌ தெவியார்‌ 


காடவன்‌ மாதெவியர்‌ 


2. பக்கல்‌ ஈக்காட்டுக்‌ கொட்டத்துக்‌ காக்கலூர்‌ நாட்டு .,தெசம்‌ பெருமுளை 


ஊர்ஸலெயார்‌ கொண்ட தந்‌- 
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3. மகட்டளையால்‌ பொன்‌ my இப்பொன்‌ நூற்றெண்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ பலிசையாகப்‌ 


பழையனூர்‌ நாட்டு திருவா- 
4. லங்காடுடையார்க்கு ஆட்டாண்டு தொறும்‌ செய்யக்கடவ நிவந்தம்‌ ஆண்டு வரை 


HHH om நித்தம்‌ நெய்‌ 
5. உரி ஆழக்கு ॥- 


140. 242 
(AR. No. 461 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Pallava, Nripatungadeva, Year 15 — 884A.D. 


Gift of gold for two lamps. The sabha of Pulvélur in Eyir-kottam received an endowment of 30 
kalafiju from one Arigandaperuma] for maintaining two lamps in the temple of Tiruvalangadudaiyar. 
[Nos.460 and 461 are engraved in comparatively later characters of about the 12" century. They may be 
copies of old inscriptions, though no statement to that effect is made.] 

Text 


1. aman [I^] கொநிருபதுங்க தெவர்க்கு யாண்டு ரஆவது அரிகண்டபெருமாள்‌ 
பக்கல்‌ எயிற்‌ கொட்டத்துப்‌ புல்வெ- 

2. mr ஸலெயார்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ ௩மபொன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ 
பலிசையாகத்‌ திருவாலங்காடு- 

3. டையார்க்கு இவ்வூர்‌ ஸலெயார்‌ செய்யக்‌ கடவ நிமந்தம்‌ உடையார்க்கு 
திருநந்தாவிளக்கு இரண்டுக்கு பிருதிமாணி- 

4. க்கத்திநால்‌ நித்த முட்டாமல்‌ அளக்கக்‌ கடவ எண்ணை உரி[॥*] 


No. 243 
(AR. No. 462 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Natarajasvamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
. » Year 26 = c 1300 A.D. 


Assignment of the proceeds of certain taxes paid by some tirunandavilakku-kudi to the temple at 
Tiruvalangadu for maintaining perpetual lamps. The document is signed by Tikkarasan, an officer. The 
taxes included pulvari-maganmai, kanikkai, and nattuvari.. 

Text 


1. ewani [II^] Qu... லஉடையார்‌ திருவாலங்‌[கா*] டுடைய 
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நாயனார்‌ கொயிற்‌ திருநந்தாவிளக்குக்‌ குடிகளில்‌ திருச்சிற்றம்பலக்‌- 

கொந்‌ உள்ளுட்டாரும்‌ [தண்டரங்க[னும்‌ கடம்பராயந்‌ உள்ளுட்டாரும்‌ [பள்ளி]க்கொ- 
ந்‌ உள்ளுட்டாரும்‌ பூம[நு]ம்‌ காளத்தியும்‌ கண்டு oos வது வைகாசி மாதம்‌ பத்‌- 

துச்‌ சென்ற நாள்‌ முதல்‌ புல்வரி மகண்மை காணிக்கை நாட்டுவரி உள்பட உடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடைய நாயனாற்‌ திருந[ந்‌தாவிளக்குக்கு உடலாக விட்டொம்‌ இந்நாள்‌ 
முதல்‌ 

[தாங்கள்‌] முந்பில்‌ ஆண்டுகள்‌ திருநந்தாவிளக்குக்கு அளந்து பொதும்‌ நெய்‌ ஒழிய 
நாம்‌ 

கொள்ளும்‌ புல்வரி மகண்மை காணிக்கை நாட்டுவரிக்கு வரும்‌ பணத்துக்கு நெய்‌ 
கொ- 


ண்டு சந்திராதித்தவரை செல்லும்படிக்குத்‌ திரு[முகம்‌] 


10. [இட்டதெ] இப்படிக்கு செய்வதெ இவை திக்கராசந்‌ எழுத்து || 


No. 244 
(AR. No. 463 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the east wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 


Tiruvalangadu 


Chola, Rajarajadeva III, Year 8 = 1224A.D. 


Gift of 16 cows for a lamp in the temple of Tiruvalangadudaiyar at Palaiyanür in Palaiyanür-nadu 
in Manavir-kottam in Jayangondachola-mandalam. The donor was Virpédu-kilan Dévagalnatan Ponnan, 
a merchant (vanigan) of Antamilaga-perunderu in the same village. 


1. 


Text 
awan [IM] [தி]ருவாய்க்கெழ்வி முந்நாகத்‌ திரிபுவநசக்கரவத்‌[தி]கள்‌ ஸ்ரீ இராசராச 
தெவர்க்கு யாண்டு அஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
மணவிற்‌ கொட்டத்துப்‌ பழையநூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையநூர்‌ உடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடைய நாயநார்க்கு இவ்வூர்‌ அந்தமிலழகப்‌ பெருந்தெருவில்‌ வாணிகந்‌ 
eum- 
பெடு கிழாந்‌ தெவகள்நாதந்‌ பொந்நன்‌ வைத்த திருநந்தா விளக்கு அரைக்கு விட்ட 


பசு os இப்‌ பசு பதிநாறுங்‌ கைக்கொண்டு நாளொன்‌- 


றுக்கு அருமொழி தெவநால்‌ நெய்‌ ஆழாக்காக வந்தநெய்‌ சந்திராதித்தவரை 
செலுத்தக்கட வொமாகக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ 


மந்றுடி புலியக்கொந்‌ வரந்தருவாநும்‌ மும்மலையமாரணநும்‌ உள்ளிட்டொம்‌ 


இது[௨ரா]ஹெறாற mO 
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No. 245 
(AR. No. 464 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranê$vara temple at 
Tiruvalangadu 
Vijaya-Gandagopaladeva, Year 29 = 1279A.D. 


Gift of land by Tikkarasar Visaiyādēvan who belonged to (the family of) Tyagasamudra- 
pattaigal for the pañcha-gavyam bath to the deity of Tiruvalangadu temple. 
Text 


1. ewenluy [I] A, oasi ச௯,வத்திகள்‌ ஸ்ரீவிசையகண்ட கொபால தெவற்கு 
யாண்டு௨௰]க வது foan நாயற்று அபரபக்ஷத்‌[து வ. ]மமையும்‌ வெள்ளிக்‌ 
கிழமையுஞ்‌ சதயமுமான நாள்‌ தியாகசமுத்திரப்‌ பட்டைகளில்‌ திக்கரசர்‌ 
விசையாதெவனென்‌ உடையார்‌ 

2. [திருவாலங்‌]காடுடைய நாயனார்க்குப்‌ பஞ்சமஷுமாடியருள விட்ட 
ஊர்க்கால்‌...அரக்குன்றத்து நன்சை நில...ஒரு வெலி நிலம்‌ கடமை ஆயம்‌ காசுகடமை 
அனைத்தாயமும்‌ இந்நாயனார்க்கு ஆடியருள நெய்க்குச்‌ சந்திராதித்‌[த”] 


3. வரை விட்டென்‌ விசையாதெவனென்‌ ஸ்ரீமாஹெறாயறககஷ£[॥*] 


No. 246 
(AR. No. 464A of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Natarajasvamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
C. 1300 A.D 


Beginning of the inscription not traceable. Gift of cows for burning a lamp by Vadakarai 
nadalvan. 


Text 
1. g ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ புலியூர்க்‌ கொட்டத்து மாம்பா[க்‌].. 
கருப்பட்டி [கி]ழ...வ.. ஆளுடைய[ான்‌ ஆ]ன வடகரைனாடாழ்வாநெந்‌ இம்மண்டலத்து 
மணவிற்கொட்டத்துத்‌ திருப்பழையனூர்‌ நாட்டு ஆளுடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடையார்க்கு ap niha- 
2. ...ன்றுக்கு இந்நாயனார்‌ திருநொந்தாவிளக்குகுடி இடையரில்‌ காலிசாத்தன்‌ பூமந்‌ 
பக்கல்‌ விட்ட பசு மூன்றுங்‌ கைக்கொண்டு திங்கள்‌ நாழி நெய்யளக்க கடவதாகவும்‌ 


இப்படி சம்மதி[த்‌*]து கைக்கொண்டென்‌ காலிசாத்தன்‌ பூமனென்‌ [॥*] 
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No. 247 
(AR. No. 465 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the east wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranésvara temple at 


Tiruvalangadu 


Chola Rajadhirajadéva II, Year 12 = 1175A.D. 


Partly built in. Gives elaborate details relating to the war of Pandya succession in which the 


Singhalese generals Lenkapura-Dandanayakka and Jayadratha Dandanayakka took part on behalf of the 


Pandya king opposing the Chola side. Appreciating the important role played by his chief commander 


Palaiyanir-udaiyan Vé&davanam-udaiyan Ammai-appanalias Annan Pallavarajan in the succession 


dispute, the king granted to the chief ten veli of land free of taxes in the village Rajarajan-Palaiyanir in 


Nenmali-nadu. The king's order relating to the grant is addressed to the trustees of the 


Tiruvalangadudaiyar temple. 


10. 


11. 


[Published in Epigraphia Indica vol.XXIl, No, 14] 
Text 


ஷஹிஞஸ்ரீ[॥”]கடல்சூழ்ந்த பார்மாதருங்‌ கலைமாதரும்‌ அடல்‌ சூழ்ந்த பொர்‌ 

மாதரும்‌ சீர்மாதரும்‌ அம[ர்‌*]ந்து வாழ நாற்கடல்‌ சூழ்‌ புவிஏழும்‌ பா[ற்‌]கடல்‌ சூழ்‌ 
புகழ்பர- 

ப்ப ஆதிஉகமாமென்னச்‌ சொதிமுடி புனைந்தருளி ஆறு மையமும்‌ ஐம்பூதமும்‌ நெ- 
றியில்‌ நின்று [பா]ரிப்பத்‌ தென்னவருஞ்‌ செரலருஞ்‌ சிங்களரும்‌ முதலாய மன்னவர்கள்‌ 


திறை 
சுமந்து வந்திண்டிச்‌ செவிப்ப ஊழிஊழி ஒரு செங்கொல்‌ ஏழுபாரும்‌ இனிதளிப்பச்‌ 


செம்பொன்‌ விர[ஸி”]- 

[ங்ஙா]சநத்து உலகுடை முக்கொக்கிழானடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொவி ராஜ 
கெஸரி பன்மர்‌ஆன 

திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜாயிராஜ செவர்க்கு யாண்டு பன்னிரண்டாவது 
நாள்‌ நூற்றைய்மபத்‌- 

தெழினால்‌ திரிபுவனச்சக்ரவத்தி கொநெரின்மை கொண்டான்‌ ஜயங்கொண்டசொழ- 
மண்டலத்து மென்‌- 

மலைப்‌ பழையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையனூர்‌ உடையார்‌ திருவாலங்காடுடையார்‌ 
கொயிலில்‌ தெவகன்மிக்கு- 

ம்‌ ஸ்ரீமாஹெனாவரக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ [|] பழையனூர்‌ உடையான்‌ 
வெதவனமுடையான்‌ அம்மை அ- 

ப்பனன அண்ணன்‌ பல்லவ[ராஜ]ன்‌ ஈழத்தான்‌ பராக்கிரமபாகு ஆழ்வான்‌ பொதெ 


துடங்கி சொழராஜ்யத்துக்கு 
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15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


XLI 


[விரொதமாயிருப்பன பலபடிகளாலுஞ்செய்யப்பார்த்து இதுக்கு உறுப்பாகப்‌ 


பாண்டி-நாட்டிலெ படை- 


[யு]றவிட்டு [குலசெகரனையும்‌ மது]ரையில்‌ நின்றும்‌ வெள்ளாற்றுக்கு 
வடகரையிலெ Qur- 

தப்‌ பண்ணி[னபடியாலெ]. ம்செய்யப்பார்த்த இடத்து இதுக்குப்‌ பரிகாரமாக 
குல்‌ 


செகரர்க்கு [வேண்டுவனவுஞ்‌ செய்து முத]லிகளும்‌ படைகளும்‌ பொகவிட்டு 
ஈழத்தான்‌ படையையு- 

ம்‌ இப்படைக்‌[குக்‌ காராணவர்‌ ஆன] இலரங்காபுர திண்டநாயக்கனும்‌ ஜகத்‌ யத்‌ 
தண்டநா[ய*]க்கனும்‌ உள்ளிட்டா- 

ரையுங்‌ கொன்று [மதுரை வாசலிலே இவர்கள்‌ தலைகளை] தைப்பித்து இவ்வூரிலெ 
குலசெகரையும்‌ புகவிட்டுச்‌ செ- 

ல்லா நிற்க. . . . கு விரொதமாயிருப்பன செய்யப்பார்த்து இவன்‌ தன்‌ படை 

நிலையான புலைச்செரி மாத்தோட்டம்‌ வல்லிகாமம்‌ ii neis உள்ளிட்ட ஊர்களிலெ 
படைகளு- 

ம்‌ புகுதவிட்டு படவுகளுஞ்‌ செய்விக்கிறபடி கெட்டு இதுக்குப்‌ பரிகாரமாக ஈழத்தான்‌ 
மருமகனாராய்‌ ஈழராஜ்யத்துக்குங்‌ 

கடவராய்‌ முன்பெ பொந்திருந்த சிவல்லவரை அழைப்பித்து இவர்க்கு 
வெண்டுவனவுஞ்செய்து இவரையும்‌ இ- 

வருடனெ வெண்டும்‌ படைகளையும்‌ ஊராத்துறை வல்லிகாமம்‌ மட்டிவாழ்‌ உள்ளிட்ட 
ஊர்களிலெ புகவிட்டுப்‌ புலைச்செ- 

ரி மாத்தோட்டம்‌ உள்ளிட்ட ஊர்களும்‌ அழித்து ஈழத்தானினவாய்‌ இவ்வூர்களில்‌ 
நின்ற ஆனைகளுங்‌ கைக்கொண்- 

டு ஈழமண்டலத்தில்‌ கிழ்மெல்‌ இருபதின்‌ காத மெற்படவும்‌ தென்வடல்‌ முப்பதின்காத 
மெற்படவும்‌ அழித்து இத்‌- 

துறையில்‌ இவன்‌ மனிச்சராய்‌ இருந்தாரில்‌ கொல்வாரையுங்‌ கொன்று 
பிடிப்பாரையும்‌ பிடித்து இவர்களையும்‌ ௪- 

ரக்காய்க்‌ கைக்கொண்டளவும்‌ பிடித்த ஆனைகளும்‌ அழைப்பித்து இவன்‌ நமக்குக்‌ 
காட்டி ஈழமண்டலத்துக்‌ காரிய- 

ம்‌ எல்லாப்படியாலும்‌ இவன்‌ அழியச்‌ செய்வித்தபடிக்கும்‌ பாண்டியனார்‌ குலசெகரர்‌ 
தமக்கு முன்பு செய்த 

நன்மைகளும்‌ பாராதெ ஈழத்தானுடனெ [ச]ம்பந்தம்‌ பண்ணவும்‌ இவனும்‌ 
இவருங்கூடநின்று சொழ[ராஜ்ய]த்துக்‌- 
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29.கு விரொதமாயிருப்பன செய்யவுங்‌ கடவதாக நிச்சயித்து இதுக்கு உறுப்பாகப்‌ 
பாண்டிநாட்டு ஏழகத்தாரிலும்‌ ம[ற்‌*]றச்‌ 

30. சாமந்தரிலும்‌ நமக்குச்‌ செர்வுபட்டு நின்றுடன்‌ செய்கிற 
இராஜராஜக்கற்குடியராயனும்‌ இராஜகம்பீர அஞ்சுகோட்‌- 

31. டை நாடாழ்வானும்‌ உள்ளிட்டாரை [அ]த்துறைகளில்‌ நின்றும்‌ வெள்ளாற்றுக்கு வட- 
கரையிலே போதப்பண்ணி 

32. இலங்காபுரித்‌ தண்டநா[ய*]க்கனும்‌ ஜகத்‌ SUS தண்டநாயக்கனும்‌உள்ளிட்டார்‌ 
தலைகளாய்‌ மதுரை வாசலிற்‌ தைச்ச தலை- 

33. களும்‌ வாங்கிப்‌ பொகடுவிட்டு எல்லாத்‌ தீமைகளும்‌ செய்யக்‌ கடவதாகக்‌ கருதிச்‌ 
செய்கிறபடியும்‌ ஈழத்தான்‌ குலசெகரர்‌ உட- 

34. ன்‌ கூடநின்று உதவி செய்கை சுட்டி இவருடன்‌ சார்வுபட்டு நின்றார்க்கு வரக்காட்டின 
ஓலைகளும்‌ வ[ஸ்துக்களும்‌ வழி]யிலெ இவ. படியாலும்‌ 
சொழராஜ்யத்துக்குவிரொதமாய்‌ -இருக்கையாலெ இவனை 

35. அங்கு நின்றும்‌ பொக்கி முன்பெ பிடித்து மதுரைக்குக்‌ காரணவாரான பராக்கிரம 
பாண்டியர்‌ மகனார்‌ வீர[பாண்டிய] தெவரை மதுரை. இ வஸ்துவாலுங்‌ 
குதிரையாலும்‌ வெண்டுவனவையிற்றில்‌ நமக்குச்‌ சொ- 

36. ல்லிச்‌ செய்யவெண்டுவனவுஞ்‌ செய்வித்து அல்லாதன இவனெ மிகுதிப்பட நெர்ந்தும்‌ 
செய்து சுருக்கின*] நாரளை]க்குள்ளெ மதுரை. தெவவளநாட்டு 
நென்மலிநாட்டு இராஜராஜந்‌ பழையனூரிலெ பதிற்று- 

37. வேலி நிலம்‌ பன்னிரண்டாவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்பட இறையிலியாக 
இட்டு இப்படி உடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய ....... மூவெந்தவெளான்‌|| இவை 
நீலகங்கராயன்‌ எழுத்து||உ 

38. இவை தீபத்தரயன்‌ எழுத்து l இவை கனகராஜன்‌ எழுத்து|உ இவை மலையப்பி- 
ராஜ[ன்‌*] எழுத்து l இவை மழவ. .... 

39. sill இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்துஉ 


No. 248 
(AR. No. 466 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the east wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranëšvara temple at 
Tiruvalangadu 
Chola, Rajadhiraja II, Year 11 = 1174A.D. 


This records that the king granted the village of Kottür alias Cholavichchadhara- 
chaturvédimangalam in Kanrdr-nadu, a sub-division of Manavir-kottam as tax-free devadàna to the 
temple of Tiruvalangadudaiyar at Palaiyanür in Ménmalai-Palaiyanir-nadu in Jayangondachola- 
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mandalam. The temple at Kottür is referred to as llambayangottur-udaiyàr. Reference is also made to the 
Revenue Survey of the village in the 16" year of the reign of Sungandavirtta Kulottunga-Chola [I] 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
15. 


Text 
ஸஹஹிஸ்ரீ [IM] தி_லுவநவுக, வகி கொனெரின்மை கொண்டான்‌ ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து மென்மலை- 
ப்பழையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையனூர்‌ உடையார்‌ திருவாலங்காடுடையார்‌ கொயிலில்‌ 
ஸ்ரீ மாஸெயராக்காணி செய்‌- 
வ்வார்களுக்கும்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ கொயிற்கணக்கனுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு யாண்டு மக 
ஆவது ௱*௩௱௪ச௰௨ முதல்‌ வெண்டும்‌ 
[நிவ]ந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக மணவிற்‌ கொட்டத்துக்‌ கன்றூர்‌ நாட்டுக்‌ கொட்டுரான 
சொழவிச்சாதிர வதுவெ_சிமங்‌[க]லம்‌ இவ்வூர்த்தி- 
ருவிலம்பயங்கொட்டுடையார்க்குத்தெவதான இறையிலி இட்ட நிலம்‌ நிக்கி நிலம்‌ 
நூற்றுபத்தெட்டு முன்‌[று]மாக்காணி அரைக்காணி- 
யும்‌ பதினொன்றாவது பசான்முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக இட்டும்‌ 
திருவிலம்பயங்கொட்டுடையார்க்குச்‌ சு[ங்க]ந்தவிர்‌[த்‌]த குலொ- 
த்துங்க சொழதெவர்க்குப்பதினாவது அ[ளந்த கணக்குப்படி ஸ்ரீகொயிலும்‌ 
திருமுற்றமும்‌ திருரமடைவி]ளாகமும்‌ தீர்த்தக்கு - 
ளமும்‌ திருநா க]வனமுமான நிலம்‌ உட்பட ஐவெலிநிலம்‌ நிங்கலாக அனுபவிக்கவும்‌ 
இவ்வூரில்‌ தெவர்களுக்கு ஊர்க்கிழ்‌ இ- 
றையிலியான நிலம்பழம்படியெ இறையிலியாய்‌ நிற்கவும்‌ [கட]வதாக வரியிலாரும்‌ 
வரிக்கூறு செய்வ்வார்களும்‌ எழுத்திட்ட உ- 
ள்வரிதரச்சொன்னெம்‌ திருவிலம்பயங்கொட்டுடையார்க்கு ஸ்ரீகொயிலும்‌ 
திருமுற்றமும்‌ திருமடைவிளாகமும்‌ திர்த்தக்‌ குள- 
மும்‌ திருநந்தவனமுமான நிலம்‌ உட்பட ஐவெலிநிலம்‌ நிங்கலாக நிக்‌[கி] நிக்கி நின்ற 
நிலம்‌ பதினொன்றாவது பசான்‌ முதல்‌ தெ 
வதான இறையிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு நிவந்தஞ்‌ செலுத்தவும்‌ பண்ணி இவ்வூரில்‌ 
தெவர்களுக்கு ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலி- 
யான நிலம்‌ பழம்படியெ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியாய்‌ நிற்கவும்‌ பண்ணுக எழுதினான்‌ 
திருமந்திர ஓலை ராஜெந்திரசிங்கமுவெ- 
[க வெ”]ளான்‌ a இவை நிலகங்கராயன்‌ எழுத்து இவை மலயப்பராயன்‌ er- 
முத்து இவை னுளம்பராயன்‌ எழுத்து இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து இவை 
நந்திபன்மன்‌ எழுத்து இவை வாணா[யி]- 
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ராஜன்‌ எழுத்து ॥- இது ஸ்ரீராஜாயிராஜசெவர்‌ வ. ஸாஞ்‌ செய்தருளினதிருமுகப்படி 
இவ்வூரிடுவித்தான்‌ கூழப்பிடாரன்‌[॥*] 
நாள்‌ 


No. 249 
(AR. No. 467 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the east wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 


Tiruvalangadu 


Chóla Vikrama-Choladeva, Year 6 — 1124A.D. 


Sale of 6 veli of land, freed from taxes, by the sabha of Perumür alias Rajanarayana- 
chaturvedimangalam in Perumir-nadu to  Pündi-udaiyán  Pavalakkunran Vannadudaiyan of 
Cholamangalam, who got it for the temple of Tiruvalangadu for feeding pilgrims (apürvi-àndar). 


10. 


Text 


. avanti [॥*] பூமாலை மிடைந்[து] பொன்மாலை நிகழ்தர பாமாலை மலிந்த பருமணித்திர- 


ள்புயத்திருனிலமடந்தையொடு ஜயமகள்ளிருப்பத்‌ ததவரை மார்பவன்‌ தநதெனபப்‌ ெ- 
பற்று திருமகளொடு தநியிருப்ப கலைமகள்‌ சொற்றிறம்‌ புணரக்‌ கற்பினளாகி 
இரு[ப்‌]பொடுனாவகத்‌- 

திருப்பதொர்‌ புதுமதிபொல்‌ வெண்குடை மிமிசை னிற்பக்‌ கருங்கலி 
யொளித்துவந்பிலத்தி- 

டைக்கி[ட]ப்பக்‌ குலத்திடைத்‌ தெலிங்கவிமனை வியநமளிசயெறவுங்‌ கலிங்க பூமியைக்‌ 
கனலெரிபரு- 

[கவும்‌ ஐ]ம்படைப்‌ பருவத்து வெம்படை தாங்கி வெங்கைமண்டலத்தாங்கினிதிருந்து 
வடதிசையடிப்படுத்து 

தெந்றிசைத்தரும்முந்தவமுந்தழைப்ப வெதமு மெய்மையும்‌ யுகம்பொலத்த[லை]த்தலை 
சிறப்பவந்தருளி விய- 

ற்கரும்‌ பொற்புலியாணை பார்த்திவர்‌ [சூரடனிறை மணிமகுடமுறைமயிற்‌ சூடி 
மன்னுயிற்‌ கெல்லாம்‌ [நி]னிரத்தாய்‌- 

பொல்‌ தந்னருள்‌ பரந்து தன்கொயிற்‌ கொற்றவாசல்‌ புறத்து [மணினவொடுங்‌ 
முரசுகள்‌ முழங்க விசையமும்‌ புகழ்‌ qp[G]- 

[மன்‌ மெலொங்க செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புகச்‌ செரளர்கட[ல்‌]புகஅழிதருசிங்கணர்ரஞ்சி 
நெஞ்சலமர கங்கர்‌ திரையிட கந்னாடர்‌ [வெ]ந்திட கொங்கலரொதுங்க கொங்கணர்‌ 


சாய மற்றெத்திரை மந்னருந்தமற்கரணென திருமலற்‌ செவடி உரிமை 
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VOLUME 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


48. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


XLI 


[யி]றஞ்சிதொல்லைய்‌ ஏழுலகுந் தொழுதெழத்தொந்றி முல்லவாணகை 
முக்கொக்கிழானடி உமையொடு சங்கரனி- 
மயத்திருகனறென்னப்பொருந்தியுடநிருப்ப ஆங்கவன்மதி[மு]ங்கங்கையொப்பா[கி] 


தெரிவயர்‌ திலதம்‌ தியாகபதா 
கை புரிகுழல்‌ மடப்பிடி புனிதகுணவனிதை திரிபுவனமுழுதுமுடையானவன்‌ 


திரு[வுினமுழுதுமுடையாளென உடந்‌- 

விரஸிஹாஸ[ந*]த்து விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரி பநரான 
திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழதெவற்கு யாண்டு s - 

[வது] ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பெருமுர்‌ நாட்டு பெருமுராந 
இராஜநாராயணச்சதுப்பெதிமங்கலத்து மஹாஸலெடெ 

யாம்‌ நிலவிலையாவணக்கைய்யெழுத்து எங்களூர்‌ நிலம்‌ ஸ்ரீவானவந்மாதெவி 
வதிக்கும்‌ பழுவெட்டரையன்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ 

நாலாங்கண்ணாற்று ஆறாஞ்சதுரத்து கிழக்கடைய நிலம்‌ முக்கால்‌ வெலியும்‌ 


அஞ்சாங்கண்ணாற்றில்‌ ஆறஞ்சதுரத்து கிழக்கடைய நிலம்‌ ஒரு 

வெலியும்‌ ஆறாங்கண்ணாற்றில்‌ ஆறாஞ்சதுரத்து கிழக்கடய நிலம்‌ ஒருவெலியும்‌ 
ராஜாராஜப்பிடா[ரவெள்‌] வதிக்கு கிழக்கும்‌ பழுவெட்டரைய- 

ந்‌ வாய்‌[க்‌*]காலுக்கு தெற்கு[ம்‌“]னாுலாங்கண்ணாற்றி[ல்‌*] முதல்‌ சதுரத்து மெற்கடைய 
நிலமொருவெலியும்‌ அஞ்சாங்கண்ணாற்றில்‌ முதற்‌ சதுரத்து மெ- 

ற்கடைய நிலமொருவெலியும்‌ ஆறாங்கண்ணாற்றில்‌ முதற்சதுரத்து நிலமொருவெலியும்‌ 
ஆக நிலம்‌ அஞ்செமுக்கால்‌ வெலியும்‌ இதுக்கு கு- 

டிஇருப்பாக பழுவெட்டைரையன்‌ வாக்காலுக்கு தெற்கு ஆறாங்‌[க*]ண்ணாற்றில்‌ 
அஞ்சாஞ்சதுரத்து ஆற்றுக்கு கிழக்காக திரு[விடர்சே]- 

ரிகுடிஇருப்புக்கு வடக்காக நிலம்‌ கால்‌ வெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ ஆறு வெலியும்‌ 
சொழமண்டலத்து பரவைச்‌[சு]ற்று பூண்‌- 

டியுடையான்‌ சூரியன்‌ பவழக்குந்றன்‌ வன்னாடுடையானுக்கு இறையிலியாக விற்று 
இவனிடை நாங்கள்‌ கொண்ட அன்றாடு நற்காசு gor 

என்பத்துநாலுங்கொண்டு இந்நிலம்‌ பழையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையனூர்‌ ஆளுடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடையார்‌ கொயிலிலெ உச்சிசந்தியிற்கு- 


ம்பிடவக அபூர்வியாண்டார்கள்‌ அஞ்சுகலம்‌ உண்பதாக மடப்புறமா[க]வும்‌ 
பழ[ய]னூரில்‌ ஆளுடையார்க்குச்‌ செய்கிற [ப]வழக்குன்றெந்‌(ன்‌)- 
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27. திருநவைனக்குடிகளுக்குத்திரு[ந*]கவனப்புறமாகவும்‌ இறையிழிச்சிகாசு எண்பத்து 
னலுமறக்கொண்டு ஆதிவணெயழு விலையாக விற்று- 
28. க்குடுத்தொம்‌ ராஜநாரா[ய]ணச்சதுப்பெதிமங்கலத்து மஹாஸலெயொம்‌ 


இன்நிலத்துக்கு வகபெரிறை சிற்றிறையும்‌ எச்சொற்றுக்‌ கூற்ற- 

29. ரிசியும்‌ செந்நிர்வெட்டி முட்டையாளும்‌ நாங்களெ பொக்கறுக்கடவொமாகவும்‌ 
இவை முந்நாக மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டநவூம்‌ சொல்லப்பெறாடெ 

30. தாமாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு நிர்‌[ககிபைடி பாச்சிக்கொள்ளப்‌ பெறுவதாகவும்‌ 
பிடவூர்வதி யிவர்களுக்கு விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்கு உடலந்றியெ வடக்கு” 

31. நொக்கி கல்லி கடம்பநெரிக்கு நிர்பாயப்‌ பெறுவதாகவும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட 
குற்றம்‌ சொல்லப்‌ பெறாதொமாகவும்‌ இப்படி சஷிராதிச்சவரை செ 

32. ல்வதாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ராஜநாரயணச்‌ சதுவெபதி மங்கலத்து 2ஹாஸ்லெயொம்‌ 
பரமாதந்பெராயிரமுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ- 

33. வை இருங்கண்டி அத்தொணலட்டன்‌ ௯ழிஜியந்‌ வாயபெயாஜி [எழுத்து 
இவை[செ*]ஷிரத்து அதலட்டன்‌ எழுத்து இவை இருங்கண்‌(ட்‌)டி ஆராஅமுத- 

34. பட்ட ஆயாராமிஎழுத்து இது உமியூர்‌ திருவெங்கடபட்டநெழுத்து உ[று]ப்புட்டூர்‌ 
சிராமபட்டன்‌ எழுத்து உறுப்புட்டுர்‌ இளையர்‌ முவா[ர்‌ எ]ழுத்து உறுப்புட்டு 

35. யஜமுத்திபட்டஸொ௫ஜியார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை [காக்‌குனயக eL ao 
ஆதிசண்டெறாா விலையாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ராஜநாராயண சது- 

36. வெ.திமங்கலத்து 2ஊஹாஸலெயொம்‌ இத்தன்மம்‌ செய்வி[திதென்‌ தும்பூரன்‌ 


திருவெங்கடம்‌ திருமாளிகைஅப்பனென்‌ உராஹெனறாயயகக[॥"] 


No. 250 
(AR. No. 468 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranesvara temple at 
Tiruvalangadu 
c.1300A.D. 


Records that the (enclosing) hall was constructed by Ammaiyappan Paliyanji Pallavarayan. The 
alphabet shows that he probably belonged to the 13" century. 
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Text 
awengi [॥*]பழையனூருடையானாந வெ- 
தவனமுடையான்‌ அம்மையப்பன்‌ [ப]ழி- 
யஞ்சி பல்லவராயன்‌ செய்வித்தாந்‌ இத்தி- 
ரு மாளிகை ॥-இவர்க்காக செய்வித்தாந்‌ கூழாண்‌ 


டாரான வாகிசமாற்கண்டதெவந்்‌ ॥- 


No. 251 
(AR. No. 469 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the north wall of the first prakara of the Natarajasvamin shrine in the Vataranésvara temple at 


Tiruvalangadu 


Chola Rajadhiraja deva, Year 10 = 1173A.D. 


Gift of 250 current pudukkdsu by Palaiyanir-udaiyan Védavanamudaiyàn Karunakaran alias 
Amarakon, for two lamps to the shrine of the goddess Periyanachchiyar of Tirukkamakkottam shrine in 
the Tiruvalangadu temple. 


10. 


Text 
ஹஹிஜஞஸ்ரீ [॥*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜாதிராஜ தெவர்க்கு யாண்டும 
ஆவது ஜெயங்கெ[£]- 
ண்டசொழமண்டலத்து மென்மலைப்‌ பழையனூர்‌ நாட்டு பழையனூர்‌ ஆளுடையார்‌ 
திருவாலங்காடு- 
டையார்‌ கொயிலில்‌ திருக்காமக்கொட்டத்து பெரியநாச்சியாற்கு இம்மண்டலத்து 
இந்நாயனார்‌ தெவ- 
தானம்‌ பழையநார்‌)ருடையான்‌ வெதவனமுடையான்‌ கருணாகரனான அமரகொநென்‌ 
இப்பெரிய- 
நாச்சியார்க்கு நாந்‌ வைத்த திருநுந்தாவிளக்கு ௨ இவிளக்கு இரண்டும்‌ இக்கொயிலில்‌ 
சிவப்பிராம- 
ணர்‌ காமரு(ய)பன்‌ திருச்சிற்றம்பல பட்டனும்‌ கெளஸ்ிகன்‌ திருவாலங்காடபட்டனும்‌ 
ஆத்திரையன்‌ 
சந்திரசெகரபட்டனும்‌ காப (ய) பன்‌ பூதிபட்டனும்‌ உள்ளிட்ட சிவப்பிராமணர்‌ 
அனைவொமும்‌ பொன்‌ கொண் 
டு பொலிஊட்டாக தாங்கள்‌ கைய்க்கொண்ட அன்றாடு நற்புதுக்காசு இருநூற்று 
ஐய்ம்பதும்‌ இப்‌[பு]- 


. துக்காசு இருநூற்று ஐய்ம்பதும்‌ கைய்க்கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்கு 


திருவாலங்காடநாலெ e - 
ரி எண்ணை அளந்து இத்திருநுந்தாவிளக்கு இரண்டும்‌ சந்திராதித்தவரை எரிக்கக்‌ 


கடவொமாக நாங்‌- 
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11. கள்‌ இப்புதுக்காசு இருநூற்று ஐ(ய்‌)ம்பதும்‌ கைய்க்கொண்டொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ 


இப்படிக்‌[கு] 
12. இவை காு(ய)பன்‌ திருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌ னெழுத்து Glaser [vv] os 667 


திருவாலங்காடபட்டன்‌ நெழு- 
13. த்து காமரு(ய) பன்‌ சங்கர பால பட்டன்னெழுத்து ஆத்திரையன்‌ சந்திரசேகரபட்டன்‌ 


நெழுத்து கா- 
14. (wur பூதிபட்டன்‌ நெழுத்து காஸ்ர(ய)பன்‌ வனநாயக பட்டன்னெழுத்து 


மெளதமன்‌ மெக்ஷி- 


15. ணாமூத்தி பட்டன்‌ னெழுத்து காறா(ய)பன்‌ நல்லாற்‌ மட்டன்‌ னெழுத்து l- 


No. 252 
(AR. No. 470 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple 
Vijayanagara, Mallikarjunadeva-Maharaya, son of Devaraya-Maharaya. Saka 1373, 
Pradmódüta = 1450A.D. 


Gift of the services of some tiruvilakku-manradi for maintaining four lamps in the temple. The 
gift was made by the Sadam officers Alagiyanayinar and another person for the merit of the king. 
Text 


1. ஸ்ரீமன்‌ மஹாமண்டலெசுர அரிய(ர்ராயவிபாடன்‌ பாஷைக்கு தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ 
தெவ- 

2. ராய மஹாஇராய[ர்‌*] குமாரர்‌ மல்லிகாற்சுநதெவ .மஹாஇராயற்கு செல்லா நின்ற 
சகாத்தம்‌ 

3. ௲௩மஎம௩ல்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற பிற[*]மாதூத வருழம்‌ உடையார்‌ திருவாலங்கா- 

4. டுடைய நாயனாற்கு திருநுந்தாவிளக்குக்கு மல்லிகாற்சுநராயற்கு தந்மமாக 
சாதமாணிக்கநாயிநார்‌ அ . . ந்திரநாதரும்‌ அழகிய நா[யி]நாரும்‌ தந்மமாக 

5. விட்ட திருவிளக்கு மன்றாடி வடுககொன்‌ அகக்கொன்‌ பொத்தரசன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ 
கொ....கொன்‌ பொத்தன்தாடை வெங்கி இந்த குடிமைகளை அ[ப்பந்‌] 

6. சன்னதியிலெ நாள்தொறும்‌ நாலு திருவிளக்கு சந்திறாதித்தவரையும்‌ நிற்செயிப்பு நெ.. 
. மும்‌ கணக்கன்பட்‌[டி]யிலெ பொதொரும்‌ தானத்தார்‌ யிட்ட 

7. தரவின்படி [இ]றுத்துவரக்‌ கடவானாகவும்‌ இந்த குடிகளுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினார்‌ 


உண்டாகில்‌ கெங்கைகரையில்‌ காராம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ 
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பொகக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு சம்மதித்து தன்மசாதனம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌ 
இவை மாணிக்க[நாய]ன்‌ எழுத்து இவை அத்தநாதன்‌ எழுத்து இவை அழகியநாயன்‌ 
எழுத்து 


No. 253 
(AR. No. 471 of 1905) 


Tiruvàlangàdu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the north wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vatarané$vara temple at 


Tiruvalangadu 


Vijayanagara Mallikarjunaraya, son of Devaraya-Maharaya, Saka 1372, Sukla =1449A.D. 


A similar gift, as in the above inscription, for a lamp by the same Sadam officers, for the merit 


of the king. 


Se, E ee 


Text 


. ஸ்ரீமந்மஹா மண்டலெசுர அரியாரயவிபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புவராயர்‌ 


கண்டந் 

முவராயர்‌ கண்டந்‌ தெவராய 2ல7இராய[ர்‌] குமாரர்‌ மல்லிகாற்சு[ன இ]ராயற்கு 
செல்லாநின்ற சகாப்‌- 

த்தம்துகாஏம& ல்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற சுக்கில வருஷம்‌ உடையார்‌ திருவாலங்‌- 
காடுடைய நாயநார்‌[க்‌*]கு தி[ரு]நுந்தாவிளக்குக்கு மல்லிகாற்சுநராயற்கு தந்‌- 
ம்மாக சாதமாணிக்க நாயநாரும்‌ அத்தநாதரும்‌ அழகியநாயநாரும்‌ தந்மமாக தி- 
ருவிளக்கு மன்முடி தெவக்கொந்‌ சூரியக்கொன்‌ இவர்க[&ஊ] அப்பர்‌ சந்நதியிலெ 
நாள்‌ G)- 

தாறும்‌ ஒரு திருநுந்தாவிளக்கும்‌ நிற்செயிப்பு நெய்யு[ம்‌] பணமும்‌ தானத்தார்‌ 
யிட்ட தரவிந்படி 

யிறுத்துவர்களாகவும்‌ இந்த குடிகளுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 
[உ]ண்டானால்‌ கெங்கைகரை- 

யில்‌ காராம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு 


தந்ம சாதனம்‌ பண்ணி குடு- 


10.த்தொம்‌ இவை மாணிக்க நாயன்‌ எழுத்து 
11.இவை அத்தி(தி)நாதன்‌ எழுத்து அழகியநாயன்‌ எழுத்து 


110. 254 
(AR No. . 472 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


274 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


On the north wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranëšvara temple at 
Tiruvalangadu 
Vijayanagara Kampana Udaiyar, Ananda, Márgali, Purva 5, Sunday, Milam = 1374A.D. 


The temple trustees gift of 200 kuli of land at Karaippakkam as tirunamattukani to the temple by 
the trustees of the temple. 


Text 
1. திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாக ஈச ஹு way [I] ஆனந்தஸவற்த்ஸரத்து மார்கழி 
மாதம்‌ aO வஞ்சமியும்‌ ஆதித்தவாரமும்‌ பெற்ற முலத்து நாள்‌ 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மணவிற்கொட்டத்து பழையனூர்நாட்டு 
பழையனூர்‌ - ஆளுடை[ய”] நாயனார்‌ திருவாலங்காடுடைய நாயனார்க்கு 
ஸ்ரீமன்மஹாமண்ட௯௯௪ ஹரிராய விலரடன்‌/ வாஷைக்கு தப்புவராயர்கண்டன்‌ 
முவாரயர்கண்டன்‌ வீர ஸ்ரீகம்பண உடையார்க்கு ஜ,துஇராச்சியம்‌ செல்லாநின்ற 


னந்த ஸவற்ஸரத்து உடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 


தானத்தாரும்‌ [ப]ந்மாகெசுரரும்‌ ஆதிசண்டெசுரன்‌ அருளால்‌ திருநாமத்துகாணியான 
காரைப்பாக்கத்தில்‌ 
2. இருநூறு குழி விட்டொம்‌ இக்கொயில்‌ தானத்தொம்‌ அருளால்‌ இக்கொயில்‌ கணக்கு 


உத்தரன்பெ]டு உடையான்‌ கரும்பன்‌ அம்மைஅப்ப வெளான்‌ எழுத்து e 


No. 255 
(AR. No. 473 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vatárane$vara temple at 
Tiruvalangadu 
Vijayanagara Krishnaraya, Vikrama = 1520A.D. 

States that Sürappa-timmarasaiyar, the executive agent of Amaram Timmarasayangar ordered 
the remission of the nirkuli tax on some land at Sakkiranallür which was the service tenure 
(sevagamáàniyam) of a temple girl. 

Text 
1. கிஷாராயகாலத்து விக்கிறம வருஷம்‌ பங்குனிமாதம்‌ ௩ தெதி உடையார்‌ திருவாலங்கா 
உடைய நாயினார்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்‌ ஸ்ரீமது அமரம்‌ திம்மரசயங்கார்‌ 
காரியத்துக்கு கடவர்‌ சூரப்ப திம்மரசையரும்‌ (தான) தானத்தாரும்‌ சிலாசாதனம்‌ 
பண்ணி குடு[த்‌*சதபடி சக்கிறநல்லூரில்‌ தெவரடியர்‌ செவக மானியத்துக்கு 
னிற்கூலிக்கு செவகத்துக்கு ஒருபணம்‌ கொள்ளுகையில்‌ அந்த பணம்‌ 
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வெண்டா(ம்‌)மென்[று சறு]வமான்னியமாக விட்டு யிம்‌ முறை ஆசந்திர 
ஆதித்தவரையும்‌ நடக்கக்கடவொ(ம்‌)மாகவும்‌ அதிகாரி 


2. இவை அன்னமரசர்‌ எழுத்து இவை கு[ழா]ண்டா[ர்‌*] அ[த்த]முழா[ர்‌*]எழுத்து இவை 
கெசவெட்டை குழாண்டா[ர்‌*]எழுத்து இவை [வழு]திப்பட்டர்‌ எழுத்து இவை 


சங்கரபட்டர்‌ எழுத்து (இவை) இப்படிக்கு இவை ([அம்‌]மைஅ[ப்‌*]பவெளார்‌ 
சித்திரகுத்தர்‌ எழுத்து இவை அம்ம[ய்‌*]ப்பவெளான்‌ கஇலாயம்‌ எழுத்து ௨ 


No. 256 
(AR. No. 474 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Chola, Rajadhirajadeva II, Year 13 = 1176A.D. 


Records endowment of 1, 000 pudukkasu for three lamps by  Palaiyanür-udaiyàn 
Védavanamudaiyan Ammaiyappa[n] Pallavarayan. The money was given through one Külandar 
Text 


1. anan [IIM] கடல்‌ சூழ்ந்த பார்மாதரும்‌ கலைமாதரும்‌ அடல்‌ சூழ்ந்த பொர்மாதரும்‌ 
சிர்மாதரும்‌ அமர்ந்துவாழ நாற்கடல்சூழ்‌ புவிஎழும்‌ பாற்க்கடல்‌ சூழ்‌ புகழ்பரப்பி ஆதி 
உகமாமெந்னச்‌ சொதிமுடி புனைந்தருளி அறுசமையமும்‌ ஜம்பூதமும்‌ நெறியிநிந்று 
பா[ர்‌க்கிடப்பத்தெந்னவருஞ்‌ செரலருஞ்‌ சிங்களரும்‌ முதலாய மந்னவர்கள்‌ 
திறைதவிந்து வந்திண்டிச்‌ செவிப்ப ஊழி ஊழி ஒரு செங்கொல்‌ எழுபாரும்‌ 
இநிதளிப்பச்‌ செம்பொந்‌ விரஸிஹாஸநத்து உலகுடைமுக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய கொவிராஜகெஸரிபற்மரான கி,ஹுவ[ன*]ச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ 
மதுரையுமிழமுங்கொண்டருளின 

2. ஸ்ரீ ராஜாதிராஜசெவற்கு யாண்டு ௩ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மெல்‌ 
மலைப்பழையநூர[ர்‌] நாட்டுப்‌ பழையநூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருவாலங்காடுடையார்‌ 
கொயிலில்‌ அண்டமுற நிமி[ர்‌*]ந்தாடியருளின நாயநார்‌ திருமுந்பு இத்தெவர்‌ 
தெவதாநம்‌ பழையநூர்ப்‌ பழையநூருடையாந்‌ வெதவனமுடையாநம்மையப்பரந்‌] 
பல்லவராயநென்‌ வைத்த திரிநுந்தாவிளக்கு முன்றும்‌ பழையநூருடையாந்‌ 
வெதவனாமுடையாந்‌ கருணாகரந்‌ வைத்த திரிநுந்தாவிளக்கொந்றும்‌ ஆக விளக்கு 
நாலும்‌ இவ்விளக்கு நாலுக்குமிக்கொயில்‌ சிவப்பிராமணரில்‌ sr 


திருச்சிற்றம்பல பட்டனும்‌ கெள- 
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3. ஸிகந்திருவாலங்காடபட்டனும்‌ காபமுவந்‌ 2 (52. பட்டனும்‌ ஆகை.யந்‌ 
wm செகரபட்டநும்‌ மெளதமந்‌ ஊ்ஷினணாமுர்த்தி பட்டநும்‌ காமடபந்‌ வனநாயக 
பட்டனும்‌ காளணுபந்பூதிபட்டனும்‌ கெளமிகந்‌ ஸ்ரீகணனாம [ப]ட்டநும்‌ காறாபந்‌ 
சாந்தபட்டநும்‌ காஸ்ரபந்‌ ஸ்ரீ கண்டநாதநும்‌ இவ்வனைவொம்‌ Quri கொண்டு 
பொலியூட்டாக நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட புதுக்காசு ஆயிரமும்‌ கைக்கொண்டு 
விளக்கொந்றுக்கு அருமொழிதெவந்‌ உழக்கால்‌ விளக்கு நாலுக்கு நெய்‌ நாழியாக 
வந்த நெய்‌ கொண்டு am ாதித்தவரை செலுத்தக்கடவொமாநொம்‌ திருவுணாழிகை 
ஸலெயொம்‌ இத்‌ 


4. திருநஷாவிளக்கு நாலுக்கும்‌ ஆண்டார்‌ கூழாண்டார்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட 
புது[க்‌“]காசு ஆயிரமும்‌ கைக்‌ கொண்டொம்‌ இவ்வநைவொம்‌ இப்படிக்கு இவை 
திருச்சிற்றம்பல பட்டந்‌ எழுத்து STUS னாயக பட்டந்‌ எழுத்து STUD பூதிபட்டன்‌ 
எழுத்து கெளசிக[ந்‌*] ஸ்ரீ கண்டநாம பட்டந்‌ எழுத்து கெளமிகந்‌ திருவாலங்காட 
பட்டந்‌ எழுத்து காஸ்ரபந்‌ உ௱உஉ௰உ௰ட்டன்‌ எழுத்து சூதை, யந்‌ 1%, செகரபட்டந் எழுத்து 
மெளதமந்‌ 5ச்ஷிணாமுர்த்தி பட்டந்‌ எழுத்து காம்ஷ்பந்‌ சாந்தபட்டந்‌ எழுத்து காணுபந்‌ ஸ்ரீ 


கணநாம பட்டந்‌ எழுத்து இது ஸ்ரீராஹெறாற Oyl- 


No. 257 
(AR. No. 475 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Natarajašvamin shrine in the Vataranëešvara temple at 
Tiruvalangadu 
c. 14" century A.D. 


Mutilated.Beginning portion of the inscription is missing. Mentions a sale of 500 kuli of tax 
exempted land by the temple trustees to one Malligarjinadévar for 250 panam to provide food offerings. 
Text 


1. அஞ்னூற்றுக்கும்‌ இறைஇலி சறுவமான்னியம்‌ ஆக விலைஆக நிற்செய்த்த 
ட௨ாருமஇப்பணம்‌ இருநூற்று அய்‌[ம்‌*]பதுக்கும்‌ விலை ஆன குழி அஞ்நூறுக்கு வரும்‌ 


கடமை பொன்வரி உள்ளது தமக்கு நாங்கள்‌ விலை ஆக விலை௮_மாணம்‌ 


பண்ணிக்குடுத்து இந்த பணம்‌ இருநூற்றுஅய்‌[ம்‌*]பதும்‌ கிழிகைச்சிலவற 
பற்றிக்கொண்டொம்‌ இந்தகுழி அஞ்ஞூற்றில்‌ உண்டான இருபூமுப்பூ விளைந்த கடமை 
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பொன்வரி உள்ளது உடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய நாயனார்க்கு 
மத்திஆனகாலத்துச்சந்திக்கு 

2. ம்‌ அந்திக்காலத்து சந்திக்கும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு சந்தி இரண்டுக்கு அமுதுபடி 
குறுணியும்‌ கறி அமுது தயிர்‌ அமுதுக்கு காசு இரண்டும்‌ ஆழாக்கு நெய்யும்‌ ஆக நாள்‌ 
தொறும்‌ உடைஅவரை அமுது செய்ய பண்ணி இந்த ௨.ஸாதத்தில்‌ தானத்தார்‌ 
பெறும்‌ வ, ஸாதம்‌ நானாழியும்‌ மல்லுகாற்ச்சினர்‌ தெவர்‌ பெறும்‌ ௨.ஸாதம்‌ நானாழியும்‌ 
இக்கொயில்‌ தெவரடியாள்‌ அரியவள்‌ மகள்‌ அம்மைஅப்பநாச்சி பெறக்கடவள்‌ 
ஆகவும்‌ இந்தசந்தி சந்திறாதித்தவரையும்‌ 

3. நடத்த கடவொம்‌ ஆகவும்‌ நாங்கள்‌ இந்த இரண்டு சந்திக்கும்‌ இந்த குழி 
அஞ்னூற்றுக்கு வரும்‌ வாரம்‌ கடமை பொன்வரி உள்ளது தானத்திலெ கைக்கொண்டு 
இந்தச்சந்தி சந்திறதித்தவரையும்‌ நடத்தக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
இறைஇலி விலை வ.மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ மல்லுகாற்ச்சின தெவர்க்கு 
உடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தாரொம்‌ இப்படிக்கு 
கூழாண்டார்‌ வகை இரண்டுக்கு இவை கூழாண்டார்‌ எழுத்து இவை கூழாண்டான்‌ 
எழுத்து. 

4. தெவகன்மியள்‌ வகை இரண்டுக்கு இவை திருச்சிற்றம்பலம்‌ பட்டர்‌ எழுத்து இவை 
ஜயங்கொண்டசொழபட்டர்‌ எழுத்து இவை சங்கரபட்டர்‌ எழுத்து இவை 
திருவாலங்காடபட்டர்‌ எழுத்து இவை புழுதிபட்டர்‌ எழுத்து இவை 
விபூதிபூஷணபட்டர்‌ எழுத்து இவை கெங்காதரபட்டர்‌ எழுத்து கொயில்க்கணக்கு 
வகை இரண்டுக்கு இக்கொயில்‌ கணக்கு உத்தரன்பெடுடையான்‌ அம்மைஅப்பன்‌ 
அம்மைஅப்பவெளான்‌ எழுத்து இக்கொயில்‌ கணக்கு பெரும்புதூர்‌ .. . . 


9. ன அம்மைஅப்ப வெளான்‌ எழுத்து ௨ ஸ்ரீமாகெஹெயற ஈக] 


No. 258 
(AR. No. 476 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Natarája$vamin shrine in the Vataranëévara temple at 
Tiruvalangadu 
Vijayanagara.Sadasivadeva-Maharaya, Saka 1484, Rudhirodgarin, Mithuna, Purva 7, Sunday, 
Atta = 1562, June 28. 


Registers a poliyüttu endowment of 1500 panam made by Vedamarga-pratishthacharya 
Dharamasivacharya, the Head of the matha called Ulmadam at Tiruvalangadu for the celebration of the 
vasanta festival in the temple. The money was used for constructing the waste weir to the reservoir of 
Palaiyanür. 

Text 
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1. மராஹ£ஹு ucen) [॥*] ஸ்ரீ2ந்‌ anro Glevugy ராசராசபரமெசுர ஸ்ரீவிரவ,தாப ஸ்ரீ 
விரசதாசிவ தெவமகாராயர்‌ உ,திவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாவடீ 
௬௪௱அம௪ மெல்‌ செல்லா நின்ற ருதுரொற்காரி ஸ௦வச்சரத்து மிதுன நாயற்று LDU 
பக்ஷத்து சத்தமியும்‌ ஆதித்த வாரமும்‌ அத்த நக்ஷத்திரமும்‌ பெற்ற யிற்றை நாள்‌ 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து வடகரை மணவில்‌ கொட்டத்து பழையனூர்‌ 
னாட்டில்‌ பழையனூர்‌ திருவாலங்காட்டில்‌ உடையார்‌ திருவாலங்காவுடைய நயினார்‌ 
ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வாரும்‌ இக்கொயில்‌ தானத்தாரும்‌ திருவாலங்காடு உள்மடம்‌ 
வெதமாற்க வஉ,திஷாபசாரியரான 

2. வடாரண்ணிமா சரணாரவிந்த தியாநபாராயணரான தந்மசிவாசாரியற்கு திருவசந்த 
திருனுள்‌ பொலியூட்டு சாதனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த இந்நயினார்‌ அந்தமில்‌ 
அழகப்பெருமாளும்‌ னச்சியார்‌ செப்பெந்திளமுலை நாச்சிஆற்கும்‌ ச[யி]த்திறசுத்தில்‌ 
திருவாதிரை நக்ஷகி,,ம்‌ முதல்‌ ஆகவும்‌ சொதிநக்ஷகி_த்து நாள்‌ தெற்பத்திருவுலாச்‌ 
செய்தருளவும்‌ கொடிக்கம்பத்துக்கு வடக்கு தன்மசிவாசாரியர்‌ உடைய 
வசந்தமண்டபத்தில்‌ ஏ[றி]அருளி திருனாள்‌ பத்துக்கும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு மண்டப 
சிறப்புக்கு அமுதுபடி ஊ பயறு ஹ௪௨ பாநகத்துக்கும்‌ பண்ணியாரத்துக்கும்‌ வெல்லம்‌௩ 
தெங்காய்‌ | 

3. வாழைப்பழம்‌ எயிளநீர்‌ மகரும்பு மகற்பூரம்‌ ப விடை கஸ்தூரிப விடைக சந்தநம்‌ 
விசை சநாள்‌ பத்துக்கும்‌ பநிநிற்‌ செம்புவிசை௨அடைக்காய்‌ யிலைஅமுதுக்குப ரூ 
எரிக்க்கரும்புக்கு ப ௨ உப்பு அமுதுக்கு ப வ நெயிக்கு ப ௨நற்பூவுக்கு ப 
நமதிருவீதிப்பந்தத்துக்கும்‌ திருவொலக்கத்துக்கும்‌ செல்லும்‌ எண்ணைக்ணஇந்த திருநாளை 
நொக்கி செல்லும்‌ சிலவு உண்டாநதும்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்திலெ பொலியூட்டாக நடத்த 
பழையனூர்‌ எரிக்கு தெற்கு கலிங்கு கட்ட குடுத்தப௲வ பாலைவாயில்‌ பங்கு 
திருக்கொயில்‌ பாதி நிக்கி நின்ற பாதியும்‌ மஹாஜநங்கள்‌ கையில்‌ தன்மசிவாசாரியர்‌ 
ஆயிரத்து அஞ்னூறு பணத்துக்கு 

4. கொண்ட கிறாமம்‌ பாதியும்‌ திருக்கொயிலிலெ கைக்கொண்டு இந்த வசந்த 
திருனளுக்கு வருஷம்‌ வருஷம்தொறும்‌ இந்த கட்டளைபடி எல்லாம்‌ திருக்கொயில்‌ 
முதலிலெ சந்திறுதித்த வரையும்‌ நடத்தி வரக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இந்த 
வசந்தமண்டபத்தில்‌ அமுது செய்தருளிந பிறசாதம்‌ பண்ணி ஆ[க]வாகத்துக்கு 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ஒன்றும்‌ தந்மசிவாசாரியர்‌ பெற்றுக்கொள்ள கடவர்‌ 


ஆகவும்‌ இந்த தந்மத்துக்கு அகிதம்‌ என்றியிலெ நடத்த கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இந்த 
தருமத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவந்‌ கெங்கைகரைஇலெ ah eg) கொஷதி 


B. 


The following three lines are along with the above inscription in different hand style of the same period 
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1. பணம்‌ ஐம்பது இப்பணம்‌ ஐம்பதுக்கு இன்னிலம்‌ விலையாவது ஆகவும்‌ இதுக்கு 
உள்ளு மடக்க 

2. இராயவிபாடன்கொல்‌ குழி நூறு சொமரசர்க்கு நன்றாக வாழமரமு மாமரமு 
வைக்கிறதி 

3. குழி இருநூறும்‌ இவர்கெ சந்திராதித்தவரையும்‌ ஸவ.சாந்நிய இறையிலி ஆக 


விட்டொம்‌ 


No. 259 
(AR. No. 477 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Kulottunga Choladéva III, Year 32 = 1210A.D. 


Records that Valluvanpakkilan Dévan alias Telungarayan made a gift of 70 kasu for food 
offerings. The sabhà of Perumür alias Rajanarayana-chaturvedimangalam in Naduvinmalai Perumür- 
nadu received the gift for the service. The donor belonged to Va[llu]|vanpakkam in Olugaiyür-nadu, a 
sub-division of Paduvür-kottam. 

Text 

1. ewenluy [I^] திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாகத்‌ திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
குலொத்துங்கசொழ தெவற்க்கு ௩௰௨ ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
மணவிற்‌ கொட்டத்துப்‌ பழையநூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையநூர்‌ ஆளுடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடையார்‌ திருவரங்கில்‌ அண்டமுறநிமிந்தருளி[ய”] நாயநார்க்குத்‌ 
திருவந்தித்‌ திரு 

2. வொட்டத்துக்குப்‌ பிட்டமுது அமுதுசெய்தருளுகைக்கு இமண்டலத்து படுவூர்‌ 
கொட்டத்து ஒழுகையூர்‌ நாட்டு வள்ளுவந்பாக்கத்து வள்ளுவந்பாக்கிழாந்‌ தெவநான 


தெலுங்காரயன்‌ மகன்‌ உடையபிள்ளையாந வாணகொவரையந்‌ பக்கல்‌ 
இந்நாயநார்க்கு நடுவின்மலைபெருமுர்நாட்டுப்‌ பெருமுராந 
இராசநாராயணச்சதுர்வெதிமங்கலத்து மஹாசபையொம்‌ இந்நிமந்தஞ்‌ 
செலுத்துகைக்குக்‌ கைக்கொண்ட அன்றாடு நற்பழங்காசு எம இப்பழங்கா[சு”] 

3. எழுபதுங்‌ கைக்கொண்டு பிட்டமுது அமுது செய்தருள நாளொன்றுக்கு அஞ்சுபத்தாம்‌ 
ஊற்காலாலெ குறுணி [ந]நாழி உரிய்‌ நெல்லும்‌ நெய்யமுது உழக்கும்‌ உப்பு 
ஆழாக்கும்‌ ஒருபலக்கருப்புக்கட்டியும்‌ அடைக்காயமுது பாக்குப்பத்தும்‌ இலையமுது 


பற்றுக்காலும்‌ சந்திரதித்தவரை செலுத்தக்கடவொமாகவும்‌ ஒருகுடி இருந்ததாகிலும்‌ 
இருந்த குடியெ செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌ ஊரைவிட்டுப்‌ புறம்பெ பொயிருந்தொமா- 
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4. கிலும்‌ இருந்திடரா நா]ிளிலெ இருந்து செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ இப்படி 


இந்நிமந்தஞ்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகச்‌ சம்மதித்தொம்‌ பெருமுரான இராசநாராயணச்‌ 
சதுர்வெதிமங்கலத்து மஹாஸலெயொம்‌. 


No. 260 
(AR. 477A of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
c.1400A.D. 


Fragment. Records sale of tax exempted land at Karaippakkam by temple authorities for a flower 
garden. 


Text 

1. கேஷெநாயற்று ௬2௫ வக்ஷத்துத்‌ துவாதசியும்‌ பெற்ற சதையத்து வெள்ளிக்கிழமை நாள்‌ 
ஜயங்கொண்ட சொ.... 

2. ஆளுடையார்‌ திருவாலங்காடுடையநா[யனா*]ர்‌ கொயில்‌ தானத்தாரும்‌ உள்ளூர்‌ 
மாஹெசுரரும்‌ இருந்‌... 

3. காரைப்பாக்கம்‌ எரிகிழ்‌ சிறுபுள்ளூர்‌ உத்தமநம்பிநாயன்‌ நந்தவனப்பட்டிக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ மெற்கும்‌... 

4. இழிச்சி விற்று னந்தவனப்‌ பற்று ஆக விட்ட நந்தாவனபுரத்து கெளமிவியாசித்திர 
கொத்தறத்து சவிண ... 


No. 261 
(AR. No. 478 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vatarane$vara temple 
Chola, Rajaraja III, Year, 21 = 1237A.D. 


Incomplete and built in the middle. Gift of 4 cows for a lamp by Chédirayan Vaduganata- 
nantipanman. 
Text 


1. waus [I^] திருவாய்க்கெழ்வி முன்‌. — . [ரா]ஜராஜ தெவர்க்கு யாண்டு ows ஆவது 
தகெஷெநாயற்று ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மணவிற்கொட்டத்து பழையனூர்‌ 
நாட்டுப்‌ பழையனூர்‌ உடையார்‌ திருவாலங்காடுடையநாய- 

2. ... செதிராயன்‌ [வ]டுகநாத னந்திபன்மநென்‌ இன்னாயநார்‌ திருவரங்கில்‌ 
அண்டமுறநிமிந்தருளி[ய“] நாயநார்‌ திருமுன்பு வைத்த சந்திவிளக்கு க இவ்விளக்கு 
ஒன்றும்‌ இக்கொயில்‌ 
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3. ... கெளஸ்ாரகன்‌ திருவாலங்காடபட்டனும்‌ அக_யன்‌ மாக, செகரபட்டனும்‌ காணாுபன்‌ 
ம௦மாமறலட்டனும்‌ ஆக இன்னாலடைப்பில்‌ உள்ளிட்ட viau nana- 
4. .... ம்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதித்தவரை பல சந்திகள்தொறும்‌ முட்டுப்படாமல்‌ 


சந்திவிளக்கு எரிப்பொமாக இப்பசு நாலும்‌ கைக்கொண்டு ... 


No. 262 
(AR. No. 479 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the first prakara of the Natarajasvamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Vijayanagara Virapratapa Devaraya, Saka 1349, Plavanga = 1427A.D. 


Beginning of this inscription is not traceable. Records a royal order (rdyasam) saying that the 
income from several taxes from the dévadana villages and the revenue income (mutal) from the villages 
held by the jivitakarar, adikarikal, uravar, and tànikar should be used for the temples themselves for 
conducting worship and festivals, etc. It was also ordered that the temple villages (dévamandalam) 
should not given for lease. The taxes included verti, kattayam, arisikanam, narpasu, — narkida, 
nallerumai, ayam, talaiyarikkam, sada and pala-kanikkai. Mentions that the royal order was executed 
by Ariyappa Dannayakkar and Bhikshavritti Aiyagal 

Text 


1. .. மரன்‌ ஸ்ரீ விரவய,தாபகெவராயமஹாதிராயர்‌ சந்திரகிரிராச்சியம்‌ திருவாலங்காடு 
காஞ்சிபுரம்‌ திருக்காளஹஹிதிருவொற்றியூர்‌ திருப்பாலைவனம்‌ 

2. ...தக்கும்‌ வந்த இராயஸப்படிக்கு அரியப்பதண்ணாயக்கர்‌ இராயஸமும்‌ ஷிக்ஷா£வுத்தி 
ஐயகளிராயஸமும்‌ சந்திரகிரிசெவராய உடையா- 

3.. .கொண்டுவருகையில்‌ இந்த இராயஸப்படிக்கு மகாவடிஆயிரத்து முன்னூற்று 


நாற்பத்து ஒன்பதின்‌ மெற்செல்லாநின்ற பல 
4. ...D சொழமண்டலத்து வடகரை மணவிற்‌ கொட்டத்து மென்மலைப்‌ பழையனூர்‌ 


நாட்டில்‌ உடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய நாயனார்கொ- 

5. . ..விபூதிகாணிக்கை [க]ழி[த்‌]து அதிகாரி கடைக்கூட்டன்‌ அங்கசாலைஇவகளை நொக்கி 
அதிகாரி ஜொ[டி]முகப்பார்வை விசெஷாதாயம்‌ 

6. வெட்டி கட்டாயம்‌ அரிசிகாணம்‌ நல்லெருது நற்பசு நற்கிடா நல்லெருமை ஆயம்‌ 
த[லை]யாரிக்கம்‌ சாதம்‌ மற்றும்‌ பலகாணிக்கை இந்த வகைப்படி முதல்‌ உள்ளதும்‌ 
ஜீவிதகாறர்‌ அதிகாரிகள்‌ உள்வரிதானிகர்‌ கைக்கொண்ட க்ஷெ கில்‌ முதல்‌ 
உள்ளதும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீபண்டரத்திலெ முதலிட்டுக்‌ கொண்டு 

7. பன்மாஹெறாரையும்‌ வயிரவநாயினாரையுமுள்ளிட்டுக்‌ கொண்டு மஹாபூசை 
திருப்பணி திங்கள்த்‌ திவஸம்‌ திருநாள்‌ நித்த உற்சவங்களும்‌ தாழ்வற நடத்திக்‌ 
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கொள்ளக்‌ கடவது மெவமண்டலங்கள்‌ இயாதொருவற்கும்‌ குடுக்கக்கடவது 


அல்லவாகவும்‌ இந்த இராயஸப்படி சந்திறாதித்தவ- 
8. ரையும்‌ நடக்ககடவது ஆகவும்‌ இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினார்‌ உண்டு ஆனால்‌ 
சிவத்துரொகி குருத்துரொகி இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினார்‌ கெங்கைகரையில்‌ குரால்‌ 


பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொக கடவர்கள்‌ சொக்கநாயினார்‌ திருவாணக்கு 


தப்ப[ர]ராக கடவும்‌ இப்படி இவை பன்மாஹெயாற ற[க்‌“]ஷஷெ [I 


No. 263 
(AR. No. 480 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the south wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranésvara temple at 
Tiruvalangadu 
Nandana - c. 15" century A.D. 


Records that Gopparasar-Madi-arasar consecrated an image, for the merit of Mallana-Udaiyar. 
Also refers to the renovation of the temple. 


Text 

A 
pase [I] நந்தன வருஷூ 
பங்குனிமாதம்‌ ows ௨ வெள- 
மெணெஃயும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ 
அண்டமுறநிமிந்தருளிய நாயனாற்கு 
திருஉடையாரை சாத்து வித்தார்‌ 
மல்லண உடையர்‌ தன்மம்‌ ஆக 


NODOJN A W N > 


கொப்பரசர்மாதிஅரசர்‌ உ 
B 


8. ways [॥*]*இன்னாயனார்‌ திருக்கொ- 


9. யில்ப்‌ பலபாரிபுகுந்தது இட்டுத்‌ 
10. திருப்பணி செய்வி[க்‌*]க்கடவ- 


11. து இது ஸ்ரீமாஹெஷாா- 
12. Fap = - 


No. 264 
(AR. No. 481 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
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On the south wall of the first prakara of the Nataraja$vamin shrine in the Vataranëšvara temple at 
Tiruvalangadu 
Chola Rajaraja II, Year 12 = 1158A.D. 


Incomplete. Registers a sale of land by the irar of Palaiyanür in Palaiyanur-nadu, a devadana 
of the Tiruvalangadu temple in Manavir-kottam. 
Text 


1. திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜசெவற்கு யாண்டு பந்நிரண்டாவது 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மணவிற்‌ கொட்டத்து ஆளுடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடையார்‌ தெவதான- 

2. ib பழையநூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையநூர்‌ ஊரொம்‌ விலையாவணக்‌ கைய்யெழுத்து எங்களூர்‌ 
வடகழநியிற்‌ கண்டராதித்தந்‌ கழறியில்‌ நிலம்‌ கீழ்பாற்கெல்லை செறுவிற்‌ கீழவரம்பு 
தெற்கு நொக்கிக்‌ கடம்ப மடுவிலெ தைச்ச வரம்புக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெ- 

3. ல்கதிருக்காளத்திப்பிச்சந்‌ வாய்க்கால்‌ கட[ம்‌]பமடு பாய்ந்த வாய்க்காலுக்குத்‌ G5 
வரம்புக்கு வடக்கு மெல்பாற்‌ கெல்லை முந்மடைக்குண்டிலில்‌ மெல்வரம்புக்குக்‌ 


கிழக்குக்‌ [க]யற்‌ பாக்கத்து மடப்புரத்திற்‌ கிழ்வரம்புக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ... 


No. 265 
(AR. No. 482 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the south wall of the first prakara of the Natarajasvamin shrine in the Vatàran&svara temple at 
Tiruvalangadu 
Chola, Tribhuvanadeva (Kulottunga III), Year 32 = 1210A.D. 

Gift of a sum of 40 kasu for a lamp to the shrine of Tiruvarangil-Andamura-nimirandarulina- 
Nayanar at Tiruvalangadu in Tiruppalaiyanür-nàdu, a sub-division of Manavir-kottam. The donor was 
Aranilaivisagan Tirailokyamallan Vatsarajan of Arumbakkam in [l]llattür-nàdu, ^ a sub-division of 
Kunravattana-kottam, who is said to have renderd the Bharata into elegant Tamil and found out the path 


of Siva (i.e., the Saiva creed). Two manradis received the money for maintaining the lamp. 


Text 
1. eve [1] அ லவைநச்சகவ[சிகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கொண்டருளி விராஅபிஷெகமும்‌ விசையாஅபிஷெகமும்‌ பண்ணியருளிய அிலவந 
விரசெவற்குயாண்டு aec ஜயங்கொ- 
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2. ண்டசொழ மண்டலத்து குன்றவத்தநக்‌ கொட்டத்து பாரதந்தன்‌&அருந்தமுழ்படுத்திச்‌ 
சிவனெறிகண்ட [அ]றநிலவிசாகன்‌ Cols, கலொஃமைல்லன்‌ வராஜன்‌இம்மண்டலத்து 
மணவிற்‌ கொட்டத்துத்‌ திருப்பழைய- 

3. னூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருவாலங்காடு உடையனாயனார்‌ திருவரங்கில்‌ 
அண்டமுறநிமிர்ந்தருளிந னாயனார்க்கு வைத்த திருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு மன்றாடி 
சூற்றியப்‌[ப]ன்‌ விளக்கு அரையும்‌ உய்யவந்தான்‌ 

4. சட்டக்கொன்‌ விளக்கு அரையும்‌ ஆக விளக்கு ஒந்றுக்குப்பசு முப்பத்திரண்‌[டு*]க்கும்‌ 
கமம்‌ ஒன்றுக்கும்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட பழங்காசு நாற்பது இப்பழங்காசு 
னாற்பதுங்‌ கைக்கொண்டு னாள்‌ ஒன்றுக்கு அருமொ- 

9. ழிதெவனால்‌ உழக்குநெய்‌ சந்திராதித்தவரைய்‌ செலுத்தக்கடவொமாக குன்றவத்தனக்‌ 


கொட்டத்து இல்லத்தூர்‌ நாட்டு அரும்பாக்கத்து பாரதன்‌ தந்நையருந்தமிழ்ப்படுத்திச்‌ 
சிவ 


6. நெறிகண்ட அறநிலைவிசாகன்‌ செக லொர[க்கிய]மல்‌[லன்‌ வசராஜன்‌] 


கைக்கொண்டொம்‌ இவ்விருவொம்‌ 


No. 266 
(AR. No. 483 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gópura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, right of entrance. 
Chola, Rajendra I = c.1012-1044A.D. 


Incomplete and damaged. Contains only the historical introduction of the king 
Text 


1. yof m] திருமந்நிவளர இருநிலமடனையும்‌ பொர்ச்சயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தநிச்செல்வியும்‌ தந்பெருகெவி[ய*]ராக்கி இந்புற நெரிதுயருழியுளிடைதுறை 
நாடுகடர்வந வெலிப்படர்வந வாசியுஞ்‌ சு[ள்ளிச்சூழ்‌ மதிட்‌] கொள்ளிப்பாக்கையு 


நண்ணற்கருமரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ Aufa- 


2. ருகடலிழத்தரைசர்தம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ 
[பக்கல்‌]த்‌ தெந்னவர்‌ வைத்த சுனரமுடியும்‌ இண்னாமுலெண்டிரை ஈழமண்டல 


முழுவதும்‌ எறிபடைக்கெரளர்‌ முறைணிமயிற்சூடுங்கு]லதநமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ 
செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்வெஃத்தொ 
3. [ல்‌ பெரு]ங்காவல்‌ [பல்‌]பழணீவும்‌ செருவிற்‌ சிநவி[லி]ருபத்‌ தொருகாலரசுகளைகட்ட 


பரசுராமந்‌ மெல்லருஞ்சாணிமற்றிவரண்‌ கருதியிருத்திய செம்பொற்‌ சீர்த்தருமுடியும்‌ 
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பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியல்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன அளப்பெரும்‌ 
புகழொடுபிடி இரட்டபாடி எ[ழ*]@ரை இலக்கமும்‌ நவநிதிக்குலப்பெருமஃகளும்‌ 
விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரகொட்‌ 

[டமும்‌ மு]திர்வடவல்‌ ௯ மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவலைய நாமணக்கொ்யும்‌ 
வெஞ்சிலவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்பழநமாசுநி தெசமும்‌ அயர்வில்வண்கிர்த்தி 
ஆதிநகரவையிற்‌ [ச]ந்திரன்ெல்குலத்தி[ர*]ரத&ர விஃயமர்க்களத்துக்‌ sr ஒடும்‌ 
பிடித்துப்‌ பெருந்‌ தநத்தொடு நிறைகுலதநக்‌ குவையும்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமிகஷட்ட 
விஷ்ஷ்ஷையமு 

[ம்பூசுரர்‌“] செர்நற்‌ கொச௯நாடுஎன்மபாலஊவெமுகை அழித்து வண்‌[டுறை 
சொலத்தண்டபுத்தியும்‌  இரணசூரகr  முரணுறத்தாக்கித்‌ திக்கணகிர்த்தி 
தக்கணலாடமும்‌ கொவிசைகன்‌ மாவிழிந்கொட தங்காத சாரல்வங்காளதெசமும்‌ 
தொடுகழற்சங்கு வொட[ட*]ல்‌ மஹிபால&ளவெரீஞ்‌*]சம[ர்‌*] விளாகத்தஞ்சுவித்தருளி 
ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமு நித்தில நெடுங்க- 

[டல்‌ உத்திர”]லாடமும்‌ [செறி]மலர்த்திர்த்தத்‌ தெறிபுநற்‌ கங்கையும்‌... 
[சங்‌]கிராமவிசையொத்துங்கபன்மநாகிய கிடாரத்தரையஊவாகையும்‌ பொருகடல்க்‌ 
கும்பக்கரி ஒடு[ம்‌ அ]கப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெறிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவர்‌ 
நகர்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரத்‌ தொரணமும்‌ மொய்த்தொழில்ப்‌ 
புனமணிப்புதவமும்‌ கநமணிக்கதவமும்‌ நி- 

[றை சிர்வி]சையமும்‌ துறை நிர்ப்பன்னையுமும்‌ வன்மஅயூரையிற்‌் ென்ம௯யூரும்‌ 
ஆழ்கடலகழ்சுழ்‌ மாயிருடிலிங்கமும்‌ கலங்காவல்‌ வி இலங்காசொகமும்‌ காப்புறு 
நிறைபுனல்‌ மாப்பப்பாளமும்‌ காவலம்‌ புரிசைமெவிருபங்கமும்‌ [வி&பந்தாருடை 
வளைப்பந்தூரும்‌ கலைக்தக்கொர்புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமும்‌ திதமாவல்விஃ&ச7 
மாதமாலிங்கமும்‌ க[லா]முதிர்க்‌ 

[கடுஷிறல்‌*] இலாமுறிதெசமும்‌ தெ... ... கடுமுரட்கடாரமும்‌...உடையார்‌ uf rro, 


சொழ செவர்க்கு யாண்டு... 


No. 267 
(AR. No. 484 of 1905) 
Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, right of entrance. 


Chola, RajakésarivarmanKuldttunga I, Year 46 = 1116A.D. 
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| Damaged and incomplete. Sale of land to the temple at Tiruvalangadu in Naduvilma[lai] by the 
sabha of Rajanarayana-chaturvedimangalam in Naduvilmalai-Perumür-nàdu. 
Text 


1. wan [i] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 


உரிமையி[ற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி [மிந]வனி௯தர வில்லவர்‌ கு௯தர [ஏ&]மன்னவர்‌ 


இரியலுற்றிழிதரத்திக்ககைத்துந்‌ 
2. தன்சக்கரநடாத்தி விரஸிஹாஸநத்து உலக முழுதுடையாளொடும்‌ 
விற்‌[றி*]ர கருளிய கொவிராஜகெஸரி பூதஜாக சஅ,வத்திகள்‌ 


ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழசெைவற்கு யாண்டு சமகஆவது ஜெ- 


3. யங்கொண்டசொழமண்டலத்து நடுவில்மலைஆளுடையார்‌ 
திருவாலங்காடுடைய[ச*]ர்க்கு உடையார்‌ நம்பிவிளாகத்தில்‌ ...கிற்‌ திருன[ந்துவன 
புறமாகவும்‌ கூழப்பி- 

4. டாற்க்கு திருவாலங்காட்டாதிசாஸ அண்டெழுகெவர்விலயாக ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து நடுவில்மலப்‌ பெருமுர்நாட்டு ராஜநாராயணச்சதுர்‌ வெதிமங்லத்து 

5. ஸமெயொம்‌ எம்மிலி[சை*]ஷ விலைப்பொருள்‌ ஆவணக்களியெ(க்‌) 


கிழிகைச்செலக்கொ[ண்‌]டு [னங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலத்து [எங்‌]களூர்‌ ஏரி 
எதிர்வாயில்‌ ந[க]ருடையாந்‌ மடப்பு- 

6. றத்துக்கு வடக்கும்‌ கூளிபாடி எல்லைக்கு வெள்ள ம[டு]க்‌ கிழக்கு நொக்கித்‌ திரிஷ 
சதிரத்துக்கு தெற்கு இம்மடுவி [நி]ன்றும்‌... ப[திின்‌ கொல்‌ அற்ற கொக்கவும்‌ 
நொக்கி [மு]ன்பு... 

7. ... ந்‌ நகருடையான்‌ மடப்புறத்துக்கு வடக்கும்‌ [நடுவுப]ட்டநிலத்தில்‌ வெள்‌ மடுவூக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ கூழ[பி]டாரற்க்கும்‌ இம்மடுவு... நன்தவநப்புறமுமாகவும்‌ இந்நிலத்துக்குக்‌ 
குறுதுறை நிர்பா- 

8. [ய்‌]வதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து ஆவணக்களியெ கிழிகை[செல]க்கொண்டு விற்று 
விகயாவணலஞ்‌ 4சிய்து கு[டு]த்தொம்‌ இன்நில...[எப்பெர்பட்ட. . 
..ப்பொம[க*]ச்சம்ம- 

9. தித்து விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஒருகாலாவது மிருகாலா(வ*]து முக்காலாவது 
வி[ற்‌]றுக்குடுத்தொம்‌ [இ]ப்படி செம்பிலு[ங்‌] கல்லிலும்‌... 

10. விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இவை பணியால்‌...இவ்வூர்‌ கணக்கன்‌ ஸா...யன்‌ எழுத்து 
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No. 268 
(AR. No. 485 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the third gopura ofthe Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, right of entrance. 


Chola, Rajakesarivarman Rajadhiraja I, Year 31 = 1049A.D. 


Sale of land, free of taxes, by the sabha of [Sin]galàntaka-chaturvédimangalam in 
Naduvinmalai-Peru[mür]-nadu. One Adittan Pichan had donated the sale price to the temple of 
Tiruvalangadu in Palaiyanür. 


1. 


Text. 
waif [I^] திங்களெர்‌ தருதன்றெங்கல்‌ வெண்‌ குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ மலர்‌ 
மகட்‌ புணர்ந்து செங்கொலாச்சி கருங்கலிகடிவதன்‌ சிரிய தாதையையுஷிருத்தமையுங்‌ 
குறிகொள்தன்நிளங்கொக்களையும்‌ நெறியுணர்‌ திருப்புதல்வர்‌ தம்மையும்‌ து- 
ன்றெழில்‌ வாநவன்‌ வில்லவன்‌ மிநவன்‌ கங்கந்‌ இலங்கையர்க்‌ கிறைவந்‌ புல[ங்கெழற்‌ 
பல்லவன்‌] கன்னகுச்சியர்‌ காவலன்‌ என பொன்னணி சுடர்மணி மகுடஞ்‌ சூட்டிப்‌ 
படர்‌ புகழாங்கவர்க்கவர்‌ நாடருளிப்‌ பாங்குற மன்னு பல்லூழியுள்‌ தென்னவர்‌ 
முவருள்‌ மானாபரணந்‌ பொன்முடி 
ஆனாப்‌ பாத்தி[வர்‌] பசுகலை பொருகளத்தரிந்து வாளரவிய கழல்‌ விரகெரளனை.... 
தசைவில்‌ சுஷரபாண்டி[யன்‌] ஒற்றை வெண்குடையுங்‌ கற்றை வெண்கவரியுஞ்‌ 
சிங்காதனமும்‌ வெங்களத்திழவ முடிவிழத்‌ தலைவிரித்தடித[ள]ர்ஷொட தொல்லை 
முல்லை- 
யூர்த்‌ துரத்தி [ஒ]ல்கலில்‌ வெணாட்டரைசை செணாட்டு ஒதுக்கி மெவுபுகழ்‌ இராமகுடம்‌ 
முவர்கெட முனிவ விடல்கெழு வில்லவந்‌ குடர்மடிக்‌ கொண்டு தந்நாடு விட்டொடிக்‌ 
காடுபுக்கொளிப்ப...வெலைகெழு காந்தளுர்ச்சாலை 
கலமறுப்பித்தாஹாவமல்லனுமஞ்சக்‌- 
படையால்‌...ர்களிற்றொடு மடியத்‌ திண்டிற[ல்‌*] விருதருவிக்கியும்‌ விசையாதித்தனும்‌ 
கருமுரட்சாக்கமயனும்‌ முதலியர்‌ சமரபீருவொத்துடை நிமிர்‌ சுடர்ப்‌ 
பொ[ன்னொடைய்‌]ங்கரி புரவியொடும்‌ பிடித்து தண்ணாடையிற் 
சயங்கொண்டொ[ன்னா]ர்‌ கொள்ளி- 
பாக்கை உள்ளெரி மடுப்பித்தொ[ருதனி] தண்டாற்‌ பொருகட[லிலங்கை]யர்‌ 
கொமான்‌ விக்கிரம ஸாஹுவிந்‌ மகுடமும்முன்‌ த[ந]க்குடைத்து தென்றமிழ்‌ ம... 


முழுவது மிழந்தெழுகடலி[ழ]ம்‌ புக்கு விலங்கெசனாகிய விக்கிரம பாண்டியந்‌ பருமணி 
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மகுடமும்‌ காண்டகு தனதாகிய கன்னகுச்சியிலுமாழ்‌ கடலிழஞ்‌ சிரிதென்றெண்ணி 
உள- 


ங்கொள் நாடித்‌ தன்னுறவொடும்‌ புகுந்து விளங்கு முடிகவித்த விரசலாமெகன்‌ 
பொருகளத்தஞ்சி தன்கார்களிறழவ கவ்வையுற்றெடிக்‌ காதலியொடுக “lI. 


யைப்பிடித்து தாயை முக்கரிய ஆங்கவமா[னம்‌*] நிங்குதற்காக மிட்டுவவ 
வாட்டொழிலிழவ வெங்களத்துலகவச்‌ சிங்களத்தரசன்‌ பொன்னணி முடியு 5 
கன்நர[ன்‌] வழிவவறை [கொளிழ)]- 


த்தரசந்நாகிய சிரிவல்லவந்‌ மதநராசந்‌....ண்டு வடபுலத்திருகாலாவதும்‌ பொருபடை 
நடாத்தி கண்டரன்‌ தினகரநாரணன்‌ கணவதி வண்டலர்‌ தெரியல்‌ 


மதிசூதந[னென்‌]றெனை பலவரசரை முனைவயிற்றுரத்தி வம்பலர்‌ தருபொழில்‌ 


கம்பிலிநகருள்‌ சளுக்கிய- 
ர்‌ மாளிகை தகர[ர்‌*]ப்பித்திளக்கம்‌ வில்லவர்‌ மினவர்‌ வெழ்குல... [ஐ]ய்யணர்‌ 
சிங்களர்‌... ஷிரர்‌ முதலியவரைசரிடு திறையுமாறிலொன்றவனியில்‌ கூறுகொள் 


பொரு[ள்‌“]களுமுகவ நான்‌[மறைய]வர்‌ முகந்துகொளக்குடுத்து [விய]லொகத்து 
விளங்கு மனுநெறிநின்றறமெ[த] யாகஞ்‌ செய்தருளியிருக ஜயங்கொண்ட 
சோழநுயர்‌- 

es பெரும்புகழ்‌ கொவிராஜகெசரிபநரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாதி...[௩மக] 
ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து நடுவின்மலைப்‌ பெருமுர்நாட்டு [சிங்]களாந்த 
சருப்பேதிமங்கலத்து மஹா ஸமலலெயொம்‌ நிலவிலையாவணக்கைளழுத்து 
மென்பழைய(ன்)னூர்‌ நாட்டு பழைய(ன்)னூர்‌ திருவாலங்காடு உடைய மஹாதெ- 
வற்க்கு ஆதித்தன்‌ பிசான்னான சொழகுலதி...த்துக்கு வைச்ச காசு முப்பது 
திருவாலங்காடு உடைய ஆதி[தா]ஸசண்‌Qடெயழு]ரர்‌ பக்கல்‌ கொண்டு இவ்விளக்குக்கு 
..நிலமாவது எங்களுர்‌ மெல்‌[பிடாகை] பொளிபா[க்‌*]கத்து திருவெகம்பவதிக்கு 
மெற்கும்‌ [அச்‌]சல்கண்ட வாய்க்கா(ல்‌)லுக்கு தெற்க்கும்‌ முதல்‌ 


12.[க]ண்ணாற்று நாலாஞ்சதிரத்தும்‌ அஞ்சாஞ்சதிர[த்‌*]தும்‌ விற்கின்ற நிலம்‌ ஸ்ரீபாதக்‌ 


13. 


கொலால்‌ ஆயிரத்து ஐஞ்ஞூறு குழியும்‌ விற்று ....கெல்லை ஸமஸலெயொம்‌ 
நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்ல்ஸலெயொம்‌ நிலத்துக்கும்‌ ...சாற்றுப்படிக்கு 


வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெ- 
[ல்லை] பழையனூர்‌ எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபால்‌ கெல்லை அச்சல்கண்டவாய்க்காலுக்கு 


தெற்கும்‌ இன்நான்கெல்லைக்கும்‌ உள்பட்ட நிலத்தில்‌ தெற்கடைக பழந்‌]... கொல[ா]- 
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14. ஆயிரத்தஞ்ஞூறு குழிநிலமும்‌ இறைப்பொருளும்‌ விலைப்பொருளும்‌ அறக்கொண்டு 
விற்றுக்குடுத்‌....பொன்னும்‌ உள்ளிட்ட எப்பெர்பட்ட இறையும்‌ நாங்களெ 
இறுபொமாகவும்‌ இப்படிக்கு பழம்படிநிர்பாயும்‌ வண்ணம்‌ நிர்பாச்சிக்‌ கொள்ளவும்‌ 
எரிபட்டிக்‌ கொ- 


15. ள்ளப்பெறுவராக விட்ட இன்னிலம்‌ . . செலுத்த மாட்டொமாகில்‌ இவ்விளக்கு 


ஒன்றுக்கு...ஆண்‌[டு வரை]தொண்ணூற்று நாழி நெய்யாக ஆட்டாண்டுதொறும்‌ 
முட்டாமெ திருவாலங்காடுடையார்‌ பண்டாரத்து அட்டுவொமாக சிங்க[ளா]ஷக [சது]- 


16. வெதிமங்கலத்து மஹாஸஸமெலயொம்‌ ஸஷமெலையுள்ளிருவ...இவ்வூர்‌ கரணத்தான்‌ 
வெங்கடத்தெ[வனெ*]ன்‌ இவை என்‌ எழுத்து [॥*] 


No. 269 
(AR. No. 486 of 1905) 
Tiruvalangigu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, right of entrance. 
Chola, Rajakesarivarman Rajadhiraja I, Year 28 = 1046A.D. 


Sale of land by the assembly of Nittavindda-chaturvédimangalam in Ménmalai Méliir-nadu to the 
temple. The donor who paid the sale price of the land seems to be Rajéntira-Kalappalan and the land was 
meant for maintaining a water-shed 


Text. 
1. ஷஹிஸ்ரீ [I] திங்களெர்தருதன்றெங்கல்‌ வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ 


புணர்வ செங்சொலொச்சிக்‌ கருங்கலிகடிவ மன்னு பல்லூழியுள்‌ தென்‌[ன]வர்‌ 
முவருள்‌ மாநாபரணன்‌ பொன்முடியானாப்‌ பருமதிட்‌ பசுஷந்தலை பொருகடத்தரிவ 
விரகெரளனை ஆனைக்கிடுவித்தசைவில்‌ சுந்தரபாண்டியனைத்திசைகெடத்‌ தொல்லை 
முல்லையூர்த்துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணாட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி 
மெபுகழிராமகுடமுவர்‌ கெட முனிவ வெலைகெழுகாந்தளூர்ச்சாலை கலமறுப்‌[பி]த்து 
தாக[வ”] மல்லனுஞ்‌ சக்கெவுகெந்றங்கரும்‌ படை[யாலாங்க]- 

2. வன்‌ செனையும்‌ கண்டப்பய்யநுங்‌ கங்காதிரனும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றெ[டும]விய 


திண்டிறல்‌ விருதர்விக்கியும்‌ விசையாதித்தனும்‌ கருமுறட்‌ சாங்கமய்யனும்‌ முத[லி]னர்‌ 
ஸமறபீரு ஒத்துடை நிமிர்சுடர்ப்பொன்னொடயங்கரி புரவியொடு பிடித்து 


தன்னாடையிற்‌ செயங்கொன்றென்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கையுள்ளெரி 


290 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


மடுப்பித்தொருதனித்‌ தண்டாற்‌ பொருதிரையுடுத்த விலங்கைய[ற்‌]க்‌ கிறைவன்‌ 
நிலங்கல்‌ முடிபுரிந்து முன்றநக்குடைஷ தென்டிறைய்‌ 
யிழமண்டலமுழுவதுமிழந்தெழ்கடல்‌ ஈழம்புக்கிழங்கெசனாகிய விக்கிரமபாண்டிய- 
ன்‌ பருமணிமுடிதவித்து வில்லவர்‌ மிநவர்‌ வெஞ்‌[சின]ச்‌ சளுக்கியர்‌ வில்லவர்‌ 
[முர தலிநர்‌ வணங்க விற்றிருக ஜயங்கொண்டசொழன்‌  உயர்பெருபுகழ்‌ 
கொவிராஜகெசரிவநராந உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாதிராஜதெவற்க்கு யாண்டு ௨ ஆவது 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மென்மலை மெலூர்நாட்டு நித்தவி[நொ]த சதுப்பெதி 
மங்கலத்து2ஹாஸ்மலலெயொம்‌ விலையாவணக்‌ கையெழுத்து மென்மலை பழையநூர்‌ 
நாட்டு பழையநூர்‌ திருவாலங்காடு உடையார்‌ ஆதி ாஸமண்‌- 
டெனாாசெவற்க்கு இறையிலி கெவதானமாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது [எங்‌]களூர்‌ 
தென்பிடாகை [பனை]பாக்கத்து எரிஅக...ம்காடும்‌ பழையநூர்‌ எரி ...ரியத்தொட்டும்‌ 
...கிழிகைச்செலக்‌ கொண்டு ஒருகாலாவது மிருகாலாவது முக்காலாவது பெறு... . 

. .க்காணி கிழிகைச்செலக்கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தமை[க்கு] இன்னிலஞ்‌ சுட்டி.. . 
விறையு[ம்‌*] நாங்களெ யிறு- 

. ப்பதாகவும்‌ இந்நிலஞ்‌ சுட்டியாதொரு இறையுங்‌ காட்டப்‌ பெறுதொமாகவும்‌ 


இந்நிலத்தில்‌ இற... .. 

யிரங்குழிகொண்டு திருவாலாங்காடுடையார்‌ பங்குனியுத்திரதிருநாள்‌ செவித்த 
அடியாற்கு எழு திருநாளும்‌ Sy 

முது செய்‌[விக்‌]கவும்‌ சகிரசெகரந்‌ தண்ணிர்பந்தல்‌ நிலைப்பஷல்‌ [எழு] 


அட்டக்கடவி[த]ாக ஆயிரங்குழியும்‌... 


10. .... விலக்காணி..கிழிகைச்செல கொண்டு சஸிராதித்தவல்‌ நிற்பதா[க] 


11. மெற்படியாந்‌ ராஜெஷி_க்களப்பாள.... 


12. இட்டனாற்‌ சாணிளத்து தராதிருவிளக்குனாலு[॥*] 


No. 270 
(AR. No. 487 of 1905) 
Tiruvalangigu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the third gapura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, right of entrance. 


Chola Rajadhiraja I, Year 30 = 1048A.D. 
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Sale of land, freed from taxes, by the grarof Palaiyanür to an adigarigal called Nerkunran- 
kilan Kaman Chandirasékaran of Mélür in Melür-nadu in Puliyür-kottam who had deposited the sale price 
in the temple treasury. The latter was permitted to reclaim the land, probably for maintaining some 
temple service. 


10. 


11. 


12. 


Text 
egenus [॥*][திங்களெர்‌] தரு தன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கழ்‌... ... ... 
ள்‌ புணர்ந்து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலிகடிந்து மந்று பல்லூழியுள்‌ தெந்னவர்‌ 
முவருள்‌ மாநாபரணன்‌ பொ... ... ... 
பசுகலை பொருகளத்தரிவ விரகெரளனை ஆனை கிடுவித்தசைவில்‌ சுஷந்தரபாண்டியனை 
திசைகெட... ... ... 
த்துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணாட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழ்‌ இராமகுட முவர்‌ 
கெட முநிஸமி... ... ... 
கலமறுப்பித்தாஹவமல்லனு மஞ்சக்‌ கெவுகென்‌”]றக்கும்‌ படையாலாங்கவன்‌ 
செனையு[ள்‌] கண்‌... ... ... 
காதிரநும்‌ வண்டமர்களிற்றெடு ம[டிய]திண்டிறல்‌ விருதருவிக்கியும்‌ விசையாதித்தநும்‌ 
கருமுரள்‌ சாங்‌... ... ... 
லொத்துடை நிமிர்‌ சுடர்பொன்னொடயங்கரி புரவியொடும்‌ பிடித்துத்‌ தந்நாடையில்‌ 
௪... . 
ள்ளிப்பாக்கையுள்ளெரிமடுப்பித்தொருதநித்தண்டாற்‌ பொருவிறையுடுத்து 
இலங்கையில்‌ கழில... ... ... 
Mez மு...தென்றமிழ்‌ மண்டலமுழுவது மிழவ 
இலங்கெசநாகி[ய”]விக்கிரமபாண்டியனை பருமணி... ... ... 
வர்‌ வல்லவர்‌ முதலிநர்‌ வணங்க விற்றிருக ஜயங்கொண்டசொழநுயர்ஷ 
பெரும்புகழ்க்‌ கொவிராஜகெசரிபநரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜயிராஜமெவற்கு யாண்டு 
௩௰ [ஆ]வது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மெந்மலைத்‌ திருவாலங்காடுடையார்‌ 
தெவதா... ... ... 
விலையாவணக்கையெழுத்து அதிகாரிகள்‌ புலியூர்க்கொட்டத்து மெலூர்நாட்டு மெலூர்‌ 
நெற்குந்றங்கழோந்‌ காமந்செந்திரசெகர (ந்‌)னாந வ[ா]னவந்‌ முவெகவெளார்‌ 
எங்களு[க்கு] எங்களூர்‌ நிலத்தில்‌ கா[டெரு[யும்‌ [மடு]வாயும்‌ ஒடைவா... ... ... 
த்தும்‌ ஓடைதூர்த்தும்‌ திருத்திக்கொள்ளக்கடவதாக [நாங்‌]கள்‌ விற்றுக்குடுக்கிந்ற 
நிலத்திற்கு கிழ்பாற்கெல்லை நெற்குந்றங்கிழான்‌ நிகரிலிகுமரன்‌ கு[ள]த்து பள்ளத்துக்கு 
தெற்கில்‌ மடுவுக்கு தெந்கரைவர[கு] பட்டிக்கு மெற்கு ஊர்‌ நிலத்துக்கு தெற்கில்‌ 
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வலை கடப்பெரிகரைக்கும்‌ பா[ம்‌]படைக்கும்‌ . .வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ இந்நிலம்‌ 
உழு ...கு கு[டி] இருக்கைக்கு நிலங்குழி அயிரத்தஞ்னூறும்‌ உட்‌[பட] வடகிழக்கு 
நொக்கி இக்காலுக்கு வடக்கு மெல்பாற்க்கெல்லை கொழழி]..[மு]ட்டத்‌... ... ... 

க்கு நொக்கி தொழுக்கட்டை புற்றுக்கு கிழக்கும்‌ ...திக்கையுறவும்‌ வடபாற்கெல்லை 
னக்கொ]வய்க்கும்‌ தெந்‌ ...ணுடையாந்‌ பூமிக்கும்‌ ..க்கும்‌ இன்நாந்கெல்லைக்கும்‌ 
னடுவுபட்ட னிலம்‌ பதிநறுசாண்‌... ... ... 

ம்‌ இந்நிலம்‌ உழுவார்க்குக்‌ குடியிருக்க புந்செய்‌ நிலங்குழி ஆயிரத்தைஞ்னூ[று]ம்‌ 
ஆக[க்‌குழி பந்நிராயிரமும்‌ மிகுதிக்குறைவு உள்ள[டங்க] இந்நிலத்துக்கு விலை[த்‌] 
திரவ்விய[மும்‌] பெருவிலை..[உடையார்‌ பண்டாரத்து வைத்த காசு கொண்டு... ... ... 
தரம்‌ இந்னாந்‌ கெல்லையுள்ளும்‌ நடுவுட்பட்ட நிலம்‌ பதிநறுசாண்‌ கொலால்‌ 
பந்நிராயிரமும்‌ உள்‌ ஒழிவிந்றியெய்‌' ஆவணக்களியெ பெரு[விலை] காணங் 
கிழிகைச்செல்ல கைக்கொண்டு அ... ளெ [இற]க்கக்‌ க[டவதா!.... ... ... 

யமும்‌ இறைத்திரவ்வியமும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்தது அறக்கொண்டு இருகாலாவது 
முக்காலாவதும்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இந்நான்்‌கெல்லை நடுவு மெநொக்கிய மரமும்‌ 
கிழ்நொக்கிய கி... தெற்றியும்‌ உடும்பொடு ஆமைதவழ்ந்த்தெ... ... ... 

க்கால்‌ தொக்கைகொம்மன்பட்டத்து...த தெற்க்கில்‌ தூம்பில்‌ நிந்‌[றும்‌ பொரிந்து இ 
நிலத்துக்கு நிர்பாயப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இந்நிலம்‌ உழச்சந்திரசெகரச்செரி எந்று 
எ..குடுத்தொம்‌ பழையநூர்‌ .. பழைநூர்‌ ஊரொம்‌... ... ... 


ம்‌ உள்ளிட்டு மற்றும்‌ திருக்கொற்றவாசல்‌ பொந்த இறை எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ 
[கொள்ளவுங்‌ காட்டவும்‌ பெறுதொமாகவும்‌ இப்பரிசு விற்று விலை ஆவணருஞ்‌] செய்து 


ட்டு சிலாலெகை செய்து...ம்‌ அதிகாரிகள்‌ நெற்க்குந்றங்‌ கிழாந்‌ காமந்சந்திரசெகர... 


No. 271 
(AR. No. 488 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, right of entrance. 


Chola Rajadhiraja I, Year 28 = 1046A.D. 


Sale of land.[Both estampage and transcript are not traceable] 


No. 272 
(AR. No. 489 of 1905) 


Tiruvàlangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu. Right of entrance. 
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Chola Rajakesarivarman = c.12* Century A.D. 


Mutilated.[Both estampage and transcript are not traceable] 


No. 273 
(AR. No. 490 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, left of entrance 
Chola Rajadhiraja I, Year 28 = 1046A.D. 


Mutilated.[Both estampage and transcript are not traceable] 


No. 274 
(AR. No. 491 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, left of entrance 
Chola Rajadhirajal = c.12" centuryA.D. 
Mutilated. Contains a portion of the king’s historical introduction.[Both estampage and 
transcript are not traceable] 


No. 275 
(AR. No. 492 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, left of entrance 
Chola Ra[jakesarivarman Rajadhirajal = c.1018-1054 A.D. 


Damaged. [Both estampage and transcript are not traceable 


No. 276 
(AR. No. 493 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, left of entrance 
Chola Rajendra I, Year 27 = 1039A.D. 


Beginning mutilated. Record an order of Rajéndrasinga Müvendavelàn.[Both. estampage and 
transcript are not traceable] 


No. 277 
(AR. No. 494 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, left of entrance 


Chola Rajadhiraja I = c.1018-1054A.D. 
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Damaged.Incomplete. Only a portion of the meykkirtti is available. 
Text 


1. .. பொந்னனி முடியும்‌ கந்னரர்‌ வழி வந்திறை கொளிழத்தரசநாகிய 

2. ... மதுசூதன[னென்‌] றெனைப்‌ பலவரசரை முனைவயிற்றுரத்தி வம்பலர்‌ தருபொழில்‌ 
கம்பிலி நகருள்‌ சளுக்கியர்‌ மாளிகைத்‌ தகர்ப்பித்திலக்கமில்‌ வில்லவர்‌ மீநவர்‌ 
வெஞ்சினச்‌ சளுக்கியர்‌ 

3. சிங்களர்‌ பங்களர்‌ [ஆ]ந்திரர்‌ முதலிநரசைரிடு திறையுமாறி லொன்றவநி கூறுகொள் 
பொருள்களு முகவ நான்மறையவர்‌ முகந்து கொளக்‌ குடுத்து 

4. ...செய்தரசு விற்றிருக ஜஐயங்கொண்டசொழந்‌ உயர்பெரும்புகழ்‌ கொவிராஜகெசரி... 


5. ராஜாயிராஜ செவர்க்கு ... ... ... 


No. 278 
(AR. No. 495 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, left of entrance 
Chola Rajadhiraja I, Year 28 = 1046 A.D. 


Sale of tax-free land by the ūrār of Palaiyanür to adigarigal Kuvalai-véli-udaiyan Koyil 
Chittanar alias Pafichavan-mivéndavélan, who assigned the same to the temple for the supply of water 
from Palaru. 

Text 


1. amam [॥*]திங்களெர்தருதன்றெங்கல்‌ வெண்குடை நிழற்க்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ 
மலர்மகள்‌ [புணர்ந்துசெங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலிகடிவ ம[ன்‌]நு பல்‌ஊழியுள்‌ 
தென்நவர்‌ முவரு[ள்‌*] மாநாபரண- 

2 ன்‌ பொன்முடியாநாப்பருமணிமதிள்‌ பசுஷலை பொருகளத்தரிவ விரகெரளனை 
அனைக்கடு[வித்த]சைவில்‌ சுகரபாண்டியனை திசைகெடத்‌ தொல்லை முல்லையூர்த்துரத்தி 
ஒல்கலில்‌ [வெணாட்டரசை] செய்ண்ணாட்டொதுக்கி புகழிரா[ம]குட முவர்கெட (ples; 
வெலைகெழு காகளூர்ச்சாலை மறுப்பித்தாஹாஹொமல்லனுமஞ்சக்‌ கெவுதந்றாங்‌- 

3. கரும்படையா லாங்கவன்‌ செனையுளு கண்டப்‌[ப]யநும்‌ கங்காதரநும்‌ வண்டமர்‌ 
களிற்றொடும[டி]ய திண்டிறல்‌ விருதர்‌ விக்கியும்‌ விசையாதித்தநு கருமுறன்‌ [ச]ஈங்க 
[ப]ய்ய[னு]ம்‌ முதலிநர்‌ ஸுஷிருவொத்துடை நிமிர்சுடர்ப்‌ பொன்நொடயங்கெரி 
புரவியொடும்‌ பிடித்துத்‌ தன்னுடையில்‌ செயங்கொண்டுன்னார்‌ கொ- 


4. ள்ளிப்பாக்கையுள்ளெரிமடுப்பித்தொரு தநித்தண்டாற்‌ பொருதிரையுடுத்து 
இலங்கைய்க்கிறைவனு மங்கலமுடி[ய]ரிவ முன்றநக்‌ குடைந்த தென்றமிழ்‌ மண்டல.. 
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Damaged. 


10. 


11. 


XLI 


 விக_மபாண்டியன்‌ பருமணி முநிக wesly வில்லவர்‌ மிநவர்‌ வெஞ்சினச்‌ சளுக்கியர்‌ 
பல்லவர்‌ முதலிநர்‌ வணங்க விற்றி...செயங்கொ- 

ண்டசொழன்‌ உயர்ஷ பெரும்புகழ்‌ கொவிராஜகெசரிவகராநவுடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜாயிராஜ தெவற்க்கு யாண்டுமஅ ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
மென்மலைப்பழையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையநூர்‌ ஊரொம்‌ 
நிலவிலையாவணக்கையெழுத்து சொழமண்டலத்து நித்தவிநொதவளநாட்டு வெ- 
ண்ணிக்கூற்றத்து குவலைவெலியுடையான்‌ கொயில்‌ சித்தநாரான அதிகாரிகள்‌ 
பஞ்சவன்‌ முவெந்தவெளாந்‌ திருவாலங்காடு உடையார்க்கு பாலாற்று நின்றும்‌ 
[தண்‌]ணிரடுவதக்கு தண்ணிர்‌ அமுது..அருமொழிதெவநால்‌ நிசதிபதக்கு நெல்லாக 
ஆண்டுவரை அறுபதின்கல நெல்லு[க்கு]வந்த... ... 

க்குடுத்த நிலத்துக்கு கிழ்பாற்க்கெல்லை த..யிலுடையான்‌ கடைகாளத்தி நிலத்துக்கு. 
மேற்க்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை சஷிரசெகர விளாகத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்‌]பா[ற்‌*]கெல்லை தொக .. 

கொம்மடி மடத்துக்கும்‌ [பாமானிடப்பட்ட செவமுக்கும்‌] கிழக்கும்‌ வடபாற்க்கெல்லை 
மாராயிரகாலுக்கும்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்கெல்லை உள்ளும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ 
உண்ணிலமொழிவின்றி பதினறுசாண்‌ கொலால்‌ குழி 

முவாயிரத்தி...ன்ற செ..ம்‌ வெண்டும்‌ இறைப்பொருளும்‌ விலைப்பொருளும்‌ 
அறக்கொண்டு இன்னாற்பாற்கெல்லை உள்ளும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ மெடும்‌ பள்ளமும்‌ 
மடுவும்‌ காடும்‌ [நத்தமும்‌] 

கொண்டு சந்திராதித்தவரையும்‌ இத்தன்ம முட்டாமை தெவக[நி]களெ செலுத்துவராக 
விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இன்நிலத்துக்கு ... ... இறை எப்பெர்பட்டதும்‌ நாங்களே இறுத்து 
இத்தன்மத்துக்கு இன்‌ நிலமாக- 

க்குடுத்தொம்‌ இன்நில சுட்டி...ஒட்டிறையும்‌ அகஷராயமும்‌ எறிசாலும்‌ அலம்பிறையும்‌ 


சில்லிறை [எச்சொறு]மாயமும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இறைகளும்‌ நாங்களெ...... ... 


No. 279 
(AR. No. 496 of 1905) 


Tiruvalangàdu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the third gopura of the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu, left of entrance 


Chola Rajadhiraja I = c.11" Century A.D. 
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No. 280 
(AR. No. 497 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 


On the west wall of the Bhramaralakamba shrine in the Vataranyesvara temple at Tiruvalangadu. 


Vijayanagara. Tirumalaiyadeva-Maharaya, Saka 1493, Prajapati, Makara, Purva 7, Monday, 


Asuvati = 1572, January 21. 


This is a record of polivüttu agreement deed given by the trustees of the Tiruvalangadu temple 


given to the Head of the Ulmadam (matha), Immadi-Dharma-Sivacharya who gave a sum of 1000 pon to 


the temple. The money was used for digging a tank and its channels and the additional income (atika- 


lakkam) was used for various expenses in connection with some service instituted in the name of the 


donor according to the stipulations of the grant. It was also agreed to give one fourth of the prasadam to 


the matha. 


The donor came in the lineage of the Saiva teacher Anantasivacharya and his pupil 


Ponnambala-Dharmasivacharya. 


j^ 


Text 


விநாயகந்‌ திருவுள்ளம்‌ ஆ[வ]...மஹு ஹ[ஷிஸ்ரீ *]மன்‌ மகா2ண்டலெசுர 
ராசாதிராசராசபர[மெசுர] பூறுவதெக்ஷ்ண பச்சிம உத்தர சமுத்திராதிபதி 
ஸ்ரீ[விரப்பிறுதாப திரு]மலைய்‌ தெவமகாராயர்‌ பிறிதிவிராச்சியம்‌ பண்ணியருளாநின்ற 
சகாத்தம்‌ Bees மெல்‌ செல்லாநின்ற பிறசொற்பதி சங்வச்சரத்து மகரனாயிற்று 
பூறுவபக்ஷத்து சத்தமியும்‌ சொமவாரமும்‌ அசுவதிநக்ஷத்திரமும்‌ பெற்ற யிற்றை நாள்‌ 


செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து வடகரை மணவில்‌ கொட்டத்து பழைய- 


. ூர்னாட்டில்‌ பழையனூர்‌ திருவாலங்காடுடை[நாயினார்கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுரர்‌ 


அருளால்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வாரும்‌ தானத்தாரும்‌ யிம்மண்டலத்து யிக்கொட்டத்து 
[யின்னட்டில்‌ உடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய நயினார்‌ கொயில்‌ உள்மடமுஞ்‌ 
சிகெசமகாமுனி ஆகினமான ஸ்ரீமாவெடாடலிசுரசரணாரவிந்த தியான 
பாராயணரான பதம்வாக்கியப்பிறமாண பாராவாரபாரிணரான 


ஸ்ரீ மாவெதமாற்கபிறதிஷாபகாசாரியரான வெதாந்தாசாரியரான அனந்தசிவாசாரியர்‌ 


பிரிய சிஷ்‌[ய*]ரான Quri- 

னம்பல தன்மசிவாசாரியசிஷ்யரான யிம்மட  தன்மசிவாசாரியர்‌ அய்யன்‌ 
அவர்களுக்கு பொலியூட்டு தன்மசாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
தெவமண்டலு[தி]சம்மான...டையூரில்‌ தன்ம சிவசமுத்திரம்‌ நவமாக 
எரிகட்டிவி[த்த]துக்கும்‌ ஆறு காலுகள்‌ அயபடியள்துரவுகள்‌ கட்டிவித்ததுக்கும்‌ சென்ற 
பொன்‌ & யிந்த ஆயிரம்‌ பொன்‌ சென்று... பண்ணி பயிர்‌ எறி பூறுவலக்கம்‌ நிங்கலாக 
அதிகலக்கம்‌ கண்டுவருகையில்‌ விற்திக்கு சிலவாக உடையார்‌ திருவாலங்காடுடைய 
நயினாற்கும்‌ னாச்சியார்வ- 
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4. ண்டார்குழல்‌ னச்சியாற்கும்‌ தங்கள்‌ உபயமாக காலசந்திக்குபிறகு உச்சிக்காலத்துக்கு 
முன்னாக தன்ம சிவ்வாசாரியர்‌ அய்யன்‌ [ச]ந்திகட்டளை யிடுகயில்‌ சாத்துகாப்பு 
எ[ண்‌/ணை தெங்காயிக பழம்‌ ௨ சக்கரை பலம்‌ க தென்னு அமுதுபடி தவ பயறு ௨ 
Glmufes தங்கள்‌ உபயமாக வசந்தமண்டபமும்‌ கட்டிவித்து விசுவனாதனையும்‌ 
விசாலாக்ஷி அம்மனையும்‌ எழுந்தருளப்பண்ணுகயில்‌ னாள்‌ க க்கு ap திருவிளக்கு 
எண்ணை & ஆக சந்தி ஒன்றுக்குஜு தண எண்ணை நெய்‌ தெங்காய்‌ பழம்‌ சக்கரை 


தெந்கறிகாயிமெல்‌ வெச்சதுக்கும்‌ 

9. னாள்‌ s க்கு கவ யிந்தப்பணம்‌ ஒன்றெகாலும்‌அமுதுபடி எழுகுறுணியும்‌ னாள்தொறும்‌ 
நடத்திவரக்கடவொமாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பிறசாதம்‌ தன்மகற்தா 
தந்மசிவாசாரியர்‌ அய்யன்‌ மடத்துக்கு னாலில்‌ ஒன்று நடத்திக்கடவொமாகவும்‌ 
தொப்பு திருனள்‌ காத்திகை மாஸம்‌ சொதிநக்ஷத்திரத்திலெ நடத்திவர 
கடவொமாகவும்‌ யிந்த பொலியூட்டு சந்திராதித்தவரையும்‌ 
நடத்திவரக்கடவொமாகவும்‌ ullis தன்மத்துக்கு யாதொருத்தர்‌ அகிதம்‌ பண்ணிநவந்‌ 
கெங்கை கரையிலெ காராம்பசுவதை பண்ணின தொஷத்திலெ 

6. பொக கடவனாகவும்‌ யிக்கொயில்‌ தானத்தார்‌ யிவை கூழாண்டார்‌ எழுத்து யிவை 
கூழாண்டார்‌ எழுத்து யிவை தானத்தார்‌ எழுத்து யிவைதானத்தார்‌ எழுத்து கொயில்‌. 
கணக்கு அம்மையப்பவெளான்‌ உத்திரன்பெருடையன்‌ அதிரவிசி எழுத்து கொயில்‌ 
கணக்கு அம்மைஅப்பவெளான்‌ பெரும்புதூருடையார்‌ சின்னப்பெத்தயன்‌ எழுத்து ஸ்ரீ 
சாஹெனறா க்ஷி 


No. 281 
(AR. No. 498 of 1905) 


Tiruvalangadu, Tiruttani Taluk, Chittoor District 
On the dhvajastambha in the Vataranyëšvara temple at Tiruvalaiigidu. 


Saluva Tippaiyadéva-Maharaja. Saka 1363, Durmati = 1441A.D. 


Records the setting up of a bronze dhvajastambha with its pedestal 
Text 
1. ஸ்ரீமன்மகாமண்டலெசுர மெதிநிமிசுர சாளுவ சாளுவத்திப்பைய்யதெவமகாராச 
2. சகாஸூடி armoa CDV செல்லாநின்ற துன்மதி வருஷம்‌ 


3. பண்ணுவித்த குறடும்‌ வெண்கலக்கொடி மர[மு]ம்‌. 


No. 282 
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(AR. No. 499 of 1905) 
Jambukésvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the east wall of the third prakara in the Jambukésvara temple at Tiruvanaikaval 
Chola Rajaraja III, Year 20 = 1236A.D. 

Sale of land and house-sites belonging to their shares by Tamani Tévanalias Nirai-udai-chola- 
péraraiyan and his younger brothers who had kani rights in Karichattan-kurai in Kilpalaru of Pachchil- 
kürram in Rajaraja-valanadu, to the temple of Tiruvanaikkavudaiya-nayanar in Pandiyakulachani- 
valanadu. It is said that the village had twelve shares (pangu) in all, in which the present sellers had four 
shares. A number of people in this and neighboring villages signed the document as witnesses and 
Peruman Alagan alias Manavala-muttaraiyan gave surety deed for the payment of the sale price 
(kilipunai-tittu) . The reason for the sale is not given. 

Text 


1. aval [i] Ajaran yx வத்திக[ள்‌] ஸ்ரீ ராஜராஜூதெவற்கு யாண்டு ௨ [ஆவது] 
Kapan நாயற்று உவ FSS! தாஉணியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ 
பாண்டியகுலாசனி வளநாட்டு உடையார்‌ திருவானைக்காவுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
ஆதிசண்டெயர தெவர்கன்மிகளுக்கு ராஜ ராஜு வளநாட்டுப்‌ பாச்சிற்‌ கூற்றத்து- 

2. க்கிழ்பலாற்றுக்‌ கா[ரி]சாத்தன்குறைக்காணி உடைய ஓடமுடையாரில்‌ 
தாமணிதெவனான நிறைஉடைசொழப்பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி உடையான்‌ 
[ராஜராஜ] நாடாழ்வானும்‌ பெரியான்‌ நாராயணனும்‌ இவன்‌ தம்பி அம்பலவன்‌ 
பொன்னம்பல நாடாழ்வானும்‌ உடையான்‌ ஆதியான சொழபாண்‌[டி]யப்‌ பெரயனும்‌ 
இவந்த- 

3. ம்பி திரியஇருந்தானும்‌ [Slower தாழியான விதிவிடங்கநாடாழ்வானும்‌ 
இவ்வனைவொம்‌ நிலவிலைவ_ மாண இசைவுத்தீட்டு இக்காரிசாத்தன்குறையில்‌ 
இற்றை நாளால்‌ prisli]  விற்றுக்குடுத்த நிலமும்‌ மனையுமாவது 
இக்காரிசாத்தன்குறைக்கு இசைந்த கி[ழ்‌]பாற்கெல்லை இசனைக்குறை எல்லைக்கு மெற்கு 
தென்‌[பாற்‌][கெல்லைஇந்நாயனார்‌ 

4. தெவதானம்‌ திருநாமத்துக்காணி அப்பூதிகுறைக்கு வடக்கில்‌ சிற்றாற்றுக்கு வடக்கும்‌ 
மிபாற்கெல்லைஅப்பூதிகுறை எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஆற்று நீரொடு 
காலுக்குத்தெற்கும்‌ இசைந்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ வுட்பட்ட நிலத்தால்‌ பங்கும௨ 
இப்பங்கு பந்நிரண்டில்‌ பொல்லாதான்‌ . .னான பொன்னிமழை நாடாழ்வானு- 

5. (னு)ம்‌ உடையான்‌ நஞ்சுண்டானான நெற்குப்பை அரயனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ பங்காய்‌ 
முன்னாளில்‌ இந்நாயனார்‌ சிவநாமத்தில்‌ விற்ற பங்கு௪ இப்பங்கு நாலும்‌ நிக்கி நின்ற 


பங்கில்‌ எங்களுதான பங்கு ௪இப்பங்கு நாலும்‌ நிக்கி நின்ற பங்கில்‌ எங்களுதான 
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10. 


11. 


12. 


XLI 


பங்கு ௪இப்பங்கு நாலில்‌ இவ்வூர்‌ ஐயனார்‌ குன்றவளநாடற்கு ஸ்ரீகொயிலுந்‌ 
திருமுற்றமுந்‌ திருநந்தவனத்துக்கும்‌ எங்களொபாதியில்‌ நிக்கின நிலம்‌ அரைமா- 

வும்‌ நிக்கி நிக்கிநின்ற பங்கால்‌ வந்த நிலமும்‌ மனையும்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொள்வதான 
எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசுச௲இந்த காசு [ந]லாயிரமும்‌ 
ஆவணக்களரியெ காட்டெற்றிக்‌ கைசெலவறக்‌ கொண்டு [விற்று வில்வ, மாண 
இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ தி[ரு*]வானைக்காவுடை 

ய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெயருரதெவர்கன்மிகளுக்[கு தாமணி] தெவனான நிறை 
உடைச்‌ சொழப்பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி உடையான்‌ [ராஜ ராஜு] நாடாழ்வானும்‌ 
பெரியான்‌ [நாராய]ணன்‌ இவன்‌ தம்பி அமபலவன்‌ பொன்னம்பல நாடாழ்வானும்‌ 
உடையான்‌ ஆதியான சொழபாண்டிய பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி தி- 

ரியஇருந்தானும்‌ குலையன்‌ தாழியான விதிவிடங்கநாடாழ்வனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ 
இப்பங்கு நாலால்‌ வந்த நிலத்துக்கும்‌ மனைக்கும்‌ இந்நிலத்து மெனொக்கின மரமுங்‌ 
கிழ்னெக்கின கிணறும்‌ மன்றுங்‌ கன்றுநிலைபாழும்‌ ஆறும்‌ ஆறிடுபடுகையும்‌ உட்பட 
இக்காசு நாலாயிரமுமெ விலையாவுதாகவும்‌ இதுவெ 

பொருமாவறுதிப்‌ பொருள்செலவொலையாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு 
க்கடவதல்லாததாகவும்‌ இப்படி சம்மதி[த்‌*]து விலைக்கற விற்றுப்‌ 
விலைபொருளறக்கொண்டு விற்று விலைவ,மாண இசைவுதிட்டுக்குடுத்தொம்‌ 
உடையார்‌ திருவானைக்காவுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதி- 
சண்டெழுரதெவர்கன்மிகளுக்கு மணிதெவனுன நிறைஉடைச்சொழப்பெரயனும்‌ 
இவன்‌ தம்பி உடையான்‌ ராஜராஜ” நாடாழ்வானும்‌ பெரியான்‌ நாராயணனும்‌ இவன்‌ 
தம்பி அம்பலவன்‌ பொன்னம்பல நாடாழ்வானும்‌ ஆதி ஆன 
சொ[ழ]பாண்டியப்பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி திரியஇருந்தானும்‌ குலையன்‌ தாழியான 
வி- 

திவிடங்க நாடாழ்வானும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இப்பங்கு நாலுக்கும்‌ இவர்கள்‌ 


வெணுமென்றபொதெ ப, மாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ 


குடுத்திலொமாகில்‌ இந்த as 27601 இசைவுதிட்டெ வ.சாணமாவுதாகவும்‌ இப்படி 
சம்மதித்து நில விலைய, சாண இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ 

திருவானைக்காஉடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெமயற தெவர்கன்மிகளுக்கு 
தாமணிதெவனான நிறைஉடைச்‌ சொழப்பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி உடையான்‌ 


[ராஜராஜ*]நாடாழ்வானும்‌ பெரியான்‌ நாயணனும்‌ இவன்‌ தம்பி அம்பலவன்‌ 


பொன்னம்பல நாடாழ்வானும்‌ உடையான்‌ ஆதியான சொழபாண்டியப்‌ பெரய- 
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13. நும்‌ இவன்‌ தம்பி திரியஇருந்தானும்‌ குலையன்‌ தாழியான விதிவிடங்கநாடாழ்வானும்‌ 
இவ்வனைவொம்‌ இப்பிரமாண இசைவு திட்டெழுதினென்‌ மாதாநமங்கலமுடையான்‌ 
கழுமலவிடங்கனெழுத்து இப்படிக்கு இவை தாமணிதெவன்‌ [நிறைஉடைச்‌ 
சொழப்பெரயன்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு கிழாற்றூர்‌ காவற்காணி உடைய சித்தன்‌ 
பெருமாளா- 

14. ன கிழாற்றூர்‌ நாடாழ்வானெழுத்து இவைஉடையான்‌ ஆதி ஆன சொழபாண்டியப்‌ 
பெரயன்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவை திருவெள்ளறை பிடாகை புதுக்குடியான 
இந்த இராஜெந்திரசொழ மங்கலத்துக்‌ காவகாணி உடைய பெருமான்‌ அழகன்‌ 
மணவாள  முத்தரயனெழுத்து இது உடையான்‌ ராஜராஜு நாடாழ்வான்‌ 
கைம்மாட்டாங்கா- 

15. மைக்கு இது குடந்தை உடையான்‌ [திரு]ச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
மாதுயரந்தித்தானெழுத்து இது பெரியான்‌ நாராயணன்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கும்‌ 
குவலையன்‌ தாழியான ஸயிஞை ஆனமைக்கும்‌ இவை உடையார்‌ 
திருவானைகாவுடைய நாயனார்‌ தெவதாநம்‌ திருநாமத்‌[துக்காணி] கிழாற்[றூர்‌] கிழவன்‌ 
சுந்தரவிண்ண- 

16. கர்‌ எம்பெருமான்‌ கொயில்‌ திருவடிபிடிக்கும்‌ ஸ்ரீதூஷன்‌ நின்ற நம்பி எழுத்து இது 
திரியஇருந்தான்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு உடையார்ஸ்ரீகயிலாயமுைட“]யார்‌ கொயில்‌ 
பூசிக்கும்‌ சதாசிவபட்டன்‌ எழுத்து இதுபெரியான்‌ அம்பலவனான பொன்னம்பல 
நாடாழ்வான்‌ ஸயிஞை ஆனம”]க்கு இவை கிழாற்றூர்‌ அரய[ன்‌ எழு]த்‌[து] இப்படி 
அறிவென்‌ துரையூருடை- 

17. யான்‌ வடகரைநாட்டு முவெந்தவெளானென்‌ இப்படி அறிவென்‌ தண்டங்குறை 
விக்கிரமசொழநல்லூருடையான்‌ விளாநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
ஆலங்குடையான்‌ மினவன்‌ வல்லவரையனென்‌ இப்படி அறிவன்‌ பெரியாழ்வான்‌ 
ஆரம்‌..வெளான்‌ இப்படி அறிவென்‌ தபஞாயக்குறை அரசூர்‌ கி..தில்லைப்பிரான்‌ 
ஆண்டான்‌ சத்தியகர- 

18. னப்பெருமானென்‌ இப்படி அறிவேன்‌ ஸ்ரீநரசிங்கபட்டனென்‌ இப்படி அறிவென்‌ 
இசணைக்குறைத்தில்லைநாயகன்‌ செம்பையண்டானென்‌ இப்படி அறிவென்‌ அரசூர்‌ 


கெமுதவன்‌ ஆளும்பிரான்‌ பொற்கொயில்‌ நம்பி எழுத்து!” ] 


“ராஜராஜ = PEKAR This short form to denote Rajaraja is found in some following Inscriptions too. 


No. 283 
(AR. No. 499A of 1905) 


Jambukesvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
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On the east wall of the third prakara in the Jambukesvara temple at Tiruvanaikaval 
Chola Rajaraja III, Year 20 = 1236A.D. 


This is related to the above inscription referring to the deed called kilipunai-tiftu given by 
Manavala-muttaraiyan who had kàni rights in Pudukkudi alias Rajéndirachdla-mangalam, a hamlet of 
Tiruvellarai in Vadavali-nadu. He gave the deed asserting that he received in one kili (pouch) the entire 
sum of 4000 kasu, the price amount of the four shares, from the temple trustees and handed over the 
same to the sellers of the share. 

Text 


1. கி,ஷுவநவ௯, வத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜூ தெவற்கு யாண்டு ow ஆவதுஉடையார்‌ 
திருவானைக்காவுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெறாரதெவ கன்மிகளுக்கு 
ரா[ஜ*]ரா[ஜ] வள நாட்டு வடவழிநாட்டு திருவெள்ளறைப்பிடாகை புதுக்குடியான 
ரா[ஜெ]ந்திர சொழமங்கலத்துக்‌ காணி உடைய கள்ளரில்‌ பெரும[£]ன்‌ அழ- 

2. கனான மணவாள முத்தரயனென்‌ கிழிப்புணைத்திட்டுக்குடுத்த பரிசாவது காரிசாத்தன்‌ 
குறையில்‌ ஒடமுடையாரில்‌ தாமணி தெவனான நிறை] உடைச்‌ சொழப்பெரயனும்‌ 
இவன்‌ தம்பி உடையான்‌ ராஜராஜ* நாடாழ்வானும்‌ பெரியான்‌ நாராயணனும்‌ இவன்‌ 
தம்பி அம்‌[பா]லவன்‌ பொன்னம்பல நாடாழ்வானும்‌ உடையான்‌ ஆதி ஆன- 

3. சொழபாண்‌[டி]யப்பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி திரிய இருந்தானும்‌ குலையன்‌ தாழியான 
விதிவிடங்க நாடாழ்வானும்‌ பக்கல்‌ காரிசாத்தங்குறையில்‌ விற்ற பங்கு நாலுக்கும்‌ 


பூமாண விலைப்படி காசு ௪இக்காசு நாலாயிரம்‌ இவ்‌ ஆதிசண்டெழுர 


தெவர்கன்மிகள்‌ பக்கல்‌ ஒரு கிழிப்பட வாங்கி இந்த தாமணிதெவனான- 

4. நெறி உடைச்சொழப்பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி உடையான்‌ ராஜராஜ*நாடாழ்வானும்‌ 
பெரியான்‌ நாரயணனும்‌ இவன்‌ தம்பி அம்பலவன்‌ பொன்னம்பல நாடாழ்வான்‌ 
உடையான்‌ ஆதியான சொழபாண்டிய பெரயனும்‌ இவன்‌ தம்பி திரியஇருந்தானும்‌ 
குலையன்தாழியான விதிவிடங்க நாடாழ்வானும்‌ இவ்வனை- 

9. வர்பக்கலும்‌ குடுத்து குடுத்தபடிக்கு கிழிப்புணைய்‌ நின்று 
கிழிப்புணத்திட்டுக்குடுத்தென்‌ உடையார்‌ திருவானைக்காவுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
ஆதிசண்டெஸாற தெவர்கன்மிகளுக்கு பெருமான்‌ அழகனான மணவாள 
முத்தரயனென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ சிவஞானகுறை 

6. அரசூர்‌ கவுசியன்‌ தில்லைப்பிரான்‌ ஆண்டார்‌ சத்திவனப்பெருமாள்‌[எ]ழுத்து இப்படி 
அறிவென்‌ சிவஞாநக்குறைக்கெழுவன்‌ ஆளும்பிரான்‌ பொற்கொயில்‌ நம்பி எழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ வளவன்‌ நல்லூர்‌ ஆலங்குடையான்‌ மினவன்‌ பல்லவனர]யனென்‌ 
இப்படி அறிவென்‌ த . . மிழலை நம்பியென்‌ இப்ப- 

7. டி அறிவென்‌ தண்டங்குறை விக்கி[ர]ம சொழ நாடுடையான்‌ விளாநாட்டு வெளான்‌ 
எழுத்து இக்‌[காசுநா]லாயிரமும்‌ கைக்கொண்டமைக்கு இவை நெறி 
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உடைச்சொழப்பெரயன்‌ உள்ளிட்டார்‌ ஸயிஞையானமைக்கு [இவை] 


கிழாற்றூர்‌அரையனெழுத்து[॥”] 


No. 284 
(AR.No. 500 of 1905) 


Jambukésvaram, TiruchirappalliTaluk, Tiruchirappalli District 
On the east wall of the third prakara in the Jambukésvara temple at Tiruvanaikaval 
Chola Rajaraja III, Year 29 = 1245A.D. 


Records that Turaiyür-udaiyàn Arayan Nittakalliyananalias Pandiyan Rajarajan made a gift of 
dry land measuring 7 veli and odd to the temple of Tiruvanaikkavudaiya-nayanar in Vila-nadu in 
Pandikulachani-valanadu. It is said the gift land is part of the land: that had been purchased by his 
mudaliyar (father) and that subsequent to his death it became the property of the present seller and his 
mother. 


Text 

1. aways [I] தி_லுவநவுக,வத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ* தெவற்கு யாண்டு ows கும்ப 
நாயற்றுப்‌ பூவ)வச்ஷத்து நவமியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற உரொசணிநாள்‌ 
ராஜராஜ வளநாட்டு- 

2. ப்பாச்சிற்‌ கூற்றத்துக்‌ கீழ்பிலாற்றுத்‌ துறையூருடையான்‌ அரயன்‌ 
நித்தகல்லியாணனான பாண்டியன்‌ ராஜராஜனென்‌ தன்மதானப்‌ பிரமாண இசைவு 
திட்டு பாண்டிகுலாசனி 

3. வளநாட்டு விளாநாட்டு உடையார்‌ திருவானைக்கவுடையநாயனார்‌ கொயில்‌ 
ஆதிசண்டெறற தெவர்கன்மிகளுக்கு இற்றை நாளால்‌ நான்‌ உடையார்‌ திருவானை- 

4. க்காவுடைய னாயனாற்குத்‌ தன்மதானமாகக்‌ குடுத்த நிலமாவது இந்நாட்டுத்‌ 
தண்டக்குறையில்‌ தண்டங்குறை உடையான்‌ தெவாண்டனான தென்கரைநாட்டு 
வெளானும்‌ 

9. தண்டங்குறை உடையான்‌ பெருமாளும்‌ செய்யாமங்கலமுடையான்‌ தெற்றி 
பொற்கொயில்‌ வெளானும்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ முன்னாள்‌ எங்கள்‌ முதலியார்‌ பாண்‌- 

6. டியராயர்‌ விலைகொண்டு உடையாராய்‌ இவர்‌ அபாவத்து என்னுதும்‌ எங்கள்‌ 
மாதாக்களுதுமானநிலத்து உடையார்‌ திருவானைக்கா[உ]டைய நாயனாற்கு 
இவ்வா[ட்‌]- 

T. டை[மார்கழி]மாதத்து நான்‌ தன்மதானமாக [நீர்‌ வ[ர]ர்த்துக்குடுத்த புன்செய்ர of, 
இந்நிலம்‌ எழெ இரண்‌[டு*]மாவுக்கும்‌ இசைந்த கிழ்பாற்கெல்லை முரிமுரிவெலி- 

8. க்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை காவெரி நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ மிபாற்கெல்லை 
இந்நாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணியால்‌ [அப்பூதி கு]றை எல்லைக்கு கிழக்கு- 
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9. ம்‌ வடபாற்கெல்லை பழங்காவெரிநிரொடு காலுக்குத்தெற்க்கும்‌ ஆக இசைந்த 
இந்நான்கெல்லையுள்‌ நடுவுட்பட்ட நிலத்து த[ண்டங்‌] குறை உடையான்‌ ஆள- 

10. ப்பிறந்தானுன தென்கரைநாட்டு வெளான்‌ உள்ளிட்டார்‌ காணி ஆன நீவ நிலம்‌ 
காலெஅரைமா அரைக்காணி நீக்கி மிகுதிக்குறை உள்ளடங்‌- 

11.5 Basu இந்த முரிமுரிவெலி எல்லைக்குக்கிழக்கும்‌ மாவொடு தொட்டமும்‌ 
[இ]லாடரா[ய]ன்‌ பற்று(ம்‌) என்று பெர்கூவப்பட்டு எங்களுதான புன்செய்நிலத்து 
அப்பூதி- 

12. யார்‌ ஒழுக்கைக்கு மெற்கு நெர்செர்‌ மிகுதிக்குறை உள்ளடங்கவிட்ட ren ஆக 
இநாயனாற்கு தன்மதானமாக [நீர்‌]வார்த்து குடுத்த புன்செய்‌ ௩௭2, ம்‌ 

13. இந்நிலம்‌ எ[ழெ] இரண்டுமாவும்‌ மிகுதி குறை உள்ளடங்க இவ்வாட்டை மார்கழி 
மாததெ தன்மதானமாக நீர்‌ வார்த்துக்‌ குடுத்து இந்நாள்‌ வரையும்‌ வ,மா- 


14. ணம்‌ பண்ணிக்குடாதெ நின்றமையில்‌ இற்றை நாளால்‌ தன்மதாந வ._மாண 


இசைவுத்திட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ ஆதிசண்டெருறதெவர்கன்மிகளுக்குத்‌ துறை- 

15. யூரூடையான்‌ பாண்டியராயனென்‌ இந்நிலம்‌ எழெ இரண்டுமாவில்‌ மெனொக்கின 
மரமுங்‌ கீழ்நொக்கின்‌ கிணறுகளும்‌ மனையும்‌ மனைப்‌ படப்பையும்‌ ஆறும்‌ ஆறிடு- 

16. படுகையும்‌ பொதுவும்‌ பொதுவாரியும்‌ பாகமும்‌ பாகாசிரியம்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட 
உ[டை]மைகளும்‌ [உட்‌]பட தன்மதானமாகக்‌ குடுத்தமையில்‌ இனிலத்துக்கு இவர்கள்‌ 
வெண்டி- 

17. னபொதெ தன்மதான Wren பண்ணிக்‌ குடுக்கக்‌ கடவெனாகவும்‌ 
குடுத்திலெநாகில்‌ இந்த தன்மதாநப்‌ [பிர]மாண இசைவுதிட்டெ வ௨._சாணமாவுதாகவும்‌ 
இப்படி சம்மதித்து தன்‌- 

18. (தன்‌)மதானப்பிரமாண இசைவுதிட்டுக்குடுத்தென்‌ உடையார்‌ திருவானைக்காவுடைய 
நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெறாதெவர்‌ கன்மிகளுக்குத்‌ துறையூருடையான்‌ அர- 

19. யன்‌ நித்தகல்லியாணனான பாண்டியரா[ஜ]னென்‌ இப்படிக்கு இவை 
துறையூருடையான்‌ அரையன்‌ நித்தகல்லியாணனான பாண்டியராயனெழுத்து 
இத்தன்மதான- 

20.வ.சாண இசைவுதிட்டெழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ ஊற்கணக்கு முத்தெயிலுடையான்‌ 
மண்டையாழ்வான்‌ மாதுயரன்தித்தானான தில்லைக்கூத்தப்‌ பிரியனெ எழு- 

21.த்து இப்படி அறிவுக்குத்‌ தண்‌[ட*]ங்‌ குறை உடையான்‌ தென்கரைனாட்டு வெ(ள்‌)ளான்‌ 
ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவை சிங்கப்பிரான்‌ பட்டன்‌ எழுத்து இவ்வூற்க்‌ காணி e - 

22.டைய நகருடையான்‌ குனித்தான்‌ அம்பலக்கூத்தன்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவை 
இருஞ்சிஊற்‌ திருவரங்கமுடையான்‌ கொவிந்தபட்டனென்‌ இப்ப- 

23.4 அறிவென்‌ அரங்குடையான்‌ [வம்மி] திருச்சிற்றம்பலமுடையானென்‌ இது 
தண்‌[ட]ங்குறை உடையான்‌ பெற்றான்‌ பெருமான்‌ அறிவு ஸயிஞை ஆனமை- 


24. க்கு இவை அறிசலூருடையான்‌ பொன்னன்‌ இந்த[ம]னெழுத்து [1] 


*ராஜராஜ- நியம] 
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No. 285 
(AR.No. 501 of 1905) 


Jambukésvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the east wall of the third prakara in the Jambukéévara temple at Tiruvanaikaval 


Chola, Rajaraja III, Year 26 = 1242A.D. 


This records a sale of dry land by Kalanivayil-udaiyan and his younger brother to the temple. 
The sellers had kani rights in Ichanaikkurai, a kuraiparru of Kilpalaru in Pachchil-kürram in Rajaraja- 


valanadu. 


10. 


11. 


12. 


Text 


- ஹஹிஞஸ்ரீ[॥] S) eoveum sien, வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ*தெவற்கு யாண்டு aos வது 


துலாநாயற்று வாவு a 1959535 ௨_௰மையும்‌ செவ்வாய்கிழமையும்‌ Auh- 

ற சொதிநாள்‌ தென்கரை பண்டிகுலாசனி வளநாட்டு உடையார்‌ 
திருவானைக்காவுடைய நாயனார்‌ கொயி[ல்‌] ஆதி வண்டெருறதெவர்கன்மிகளு- 

க்கு வடகரை ராஜராஜ*வள நாட்டுப்‌ பாச்சிற்‌ கூற்றத்துக்‌ கிழ்பலாற்றுக்‌ குறைப்பற்று 
இசணைக்குறைக்‌ காணி உடைய கழனிவாயிலுடையான்‌ 3j- 

னுமனமுடையானும்‌ இவன்‌ தம்பி நம்பியும்‌ இவ்விருவொம்‌ புன்செய்‌ 
நிலவிலைய, சாண இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்த [ப]ரிசாவது இசணை 

க்குறைத்‌ தலைக்குறையில்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுக்கிற நிலத்துக்கு இசைத்த 
கிழ்பாற்கெல்லை ஊற்பொது தலத்துறை முக்கால்‌ நிலத்து 

க்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை Anon நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ 
மிபாற்கெல்லைஊற்்‌(ப]ாது அமண்குடையான்தடி நில[த்‌]- 

[து]க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வடவாற்று [நி]ரொடு காலுக்குத்தெ[ற்கு]ம்‌ ஆக 
இன்னான்கெல்லையுள்‌ நடுவுட்ப[ட்‌]ட தடி 

இரண்டினால்‌ A கறு இந்நிலம்‌ ஒன்றெ இரண்டுமா முந்‌(ர)திரிகையும்‌ இற்றை 
னாளால்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொள்வதான எம்மி- 

லிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசு Boman இக்காசு இரண்டாயிரத்து 
இருநூற்றறு ஆவணக்களரியெ காட்டெற்றிக்‌- 

கைச்செலவறக்கொண்டு விற்று aves wrest இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஆதி 
வண்டெமற தெவகன்மிகளுக்குக்‌ கழனி- 

வாயிலுடையான்‌ அனுமனமுடையானும்‌ இவன்‌ தம்பி நம்பியும்‌ இவ்விருவொம்‌ 
இன்னிலம்‌ ஒன்றெ இரண்டுமா முந்திரிகைக்கும்‌ 

இக்காசு இரண்டாயிரத்து இருநூற்றறுமெ விலை[ய]£வுதாகவும்‌ இதுவெ 
பொருமாவறுதிப்‌ பொருட்‌ செலவொலையாவுதாக[வு]ம்‌ இ- 
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13. துவல்லது வெறு 0[ப]ாருமாவறுதிப்பொருட்‌ செலவொலை காட்டக்கடவதல்லாதகவும்‌ 
இன்னிலத்து மெனொக்கின மரமுங்‌ 
14. கிழ்னொக்கின கிணறுகளும்‌ மனைகளும்‌ பொதுவும்‌ பொதாதியும்‌ [மற்றும்‌ 


எப்பெர்ப்பட்ட உரிமைகளும்‌ அகப்பட மிகுதிக்குறைவு- 

15. [ள்‌]ளடங்க நிலம்‌ ஒன்றெ இரண்டுமா முந்திரிகைக்கும்‌ இவர்‌ வெண்டும்பொதெ 
௨.,மாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ குடு- 

16. [த்திலொமாகில்‌ இந்தப்புன்செய்வ,_ மாண இசைவுதிட்டெவ.,மாணமாவதாகவும்‌ 
இப்படி சம்மதித்து விலைக்கற விற்றுப்‌ பொருளறக்கொ- 

17.[ண]டு விற்று விலைவ,மாண இசைவுத்திட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ 
திருவானைக்காவுடைய நா[யனார்‌ கொயில்‌ ஆதிவண்டெய। தெவ- 

18.வர்கன்மிகளுக்கு கழனிவாயிலுடையான்‌ அனுமனமுடையானும்‌ இவன்‌ தம்பி 
நம்பியும்‌ இவ்விருவொம்‌ இப்படிக்கு இவை கழனி- 

19. வாயிலுடையான்‌ அனுமனமுடையான்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு இரவ்வூர்க்‌ கணக்கு 


வடிகுடையான்‌ கணக்கு கொட்டுடையா- 

20. . . . அறிவு . . . பொன்னம்பலகூத்த[ன்‌] எழுத்து இது கழனிவாயிலுடையான்‌ நம்பி 
ஸயிஞை ஆனமைக்கு 

21. இவை நாணற்குறை அரசூர்‌ கெழுதவன்‌ திருச்சிற்றம்பலநம்பி எழுத்து இது 
மெனாட்டுடையன்‌ அறிவு ஸயிஞை ஆனமைக்கு- 

22.ம்‌ இப்படி அறிவுக்கும்‌ இவை மிசெங்கிளிநாட்டு வெளானெழுத்து இது 
பாடலுடையான்‌ அமுதாண்டான்‌ அறிவுஸ- 

23. மிளை ஆனமைக்கும்‌ இப்படி அறிவுக்கு இவை பூண்டி உடையான்‌ 
பஞ்சநெதிவானெழுத்து இது பாலையூர்‌ கி- 

24. ழவன்‌ காளன்‌ அறிவு ஸயிஞை ஆனமைக்கும்‌ இப்படி அறிவுக்கும்‌ இவை ஒளிபதி 
உடையான்‌ இரவாடுவான்‌ திரு வ]ண்‌ 

25. ணாமலைப்‌ பெருமானெழுத்து இப்படிக்கு இவை தண்டங்குடையானென்‌ இப்படி அறி 


... விழுப்பரையனென்‌ 


“ராஜராஜ = 


No. 286 
(AR.No. 502 of 1905) 


Jambukésvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the east wall of the third prakara in the Jambuké$vara temple atTiruvanaikaval 


Chola, Rajaraja III, Year 26 = 1242A.D. 
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Sale of dry land, 3 véli and odd, by the irar of Ichanaikkurai to the temple for 6210 kasu. Many 
meembers of the iirar body have signed the document. 
Text 


1. egenus [I*] கி,லுவநஜகு,வதிகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ* தெவற்கு யாண்டு ௨௯ துலாநாயற்று 
வாவ.வக்ஷத்து வ,தமையும்‌ செவ்வாய்க்‌ [கிழமையும்‌ பெற்ற சொதி நாள்‌ 
தென்கரை பாண்‌[டி]யகுலாசனி வளநாட்டு உ]டையார்‌ திருவானைக்காவுடைய 

2. நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெபழுா தெவ[கன்மிகளுக்கு] வடகரை ராஜராஜ” 
வளநாட்டுப்‌ பாச்சிற்‌ கூற்றத்துக்‌ கிழ்பலாற்றுக்குறைபற்று இசணைக்குறை 
ஊரவரொம்‌ புன்செய்‌] நிலவிலை[ப்‌] வ,ரமாண இசைவுதிட்டுக்குடுத்த பரிசாவது 
இசணை- 

3. க்குறைத்தலைக்குறையில்‌ நாங்கள்‌ விற்கின்‌[ற நிலங்களுக்கு] இசைந்த 
[கிழ்‌]பாற்கெல்லமலையாளரில்‌ தையக்கொண்டநம்பிசெட்டியார்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை சிற்றாற்று நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ மிபாற்கெல்லை 

4. கடம்பங்குடையான்‌ இநியா[ன்‌] பெற்றான்‌ நில[த்து]க்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
வடவாற்று நிரொடு காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த இநான்கெல்லை[யுள்‌ 
நடு]வுட்பட்ட தடி நாலிநால்‌ saap இன்னிலம்‌ ஒன்னெகாலெ அரைகாலும்‌ 
இங்குவி- 

5. ட்டு மிதுபொய்‌ பூவணமுடையான்‌ தடி நில[த்து]க்கு இசைந்த கிழ்பாற்கெல்லை 
கொண்டநம்பி செட்டியார்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை [சிற்றாற்று 
நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ மிபாற்கெல்லை மெனாட்டரயன்னிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வட- 

6. பாற்கெல்லை வடவாற்று நிரொடுகாலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த 
இன்னான்கெல்லையுள்‌ நடுவுட்பட்ட ௩ீ௪ப2 இன்னி[ல]ம்‌ நாலுமாக்காணியும்‌ இங்கு 
விட்டு மிதுபொய்‌ அமண்‌- குடையான்‌ தடிநிலத்துக்கும்‌ சுரைக்குடை- 

7. யான்‌ தடி நிலத்துக்கும்‌ கலையன்‌ துலைவன்‌ தடிநிலத்துக்கும்‌ இசைந்த 
கிழ்பாற்கெல்லைகழணிவாயிலுடையான்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு மெற்கு 
தென்பாற்கெல்லை சிற்றாற்று நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ [மி]பாற்கெல்லை கொண்நம்பி 
செட்‌- 

8. டியார்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வடவாற்று நிரொடுகாலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
ஆக இசைந்த இந்நான்கெல்லையுள்‌ நடுவுட்பட்ட தடி ஒன்றினால்‌ கப இந்த நிலம்‌ 
ஒன்றெ ஒருமா[மு]க்காணி அரைகாணியும்‌ இங்கு விட்டு மிது பொய்‌ 

9. கலத்துறை முக்காலுக்கு இசைந்த கீழ்பாற்கெல்லை ஆழ்வார்‌ சாத்தங்குடியுடையார்‌ 
அரிந்தவன்‌ [வி]ழுப்பரையர்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லைசிற்றாற்று 
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17. 


XLI 


நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ மிற்பாற்கெல்லை கழணிவாயிலுடையான்‌ உள்ளிட்டார்‌ 


[நி]லத்‌- 
துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லைவடவாற்று நிரொடுகாலுக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக 


இசைந்த இன்னான்கெல்லையு[ள்‌] நடுவுட்பட்ட Aea இன்னிலம்‌ அரையெ 
அரைமாவும்‌ இந்தத்தடி ஒன்பதினால்‌ ௩3௨௫ இந்‌ நிலம்‌ முன்றெ இரண்டுமா அரைகா- 
ணியும்‌ இற்றை நாளால்‌ விற்றுக்குடுத்துக்கொள்வதான எம்மி[ல்‌]லிசைந்த 
விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசு௲௭ம௩ இக்காசு ஆறாயிரத்து இருநூற்றெருபத்து 
மூன்றும்‌ ஆவணக்களரியெ காட்டெற்றிக்‌ கிழிகைச்செலவறக்‌ கொண்டு விற்று விலை- 
Q1, 2rressr இசைவுத்திட்டுக்குடுத்தொம்‌ ஆதிசண்டெனறாறதெவர்ர்‌]கன்மிகளுக்கு 
இசணைக்குறை ஊரவரொம்‌ இந்நிலம்‌ முன்றெ இரண்டுமாவரைக்‌ காணிக்கும்‌ 
இக்காசு ஆறாயிரத்து இருநூற்றொருபத்து மூன்றும்‌ விலையாவதாக[வு]ம்‌ இதுவெ 
பொருள்மாவறி[தி]ப்‌ பொருட்செலவொலையாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு பொருள்‌ 
மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவொலைக்‌ காட்டக்கடவதல்லாததாகவும்‌ இந்நிலங்களில்‌ 
மெலெக்கின மரங்‌ கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ கெணிகளும்‌ மனைகளும்‌ மனைப்‌- 
படைப்பையும்‌ பொதுவும்‌ பொதாதியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட வராவிகளும்‌ 
அக[ப்பட்ட மி]குதிக்குறைவு]ம்‌ உட்பட இன்னிலம்‌ முன்றெ இரண்டுமா 
அரைக்காணிக்கும்‌ இவர்கள்‌ வெணுமென்ற பொதெ வ, 2ஃ௱ணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுக்கக்‌ 
கடவொமா- 

கவும்‌ குடுத்திலொமாகில்‌ இந்[த] வ,2ண இசைவுதிட்டெ ப, ாணமாவுதாகர(வும்‌] 
இப்படி சம்மதித்து விலைக்கற விற்றுப்‌ பொருளறக்கொண்டு விற்று விலைய, 2m[essr"] 
இசைவுதிட்டுக்குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருவானைகாஉடையனாயனார்‌ கொயில்‌ 
ஆதிசண்டெயரா- 

தெவர்கன்மிகளுக்கு இசணக்குறை ஊரவரொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல இந்த 


பு(ன்செய்வி]லைவ._சாமாண இசைவுத்திட்டு எழுதினென்‌ இவ்வூரில்‌ [ஸா]ஓயிகக்்ஷ 


வணிவித்த திருக்கும[ரஞ்‌]சாற்றுவாஸிஷன்‌ ஆதி[வராகபட்டினெழுத்து இவை 
பூண்டியுடையான்‌ பெ- 
ரியான்‌ பஞ்சநெதிவாணனெழுத்து இப்படிக்கு இவை இசணைக்குறை உடையான்‌ 


உய்யவந்தான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவை 
மிசங்கிளிநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை கிழ்மாந்தூருடையான்‌ 
கூத்தனும்‌ அரும்பா- 
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18. க்கிழான்‌ மன்றுளாடுவானும்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவை நாணற்குறை அர...தவன்‌ 
நின்ற நம்பி எழுத்து இது குன்றத்துடையான்‌ மங்கலாண்டான்‌ ஸயிஞை [ஆ]நமைக்கு 
இது ஆலத்தூரான்‌ எதிரிலி சொழச்சருப்பெதிமங்‌- 

19. கலத்து வாஸிஷன்‌ ஆ[தி]வராஹபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை 
புதுப்பாக்கமுடையான்‌ நாயகன்‌ கொடநாட்டு விழுப்பரயன்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு 
இப்படிக்கும்‌ நாணற்குடையான்‌ னெ[ன்‌”] திருவை ஒளி- 

20. மதிஉடையான்‌ வடுகன்‌ தென்கரைநாட்டு விழுப்பரயன்‌ எழுத்து இப்படி இவை 
புலியூர்கிழவன்‌ திருவானைக்காவலுடையானும்‌ மில[£*]ட்டுடையன்‌ திருவழிவாடி 
உடையானும்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவை ஒளிமதி உடையான்‌ [இரவாடு]- 

21. வான்‌ தி[ருவெண்]ணாவற்பெருமான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அத்துடையான்‌ 
கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு இவை திருநிலபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
இசணைக்குறை உடையான்‌ பிச்சன்‌ திருப்புகலூர்‌ உடையானான உலகளந்த- 

22. சொழ தமிழநாட்டுவெளானும்‌ கடம்பங்குடையான்‌ இனியான்‌ பெற்றானும்‌ ஸயிஞை 
ஆனமைக்கு இவை ஊற்கணக்கு வட்டுடையான்‌ கணக்கு கொட்டுடையான்‌ 
பொனம்பலக்கூத்தனெழுத்து இப்படிக்கு இவை நல்லூருடை 

23. யான்‌ அச்சன்‌ ஸயி[]ஞ ஆனமைக்கு இவை மிசங்கிளிநாட்டு வெளான்‌ எழுத்து 
இது பதுமாரமுடையான்‌ திரி[ய]இருந்தான்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கும்‌ இப்படிக்கும்‌ 
இம்மணற்குடையான்‌ தென்ன திருமுதுகுன்றமுடையான்‌ எழுத்து [ம]து u.. 

24. உடையான்‌ உடையான்‌ திகழியும்‌ காவனூருடையான்‌ வெளாந்‌ தா..னன சொற்றும்‌ 


ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவை ராஜராஜ*வளநாட்டு வெண்ணையூர்‌ நாட்டு ஆலத்துரில்‌ 
வாஸிஷன்‌ ஆதிவராகபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை நாவ- 
2௦. லூர்‌ அப்பூதி மறித்துலகங்காத்தநம்பி எழுத்து இது பெரியபிள்ளை ஸயிஞை 


ஆனமைக்கு அரசுரகெழுதவன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானெழுத்து இப்படிக்கு இவை 
மணற்குடையான்‌ உடையபிள்ளை எழுத்து இவை அமுதாண்டா- 


26. eir அறிவு ஸயிஞை ஆனமைக்கு அரசூர்‌ கெழுதவன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையா[னெ]ழுத்து இவை செணைக்குறை மாணிக்க தெவன்‌ எழுத்து 


“ராஜராஜ = 


No. 287 
(AR.No. 503 of 1905) 


Jambukésvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the east wall of the third prakara in the Jambukésvara temple at Tiruvanaikaval 
Chola, Rajaraja III = c.1250A.D. 


Stones damaged in several places. Appears to record a sale of land by an individual who had kani 
rights in Ichanaikkurai. 
Text 
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XLI 
awans us [I^] தி, ஹுவநவு௯,வதிகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ*தெவற்கு யாண்டு 
போவவக்ஷத்துவ_யமையும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையயும்‌] பெற்ற சொதிநாள்‌ 
தென்‌[கரை] ... ... பாண்டிகுலாசனி வளநாட்டு உடை [யார்‌ திரு] ... ... 


கொயில்‌ ஆதிசண்டெயறதெவர்கன்மிகளுக்கு வடகரை ராஜராஜூ*வளநர[ா]... %...த்து 
கிழ்பலாற்றுக்குறைபற்று இசனைக்குறை காணிஉடைய ... ... 

சைவுதிட்டுக்குடுத்த பரிசாவது இசணைக்குறை தலைக்குறையில்‌ 
பாற்க்கெல்லைஊற்‌ ... ... த்து ஐயன்‌ கொயிற்‌... ... 

ற்கெல்லை உடையார்‌ திருவானைக்காஉடைய நாயனாற்கு தெவதானமாக... 
கெல்லைவடவாற்றுநிரொடுகாலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்‌[த]... ... 


வும்‌ இற்றை நாளால்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொள்வதான  எம்மிலிசைந்த 
விலைப்பொரு...காசு அஇக்காசு எண்ணூறும்‌ஆவணக்களரியெ 


காட்டெற்றிவிலைய, மாண இசைவுதிட்டு கு- 

டுத்தென்‌ உடையார்‌ திருவானைக்காவுடையநாயனார்‌ கொ[யில்‌ ஆதிசண்‌]டெழுா 
தெவர்கன்மிகளுக்கு கடம்பங்குடையான்‌ இனியான்‌ பெற்றானென்‌ 
இன்னா...விலையாவதாகவும்‌ 

..பொருமாவறுதிப்‌...இதுவல்லது வெறு பொருமாவறுதிப்‌ பொருட்‌ 
செலவொலைகாட்டக்கடவதல்லாதாகவும்‌. 

மனையும்‌ மனைப்படப்பும்‌...எப்பெற்பட்ட.. மைகளும்‌ அகப்பட மிகுதிக்குறை 
உள்ளடங்க இன்னிலம்‌ எட்டுமாவ. . . 

வெனாகவும்‌ குடுத்திலெநாகில்‌ இந்தப்‌...வ.,மாணமாவுதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
விலைக்கற விற்று பொருளறக்கொ... 

காவுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெ.. . உடையான்‌ இனியான்‌ பெற்றானென்‌ 
இவன்‌ சொல்ல இந்த பாண இசை திட்டு எழுதினெ... 

ன்‌ ஆதிவராஹபட்டனென்‌ எழுத்து இப்படி இவை பெற்முன்‌ ஸயிஞை 
ஆனமைக்கு இவை இவ்வூர்‌ ஊற்கணக்கு வடகுடையான்‌... 

அறிவென்‌ மணற்‌ . . .யான்‌ திருமுங்‌...ணமுடையான்‌ மெனாட்டரயன்‌ அறி..ஸயிகை... 


பஞ்சநெதிவாண[னெின்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென...சொழமூவெந்தவெளான்‌ அறிவு 
ஸயிஞுக்கும்‌ . . . 


வெளானென்‌ எழுத்து [I] 


“ராஜராஜ = PU Ci) 
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No. 288 
(AR.No. 504 of 1905) 


Jambukēśvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the east wall of the third prakara in the Jambukēśvara temple at Tiruvānaikāval 


Chola, Rajaraja IIl. = c.1250A.D. 


Stones damaged in several places.This states that one Olimati-udayán Tenkarainattu- 
vilupparaiyan gave the kilippunai-tittu mentioning that he took money from the temple trustees and 
handed over the same to various persons towards the price of the lands that they had sold to the temple. 


1. 


Text 
ஷுஷிஸ்ரீ!!”] கி,வ*வநவ-. வதிகள்ஸ்ரீராஜராஜ*தெவற்கு மையும்‌ பெற்ற 
விசாகத்து நாள்‌ தென்கரை பாண்டிகுலாசனி......... 
[தி]சண்டெழும தெவர்கன்மிகளுக்கு இன்னாட்டு இடையாற்று நாட்‌...ன்‌ 
தென்கரைநாட்டு விழுப்பரை ... ... வது ராஜராஜ* வளநாட்டு ... 
ற்றத்துக்‌ கிழ்பலாற்று இசணைக்குறை தலைக்குறையில்‌ ஊரவர்‌ ண்டுமா 
அரைக்காணிக்கும்‌ ... வ.காணத்திட்டு ... முன்‌ ... குடிப்பற்று 


கடம்பங்குடையான்‌ இனியான்பெற்றான்‌ விர்‌ நிலம்‌ எட்டுமாவுக்கும்‌ ... காணத்‌ .. 
கு DO றற வுக்கு 


< 
. ..ணமுடையான்‌.. .யாமா .காணிக்கு...வ., சாணத்தில்‌ மெற்பட்ட ... 
நானூற்றிருபத்தஞ்சும்‌ கழனிவாயிலுடையான்‌ அனுமனமுடையானும்‌ இவன்‌ த[ம்பி 
நம்‌]பியும்‌ விற்றுக்கு ...இரண்டு மாமுந்திரிகைக்கும்‌ ௨.2... டாயிரத்திருநூற்றும்‌ 
பாலைஉடை- 

யான்‌ பெருமான்‌ கண்ணன்‌ விற்ற நிலம்‌ ஒன்றெமாகாணி வ, ணத்தில்‌ 
மெற்பட்ட காசு இரண்டாயிரத்தொருநூற்றிருபத்தஞ்சும்‌ ஆக வ.,ாண காலெ 
இருமாவரையெ அரைக்‌(க)- 

காணி முந்திரிகைக்கும்‌ Uo FHV மெற்பட்ட காசு பதினொராயிரத்தெழுந்நூற்றி 
றுபத்தொன்பதும்‌ இந்த ஆதிசண்டெறயாய தெவர்கன்மிகள்‌ பக்கல்‌.. இந்த 


பாணங்களால்‌ மெ- 
ற்பட்டபெர்களுக்கு வாங்கி குடுத்து கிழிப்பு௯த்திட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ உடையார்‌ 
திருவா[னக்காவுடைய] நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெஸாதெவர்‌. 


ஒளிமதிஉடையான்‌ ... ... ... தென்கரைநாட்‌- 
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9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


* —_ 


ராஜராஜ = 


XLI 


டு விழுப்பரையனென்‌ இப்படிக்கு இவை ஒளிமதிஉடையான்‌ தென்கரைநாட்டு 
விழுப்பரையனெழுத்து இப்படிக்கு இவை பூண்டிஉடையான்‌ பெரியான்‌ 
பஞ்சநதிவாணர[னெழுத்து] 

ண்ட நாட்டுவிழுப்ப[ன]ர[ய]ன்‌ ஸயிஞைக்கும்‌ இப்படி அறிவுக்கும்‌ இவை 
காளங்குடையான்‌ மிசங்கிளிநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இனியான்‌ பெற்றான்‌ 
ஸயிஞை ஆனமைக்கு ... ... 

[ஸா]ஓஹிகை்ஷை உண்ணி இருக்கும்‌ கஞ்சாற்று வாஸிஷன்‌ ஆதிவராகபட்ட னெழுத்து 


இது கழனிவாயிலுடையான்‌ கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு இவை உ,2தெயம்‌ 


பெருவெங்க ..... 
க்குடையான்‌ உலகளந்தசொழ மழநாட்டு வெளான்‌ WUE, ஆனமைக்கு இவை 
மாறம்பாடி உடையான்‌ வெட்டும்பள... ... 


குடையான்‌(க) கணக்கு கொட்டூருடையா ... ... ம்பலக்கூத்தனெழுத்து இது பாலையூர்‌ 


No. 289 
(AR.No. 505 of 1905) 


Jambukesvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the east wall of the third prakara in the Jambukesvara temple, Tiruvanaikaval, Tiruvanaikaval 


Chola, Rajaraja HI = c. 1250A.D. 


Stones damaged in several places. Appears to record a sale of land to the temple by an individual 
who had kani rights in Ichanaikkurai. 


Text 

awan ig [II"] d eo OUST jen, வத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ* [தெவர்க்கு] ... ... ...துலாநாயற்று 
OY) NIGH) வ,யமையும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்தென்கரை 
பாண்டிகுலாசனி வளநாட்டு உடையார்‌... ...... 

நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெறா௱ தெவகன்மி... ... ... கரைராஜராஜ* வளநாட்டுப்‌ 
பாச்சிற்கூற்றத்து கிழ்பலாற்று இசனைக்குறைக்காணி உடைய...ண முடையான்‌ 
கனியாழ்வான்‌ மெனாட்டா[ன்‌]... ... ... 

[வி]ல்வ, சான இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது இசனைக்குறைத்தலைக்குறையில்‌ 
நான்‌ விற்கின்ற நிலத்துக்கு இசைந்த கிழ்பாற்கெல்லை ஊற்பொது நிலத்துக்கு 
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மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஊற்பொது நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை[நி]ரொடு கா 

4. லுக்கு வடக்கு மிபாற்கெல்லை ஊற்பொது நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
வடவாற்று நிரொடு காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த இன்னான்‌ 
கெல்லையுள்நடுவுப்பட்ட... ... ... 

5. யும்‌ இற்றை நாளால்‌ விற்றுக்குடுத்த நி......எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு 
நற்காசு eoo இக்காசு நானூற்றிருபத்தைஞ்சும்‌ ஆவணக்களரியெ காட்டெற்றிக்‌... ... 

6. டு விற்று விலைவ,சாண இசைவு...தெவர்கன்மிகளுக்கு பூவணமுடையான்‌ 
கனியாழ்வான்‌ மெனாட்டரயனென்‌ இன்னிலம்‌ நாலுமாக்‌ காணிக்கும்‌ ...௬ 

7. [ப]த்‌ தைஞ்சுமெ விலையாவுதா...பொருட்‌ செலவொலையாவுதாகவும்‌ இதுவல்லது 
வெறு பொருள்‌ மாவறுதி பொருட்செலவொலை காட்ட கடவதல்ல...இ ...நிலத்து 

8. மெனொக்கின மரமுங்‌ கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ கெணிகளும்‌ மனைகளும்‌ 
மனைப்படைப்பையும்‌ பொதுவும்‌ பொதாதியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட உரிமைகளும்‌ 
அகப்பட மிகுதிக்குறைவு உள்ளடங்க இன்னிலம்‌ நாலுமாக்‌- 

9. காணிக்கும்‌ இவர்கள்‌ வெணுமென்ற பொதெ வ.சாமணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுக்கக்‌ 
கடவெனாகவும்‌ குடுத்திலெநாகில்‌ இந்த வ.,காமாண இசைவுதிட்டெ 
ப,2ஊணமாவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விலைக்கற விற்று பொருளறக்கொ- 

10. ண்டு விலைய,2ண இசைவுத்திட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ உடையார்‌ திருவானைக்கவுடைய 
நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெழுாதெவர்‌ கன்மிகளுக்கு பூவணமுடையான்‌ 
கனியாழ்வான்‌ மெனாட்டரயனென்‌ இப்படிக்கு இவை பூ 

11. ...ன்‌ கனியாழ்வான்‌ மெனாட்டரயன்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு இவ்வூர்‌ ஊற்கணக்கு 
வடவுடையான்‌ கண....மெட்டுருடையான்‌ கூற்றுதைத்தானான 
பொன்னம்பல[க்கூத்த]- னெழுத்து இவை அறிவெ[ன்‌ இ]வை பூவண 

12. ...பஞ்செனெதி வாணனெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ மனக்குடையானென்‌ எழுத்து 
..அறிவென்‌ நா[ண]ற்குறை அரசூர்‌ கெ[ழுத]வன்‌ திருச்சிற்றம்பலநம்பி எழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ ம...[ன]டயான்‌ 


13. ...டையானென்‌ இப்படி அறிவென்‌ தென்கரை நாட்டு விழுப்பரயனென்‌ 


“ராஜராஜ = பம்மி 


No. 290 
(AR.No. 506 of 1905) 


Jambukēśvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the east wall of the third prakara in the Jambukëšvara temple at Tiruvanaikaval 
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Chola, Rajaraja III, Year 29 = 1245A.D. 


Sale of dry land, measuring | veli and odd for 2125 kasu, by a kani holder of Ichanaikkurai. 


Text 

1. ஹஹிஸ்ரீ[॥*] P VUT gh வத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜூசெவற்கு யாண்டு௨௰௯ 
துலாநாயிற்று ௨௫வ asso dH பமமையும்‌ செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற சொதி 
நாள்‌ பாண்டிகுலாசனி வளநாட்டு உடையார்‌ திருவானைக்காவுடைய 

2. நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெறற தெவர்கன்மிகளுக்கு வடகரை ராஜராஜ” வள 
நாட்டு பாச்சிற்‌ கூற்றத்து கிழ்‌[ப]லாற்று இசணைக்குறைக்காணிஉடைய 
பாலையுடையான்‌ பெருமான்‌ கண்ணனென்‌ புன்செய்‌ நிலவிலை வ, 2ா- 

3. ண இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது இசணைகுறைத்‌ தலைக்குறையில்‌ நான்‌ விற்கின்ற 
நிலத்துக்கு இசைந்த கிழ்பாற்கெல்லை பிடா[ரி] மெலை ஒழுக்கையில்‌ மெலைவெலிக்கு 
மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சிற்றாற்று 

4. நீரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ மீபாற்கெல்லை ஆழ்வார்‌ சாத்தங்குடையார்‌ அரிந்தவன்‌ 
விழுப்பரயர்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வடவாற்று நிரொடு 
காலுக்குத்தெற்கும்‌ ஆக இன்னான்கெல்லையுள்‌ நடுவுப்‌ 

9. ULLA suJ இன்னிலம்‌ ஒன்றெமாக்காணியும்‌ இற்றைநாளால்‌ 
விற்றுக்குடுத்துக்கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசு 
eang இக்காசு இரண்டாயிரத்து ஒரு நூற்றிருபத்தைஞ்சு- 

6. ம்‌ ஆவணக்களரியெ காட்டெற்றிக்‌ கைச்செலவறக்கொண்டு விற்று விலைய, சாண 
இசைவுதிட்டுக்குடுத்தென்‌ ஆதிசண்டெயாற தெவர்கன்மிகளுக்கு பாலைஉடையான்‌ 
பெருமான்‌ கண்ணனென்‌ இன்‌ 

f. னிலம்‌ ஒன்றெ மாகாணிக்கும்‌ இக்காசு இரண்டாயிரத்தொரு நூற்றிருபத்தெஞ்சுமெ 
விலையாவுதாகவும்‌ இதுவெ பொருள்மாவறிதிப்‌ பொருட்செலவொலையாவுதாகவும்‌ 


இதுவல்லது 
8. வெறு பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவொலைக்காட்டக்கடவதல்லாத்தாகவும்‌ 


இன்னிலத்து மெனெக்கின மரங்களும்‌ கிழ்நொக்கின கிணறுகளும்‌ கெணிகளும்‌ 
மனையும்‌ மனைப்படப்‌(ப)பையும்‌ பொதுவும்‌ 


9. பொதாதியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட உரிமைகளும்‌ அகப்ப(பா)ட மிகுதி குறைவு 
உள்ளடங்க நிலம்‌ ஒன்றெ மாகாணிக்கும்‌ இவர்கள்‌ வெனும்மென்ற பொதெ 
௨.ாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்க கடவெனாகவும்‌ குடுத்திலெ - 
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10. நாகில்‌ இந்த வ.சாணஇசைவுத்திட்டெவ., காணமாவுதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விலை 
விலைக்குறவிற்றுப்‌ பொருளறக்கொண்டுவிற்று விலைய, சாண 
இசைவுத்திட்டுக்குடுத்தென்‌ உடையார்‌ திருவானைக்காவுடைய நாய- 

11. ன்னு£ற்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெழும கன்மிகளுக்கு பாலையூடையான்‌ பெருமான்‌ 
கண்ணனென்‌ இப்படிக்கு இவை பாலையுருடையான்‌ கண்ணன்‌ ஸயிஞை ஆனமைக்கு 
இவ்வூர்‌ ஊற்கணக்கு வ- 

12. டகுடையான்‌ கணக்கு கொட்டுருடையான்‌ கூற்றுதைத்தானான 
பொன்னம்பலக்கூத்தனெழுத்து இது வண்டலுடையான்‌ அழகாண்டான்‌ அறிவு 
ஸயிஜுக்கும்‌ இப்படி அறிவுக்கும்‌ இவை [மி]ங்கிளிநாட்டு வெ 

13. ளானென்‌ இப்படி அறிவென்‌ ... [வி]ழுப்பரையனென்‌ இது பெரிய]னாட்டு பரமனான 
பூவனமுடையான்‌ அறிவு ஸயிஞுக்கும்‌ இப்படி அறிவுக்கும்‌ [குரண்டியுடையான்‌... 

14. பெரியான்‌ ...ஞ்சனெ...அறிவென்‌ இவை அரயன்‌ மூவாயிரத்தச்சனெழுத்து இது 
கழனிவாயிலுடையான்‌ அறிவு ஸயிஞுக்கு இவை மிசங்கிளி நாட்டு 


வெளானெழுத்து இப்படி 
15. அறிவென்‌ இவை மணற்குடையான்‌ திரு...யான்‌ எழுத்து 


*ராஜராஜ = iir] 


No. 291 
(AR.No. 507 of 1905) 
Jambuke$varam, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the west wall of the kitchen in the Jambukésvara temple, At Tiruvanaikaval at Tiruvanaikival 
Rajaraja III, Year 20 = 1236A.D. 


Incomplete Sale of land, lying in several plots, to the temple of Tiruvanaikka, by one 
Kattudaiyan Pillan Chéndàn, who had kani rights in Valavanallür a dévadana of the same temple and 
who was also a lease-holder (adaippu) of the whole village. The sale was made to pay to Poyadenda- 
nayakkar (perhaps the tax collector of the day) the tax arrears that had accumulated over someyears on 
this land. It is mentioned that this land was in his ownership before he had sold it to one Edirmalai- 
udaiyan Vadavayilnambi aliasManrachchi-pallavaraiyan. The latter person is said to have absconded 
without paying the tax dues on the sold land, hence the present sale. 

Text 


1. ஷஹிஸ்ரீ [f] கி_லஃவன sn dsc ராஜாராஜ* தெவற்கு யாண்டு ம வது 
மிதுனநாயற்று உவ வக்ஷத்து ஏகாஃஸியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ 


பாண்டிகுலா- 
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10. 


11. 


சனி வளநாட்டு விளாநாட்டு உடையார்‌ திருவானைக்காவுடையநாயனார்‌ கொயில்‌ 


ஆதிசண்டெறாாதெவர்‌ திருவருளால்‌ இவர்‌ கன்‌[மிக]ளுக்கு நிலவிலை[யாவண 


இ]சை[வு] திட்டு இன்நாட்டு இன்நா- 

[ய]னர்‌ தெவதாநம்‌ வளவநல்லூர்க்‌ காணி உடையெனுமாய்‌ இவ்வூர்க்கு 
அடைப்புமான காட்டுடையா[ன்‌*] [பி]ள்ளா[ன்‌*] செந்தானென்‌ இவ்வூரில்‌ என்‌ 
காணியான நிலத்து நானும்‌ எங்கள்‌ பெரியதவப்பனார்‌ 

காட்டுஉடையார்‌ ஆளுடையானும்‌ காணியான நிலத்து எதிர்மலைஉடையான்‌ 
வடவாயி[ல்‌*] நம்பியானமன்றச்‌ சிப்பல்லவரையனுக்கு முன்னாளில்‌ நாங்கள்‌ விற்ற 
விளை நிலத்துக்கும்‌ புன்செய்‌ நிலத்துக்கு[ம்‌*] மனைக- 

ளுக்கும்‌ இவன்‌ முன்னின்று கடமை குடிமை யிறனமையாலும்‌ இவ்விளைநிலம்‌ 
புன்செய்யுமனைகளும்‌ உட்‌[ப]ட என்‌[ன]டைப்பிலெ செர்த்து நான்‌ இறுப்பித்து 
வந்தன[மயால்‌ இ]வூரில்‌ இவ்வாண்டு பசானக்கடமை- 

க்கு செலவாக நெல்லுக்குறுணிக்கு காசு ஆக விலைப்படிக்குப்‌ புன்செய்க்‌ கடமைக்கும்‌ 
செலவாகப்‌ பொயதெண்டநாயக்கர்க்கு தென்கரைநாட்டு மாக்கலம்‌ உள்ளிட்ட , 
கடமைக்கு செ... 

உட்படப்‌ பிறித்த காசு ஐம்பதினாயிரத்துக்குமெ வினியொகமும்‌ பொலிசை[த்‌) 
துண்டமும்‌ காசு தண்டறின்ற கன்னடியர்‌ உள்ளிட்டார்க்குப்‌ ப[ழங்‌]காசும்‌ எற்றி 
மாரத்தம்மனும்‌ [வி]ச[னயயனும்‌ ... 

[ஒ]டுக்குகிற காசுக்கு இன்த எதிரிமலைஉடையான்‌ வடவாயில்‌ நம்பி 
மன்றச்சப்பல்லவரையன்‌ பெரால்‌ கடமையான புன்செய்க்‌ கடமை 

காசு mang ம்‌ நெல்‌ கடமைக்கு] காசு ௫ஊ[சமஅ]ம்‌ ஆக காசு பதினாயிரத்து௪௱௨உ௰௩ 
இக்காசு பதினாயிரத்து நானூற்று இருபத்து முன்றும்‌ முன்னின்று ஒடுக்காமையில்‌ 
இவ்விளை நிலத்துககும்‌ புன்செய்‌ நிலத்துக்கும்‌ மனை- 

களுக்கும்‌ r9arjsymi! நானென்றும்‌ என்‌ அடைப்பி[லெ செர்த்து இவன்‌ கடமை 
குடிமை இறாதெ உடலழித்துப்‌ பொகையில்‌ இக்காசு எனக்குப்பரமாய்‌ இறுக்க 
வெண்டுகையில்‌ இந்த மலைஉை 

டயான்‌ வடவாயில்‌ நம்பியான மன்றச்சப்பல்லவரையன்‌ காணியான துக்கை[சுவா]மி 
என்று பெர்கூவபட்ட நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை பாண்டியராயர்‌ 


காணியானநரிக்குடையான்‌ பள்ளிக்கு ௦மிற்கும்‌ தென்ப- 
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12. ரற்கெல்லை திருவெண்காடுடையான்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை மழவதரயர்‌ 
காணி வெப்பஞ்செய்க்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கங்கைகொண்டான்‌ 
வாய்க்காலுக்கு... ... ... 

13. [சை]ந்த இன்னான்கெல்லைஉள்நடுவுபட்ட Beus இன்னிலம்‌ நான்மாவரையும்‌ 
ஈழக்குடையான்‌ பள்ள... பாண்டியராயர்‌... ...க்குடையான்‌ பள்ளத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ தென்பாற்கெ- 

14. ல்லை [திருவெண்காடுடை]யான்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு மிபாற்கெல்லைவிற்கி[ன்ற] 
துக்கைசுவாமி நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை [கங்கைகொண்டான்‌ 
வாய்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக நடுவுபட்ட விளநப9 

15. இன்னிலம்‌ மாகாணியரைக்காணியும்‌ சூனிமான்செய்‌ என்று பெர்கூவப்பட்ட 
நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை விராடராயர்‌ காணி சடைய... க்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை [மழ]வதரயர்‌ காணி ...ஞ்செய்க்கு 

16. வடக்கும்‌. மிபாற்கெல்லை விற்கின்றன்‌ சொதியாழ்வான்‌ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ 
[வட]பாற்க்கெல்லை...கொயில்‌ வாய்க்காலு[க்கு]...நடுவுபட்ட ...... காணியும்‌ சொதி- 

17. யாழ்வார்‌ செய்‌ என்று பெற்கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு கிழபாற்க்கெல்லை... 
.. லிகெங்கைகொ... ... கெல்லை 

18. [மழவத]ரயர்‌ காணி பிடாரிசெய்க்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை பிடாரிகொயில்‌ 


வாக்காலு..- 


“ராஜராஜ = Rgds] 


No. 292 
(AR.No. 508 of 1905) 


Jambukésvaram, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the west wall of the kitchen in the Jambukésvara temple, at Tiruvanaikaval 
Chola, Rajaraja III, Year 24 = 1240A.D. 


Incomplete. Sale of land, to the temple of Tiruvanaikka, by Kattürudaiyan Pillan Chéndan 
(mentioned in the above inscription) and his younger brother, who had Kani rights in Valavanallür, a 


dévadana of the same temple. 
Text 


1. ஹஷிஞஸ்ரீ[1][கி, eo eum ce வதிகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜுூ தெவர்‌ யாண்டு ase மிதுன 
நாயற்று உ௫வுவக்ஷத்து ஊகாஃணியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற சொதி நாள்‌ 


பாண்‌[டி] குலாசனிவள நாட்டு விளா நாட்டு உடையார்‌ திருவானைகா 
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உடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ pDr Agou திருவருளால்‌ இவர்‌ கன்மிகளுக்கு 
நிலவிலை வ.,சாணஇசைவுதிட்டு இன்னா[ய]னார்‌ தெவதான 
வ[ள]வநல்லூர்க்காணியுடைய காட்டூருடையான்‌ பிள்ளான்‌ செந்தானு [மிவ]ன்‌ தம்பி 
பிள்ளான்‌ சிவ- 


[நிதானும்‌ இவ்‌[விரு]வொம்‌ இவ்வூரில்‌ எங்கள்‌ காணியாய்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த 
சக்கரவ[த்தி] என்று பெர்கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு கிழ்பால்கெல்லை மழவதரையர்‌ 


வி[ளை]நிலம்‌ பறையன்‌ செய்க்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை விராடராயர்‌ காணி 
புன்செய்‌ தொட்டத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை மழவதரையர்‌ [காணி] 
புன்செய்குழிச்செய்க்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பரடையராயர்‌ காணி புன்சை 


[பி]லாந்தொட்டத்துக்கு [தெற்‌]க்கும்‌ ஆக இன்னான்கெ... ... ... 


*ராஜராஜ = Pigs] 


No. 293 
(AR.No. 509 of 1905) 


Kannanür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the central shrine in the Bhojésvara temple 


A[na]nda, 17", Adi = 1374 A.D. (?) 


Gift of money by Poluchetti, a kavarai-chetti of Kafichipuram, for building certain parts of the 


temple. 


E XN ADS. 


'பணம்‌ 90 


Text 
vuwen2ag [IM] als sanjaya ஆடிமாத பதினெழாந்‌ தியதி 
உத்திரமும்‌ பஞ்சமியும்‌ பெற்ற வெள்ளிக்கிழமையும்‌ நாள்‌ ஜமதிப்படை 
காஞ்சிபுரத்தில்‌ இருக்கும்‌ கவறச்செட்டிகளில்‌ சலவாதபொத்தம- 
செட்டி மகன்‌ பொலுசெட்டி தன்மம்‌ (உ)மாகசெகதிப்படைக்கு 


ம்‌ குமுதப்படைக்கும்‌ தந்த இராசிப so 


No. 294 
(AR.No. 510 of 1905) 


Kannaniir, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the central shrine in the Bhojésvara temple 


Pandya, Year 3 = c.13th Century A.D. 
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Mutilated. Records that the king granted the village of Vangaram in Pachchil-kuruvattam as tax- 
free dévadàna to the temple of Posalisuramudaiya-Nayanàr at Kannanür for celebrating a festival called 
Ranamukharaman-[Sandhi] instituted in his name. 


Text 

1. ...வத்தி கொநெரின்மைகொண்டான்‌ கண்ணனூரில்‌ எழுந்தருளி இருக்கும்‌ உடையார்‌ 
பொ[யி]சலிசுரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தர்க்குத்‌ தங்கள்‌ நாயனார்க்கு 
நம்பெரால்‌ கட்டின இரணமுகராம[ன்‌] 

2. ...துபடி சாத்துப்படி உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நித்த நிமந்தங்களுக்கும்‌ உடலாக இந்த 
நாயனார்‌(ப்பு) திருநாமத்துக்காணியான வடகரை இராஜ[இ]ரா*]வளநாட்டுப்‌ 
பாச்சில்க்கூற்றத்துப்‌ பணமங்கலத்தில்‌ முன்பிலாண்டுகளும்‌ கொயில்‌ பூசை- 

3. ..பாதும்‌ முதல்‌ நீக்கி நின்ற முதலிலெ முன்றுவது ஆனிமாதம்‌ [மு]தல்‌ ஆண்டு 
ஒன்றுக்கு ஆயிரக்கல நெல்லு அ[மு]துபடிக்கு அடுத்து கவும்‌ 
இன்னாட்டுப்பாச்சில்க்குறு]வட்டத்து வங்காரம்‌ நான்கு எல்லைக்கு உள்ப்பட்ட 
நன்செய்‌ புன்செ- 

4. ...காடுமெடு நிக்கி நிர்நிலைமரநிலை உள்ளிட்ட wawa [ஈஷி]களும்‌ இந்நாள்‌ முதல்‌ 
திருநாமத்துக்காணி இறையிலியாகக்‌ தந்து [இ]வ்வூர்க்கு வரும்‌ பொன்வரிகாணிக்கை 
காத்திகைப்பச்சை பஞ்சுபிலி சந்துவிக,_ஹப்பெ]று திருவ 

9. கம்‌ கிற்றுவரிகூற்றிலக்‌(கை கடைக்கூட்டிலக்கை [நிறைஅச்சு இலாஞ்சினைபெறு 
ஆனைச்சாலை குதிரைப்பந்தி வெட்டி நிராணி பாசிப்பாட்டம காவெரிக்கரைத்தெவை 
ஊசிவாசி மாதிரிசாந்தி தறிஇறை மனையிறைசெக்கிறை தட்டொலி ~~ 


No. 295 
(AR.No. 511 of 1905) 


Kannandir, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the right of entranceof the gopurdin the Bhdjésvara temple 
Vijayanagara Krishnadéva-Maharaya, Saka 1439, I$vara = 1517A.D. 


This is a general order of the king remitting the taxes chodi (jodi), siilavari, arasupéru, etc. on 
the dévadana villages of all Siva and Vishnu temples (mentioned by their names) in Chola-mandalam for 
worship and renovation of those temples. After his expedition against the Gajapati king, he is said to 
have made the grant which amounted to a total sum of 10, 000 pon. 

Text 


1. umaway] ^ us omes Glu(sw) Bem: payros  சிர[ச்‌*]தும்பி(த) சந்திர 


* 
சாமரசாரவெ [I] MS,- 
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VOLUME 


23. 


24. 


XLI 


கொக்கிய நகர[ா*]ரம்ப முலஸ்‌[த*]ம்பாய &oeoGleu[I*]uv Liz [enr] 
[ஸுஹ]விசயாற்புத[ய*] சாறு/வாகன சக 

UGPS Remon செல்‌ செல்லாநின்ற இசுவர ஸங்வற்‌(ற)[ச*]ரத்து பவயொக 
சத்பூன்றமை2 

யிலெ ஸ்ரீன்‌ ககர[£*]ராச[தி*]ராச இராசபரமெச்சுர அரியரா[ய*]வி(ப்‌)பாட 
பாஷைக்குத்‌ தப்புவராய- 

ர்‌ கண்ட முவ்வரா[யர்‌*] கண்ட அட்டதிக்கு இராயமனொபயங்கர யவனரா- 
சத்தாபனாசாரி[ய*] பிறதாப உரித்திர கெசபதி சத்தாங்க [ஹரு*]ண ஸ்ரீ விரப்பிற- 

தாப விரகிஷ்ண தெவகோராயர்‌ சொழமண்டல விஷ்ட்டு- 


ணுதானம்‌ சிவதானம்‌ முதலான தெய்வ்வத்தானங்களில்‌ சொடி 
சூலவரி அரசுபெறு பிறவரி உண்ட[ா]ன யெல்ல[ாம்‌*]சறுவமான்னியம்மா- 


. க திருஉளம்பற்றின தன்மசாதனம்‌ இராயதம்‌ நாம்‌ விசையாநகரத்திலும்‌ 
. பூறூவமுகமாக உதையா[திரி*]க்குயெழுந்தருளி உதையகிரி துற்க்கமும்‌ சாதித்து திரு- 
. மலைராயராகுத்தனையும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வினிக்கொண்டை நாகா- 


. ச்சுன கொண்டை கொண்டவிடு கொண்டபள்‌[ளி]ராசமஹென்‌- 

. தரபுரம்‌ முதலான துற்க[ங்‌*]களும்‌ வாங்கிகொண்டு வ. தாபருத்திர.மஜப- 

. திகும[£*]ரன்‌ விரபற்றிர£செனனையும்‌ வி, தாபரு(து) ௧, gula), தாறி பூபதி- 

. வி_கலாதன்‌ ஸ்மிரசந்திரன்‌ மல்லுகானு உத்தண்டகானு முதலான 

. பாற்றிர4 சாமந்தரரையும்‌ [சிவ]க்கிறமத்திலே பிடித்துகொண்டு பிறதாபருத்திர 

. மஜபதியையும்‌ முறியவெட்டி [சி]ம்ஹ த[*]த்திகிரிக்கு எழுந்தருளி பொட்டுனூரிலெ 


. தெக்கதம்பமும்‌ நாட்டிவித்து சொழமண்டலம்‌ தெவஷ(த)ானம்‌ திருச்சில்லாப்பள்ளி- 

.ச்சிமை வடகரை இராசஇராசவளநாட்டு மழநாட்டு பாச்சில்‌ கூற்றத்து கிழ்ப(£)லாற்று 
கண்ண- 

Orr நாயனார்‌ பொசலிசுரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ சொடி சூலவரி பிறவரி 
அரசுப்பெறு 

. உட்படவும்‌ திருமழபாடி வல்லம்‌ தஞ்சாவூர்‌ திருப்பூந்துருத்தி திருவையாறு 
திருவழுந்துர்‌ 
இராசுரம்பாளையம்‌ திருவாஞ்சியம்‌ திருபுகலூ[ர்‌] பழுவூர்‌ பந்தணநல்லூ[ர்‌*] 


திருப்பனைந்தாள்‌ திருநகரி திரு[னா]ங்கூர்‌ 
தாடாளன்கொ[யி*]ல்‌ சிகாழி முதலான இரண்டாற்று பற்று சிர்மை புவன[(கிரி] 


பட்டணச்சிர்மை இராசுரச்சிர்மை தஞ்சா[வூர்‌]- 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 
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சிமை விரமடக்குபட்டுச்சிர்மை திருச்‌ . . சிமை வழுத்தூ[ர்‌*] சிமை புலிபிறம்புர்‌ சீமை 
குழித்தண்டலை சிமை [உட்‌]பட்ட விட்டுனதானம்‌ சிவதானங்‌ 

களில்‌ பூறுவம்‌ முதல்லாக அரமனைக்கு இறுத்துவருகிற பதினாயிரம்‌ பொன்‌ அந்த அந்த 
தெவ்வத்தானங்களுக்கும்‌ [சங்ராந்தி பு]- 

ண்ணியகாலத்திலெ கிட்ணவணை நதிதிற்தத்திலெ உண்டைவல்லி அனந்தசாயி 
தெவ[ரி]டை மல்லு[காச]னதெவ ... 

பூறுவம்மா[க*] சறுவமானியம்மாக விட்டு தம்மசாதன இராயசமும்‌ திருவிளம்பற்றின 
இராயஸ பிறமா- 

னங்களிலும்‌ சிலாசாதனமும்‌ எழுதிவித்து பூசை புனற்க்காரம்‌ அங்கரங்க வைபொகம்‌ 
திருப்பணிகளும்‌ சாங்கடங்க(ம்‌)மாக நடத்திவி[த்து] கொண்டு சு௧- 

த்திலெ இருக்கவும்‌ இந்த தம்மத்துக்கு அதிகம்‌ நினைவன்‌£தங்கள்‌ தாயார்‌ 
தகப்பனாரையும்‌ கொபிறாமணஜுரிியும்‌ வாரணாசியிலெகொன்ற பாவத்திலெ 
பொகக்கடவி- 


[வானா]கவும்‌ ஸகோகி£மாணட”ி வாணுவாறஉதாந ores [I] வ௱உதாவஹாறெண 


ஹூதாடி Papos லவெ௯ ஸ்ரீ[ வி]ஈ௫வாக்ஷி[॥!*] 


1 Read சாலி, 2 Read பூற்னமை, 3 Read வீரபத்திர, ^ Read பாத்திர, 5 Read ஜயஸ்தம்பமும்‌, Š Read 


அதிதம்‌ நினைபவன்‌, 7 Read ஹூதாதி20 


No. 296 
(AR. No. 512 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the west wall of the central shrine in Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 


Chola, Rajendra I, Year24 = 1036A.D 


Sale of land by the irdr of Paduvür in Ánmür-kürram in Rajasraya-valanadu on the north bank to 
a temple called Gangaikonda-ch6la-isvaramudaiyar in a neighboring brahmadéya village (name lost). The 
iirdr undertook to pay themselves the taxes on the sold land. 


— 


oom RON 


Text 
waus [II^] திருமன்னிவளர இருனி- 
ல மடந்தையும்‌ பொற்செயப்‌ பாவையுஞ்‌ சிர்த்த- 
னிச்‌ செல்வியுந்‌ த[ன்‌]பெருந்தெவியராகி யின்‌... 
துயரு[ழியுள்‌] இடைதுறைநா[டு]ந்‌ துடர்வன[வெ]... 
ர்வன வாசியுந்‌ சுள்ளி[ச்‌ சூழ்‌]ம[திட்‌ கொ]ள்ளிப்பாக்‌- 
கையும்‌ நண்ணற்கு அருமரண்‌ மண்ணைகடக்கமும்‌ [பொருகடலிழ)]- 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20 


21. 
22. 


23. 


த்தரையர்தம்‌ முடியும[]ங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ [முடி]யு முன்னவர்‌ பக்கல்‌ [தெ]- 
ன்னவர்‌ வைத்த சுந்தரமுடியு மிந்திரநார[மு]ந்‌ தென்றிரை ஈழமண்டலமுழுவ- 
துமெறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமயிற்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ 
செங்கதிர்மா- 

லையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்‌ [பெருங்‌ காவற்‌ [ப]ல்பழந்திவுஞ்‌ செருவில்‌ செனவி(ல்‌) 
இருபதொருகாலரைசுக[ஊளைக்‌]கட்ட பரசுரா- 

மன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமற்றிவரண்கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகுமுடியும்‌ 
பயங்கொடு ப[ழி]மிக முயங்கி[யி]ல்‌ முதுகிட்டொழித்த ஜயச்‌- 
சிங்களனளப்பெரும்புகழொடு பி[டி]யிலிரட்டபாடி யெழரை இலக்கமும்‌ [ந]வநிதிக்‌ 
குலப்பெருமலைகளு[ம்‌] விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரகொட்டமும்‌... 

வல்ல மதுரமண்டலமுங்‌ காமிடைவளர்‌ நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்சிலை விரர்‌ 
பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பார்சடைப்‌ [ப]ழந மா[சுணிதெ- 

சமும்‌ அயர்வில்வண்‌[கி]ர்த்தி யாதிநகர்‌ [அவைியிற்‌ சந்தி[ர]ன்‌ தொல்குல திந்திரதனை 
வி[ளை]யர்மர்க்‌ களத்துக்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ ப[ல]தனத்‌ - 

தொடு நிறைகுலதநக்‌ குவையும்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமிளை ஒட்டவிஷையமும்‌ பூசுரு[வி]ரர்‌ 
செர்நல்‌ கொசலைநாடும்‌ மநபாலனை வெம்‌[மு]நை அழித்‌- 

[து]வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இரணசுரணை முரணு][ர*]த்தாக்கித்‌ திக்கணை 
கீர்த்தித்‌ தக்கனலாடமும்‌ கொவிந்தசந்தந்‌ ம[ஈ]விழிந் தொட- 

த்‌ தங்காத சாரல்‌ வங்காள தெசமுந்‌ தொடுகடல்‌ ...... மகிவாலனை வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ 
தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டி[றி]ல்‌ [யானையும்‌ பெ]- 


ண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்கடலுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ தெறிபுநல்‌ 
[கங்‌]கையும்‌ அலை[க]டல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்செலுத்தி [சங்கிராம] 


[விஜையொற்]துங்க பந்மநாகிய கிடாரத்தரையனை வாகையும்‌ பொரு[க]டல்‌ கும்பக்‌ 
கரி[யொடு] மகப்படு[த்‌ துரிமையில்‌ பிறக்கிய பெருநிதிப்‌ பிறக்க- 


மும்‌ ஆர்த்தவந்‌ அகநகர்‌ பொர்தொழில்‌ வாசலில்‌ விஜயாதிரத்தொரணமும்‌ 


பொர்த்தொழில்‌ புனமணி புதவமும்‌ கநமணிக்‌ கத- 
[வமும்‌] நிறைசிர்‌ விஜையமும்‌... ... டிங்க 
மும்‌ கலங்கா வல்வினை யிலங்காசொகமும்‌ காப்பு[று நிறை] புந[ல்மா]ப்பப்‌ பாளமும்‌ 


..ங்கமும்‌...பந்தூறுடை வளைப்பந்தூறுங்‌ கலைத்தக்கொர்புகழ்த்‌ தலைத்தக்கொலமுந் 
[தித]மர்‌ வல்விநை மாதமலிங்கமு... 
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24. ...இலாமுரி தெசமும்‌ தெநற்க வார்பொழில்‌ மானக்கவாரமுந்‌ தொ[டு]கட[ல்‌] காவல்‌ 


25. 


26. 


27. 


28. 


கடுமுரட்‌ கடாரமு மாப்பெர[ருந்‌] 

[தண்டா]ல்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி [பந்மரான] உடை [யார்‌] 

ஸ்ரீ(ராஜெ[க, செ]ரழதெவு[ர்‌*]க்கு யாண்டு [௨௪ ஆவது வடகரை ராஜாபா,- 

ய வளநாட்டு ஆ[ன்மூர்‌]க்கூற்றத்து படுவூர்‌ ஊரொம்‌ இன்னாட்டு வ,ஷமெயம்‌ சண்‌ ... 

நக்கன்‌... 22ஹாஜெவர்‌ கங்கை- 

கொண்டசொழஈற௱ முடையார்க்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த 

நிலமாவதுகிழ்‌[ப]ார்க்கெல்லை திருவெள்ளறைப்‌ பிடாகை[ப]- 

ரகெஸரிமங்கலத்து நிலத்து மெற்குந்‌ தெந்பாற்கெல்லை ...ன்னிலமென்ற 
..பள்ளிச்சந்தம்‌... 

.யெ...இன்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை திருவெள்ளறைத்‌ தெவர்‌ 
சென்தாமரைக்கண்ணர்‌ உடையாராழ்வ][*£][ன்‌ வைச்‌... ... 

. லென்று...வருடைய...ய்யில்‌... கொதம வயக்கல்‌ நொக்கி... ... 

. கள்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை... நிலவளவுப்‌[படி] தென்வரம்பு... 

. னைஞ்சும்‌ ஆவ- 

. ணக்களியிலெ 

. [காட்டிக்‌ கைச்‌] செல்ல- 

. க்கொண்டு இக்காசுக்கு... 

. துவெய்‌ பொருள்மாவருதி- 

. ப்‌ பொருட்‌ சிலவொலையும்‌ வி- 

. லையாவண[மு]மாவதாகவும்‌ 

. இதுவல்லது வெறுபொரு- 

. ள்மாவறுதி பொருட்சிலவு கா- 

. ட்ட கடவரல்லாதாராகவும்‌ 

- இன்னிலத்தால்‌ வந்த இறையும்‌ [er]- 

.ச்சொறு ... ... ... ... ... 

. ள்ளாதப்படியும்‌ வாசலில்‌ பொந்தக்‌ குடிமை- 

. கள்‌ எப்பெர்பட்டனவும்‌ நாங்கள்‌ செலுத்து 

. முற்றா ...இத்தெவர்க்கு திருச்சென்ன- 

. நடை... ட்டுப்‌ புறமாக விற்றுக்குடுத்த இன்னில- 

. த்துக்கு...வாறு நிர்பாச்சவும்‌ நிர்வாக்கவும்‌ 

. ஆக இப்பரிசு இக்காணி பதினை- 


. b ... அரையெய்‌... 
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91. ன ... அறிவெ... 

92. ... வெள[ானும்‌] ... ஞ்சாத 

93. ...இப்படி அறிவென்‌ மெற்படி 

94. ...டையாந்‌ செந்‌ ...அறிவெ- 

55. ந்கூதாழி[யெ]ன்‌ இப்படி அறி ... - 
56. ன்‌ கொதண்டராமபுரத்து ... 

97. நாந கற்பூர செட்டியெந்‌ இவை எந்‌ ... 
58. யூர்‌ வியாபாரி விமந்‌ பெரியாநாந... 
59. யென்‌ இப்படி அறிவென்‌ ... 

60. துகியாந்‌ திருசித்திரகூடமாடுவா ... 
61. இப்படி அறிவென்‌ பட்டாலகந்‌... 
62. வை எந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌... 
63. ...யன்‌ இப்படி அறிவென்‌... 

64. ன்‌ அறிவென்‌ ஊர்‌ ௧... 

65. இப்படி அறிவென்‌ தெவன்‌ பூவ... 
66. ப்படி அறிவென்‌ திருச்சானூர்‌ ... 
67. ஒலொகமாணிக்க செட்டி... 

68. வெள்ளுர்கிழவந்‌ கிழவந்‌ 

69. ... ... இப்படி அறிவெந்‌ ... 

70. [வெளாந்‌] தயப்பாநன்‌... 

71. கிழவந்‌ பெரி... 


72. படி அறிவென்‌... 


No. 297 
(AR.No. 513 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the west wall of the central shrine in Siva (Jambunatha)temple at Tiruvellarai at Tiruvellarai 
Chola, Paràntaka L Year 39 = 946A.D 


Register an endowment of 140 kalañju of gold by Kachchuvan Kéchuvan of Tiruvellarai, for 
feeding two Brahmanas versed in the Vëdas. The temple is called Tiruvanaikkallil-Bhatarakar at 
Tiruvellarai. The milaparidai of the village undertook to supervise the endowment. 
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Text 
1. “ஹஹிஸ்ரீ [|] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸரி வர்மற்கு யாண்டு ௩௯ ஆவது 


திருவெள்ளறை திருவானை- 

2. க்கல்லில்‌ லட்டாரகர்‌ உச்சம்பொது அமுது செயும்பொது வெம்‌ வல்லாரிருவர்‌ 

3. nu rem [ண]ரை ஊட்டுவதற்கு இவூர்‌ 

4. காச்சுவன்‌ கெசுவன்‌ துர்க்கனென்‌ இவூர்க்‌ கல்லால்‌ கழஞ்சு பெர்த்தது mes ம்‌ 
நூற்றுனாற்பதின்‌ கழஞ்சு பொன்னிலால்‌ 

5. பலிசை [கால்‌] காணத்தால்‌ முன்னாழி பழவரிசியு முழக்குப்‌ பருப்பும்‌ காய்க்கறியும்‌ 
புளிங்கறியும்‌ பொறிக்கறியும்‌ இவிரண்டு வாழை- 

6. ப்பழமும்‌ தயிர்‌ இருநாழியும்‌ நெய்யாழாக்குமாக இப்படி யூட்டுவொமானொச 


செவர்கந்மிகளோம்‌ முலபரிடையார்‌[॥*] 


No. 298 
(AR. No. 514 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the west wall of the central shrine inSiva (Jambunatha)temple at Tiruvellarai 
Chola, Rajakésarivarman, Year 2 = c. 10" Century A.D. 


The inscription records an agreement given by mulaparudai of Thiruvellarai to burn a perpetual 
lamp in the temple of Tiruvanaikkallil-Bhattarakar with the interest on 25 kalafiju of gold endowed by 
Marudan Achchan of the sankarappàdi in Tiruvellarai. 

[Published in SZZ, vol.XIII, No. 4] 


Text 
1. ஷஹிஸ்ரீ [॥*]கொராசகெச்ரி வற்‌2[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௨ [இ“]ரண்டா(ஆ)வது 
திருவெள்ளறை சங்கரப்பாடி மருதந்‌ ஆச்சந்‌ திருவானைக்கல்‌[லி]ல்‌ லட்டாரகற்க்கு 
வை[த்‌*]த நொ[ந்‌*]தாவிளக்குக ஒந்று இதுக்கு வைத்த 
2. பொன்‌ olo] இருபத்‌[து] ஐங்கழைஞ்சு இதுமுதல்நிற்க்கப்பலிசையால்‌ eus. T [eur 
எரிப்பொம்மாநொமிவ்வூர்‌ முலபரு 
3. ருடையொம்‌ ஈகெஷ॥- 
No. 299 
(AR. No. 515 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the rock in front of theSiva (Jambunatha)temple at Tiruvellarai 
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Chóla, Paranthaka I, Year 30 = 937A.D 


The King's name is engraved over an erasure. Gift of gold (30 pon) for offerings atnoon and for 
a lamp in the temple of Tiruvanaikal Perumanadigal at Tiruvellarai. The donor wasKuvavan Chéndi wife 
of Chattuvay Chéndan Madévan, who belonged to the same village. She gave another 40 kalañju of pon 
for the village tank. 
Text 


— 


ஹஹிற்ரீ [॥*]மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்‌- 

மற்கு யாண்டு முப்பதாவது திருவெள்ளறை திருவா- 
னை[க்‌*]கற்‌ பெருமாநடிகளுக்குச்சம்பொதை திருவமி- 

துக்கு இவூர்ச்‌ சாத்துவாய்‌ செந்தன்‌ மாதெவன்‌ [ம] 
ணவாட்டி குவாவன்‌ செந்தி வச்ச பொந்‌ [தி]ரு[வெள்ள[றை] 
கல்லாற்‌ முப்பது [வ]ழியு[மிவளெ] இரவு[ம்ப]க[லும்‌] sr- 

ரிய ஒருனொந்தாவிளக்கினுக்கு குடுத்த [பபொ- 

ன்‌ முப்பது தெவகுலத்துக்கு குடுத்த பொ- 


ந்‌ ப[த்‌]து எற்றி எழுபதின்‌ கழஞ்சு பொன்‌ [கொ[- 
10. ண்டு இப்படி செய்விப்பொமாநொம்‌ ௪- 


oo NO A VN 


11. ந்திராதித்தவ[ரை] முலபரடையா௱்‌ ஈகைஷை ll- 


No. 300 
(AR. No. 516 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha)temple at Tiruvellarai 
Chola, Paranthaka I, Year 15 = 922A.D 
Gift of 30 kalañju of gold for a lamp to the temple by Mayilatti alias Nakkan Mallan of 
Tiruvellarai. 
Text 
1. ஸ்வத1[॥*]மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்‌ — 
ன்மற்கி யாண்டு பதிந்ஐந்தாவது இவ்‌- 
வாண்டு திருவெள்ளறை திருவானைக்கல்‌ மா- 
யிலட்டியாயின நக்கன்மல்லன்‌ 
திருவானைக்கல்‌ பெருமானடி- 
களுக்கு திருநொந்தாவிளக்கு 
இரவும்‌ பகலும்‌ எரிப்பதற்‌- 
கு வைத்த பொன்‌ முப்பதின்‌ கழ- 


pe N DD இ A (X N 
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9. ஞ்சா்‌ Fhe mls een (மூலப்‌) 
10. மூலபருடையாறீ ஈகஷொவ 


! Read ayay ?Read கழஞ்சு 


No. 301 
(AR. No. 517 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
Chola, Parantaka I, Year 21 = 928A.D 


Gift of gold for a lamp by a cloth merchant (arugaivànigan) of Tiruvellarai. 
Text 


wats [॥*]மதிரைகொண்ட கொப்பரகெ- 

சரி பன்மற்கு யாண்டு [இ]ருபத்தொன்றாவது இவ்‌- 
வாண்டு திருவெள்ளறைத்‌ திருவானைக்கல்‌ பெரு(ம்‌)- 
மான்னடிகள்ளுக்கு திருவெள்ளறெ அறுகெ 
வாணிகன்‌ திருவடிகள்வன்‌ திருநொன்தா- 

விளக்கு இரவூம்‌ பகலும்‌ எரிப்பதாகக்குடுத்‌- 

த பொன்‌ ஐருபத்திருகழஞ்சு alie TAH 


D NON A W N > 


வர்‌ முலபருடையார்‌ TOF ॥ உ 


140. 302 
(AR. No. 518 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha)temple at Tiruvellarai 
ChélaRajakésarivarman, Year 3 = c. 9" CenturyA.D 


This records an endowment of 70 kalafiju of gold left in charge of the miilaparadai of 
Thiruvellarai by Chattuvay Kafijan Damodiran of the same village, for feeding a Brahmana versed in the 
Vedas, every noon after offering is made in the temple of Tiruvanaikkal Perumanadigal. 

[Published in S7/ Vol.XIII, No. 27] 
Text 


awani ug [II^] கொவிராசகெசரி பன்மற்கு யா- 
ண்டு ௩ [ன்ற] வது திருவெள்ளறை திருவானைக்‌- 


கற்‌ பெருமாநடிகளுச்சம்பொது அமுது செய்‌- 
யும்பொது வெதம்‌[வ*]ல்லாநொரு பிராஹண- 


PON > 
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9. ன்‌ உத்தமாக, (8)த்து ஊட்டுவிக்க இவூர்‌ - 

6. ச்‌ சாத்துவாய்‌ காஞ்சந்‌ தாமொதிரன்‌ இவூர்‌- 
7. ë கல்லால்‌ [ரை] வச்ச பொன்‌ எழுபதின்‌ கழஞ்‌- 
8. சு இப்பொன்‌[நின்‌] பலிசையால்‌ ஊட்டுவிதா- 
9. னபடி தாலமொன்றுவட்டிலொன்று பத்தெ- 
10. ட்டு குத்தல்‌ பழவரிசி நாடுரி கும்மாயமுன்‌[று] 
11. நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ பழமிரண்டும்‌ காய்க்க- 

12. றி புளிங்கறி தயிர்‌ நாழி பொரிக்கறி ௬மி[லை] 
13. [பா]க்கிரண்டு இப்பரிசு சந்திராதித்தவற்‌ ஊ- 
14. ட்டுவொமாநொம்‌ முலபறடையொம்‌ v- 

15. கெஷ(॥*] 


No. 303 
(AR. No. 519 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha)temple at Tiruvellarai 
CholaRàjakésarivarman, Year 3 = c. 9" CenturyA.D 


This records another endowment of money made by a member of the manigramam of Uraiyür 
for feeding a Vedic Brahmana. 
[Published in STI Vol.XIII No. 28] 
Text 


அம்‌ 


modus [॥*]கொவிராச கெசரி பன்மற்கு... 


டு ௩ ஆவது திருவெள்ள[றை] திருவானை... 
பெருமாநடி[க*]ள்‌ உ[ச்‌ரசம்பொது அமுதுசெயு[ம்‌ ... 
வெதம்வல்லா[ன்‌*] ஒரு பிராஹஹண்னை... 

டுவிதாக உறையூர்‌ மணிகிராமத்து நா... 

நாச்சன்‌ இவ்வூர்‌ கல்லா[ல்‌*] [ன-”]வ[ச்‌*]௪ பொன்‌ அஞ்சி- 
ன்‌ கழஞ்சு பொன்‌ நின்‌ பலிசையினால்‌.... 
ம[£]க்கிர[ம]த்து ஊட்டுவதானபடி பழவரிசி நாழி- 


O (o பிபா O, OL வல வ “இலி 


யும்‌ பருப்பு உ[ழ*]க்கரையும்‌ வாழைப்பழ[ம்‌*] இர[ண்‌"]று... 
10. ய்‌ ஒரு பிடியும்‌ காய்கறியும்‌ புளிங்கறியும்‌ பொ... 

11. கறியும்‌ தயிர்‌ நாழி அடைக்காய்‌ நாலும்‌ இ... 

12. ....டி சந்திராதித்தவற்‌ ஊட்டுவொம்மா... 

13. ...திருவானைக்கல்‌ [வா]ரியரொம்‌ தால நி[றை]... 

14. ...பது வ[ட்‌*]டில்‌ பதிந்பலம்‌ முலபரி... 

15. ...யார்‌ Ol- 
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No. 304 
(AR. No. 520 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha)temple at Tiruvellarai 
Chola, Parantaka I, Year 40 = 947A.D 


Unfinished. The inscription stops with the name of the temple. Another inscription belong to 
Vikrama Chola starts in the same line. 


Text 
1. was [I"].osleng Gaman கொப்பரகெசரி[பன்‌]- 
2. மற்கு யாண்டு நாற்பதாவது திருவானைகல்‌ 
3. பெருமாநடிகளுக்கு 


No. 305 
(AR. No. 521 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
Chola, Vikrama-Chola, Year 15 = 1133 A.D. 


Gift of land after purchase for a flower-garden to the temple of Tiruva[nai]kkal-Mahadévar by a 
Tiruchchirrambalamudaiyàn Pandinadu-kondan of  Perumbarrappuliyür. 
Text 


even! uy [I^] விக்கிரமசொழடெவற்‌- 


— 


கு யாண்டு மரு ஆவது திருவெள்ளறைத்‌ திருவா[னை]க்கல்‌ மஹா- 

தெவற்கு பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானான பாண்டி நா- 

டு கொண்டான்‌ இவ்வூர்‌ வ,ஹணன்‌ காபடபன்‌ திருவரங்கமுரளி பக்க[ல்‌] திரு- 
நந்‌_வனமாக கொண்டு விட்ட கொல்லைத்‌ தொட்டம்‌ காடங்காலிப்‌ பெ- 
ருவழிக்கு மெற்கு நாந்கெல்லைக்குட்ப்பட்ட தடி முந்றும்‌ இது 

க்கு விலையாக இட்ட பொந்‌ அரைக்கழெழஞ்சு மண்டெயஐ- 


[m ஈகி ] பந்மாஹெறாற ௩ [!*]இத்திருநந்Qவன- 


EP E DU M இர்‌ P G PN 


த்துக்குப்‌ பெர்‌ அவி0[ரா]த[சிவின்‌ [॥*] 


No. 306 
(AR.No. 522 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
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Chola, Rajakêsarivarman (Aditya I), Year 25 = 896 A.D. 


[Published in 5/7 Vol.XIII No. 313] 
Text 


1. ways [॥*]கொஇராச கெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு இரு- 
பத்தஞ்சாவது திருவெள்ளறெற ஸ்ரீரியாநெநெ- 
கல்ப்பெருமான்நடிகளுக்கு கிலால்‌ குறுவிடத்துகாகை- 
களுர்‌ செம்பியன்‌ மழநாட்டுவெளானாகிய கொற்றன்‌ மா- 
றன்‌ ஒருதிருநொன்தாவிளக்கு இரவும்‌ ப[க]ல்லும்‌ சன்தி- 
ராதித்தவல்‌ எரிப்பதற்க்கு குடுத்த பசு முப்பது 
முலபரிடெயார்‌ ஈககஷ॥/உ 


"oon AWN 


No. 307 
(AR. No. 523 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
Chola, Parantaka I, Year 13 = 920 A.D. 


Gift of 30 kalañju of gold for a lamp by local individual called Chattuvay Kadan Kari. 
Text 


1. ways [॥*]மிதிரை! கொண்ட கொபரகெசரி- 


பருமர்க்கு யாண்டு ௦௩ ஆவது திருவா- 
னைய்கல்பெரும[£*]னடிகளுக்கு திரு[வெ]- 
ள்ளறைய்ச்‌ சார்‌[த்‌*]துவாய்காடன்‌ காரி d- 
ருநொந்தாவிளக்கிரவும்‌ பகலும்‌ எரி[ப்‌]ப- 
தற்க்கு வைத்த பொன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சு Fih- 
திராதித்தவரை முலபரிடையார்‌ மிக? [n*] 


NOOR ow 


' Read மதிரை ?Read ஈக-ஷ 
No. 308 
(48.7௦. 524 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at tiruvellarai 
Chola, Parakésarivarman, Year 9 = c. 10th Century A.D. 
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This record an endowment of 25 kalañju of gold deposited with the milaparadai of Tiruvellarai 
for a perpetual lamp in the temple of Tiruvanaikkal Perumanadigal by Kumaran Kon of Idaikkattur in 
Kiranür-nadu in Pandi-nadu, who was an adigaram officer under the Chola king. 


Qo SX Or upto my = 


[Published in SZ, Vol. XIX No. 218] 

Text. 
ஷஹஸிஞஸ்ரீ॥"] கொப்பரகெசரிபன்ம- 
ர்க்கு யாண்டு ஒன்பதாவது சொழப்‌- 
பெருமானடிகளுக்கதிகாரஞ்‌ செய்கின்ற 
பாண்டிநாட்டுக்‌ கிரனூர்‌ நாட்டிடைக்‌- 
காட்டுர்‌ குமரன்கொன்‌ திருவெள்ளறை தி- 
ருவானைக்கல்‌ பெருமானடிகளுக்‌ கெ[£]- 
(5 திருநொன்தாவிளக்கு சந்காதித்‌- 


த[ர்‌*] உள்ள அளவும்‌ எரிப்பதாக வெ- 


த்த பொன்‌ இருபத்தெஞ்‌ கழஞ்சு- 


10. முலபரடெயார்‌ WOO sasa 


No. 309 
(AR. No. 525 of 1905) 


Tiruvellarai; Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 


Chola, Parantaka I, Year 14 = 921 A.D. 


Gift of gold for a lamp by a native of Nàngür, a dévadana in in Nangür-nadu. 


oo NOTRA WN > 


Text. 
mosis [॥*]மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிப- 
ந்மர்க்கு யாண்டு பதினாலாவது இவ்வாண்டு 
திருவெள்ளறைத்‌ திருவானைக்கல்ப்‌ பெருமாநடி- 
களுக்கு நாங்கூர்‌ நாட்டு தெவதாநம்‌ நாங்கூர்‌ காச்‌- 
சாணன்‌ கூத்தன்‌ சந்திரசெகரந்‌ வைச்ச நொ- 
ந்தாவிளக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ எரிவதாக குடுத்‌- 
த பொன்‌ முப்பதிந்‌ கழஞ்சு FHF risuh ஸ- 
லெயார்‌ rOll- 
No. 310 
(AR. No. 526 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 


Chola, Parantaka I, Year 36 = 943 A.D. 
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Gift of 70 kalañju of gold for a lamp by Kanattan Tirutteyam, the madhyastha of Tiruvellarai. 
Text. 


1. aways [॥*]மதிரை கொண்ட கொபரகெசரிப- 


2. நீமற்கு யாண்டு முப்பத்து ஆறாவது திருவெ- 

3. ள்ளறை திருவானைக்கல்‌(ப்‌) பெருமானடிகளுக்கு இ- 

4. வ்வூர்‌ WAD கணத்தான்‌ திருத்தெயம்‌ வைத்‌- 

9. ததிருநொந்[தா] விளக்கு aup niluu வைத்‌[த*] திருநொ- 

6. ந்தாவிளக்கு ஒன்று இதற்க்‌ [கு*] குடுத்த பொன்‌ திருவெள்ளறைக்‌ கல்லா[ல்‌*] 
7. கழஞ்சு பெர்த்த எழு(ப்‌)பதின்‌ கழஞ்சு பொன்‌ குடுத்த நி- 

8. லைவிளக்கு ஒன்றும்‌ இப்பொன்னில்‌ பொகம்‌ கொண்டு 

9. [தி]ருநொ[ந்‌*]தா விளக்கெரிப்பொ[மாந்‌]நொம்‌ [திருவெள்ளறை முலபரி- 

10. டையொம்‌ TOA- 


No. 311 
(AR. No. 527 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
Chola, Parantaka I, Year 23 = 930 A.D. 
Built in at the rightend. Gift of sheep for a lamp. 


Text. 

1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ [॥*]மதிரை கெ... ... ... 

2. ண்டு awn ஆவது இவ்‌... ... ... 

3. த்திருமால்‌ &meuciripen ... ... ... 

4. வெள்ளறைத்‌ திருவானை... ... ... 

9. சிகவத்‌ ஒரு நொந்தாவி... ... ... 

6. தொண்ணூறு இது முலப்‌... ... ... 

No. 312 


(AR. No. 528 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
Chola, Parakésarivarman, Year 8 = c 10" Century A.D. 


It records a gift of 30 kalafiju of gold for a perpetual lamp in the temple of Tiruvanaikkal 
Perumanadiga] at Tiruvellarai by Araiyan Tali of the same village. 
Published in S// vol. XIX, No. 195-A 
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Text 


— 


ewan ug [I] கொப்பரகெசரிப- 

ர்மர்க்கு யாண்டு எட்டாவது 

திருவெள்ளறை திருவானைக்க- 

ல்ப்‌ பெருமான்னடிகளுக்கு 

திருவெள்ளறைச்‌ சா... 

அரையறந்்‌ தாழி... 

ளஅள... ... ௬ திருநொந்தா[விளக்‌]- 

கு இரவும்‌ பகலும்‌ எரிப்பதாக வைத்த பொன்‌ மு- 


(Doe q aS e த N 


ப்பதின்கழஞ்சு முலபரிடையார்‌ olsi] 


No. 313 
(AR. No. 529 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
Pallava, Nantivarman III, Year 6 = 852 A.D. 


In verse form. Built in and portions missing. The king is called Danti Nantivarman, meaning 
Nantivarman, son of Danti. He is also called Pallavamaharadhiraja. Refers to a Vellala and Perungaviti. 
Seems to be some gift to Nandimangai (Nandimangalam) by a Marpidugu-Ilangovélar’s son-in-law 
Vilupperaraiyan Chattan, lord of Chelli. 

[Published in S// vol. XII No. 48 andAR.No. 88 of 1910] 
Text. 


1. awang [I] மாற[2] [20563] e U EINES, காலொதவ = a- 
gavron go| ru orgona] Ge uon Bus f உதிக- 
ந்தி ue [n] ய[ரண்டுஆ]*றாவது திருவெள்ளறை u- 


= vV nN 


மிடெயா௱்‌ eni, [ஹி.. ...ல்ல[வ*] மாம[றை]த்‌ தொன்றி 
9. வனிவெந்தன்‌ ... ... ள்மாற்பிடுகிளங்கொவெளா- 

6. ன் சாத்தன்‌ செ...... தன்பரசிராமன்‌ 

T. திருமருமான்‌ பெரு |... ... செல்லிக்கோமான்மல்ல 
8. வாந்‌ தொண்மறவ ... ... தசூடி[ரா]டிசூடி[மா]மணி 

9. வெளாளரையர்‌ தந்‌] ... .. . லேநிரவ[யனநஷி] மங்கெ 


10. க்கான்‌ உறுதியான்புகழ்வளர்கமண்ணிமெலெய்‌ 


11. வ, ஹகெயத்துக்கு(உ)றுதியாந்‌ விழுப்‌[பெரரையன்‌ சா]- ... 
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12. த்தன்மற்றவன்‌(ப்‌)புகழ்‌ நி(ற்‌)க்க[|*] இது பாடித்தந்தொந்‌ 


13. பெருங்காவிதி சடையன்பள்ளி[||*] 


No. 314 
(AR. No. 530 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the rock in front of the Siva (Jambunatha) temple at Tiruvellarai 
Chola, Parintaka I, Year 30 = A.D.937 


Built in at the beginning. Records a gift of gold. 
Text. 


1. ...ஸ்ரீ [மதிரை கொண்ட கொப்பர 
2. ... ன்மக்கு யாண்டு nuo தாவது திரு 
3. ... றை திருவானை[க்‌]கல்‌ பெருமானடி 
4. ... வ்வூர்‌ சாத்துவாய்‌ குவாவஞ்‌ 

5. ... துக்கு வைச்ச பொன்‌ nu 

6. ... கழஞ்சு பொன்னிட்டால்‌ [வந்‌] 

7. நாரணம்‌ பெரு... ... 

8 படலை 


No. 315 
(AR.No. 531 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On a pillar left of the entrance of the rock-cut cave in Pundarikasha-Perumal temple at Tiruvellarai 
Chola, Rajaraja I, Year lost = 985-1012 A.D. 


Much damaged. Words and phrases belonging to the historical introduction of Rajaraja-I can be 


traced here and there. 


No. 316 
(AR.No. 532 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On a pillar in the rock-cut cave, Pundarikasha —Perumal Temple at Tiruve|larai 
Chóla, Rajakésarivarman, Year 2 = c.10th CenturyA.D. 


Fragmentary. It stops with the mention of Tiruvellarai. 
[Published in SZZ Vol.XIII No. 5.] 
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Text. 


emen! uy [I*] கொ இராஜ [கெஸரிவம்ம]- 
கு யாண்டு ௨ ஆவது திருவெ[ள்ள] 
றை[பெ]ரிய (ஸ்ரீ... ... 


No. 317 
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(AR. No. 533 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On a pillar in the rock-cut cave, Pundarikàsha —Perumal Temple at Tiruvellarai 


Chola, Rajaraja I = 985-1012 A.D. 


Damaged. Seems to register allotments for a festival and daily requirements of the temple. 


Text. 


[திருமகள்‌ பொல[ப்‌] பெருநில[ச்‌]செல்வி- 


[யும்‌] தனக்கெ உரிமை பூண்டமை ம- 
னக்கொள[க்‌*] காந்தளுர்‌ சாலை கலமறு- 
[த்தருளி] கங்கபாடியும்‌ நுளம்ப- 
[பாடியும்‌]. . .[ங்]கை நாடும்‌ தடிகைபாடி 
[யும்‌] குட[மலை நாடும்‌] தண்டால்‌ கொ- 


[ண்டு] த.[நெ]... ...ள[ரு]ழி எல்‌[லா]- 


. [பெருமா] 


மான்‌ திருவெள்ள... ... 
௨ம்‌ பதின்‌ கழஞ்‌[ச]... ... 
... கழஞ்சின்‌[வா] 

... ஐய்ம்பதி[ன்‌] 

சை பொன்‌ எழு 

vee ee UDIN 
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28 . கை[வா] 
29. த்துக்கு 
30. aan 

னை ப்‌? 
32. ...... படி இ] 


33. [ஆத]...இருகல... 
34. [பொன்‌ கழஞ்சு நெய்க்கு பொன்‌... 


35. ஞ்சாடி . . ய்க்கு நெ[ல்‌*]லு இருகு... 

36. ...... க்கால்‌ வாழைப்பழத்துக்கு... ... 

37. ... ரும்பா...அஞ்சுக்கும்‌ ப... ... 

38. ஞ்சாடி கற்ப்பூரம்‌ சிதாரிக்கும்‌... ... 

39. ...... [வ]முதுக்கும்‌ பொன்‌ முன்று மஞ்சாடி ௪... ... 


No. 318 
(AR. No. 534 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the second pillar in the rock-cut cave in Pundarikasha —Perumal Temple at Tiruvellarai 
Chola, Parakésarivarman(Uttama-chola ?)., Year 8 = c 10" Cenutry A.D. 


It registers a gift of 20 kalafiju of gold made by Irayiravan Devi Ammanar the wife of ‘the lord 
who died on elephant-back’ i.e. Prince Rajaditya, for providing for special offerings with 4 nali of rice on 
the days of two uva (New Moon and Full Moon days), Sankrànti and Ashtami, to god Sri Krishna and 
goddess Sri-Rukmini in the big temple at Tiruvellarai, and another gift of gold for a lamp.This is said to 
be the earliest reference to the worship of Krishna and Rukmini found so for in South Indian Inscriptions. 

[Published in S77 Vol.III No. 132 and noted in 5/7 Vol. XIX No. 196] 
Text. 


1. avandia [Il] கொப்பரகெஸரி உடற்கு யாண்டு ௮ ஆவது திருவெள்ளறை பெரியஸ்ரீ- 

2. கொயிலில்‌ ஸ்ரீசூரவூர்க்கும்‌ ஸ்ரீரஈஅறிப்‌ பிராட்டியார்க்கும்‌ உடையார்‌ ஆனைமெற்று- 

3. ஞ்சினார்‌ தெவியார்‌ இராயிரன்றெவியம்மனார்‌ குடுத்தபடி எழுதியது ஸ்ரீசரவூர்க்கு 

4. இரண்டுவாவும்‌ அஷமியும்‌ ஸம. £னியும்‌ இந்நாள்‌ [ளொன்றுக்கு] நானாழி நானாழி 
அரிசி- 

5. [யல்‌ அமு[து*]படி[ய]முது செய்விக்க வைத்த பொன்‌ திருவெள்ளறைக்‌ கல்லா[ல்‌*] 
முதல- 

6. ... ருபதின்‌ கழஞ்சும்‌ விளக்கொன்றுக்கு வைத்த பொன்‌ திருவெள்ளறைக்‌ கல்லால்‌”* 


* The record stops here. 


336 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 319 
(AR. No. 535 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


Onapillar left entrance of the rock-cut cave in Pundarikasha —Perumal Temple at Tiruvellarai 


Chola, Parakésarivarman, Year 30 = ௦10 Century A.D. 


This is damaged. It records some provision made for special offerings to god in the “big temple” 
at Tiruve[llarai] on the day of Tiruvonam asterism in Chitirai (lunar) month. 


க்‌ 
. 


© ஐஐ. ஆலு. 


[Published 1௩477 Vol.XIX No. 364] 
Text. 


awan ug [II] கொப்பகெசரிப[ன்ம]- 


ற்கு யாண்ட[டு og]--95915) திருவெ[ள்ள]- 
றை பெரியஸ்ரீகொயில்‌ பெரு[மாநடி]- 


களுக்கு சித்திரை திங்கள்‌ [திரு]- 
வொணத்தி ந ... 


No. 320 
(AR. No. 536 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the third pillar in the rock-cut cave inPundarikāsha —Perumal Temple 


Chola, Aditya II, Year 5 = 961A.D 


Damaged. Mentions queen of the Vënadu chief Sri Vallavan Kotai. 


m V N 


Text. 
avon us [॥*]பாண்டியனை த- 
லை கொண்ட கொப்பரகெசரி 
[பரி]ற்கு யாண்டு [ந] ஆவது வெணு[ட்‌]- 
டடிகள்‌ ஸ்ரீவல்லவங்கொ[தை]... 
..[யார்‌][தெவியார்‌ ஆதித்த 
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No. 321 
(AR. No. 537 of 1905) 


Tiruve]Jarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the third pillar in the rock-cut cave in Pundarikasha -Peruma] Temple at Tiruvel|larai 
Pallava, Nandivarman III, Year 10 = 856A.D 


Fragment. Only the name [Vi]sayanallulàn can be read. 


Text - 

1 anan us salang aa யா[ண்‌] ... 
2. [ம]...பல்லவ குலதிலக... 
3. milang... 
4. [சி]தகுஒ செகர... 
5 விசயநல்லூழா... 
6 யனால்‌ நி... ... 
7. 
Be us 
Another piece 
1. 
2. 
3. 
4. ...... பல்ல... ... 
5S iman ய்‌ கொழப்ப... ... 
B. அவல்‌ பிறந்த மார்கழிதிங்‌... ... 
Ta Shots செயும்‌ பெருந ந 
8. வொமானொம்‌ Illa 

No. 322 


(AR. No. 538 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the fourth pillar in the rock-cut cave in Pundarikasha —Perumal Temple at Tiruvellarai 
Chola, Rajaraja I, Year 13 = 998A.D 


Damaged. Gift of 7 kalañju of gold entrusted with the mülaparudai of the village for feeding a 
brahmana. 


Text. 
1. ஷி] ஸ்ரீ [॥*][கா]ன்தளூர்‌ சாலை கலம[று]த்த கொவிரா[ஜ] 
2: weve, [யா]ண்டு ம[௩)ஆவது... 
Du ல்ல மானடிக[ளு]க்குஇவ்வூர்‌... 
4. ...... ர்‌ ஸ.டராஹணன்‌ ஊட்டு... 
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—— ச்ச கொப்பாடியான... 

DL. aes Ses பொன்‌ எழு க[ழஞ்சும்‌] ஆக இந்த 
7. பொன்‌... எழு[க] 

8. ஞ்சின்‌ பலிசையுங்‌ கொண்டு... 

9. ப்படி சந்திராதித்தவலும்‌... 

10. த்துவொமானெம்‌ திருவெ... ... 

11. றைமுலபருடையொம்‌... 

12. முலபருடையொம்‌... 


13. [இ] [ர] 


No. 323 
(AR. No. 539 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the fourth pillar in the rock-cut cave in Pundarikisha -Perumà| Temple at Tiruvellarai 
c.10™ Century A.D. 
Beginning mutilated. Seems to make provision for offerings for a festival on the dvadasi days in 
the month of Markali. The donor was a local brahmana called Paratayan Duvedi Narayanan Govindan. 
Text. 

Te. Som ன்மர்க்கு யாண்டு 
2. .. ஆவது [தி]ருவெள்ளறை Au- 
3. ரியஸ்ரீகொயில்‌ பெருமான(டி) 
4. டிகள்‌ [மார்க]ழித்‌ திங்கள்‌ நாள்‌ [தி]- 
9. ருமஞ்சனம்‌ புக்கருளி அமுது செய்‌- 
6. தருளவுமிமார்கழித்‌ ஜதிருதாஓபமிநா- 
7. ள்‌ பாலமி[ர்து] பண்ணிப்‌ பெருந்திரு- 
8. வமுது செய்தருளவும்‌ திருப்பரி[வ] 
9. ட்டத்துக்குமற்று இப்‌[பெருந்திரு- 
10. வமுதுக்கு வெண்டப்படுவன 
11. எல்லாவற்றுக்குமாக இ[வ்‌*]வூர்‌ பாரதாய- 
12. ன்‌ [து]வெதி நாராயணந்‌ கொவிந்த- 
13. ன்‌ வ,ஹமெயம்‌ ராஜகெஸ... (Incomplete) 


No. 324 
(AR. No. 540 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


On the fourth pillar in the rock-cut cave inPundarikasha Perumal Temple 
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c.10" CenturyA.D. 


Beginning damaged. Mentions the installation of Rukmini-pirattiyar as the consort of Sri- 
Krishna in the big temple at Tiruvellarai and the provision made for offerings to the deity. 
Text. 


மன்‌ திருவெள்ளறைய்‌ பெரிய 
கொயில்‌ ஸ்ரீகூஷர்க்கு ஈஈஇணிபிரா- 
ட்டியாரை எழுந்தருளவித்து... ... ... 
அணிப்பிராட்டியார்க்கு திருவமு... 
பொது நானாழியாக முன்று... ... 

க்கு அரிசி குறுணி நானாழியும்‌... ... 
ற்றும்‌ வெண்டுவதுக்குமாக... ... 
த்தQயென்‌] துணை இட்டதும்‌... ... 


O DN O MAN RO N > 
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No. 325 
(AR. No. 541 of 1905) 
Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the margin of the well called Nalumulaikkéni at Tiruvellarai 
Pallava, Dantivarman, Year 5 — 801A.D 


Records the construction of the well called Marpidugu perunginaru by one Kampan-Araiyan the 
younger brother of a certain Visaiyanallulan of Alambakkam.The work was commenced in the 4^. Year 
of Dantivarman and completed in his 5", Year. The tank was put under the protection of the *group of 
3700' of the village. The Tamil verse exhorts all to do good things in this life, remembering that life is 
short and uncertain. 


[Published in Epigraphia Indica Vol.XI No. 15] 
Text 
Section 1 


1. ஷஹிஸ்ரீ [I] வாறதாஜ மொக_த்தின்‌ வழித்தொன்றிய பஓவதிலக குலொதவன்‌ 
SHUZING யாண்டு நான்காவதெடுத்துக்கொண்டு ஐ[ந்‌]தாவது முற்றுவித்தான்‌ 
ஆலம்ப[£]க்க விசைய நல்லூழான்‌ 
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2. தம்பி கம்பன்‌ அரையன்‌ திருவெள்ளறைத்தென்னூர்ப்‌ பெருங்கிணறு இதன்‌ பியர்‌ 
மார்ப்பிடுகுபெருங்கிணறென்பது।(- இது ரக்ஷிப்பார்‌ இவ்வூர்‌ 
முவாஇர[த்‌“]தெழுநூற்றுவரும்‌ l- 

Section 2 

1. ஸ்ரீகண்டார்‌ காணா வுலகத்திற்‌ காதல்‌ செய்து நில்லாதெய்‌ பண்டெய்‌ பரமன்‌ படைத்த 
நாள்‌ பார்த்து நின்று நைய்யாதெய்‌ 

2. தண்டார்‌ முப்புவந்‌ துன்னைத்‌ தளரச்செய்து நில்லாமுன்‌ னுண்டெல்லுண்டு மிக்கது 


உலகம்‌ மறியவைமினெய்‌ 


No. 326 
(AR. No. 542 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the margin of the well called Nalumulaikkëni at Tiruvellarai 
Hoysala Vira Ramanathadeva, Year 8 = 1262A.D 


Records that a merchant (vanigan) repaired the well (‘the big well built by a merchant") which 
had suffered considerable damage from floods and other causes. The well was renamed as Danma- 
tavalan. 


Text 

1. ஹஷிஸ்ரீ aura Guan சக்கரவத்திகள்‌ பொசள விரராமநா[௰] செவற்க்கு யாண்டு௮ 

2. திருவெள்‌[ள*]றை மஹாம,ாமத்து தெற்கில்‌ வாசலில்‌ வாணிகன்‌ செய்த 
பெருங்கிணறு னாலுவா- 

3. சலும்‌ கல்களும்‌ குலைந்து வெள்ளமும்‌ புக்குது துதிகையில்‌ இது கடந்தை வாணிகன்‌ 
சொணை- 

4. ஊரன்‌ உய்யநெறிகாட்டினா0[ந]ின்‌ வாணிக நகரத்தார்‌ பக்கலிலு[ம்‌] வாங்கி 
என்னுடை[ய] 

9. அதமுமிட்டு துதிவைய[£]...டுத்து நாலு வாசலு[ம்‌*] கல்லா[ல்‌*] கட்‌[டி]நென்‌ இது 


தந்மதாவளன்‌ 


No. 327 
(AR. No. 543 of 1905) 


Tiruvellarai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
On the south wall of the ruined temple in Tiruvellarai 


c. 13" CenturyA.D. 
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Fragment. Seems to register a sale of tirunamattukkani land belonging to the temple by the 
temple trustees to Paluvür-kilavan Nakkan Aravandar alias Malavarayan, as the land was lying 
uncultivated and as the temple offerings and rituals suffered due to shortage of income. 

Text. 
1. லாமையாலெ கார்ப்பயிர்‌ பொகச்செதமாய்‌ இந்நிலம்‌ பயிற்செ... 


[வரி]சையாளராலுஞ்‌ செயலிலாமை காருடல்‌ திருப்படிமாற்றுக்குப்‌ பொதாமையாலெ 
இன்னாயனார்‌ தி[ரு]நாமத்துக்காணியான இராசெந்திரசொழநல்லூரும்‌ சென்னி 
நல்லூரும்‌ கொள்வாற்கு 

2. ... ராஜமடி[ஷி]ஈவள நாட்டு விளத்தூர்‌ நாட்டுப்‌ பழுவூர்‌ கிழவந்‌ 53515 
அரவாண்டாரான மழவராயற்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது இன்னாயநார்‌ 
தெவதானம்‌ நெற்குப்பைப்‌ பிறிந்த இராசெந்திரசொழநல்லூற்‌ கிசை[ந்‌]த கிழ்பாற்‌ 
கெல்லை பெருர்‌ சிறுதவூர்‌ er- 

3. ... திருவெள்ளறைப்‌ பிடாகை அரியந்‌ பதாத(க)நல்லூர்‌ கிழ்கூறெல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை இவ்வூர்‌ எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த இன்னாந்கெல்லை 
உட்பட்ட ஊர்‌ நத்தமும்‌ விளை நிலமும்‌ புன்செய்யும்‌ உட்படவும்‌ இவ்வூர்‌ விளை 
நிலமாய்‌ நெற்குப்பையி[ல்‌] உட்கிடையாந திருவிளக்குபுறம- 

4. ச்சருப்பெதி மங்கலத்து நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மிபாற்கெல்லை நெற்குப்பை 
ஆற்றுவாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 


No. 328 
(AR. No. 544 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south base of the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at Vijayamangalam. 
Rajakésarivarman Vira-Pandya, Saka 1202, Year 1[5] Tula, apara 10, Monday, and 
Uttiram(irregular)- 1279 A.D. 

Damaged. Gift of money for a lamp. Mentions Vira-Chola-chaturvédimagalam. The temple is 
called Tirumérkoyil Chttiraméli Vinnagar Nayanar Karumanikkalvar at Vichaiyamangalam in Kuruppu- 
nadu. The sabha of Karraynkanni alias Virachéla-chaturvédimangalam received an endowment of 200 
panam given by a Govindan Karumanikkalvan of Tirukkudandai for the lamp service. 

Text 
1. ஹஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]நன்மங்கலஞ்சிறக்க சகரயாண்டு ஆயிரத்திருநூற்றிரண்டில்‌ 


[கொ]விராசகெசரி பன்மரான தி_லுவனச்‌ ௪௯_வத்‌- 
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திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு பதினைஞ்சாவது துலாநாயற்று 
அபரபக்ஷத்து தி[ங்‌]கட்கிழமையும்‌ உமியும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ குறுப்புநாட்டு 
விடை 

சயமங்கலத்துத்‌ திருமெற்கொயில்‌ நாயனார்‌ சித்திரமெழிவிண்ணகர்‌ நாயனார்‌ 
கருமாணிக்காழ்வார்‌ கொயில்‌ நம்பிமாற்கும்‌ ஸ்ரீவெயிஷவர்களுக்கும்‌ விரசொழ 
வளநா- 

ட்டு [a agun] கற்றயன்‌ காணியான ஸ்ரீவிரசொழச்‌ சதுஈவெ.திமங்கலத்து 
ஸலெயொம்‌ உபைய ஸாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது திருக்குடந்தைக்‌ 
கொவிந்தன்‌ கருமாணிக்காழ்வான்‌ இன்னாயனார்க்கு திரிநுந்தாவிளக்குக்கு 
ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ ஒடுக்கின பணமாய்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்டபஊஇப்‌[பணம்‌] ... ... 
நா- 

ங்கள்‌ கைக்கொண்டு இன்னாயறு முதல்‌ மாதமொன்றுக்குக்‌ குறுப்பு நாழியால்‌ 
முன்னாழி மூவுழக்கெ இரண்டரைச்‌ செவிடு எள்ளெண்ணையாக ஆ[ண்டை] ... 

ழி மூவுழக்கு எண்ணைநம்பிமார்‌ கற்றயன்‌ காணியிலெ வந்து அளவு கண்டு 
இலைச்சினயிட்டு ஆளிட்டு எடுப்பித்துக்‌ கொடுவந்து காட்டிக்குடுப்பொ ... ... 

களுக்கு எண்ணை தண்டுந்தனையும்‌ சொறிடுவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு எங்கள்‌ மக்கள்‌ 
மக்கள்‌ சந்திராதித்தவரை எண்ணைஅளந்து பொதக்‌] ... ... 

பைய சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ நாயனார்‌ கருமாணிக்காழ்வார்க்கு விரசொழச்‌- 


சதுவெ.)தி மங்கலத்து ஸலெயொம்‌ இப்படிக்கு வாச்சியன்‌ வடகொ... ... 


யான்‌ எழுத்து 


. நம்பி எழுத்து 
இப்படிக்கு 

. [அ]ங்கூர்‌ சங்‌- 
. கப்‌ பெருமா- 
ன்‌ திருச்சிற்‌- 


. றம்பலமுனை 
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20. [ட]யான்‌ er... 


21. ...... ..[பெருமகன்‌ எழுத்து]... ... ... [ஸ,ஹராயன்‌ எழுத்து] இப்படிக்கு ... ... .. எழுத்து 
22. ... ... ... அனந்த நாராயண பட்டனான விக._மபாண்‌[டி”]ய ஸ,_ஹராயனெந்‌ 
No. 329 


(AR. No. 545 of 1905) 
Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south base of the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at Vijayamangalam. 
Kongu, Rajakesarivarman Vira-Pandyadeva. Saka 1202 = 1279 A.D. 


Damaged. Gift of a flower-garden and a lamp by the gràr and gralikal of Küdür. 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]நன்ம த்திருநூற்று இ[ரண்‌[டில்‌ கொராஜகெமறி 


ALG மானகி_ல[வனச்சக,]வதிகள்‌ ஸ்ரீ வீரபா- 


2. ஸண்டியசெவற்கு யா குறுப்பு ந[ரட்‌]டு [விசையமங்கலத்துத்‌ திருமெற்கொயிற்‌ 
சித்திறமெழி விண்ணகரெம்பெருமான்‌ கருமாணிக்கா- 

3. ழ்வார்‌ திருவிடையா[ட்டங்‌] கூடுர்‌... கனெ[ன்‌] யின்னயனா[ர்‌*] 
கருமாணிக்காழ்வாற்குத்‌ திருநந்தாவிளக்கு வைக்க நாங்கள்‌ உதகம்‌ பண்‌[ணி[ன 
விளக்கொன்றுக்கு 

4. மாதந்தொறும்‌ குறுப்பு நாழியால்‌ முந்‌ ண்ணையி[ற்‌] கொயில்‌ [ந]ம்பிமார்‌ 
ஸ்ரீவெஷூவர்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்கள்‌ வசம்‌ சந்திராதித்தவரை மக்கள்‌ மக்கள்‌ அ- 

9. எந்து பொதுவொமாகச்‌ சம்‌[ம*]தித்து கூடுரில்‌ ஊரும்‌ ஊராளிகளொமும்‌ 
ஸ்ரீ பண்டாரத்துக்கு ... 

No. 330 


(AR. No. 545A of 1905) 
Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south base of the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at Vijayamangalam. 
In characters of c.16" century A.D. 


Engraved below the above inscription.Refers to a flower garden. 
Text 


1. லைவகை அருமாறி திரு ... ... பொது கரியமாணிக்காழ்வ[ா*]ர்‌ கண்கொடுத்தபொது 


உ2கம்பண்ணின 


2. [தி”][ரு]நந்தவானம்‌ [|] 
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No. 331 
(AR. No. 546 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north base of the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at Vijayamangalam.. 
Kongu, Rajakésarivarman Virarajéndradeva, Year 10 = 1217 A.D 


Records a gift of money (29 achchu) by Chiriyan Dévan alias Mudikondachéla-marayan, a 
Vellala of Chattandai clan of the village for offerings in the temple of Tirumerkoyil Chittiraméli- 
vinnagaralvar in Vijayamangalam in Kuruppu-nadu. The gift is placed under the protection of the 
‘ninety-nine’ belonging to the left hand (idangai). 
Text 


1. ஷஹிஜஞ்ரீ [॥*]நன்மங்கலஞ்‌ சிறக்க கொவிராஜகெசரிவநமரான கி,ஷுவன ௮௯,வதிகள்‌ 
ஸ்ரீவிமமாஜெஃ. செவற்குத்‌ திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லாநின்ற திருந- 

2. ல்லியாண்டு பத்தாவது ஐப்பிசைத்‌ திங்களில்‌ குறுப்புனட்டு விசையமங்கலத்துத்‌ 
திருமெற்கொயில்‌ சித்திரமெழி விண்ணகராழ்வாற்குத்‌ திருப்படிமாற்றுக்கு 
இருபத்தொன்பதச்சு 6T- 

3. ம்பெருமான்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ஒடுக்க இவ்வமுதுபடி நித்தம்‌ னானாழியரிசியமுதுபடி 
செய்வதா[க*] கல்வெட்டுவித்தென்‌ விசையமங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ 
சாத்தந்தைகளில்‌ சிறியான்‌ தெவனான 


4. முடிகொண்டசொழ மாராயனென்‌ 22365 சந,ாதகிதுவரை செல்வதாகவு மித்தன்மம்‌ 
இடங்கை தொண்ணூற்றொன்பது ... 'ஈக்ஷெஇ௰?_)இற- 


5. க்குவான்‌ வழிவழி யெழெச்சமறுவான்‌ [I*] 


| 
Here some letters are scraped out. 


No. 332 
(AR. No. 547 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north base of the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at Vijayamangalam. 
Kongu, Tribhuvanachakravartin Vira-Pandya, Year 12 =c. 13" centuryA.D. 


Records a money gift for a lamp in the temple by a Vellala of Ventakali clan of Kuruchchi in 
Vadakarai-nadu. 
Text 


1. ஸஷஹிஸ்ரீ[॥*]திருபுவனசக்ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவு[ர்‌]க்கு யாண்டு [2௨]வது 


ஆ[வ']- 
2. ணிதிங்கள்‌ முதலாக வடகரைநாடு குறுச்சிஇ வெள்ளாளன்‌ வென்தகளில்‌ வெ- 
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ன்தன்‌ வாமதெவனெ விசயமங்கலத்து சித்திரமெழி விண்ணகரெம்பெருமான்‌ 
கருமாணிக்காழ்வ[£“]ர்‌- 

க்கு வைத்த ஸுமாசிவஒன்றுக்கு ஒடு[க்‌*]கின அச்சு ஸ்ரீயக்கிபழஞ்சலா[ிக 

A rP ங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ 

ஸ்ரீ கொயில்‌ காணி உடைய ஸ்ரீவைவாஸஸுக.ரில்‌ நம்பிமாரில்‌ கெளமிகன்‌ 
மலைகினியனி[ன்‌*]றன்‌ வட்டனு[ம்‌*] மெளதமன்‌ 

செ[ா*]க்கதெவ வரதரு[ம்‌*] பெரிய பெருமாளு[ம்‌*] இமு[வொ கு]டங்‌ கொண்டு 
கொயில்‌ புக்கவன்‌ இ[த்‌*]திருவிளக்கு au rg- 

அவரை எரிப்பதாக கல்வெட்டிகுடு[த்‌“]தொம்‌ ஸ்ர வெஷவாடெஷ 


No. 333 
(AR. No. 548 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the east wall of the mandapa in front of the the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at 


Vijayamangalam 


Kongu, Jatavarman Sundara-Pandya, Year 23 = c. 13" centuryA.D. 


Built in at the end. Gift of a lamp by a Vellala of Padaittalai clan. 


1. 


2 
3 
4 
9. 
6 
7 
8 
9 


Text 
ayen us ॥*]கொச்சடபன்மரான தி,வுவநச்ச௯. வத்தி 
சுந்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௨௩... 
றுப்பு நாட்டு விசையமங்கலத்து வெள்‌[ள] ... 
படைத்தலைகளில்‌ திருவானி. பெரியதெ... 
வாணராயனென்‌ தி[ரு]மெற்றிசைக்‌ Aaro] சி... ... 
[ழி விண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ [க]ருமாணி[க்காழ்வார்‌] ... ... 
யாதிப விளக்கொன்றுக்கு இக்கொயிற்காணி உடைய... ... 
காசிப கொத்திரத்து அழகியமணவாள பட்டன்‌ [சிங்‌]கப்பெ[ரு]... 
விளக்கொன்றுங்‌ கைக்கொண்[டென்‌] சந்திராதி[த்தவரை]... ... 


10. க இக்கொயில்‌ [புகுவார்‌] எல்லாம்‌ [செலு]த்துவதாக இது ஸ்ரீவயி ... [ஈ]கக்ஷ[॥*] 


No. 334 
(AR. No. 549 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
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On the east wall of the mandapa in front of the the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at 
Vijayamangalam 
Kongu, Jatàvarman Sundara-pandya, Year 28 = c. 13" century A.D 


Built in at the end. Gift of a lamp. 
Text 
1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]கொச்சடபன்மரான கி,ஸுவனச்‌ FR, வதிகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்‌... 
வற்கு யாண்டு ony வது குறுப்புநாட்டு விசயமங்கலத்து ... 


ளன்‌ விச்சன்‌ விட்டனான தப்பிலாவாசகனென்‌ திருமெற்கொயில்‌ ... 


விண்ணகரெம்பெருமான்‌ கருமாணிக்காழ்வாற்கு சந்தியாதிப விளக்கொ ... 


OY peo இச்‌ DNI 


கொயிற்காணியுடைய ஸாஹணன்‌ காசிபமொக, த்து அழகியமணவா ... 


6. வெங்கடமுடையானும்‌ யென்‌ தம்பி சிங்கரும்‌ இவச்சொன்றுக்கு பம [இப்‌”] ... ... 


T. கைக்கொண்டொம்‌ இவ்விருவொம்‌ சந்திராதித்தவரை ©) ... ... 


8. த்தர்‌ குடங்கொடு கொயில்‌ புகுவாரெலாம்‌ செலுத்துவதாக இது ஸ்ரீ... ... 
9. பக்ஷ [II*] 


No. 335 
(AR. No. 550 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east wall left of entrance of the mandapa in front of the the central shrine the Kariyamanikka 
Perumaltemple at Vijayamangalam 
Kongu, JatavarmanSundara-Pandya, Year 17 = c. 13" century A,D. 


Built in at the beginning. Records the gift of money for a sandhi lamp by a Süriyadévan 
Kuvalayattaraiyan from Pandi-mandalam. 


Text 
1. ... கொச்சட பன்ம[ரா]ன தி, ஹுவ[ன] y uda sir ஸ்ரீஸுந௱பாண்டிய செவற்கு 
2... ...[வி௦[ஆ]வது குறுப்புநாட்டு விசையமங்கலத்துத்‌ திருமெற்கொயில்‌ விக, 
3... ... ண்ணகர நாயனார்‌ கருமாணிக்காழ்வாற்குப்‌ பாண்டிமண்டலத்துக்‌ கருங்‌- 
A4. owe சூ[ரிழயதெவனான குவலயத்தரையன்‌ வைத்த ஸா- 


5. ...க்கு இ[க்கொயில்‌ காணி] யுடையவ,ரஹ[ண”] காறவமொக.த்து அழகிய 


மணவாளன்‌- 
6. ...... ப்பெருமாளென்‌ கைக்கொண்ட அச்சு ஒன்றும்‌ கொண்டென்‌ இவ்விளக்குவந$ா- 
7. ங்கொண்டு கொயில்‌ புகுவாரெல்லாஞ்‌ செலுத்துவதாக இது ஸ்ரீவெஷவர்‌ 
ஈக்க்ஷ[॥*] 
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No. 336 
(AR. No. 551 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east wall left of entrance of the mandapa in front of the the central shrine the Kariyamanikka 
Perumaltemple at Vijayamangalam 
Kongu, Jatavarman Sundara-pandya, Year 24 = c. 13" century A.D. 
Built in at the beginning. Damaged, Gift fora lamp by a kaikkola individual. 


Text 
1. கொச்சடபன்மரான தி_லுவன [ar] வத்‌]திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டி- 
2. ... ...டுயாண்டு ௨௪வது தைத்திங்கள்‌ முதல்‌ குறுப்பு நாட்டு விசையமங்கலத்து 
DS editus [மக]ன்‌ ... நில கைக்கொளரில்‌ குமரன்‌ எடுத்தானான சிங்கப்பெருமாள்‌ ... ... 
4. Gua ன்‌ கருமாணிக்காழ்வாற்கு வைத்த சந்தியாதிப விளக்கு ஒன்றுக்கு ... ... 
5 க்கொண்டு இக்கொயிற்காணி உடையஸ ரஹணன்‌ காவை மொக,த்து 
அ[ழ]கி[ய] ... ... 
6. ...... eir சிங்கப்பெருமாளென்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ புகுவான்‌ 


7. சன்திரா[தித்தவரை]... ...எரிப்பதாக இது ஸ்ரீ[ன*]வஷவர்‌ ஈக-[॥*] 


No. 337 
(AR. No. 552 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south base of the mandapa in front of the the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple 
at Vijayamangalam 
Hoysala Vallaladéva. Saka 1249, Prabhava = 1327 A.D. 
Gift of land to the temple of Chittiraméli-vinnagar at Vijayamangalam by the nattavar of of 
Kuruppu-nadu for the prosperity of the king and of the country. 
Text 
1. ஷஹிஸ்ரீம*்‌] மற்‌ வ.மாவவ௯,வதி)  Gleomgoen மாஜஸஓவீ[ர]வல்லாள வெவர்‌ 
உர[திவி] pores yd பண்ணி அருளாநின்ற பலவ ஸாவக ஷரத்து ... ... முதற்‌ தியதி 
குறுப்பு நாட்டு [நாட்‌]டவரொம்‌ எங்கள்‌ நாட்டு விசையமங்கலத்துத்‌ திருமெற்கொயில்‌ 
2. நாயனார்‌ சித்திரமெழி வின்ணகர ரெம்பெருமானன கரியமாணி[க்க ஆ]ழ்வாற்கு 


ஸஃ௱மாமனம்‌ பலபடி [நி]மந்தந்‌ திருப்பணி திருநாட்‌ தெவைக்கும்‌ எங்கள்‌ ... யாட்ட 


முன்னா [கொண்‌] ... ளரனுபவித்த நான்கெல்லைக்குட்பட்ட புன்செய்யு மெழுவன 
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3. qp ளை ப்பனவுங்‌ குளமுங்‌ குளக்கீழ்‌ வயலு மிவ்வூற்‌ கடமை எ[ல]வை ஒட்டச்சுக்‌ 
காலுங்‌ ... கலமுப்பாயந்‌ தெண்டந்‌ தண்ணீர்க்‌ காணங்‌ கீழ ... ... ட்டம்‌ தறியிறை ... 
மற்று- மெப்பெர்ப்‌ பட்ட கடமையு முதலடங்கத்‌ திருவிடை- 


4. யாட்ட யிறையிலி ஈாஜாவுக்கும்‌ மாஷத்‌[து]க்கும்சக்ஷ£க)[மாக]உஒகம்‌ பண்ணிக்‌ 


குடுத்தொம்‌ நாட்டவரொம்‌ இது சந்திராதித்தர்வரை நடக்க கடவதாகவது ஸ்ரீ 
வஷூவ] OOM Sas 


No. 338 
(AR. No. 553 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south base of the mandapa in front of the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at 
Vijayamangalam 
Kongu, Jatavarman Sundara-Pandya, Year 2 = c. 13" century A.D 


Incomplete. Gift of a lamp by a Vellala woman of Kunrattür in Kuruppu-nadu. 
Text 


1. ஹஹிய்ீ[*]கொற்சடபன்மரான தி_லுவன ௯,வத்திகள்‌ ஸ்ரீ[சு]ந்தரபாண்டிய ]- 


2. வற்கு யாண்டு ௨ ஆவது ஆடிமாதம்‌ குறுப்பு நாட்டுக்‌ குன்றத்தூர்‌ வெள்ளாழன்‌ 
3. கொள்ளகளில்‌ சொக்கன்‌...மனைக்கிழத்தி உடையான்‌ மகள்‌ குநபாண்டியென்‌ நா- 


4. wept sl மெழி விண்ணகரெம்பெருமான்‌ கருமாணிக்கா[ழ்‌]வார்‌ [கொ]யிலுக்கு 


9. வைத்த ஸஜா[சிபம்‌] ஒன்றுக்குப்‌ பண்ட[ாரத்தில்‌] ஒடுக்கின்‌ அச்‌[சு ஒன்‌]று இது... 


No. 339 
(AR. No. 554 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north base of the mandapa in front of the central shrine the Kariyamanikka Perumal temple at 
Vijayamangalam 
Kongu, Rajakesarivarman Vira-Pan[d]ya, Year 17 = 1282A.D. 


Gift of money for a lamp by Pillai Ammai, wife of Virkamindan of Vellalan Avakal clan of 
Kangaya-nadu. 
Text 


1. ஷஹஹிஞஸ்ரீ[॥*]கொவிராசகெசரிபன்மரான கி, ஹுவனச்சக்கரவத்திள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்‌[டி*]ய 


தெவற்கு யாண்டு வது ஆவணிதிங்கள்‌ முதலாக காங்கயனாட்டில்‌ பழ- 
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Onapillar lying near the south prakara of the Kariyamanikka Perumal temple at Vijayamangalam 


Gift of a door- 


— 


O S NONA Ww N 


—< a அல்‌ a a 53 X 
O OQ + o No o 


XLI 


ஞ்‌[சியன்‌ வெல்ளா]ழன்‌ ஆவகளில்‌ வீரகாமிண்டன்‌ உடையாண்டான்‌ மனைக்கிழத்தி 
வாமதெவர்‌ மகள்‌ பிள்ளைஅம்மை விசையமங்கலத்துச்‌ சித்திரமெழி விண்ண- 
கரெம்பெருமான்‌ கருமாணிக்காழ்வாற்கு வைத்த ஸுாசிபம்‌ ஒன்றுக்கு ஒடுக்கின 
அச்சு ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை அச்சு ஒன்றுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ இக்கொயில்க்‌ கா- 
ணி உடைய வை[வி]கஷ ew$s, FIV நம்பிமாரில்‌ மெளதமன்‌ சொகித்த தெவர்‌ 
வரதருமிவன்தம்பி பெரிய பெருமாளுமிவ்விருவொங்‌ குடங்கொண்டு (35 G- 

காயில்‌ புக்கவன்‌ 


ஸ்ரீவெஷவர ஈகெஷெ வ 


lug ]ரசிகுவரை எரிப்பதாக கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இது 


No. 340 
(AR. No. 555 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


Kongu, Vikrama-Chóla, 274 Year, Saka 1179 — 1257 A.D. 


awas [I*] [வி]- 
௯, செரழதெ)]- 
UDG திரு A- 
வழுத்திட்‌[டுச்‌] 
செல்லா[நின்ற] 
திருநல்லி[யா]- 
ண்டு இ[ரண்‌]- 
டாவது ச[கர] 


யாண்டு [ஆ]- 


- யிரந்தொ[ருநூ]- 
- ற்றெழுப[த்தொ]- 
. ன்பதில்‌ குறுப்பு] 
- நாட்டு வி[சைய][- 
.. மங்கலத்து [வெ]- 
௨ள்ளாள[(படை] 


. த்தலைகளில்‌... 


post by a member of Vellālan Padaittalaikal clan of Vijayamangalam 


Text 
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17. ண்றயன்தி... 


18. [ர]ங்கனென்‌ ... 
19. நிலை[க்‌*]கால்‌ [செய்‌] 
20. வித்தென்‌ [I] 


No. 341 
(AR. No. 556 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the north wall of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 


Koigu, Virarajéndra, Year 441 = 1212 A.D. 


Damaged and incomplete. Mentions that the urar of Ugayappadi in Kuruppu-nàdu granted the 
right of worship (koyil-kàni) to two Sivabrahamanas of Rajarajapuram in the local temples. 


—_ 


oC > NOH உ ஓ N 


Ss வெ. வெ. பு là 23 பரு 
© N QO ù உம N ௨௧௫ 


Text 
aman) if [1*][கொவி]ராசகெசரிபன்மராந 


தி_லுவனச்‌ சக்கர[வத்திகள்‌ ஸ்ரீ ]விரரா [சென்திர] 


தெவற்கியாண்டு esi கெதிர்‌ குறுப்புநாட்டு 

உகாயப்பாடி ஊரொம்‌ இராசராசபுரத்து திருநாயம ... 
யமுடையார்‌ கொயில்‌ காணி உடைய சிவப்பிராம- 

ணரில்‌ ஆலங்காட்டு பாண்டி உடையா ... யா. ந சைவ சிகா 


மணி...... விசையமங்கலத்து திருநாகிஸர- 


ரமுடையார்‌ கொயில்‌ காணி உடைய சிவபிராமணர்‌ HELT ஆள- 


வந்தி குறுப்பு நாட்டு பட்‌[ட*]ற்கும்‌ இவிருவற்கும்‌ னாங்காணி செதுகுடுத்த 


. பரிசாவது எங்களூ[ர்‌*]த்‌ தெவக்கொயிலும்‌ பிள்ளையார்‌ கொயிலும்‌ மற்றும்‌ 
- எழுவந முளைப்பநவும்‌ இவகளுக்கு காணி செய்து குடுத்தொமா[ண- 

- குல ஆண்டுவரை பநந்‌ தாக்கல்‌ [கா]ணியும்‌ மண்ணநாலு ப[டுக்‌] கையு- 

: ம்‌ இருநாழி[கணியும்னான்கு] நாழி பயறு நாழி கொள்ளு நாழி... 

- [ண்ணா]ஆண்டுவரை குடுப்பொமாகவும்‌ இது மாணி ... ... 

. கொயிலுக்கு அமுதுபடி ஊரொம்‌ வைப்பொமாகவும்‌ ... ... 

Poe நாங்கள்‌ [மெச்சுபொக]முண்டு தயிரமுது நெயமுது diues 


. வாராகவும்‌ [பிடிலிடு]வதற்கு கறியமுதுங்‌ குறுணி நிவ ... ... 


n e கொயிலால்‌ வந்த ... 
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No. 342 
(AR. No. 557 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the central shrine in the Nāgēśvarasvāmi temple in Vijayamangalam 
Kongu, Virarajéndra, Year 42 = 1249 A.D. 


Gift of money for a sandhya lamp in the temple by a member of Vellalan Chattuvay clan of the 
village. 
Text 


— 


awani ug [॥*] நன்மங்கல- 

ஞ்சிறக்க விரராசெந்திர௦- 

தவற்கு யாண்டு நாற்பத்தி- 
ரண்டாவது காத்திகை ம- 
ாதமுதலாகக்‌ குறுப்பு நாட்டு விசை- 
யமங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ சாத்து- 
வாய்களி உடையானுடையாநெ- 


ன்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகணொமுடை 


O © N O 0 ewo N 


ட(டை)யாற்குச்‌ சந்தியாதிபம்‌ ஒந்‌- 


EY 
O 


. றுக்கு ஒடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி யொன்‌- 


— 
— 


. + ண்டொம்‌ இக்கொயில்‌ காணி உடைய சிவஸ. ரஹண- 


=à 
N 


. த்து ஆளவந்த ...க்கலிய...... 


= 
மே 


. மாடல கொத்திரத்து உடையானவனாசிய- 


= 
A 


. [ரான] வெதநாயக பட்டனும்‌ பிள்ளயாழ்‌[வி]வாழவ- 


— 
m 


... குடங்கொடு கொயில்‌ புகுவார்‌ சந்திராதி- 


ங்‌ 
D 


த்தவரை யெரிப்பொமாகவும்‌ இத்தன்மம்‌ ப- 


— 
m» 


ன்மாஸஹெயண ஈகக்ஷ[॥*] 


No. 343 
(AR. No. 558 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the central shrine in the Nagëšvarasvami temple in Vijayamangalam 
Kongu, Virarajéndra, Year 41 = 1248 A.D. 


Gift of money (one palañjalagai-achchu) lamp by a Sivabrahmana of Pidariyir. 
Text 


1. ஹஹிஞஸ்ரீ [॥*]விரராசெந்திரதெவற்கு யாண்டு 
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[நாற்‌]பத்தொந்றாவது பங்குநி மாதம்‌ ப[டம்‌ பு]- 
துறைநாட்டு* பிடாரியூரில்‌ ஆளுடையார்‌ தி- 
ருமுகமலந்த நாயநார்‌ கொயில்‌ செ[ழு]- 

தித காணிவுடைய சிவபிராமண ... ... 
..பாயகொத்திரத்து. .. ... 

ரன சைவபுரந்தர சக்கரவத்தியெந்‌ குறுப்‌- 

பு நாட்டில்‌ விசையமங்கலத்தி[ல்‌*] திருநாகி- 
சுரமுடையாற்கு சந்தியாதிபம்‌ ஒந்றுக்கு 


- ஒடுக்கி பழஞ்சலாகை அச்சொன்றும்‌ 

- இக்கொயில்‌ சிவப்பிராமணர்‌ ASW கொத்திரத்து ஆ- 
. ளவந்தி மாணிக்கந்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ மாடல கொத்தி- 

- ரத்து உடையாந்‌ அவிநாசி உள்ளிட்டாரும்‌ பிள்ளையா- 
14. 
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ழ்விவாழாவந்‌(த)தாநும்‌ கை கொண்டொம்‌ சந்திராதித்தவ ... ** 


*பழம்பூந்துறை நாட்டு, ** Incomplete 


No. 344 
(AR. No. 559 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the east wall of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 


Kongu Virarajéndra, Year 29+1 = 1237A.D. 


Damaged. Gift of a lamp by a member of VellalanPadattalaikal clan. 


— 


o 90 — oc + O N 


10. ஆ 


Text 
awani [I* aim oO) goes. Go eu- 


ற்கு யாண்டிருபத்தொன்பதாவத- 

ற்‌ கெதிர்‌ ஆறித்திங்கள்‌ முதலாகக்‌ குறுப்‌ - 
பு நாட்டில்‌ விசையன்மங்கலத்திருக்கும்‌ 
வெள்ளாளன்‌ படத்தலைகளில்‌ திருவான 


... கநென்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகிராமுடை 


த்து ஆளவந்தமாணிக்கனும்‌ ஆள - 
மாடல மொக,த்து அப்பன்‌... ... 


VOLUME XLI 


TA. sa: கத்து உடையானவினாசியும்‌ உடையான்‌ 


12. ... கொயில்‌ புகுவார்‌ சந்தியாதிபம்‌ ஒன்று- 


No. 345 
(AR. No. 560 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east wall of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 
Kongu, Virarajéndra, Year 41 = 1248A.D. 


Gift of money for a lamp by a Vétkovar woman. 
Text 


eeu [॥*]விரராசெந்திர தெவற்கு யாண்‌- 


— 


டு நாற்பத்தொந்றாவது தைத்திங்கள்‌ முதல்‌ [கு]- 
றுப்பு நாட்டு விசையமங்கலத்திருக்கும்‌ 0[வ]- 


[ட்ரகொவரி[ல்‌*] கொச்சந்‌ மகன்‌ பெரியாந்‌ மனைக்கிழ- 
த்தி[ந]ங்கியெந்‌ ஆளுடையர்‌ திருநாகிறாறமுெ- 


டயாற்கு சந்தியாதிபத்துக்கு ஒடுக்கிந பழஞ்சல- 
ஈகை ஒந்றுங்‌ கொண்டொம்‌ இக்கொயிற்காணி- 


யுடைய சிவப்பிராமணரி[ல்‌] அத,ய கொக,த்து 


D Oo wo U A VN 


ஆளவந்தி மாணிக்கநும்‌ ஆளவந்தி பிழைபொ- 

10. றுத்தாநும்‌ மாடலகொக.த்து அப்பந்‌ சம்பந்‌- 

11. தநும்‌ உடையாந்‌ ஆவிநாசியும்‌ உடையாந்‌ வெ- 

12. த நாயகபட்டநும்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ புகுவார்‌ 
13. [சந்]தியாதிபம்‌ ஒந்று எரிப்பதாக சந்திராதித்தவரைர] 
14. செல்வதாக இது பன்மாஹெயாய£கக்ஷ[।*] 


No. 346 
(AR. No. 561 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 
Kongu, Rajaké[sarivarman Virarajéndra, Year 13 = 1220A.D. 


Built in at the end. Seems to be a decision of the üràr Vijayamangalam regarding the right of 
worship in the temple. 
Text 
1. கொவிராசகெ[ச] ... 
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ன திரிபுவநச்‌ சக்கர ... 
விரராசெந்திர தெவற்‌ ... 
முத்திட்டுச்‌ செல்லாநி[ந்‌] ... 
ல்லியாண்டு பதிமுன்றா[வ] ... 
மார்கழித்‌ திங்கள்‌ முதல்‌ [வி] ... 


கலத்தூரொம்‌ விசைய ... 


oN o oO உ O N 


த்திருக்குஞ்‌ சிவ, £மணந்‌ ... 

9. த்திற்கு நிச்சந்‌ உடையாநான ... 
10. தண்ணாயிரச்‌ சக்கரவத்தி ... 

11. ஞ[டை யார்‌ திருநாகிமமுடைய ... 
12. [லிற்‌] செம்பாதியாலுள்ள பிரா... 
13. வதாக அமைச்சுக்‌ குடுத்தொம்‌ ... 
14. ... க்க சந்திராதித்தவரை ஈறா௱மு ... 


15. விலை ...யொற்றி தந்மதான [வி] .... 


No. 347 
(AR. No. 362 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the central shrine in the NagéSvarasvami temple in Vijayamañgalam 


Koñgu, Virarajêndra, Year 29+9 = 1245 A.D. 


Gift of money (one Sriyakki palanjalakai achchu) for a lamp by a member of Vellàlan Kollikal 
clan. 
Text 
1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*][விரரா]ஜெந்தி[ரதெவிற்கு யாண்டு இருபத்தொன்பதாவதற்க்‌ - 
கெதிரொந்பதாவது தைத்திங்கள்‌ முதலாகக்‌ குறுப்பு நாட்டில்‌ விசையம- 
ங்கலத்தில்‌ வெள்ளா[ள]ந்‌ கொள்ளி[க]ளில்‌ Qசொக்கந்‌ தெவநென்‌ ஆளுடயார்‌ தி- 
ருநாகீறரமுடையாற்குச்‌ சந்தியாதிபத்துக்கு ஒடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி u- 
ழஞ்சலாகை ஒற்று கைக்கொண்டொம்‌ இக்கொயில்‌ காணியுடைய 
சிவ. ரமணரில்‌ WOH Wi கொத்திரத்து ஆளவந்தி மாணிக்கநும்‌ ஆள- 


NDA BEN 


வந்தி பிழை பொறுத்தாநு மாடலகொக_த்து உடையான்‌ அவநாசியும்‌ 
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உடையான்‌ வெதநாயகபட்டநும்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ புகுவா ... 
டையாந்‌ அவிநாசியும்‌ உடையாந்‌ வெதநு ம[ஈ]டல மொக.த்துத்‌ தெ- 
10. ற்றி அப்பனும்‌ ஆதை, ய மொக.த்து ஆளவந்தமாணிக்கநும்‌ ஆளவந்த பிழை- 
11. பொறுத்தாநும்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ செய்வார்‌ சந்திர[ா*]தித்தவரை மக்கள்‌ 


மக்கள்‌ விளக்கொ- 


12. ... ... பொமாகவும்‌ [இ]த்தன்மம்‌ பந்மாஹெறாறகக்ஷ[॥*] 


No. 348 
(AR. No. 563 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 
Kongu, Virarajéndra, Year 15+5 = 1227 A.D. 
Gift of a gold ornament for the goddess and a lamp in the Nagi$varam temple by a woman of 
Vellalan Pullar clan of Avani-vëlür in Püvaniya-nàdu praying for the health of her son. 
Text 
1. emenluy [॥*]விரராஜெஸி,செவற்கு யாண்டு பதினைஞ்சாவத- 
2. ற்கெதிரைஞ்சாவது கார்தி[கை*] திங்கள்‌ முதல்‌ பூவாணிய நாட்டில்‌ ஆவணி 
0[விளூரிலி- 
ருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ புள்ளர்களில்‌ நடுவிலாந்‌ மனைக்கிழத்தி சிறு[ய பெ]- 
ண்ணெந்‌ எந்‌ மகந்‌ பிள்ளநுக்கு நந்றக விசையந்மங்கலத்தி[ல்‌*] ஆளுடை- 
யார்‌ திருநாகிறாயமுடையார்‌ பெரியநாச்சியாற்குத்‌ திருவா[ப*]ரமாநகாக்கலி 
ஊராணியொடொப்பது ... ௬ கழைஞ்சு பொன்னால்‌ சாத்திநென்‌ ஊ[ர்‌*] 
கைய்வசம்‌ சந்தியாதிபம்‌ ஒந்றுக்கு ஒருபழஞ்‌ [ச]லாகை ஒந்றுங்‌ கைக்கொண்டொ- 


ம்‌ யிக்கொயில்‌ காணியுடைய மிிவஸாஹணரில்‌ ம[ர*]டல மொத்க_த்து உ- 


o ON °> m இன முத்தி 


டையாந்‌ அவிநாசியும்‌ உடையாந்‌ வெதநு ம[ர]டல மொத்க,த்துத்‌ As- 

10. ற்றி அப்பனும்‌ ஆதை,ய மொத்த. த்து ஆளவந்தமாணிக்கநும்‌ ஆளவந்த பிழை- 

11. பொறுத்தாநும்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ செய்வார்‌ சந்திர[ா“]தித்தவரை மக்கள்‌ 
மக்கள்‌ விளக்கொ- 


12. ... ..பொமாகவும்‌ [இ]த்தன்மம்‌ பந்மாஹெணறாறறிஓகக்ஷ[॥*] 


No. 349 
(AR. No. 564 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
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On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagešvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Virapandya, Year 3 = 1268 A.D. 


Gift of one achchu for a lamp by a merchant of Mattir in Nittachóla-valanadu. 
Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]விரபாண்‌[டி]ய தெவற்கு யாண்டு முன்றாவது அப்பிசி மாத முதல்‌ நித்த 
சொழவள நாட்டுக்‌ கிழா[லூரர்க்‌ கூற்றா- 

2. ன மாத்தூரில்‌ யிருக்கும்‌ வியாபாரிகளில்‌ மதுரயூரூடையான்‌ அறிவுடையான்‌ 
தில்லைநாயனென்‌ விசையமங்கலத்‌- 

3. து ஆளுடையார்‌ திருநாகியயமுடையாற்கு வைத்த சந்தியாதிப மொன்றுக்கு 
ஒடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கிபழஞ்சலாை 

4. ௧ அச்சொன்றுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்‌ கொயிற்‌ காணியுடைய சிவ. ரஹ[ண”]ன்‌ 
மாடலமொக.த்து உடையான்‌ வெத- 

5. னாயகபட்டனும்‌ ஆக_யமொக.த்து ஆளவந்திபிழைபொறுத்‌[தா]நும்‌ 


யிவி[ள]க்கொன்றும்‌ வர ாசிகுவரை யெரிப்பொமா! 


Few letters are missing 


No. 350 
(AR. No. 565 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagesvarasvàmi temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, SundraPandya, Year 16 = c. 14" century A.D. 


Damaged. Recods an endowment of 120 panam to the deity Vikrama-Chóli$varamudaiyar of the 
temple at Vichaiyamangalam (Vijayamangalam) alias Avaniputtür by a member of VellalanPadaittalaikal 
clan of the village. 

Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ॥*]ஸுந௱பாண்டிய தெவற்குத்‌ திவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லாநின்ற ம௯வது 
தைம்மாதம்‌ குறுப்புநாட்டு விசையமங்கலத்து வெள்ளாழந்‌ படைத்தலைகளில்‌ நம்பி 
உலகுடையானென்‌ விசையமங்கலம்‌ ஆன ஆ[வ]ணி 

2. [புத்தூரில்‌ நாயனார்‌ விகூ,மசொழிமமுடையாற்கு வைத்த திரு ... ... றுக்கு ஒடுக்கிந 
பணம்‌  நூற்றிறு[பது]ங்‌ கைக்கொண்டொ மிக்கொயில்‌ காணியுடைய 
சிவஸ,ாஹணரில்‌ கெளயமிக மொக, தா[மு]தல்‌ உத- 
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3. [ரா]பதினாயகனுள்ளிட்டாரும்‌ solan Jalan s, ச*பிறைசூடி அப்ப 
௯2விதனுள்ளிட்டாரு மாடலமொக, துபிள்ளையாழ்வி வாழவந்தானுங்‌ குடங்கொடு 
கொயில்‌ புகுவான்‌ சந,ாசிகுவரை எரிப்பதாக இது 

4. ummGenuv கெ 

No. 351 
(AR. No. 566 of 1905) 
Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the NagéSvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Virapandya, Year 5 = 1270 A.D. 


Gift of an achchu for a lamp by Nériya-miivéndavélan, a member of VellalanPadattalaikal clan. 
Text 


1. ஹஹஷிய்ீ[*] விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு அஞ்ச[£]வது அற்பசி திங்கள்‌ முதல்‌ (5- 

2. றுப்பு நாட்டு விசையமங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ படத்தலைகளில்‌ நெரிய 
முவெந்தவெளான்‌ 

3. அவினாசியென்‌ ஆளுடையார்‌ திருனாகிமரமுட]யாற்குச்‌ சந்தியாதிபம்‌ ஒன்றுக்‌- 

4. கு ஒடுக்கிந அச்சு ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகையொ[ன்‌]றும்‌ கைக்கொண்டொமிக்கொ- 


5. [யில்‌]கா[ணி]யுடைய சிவஙவாஹணன்‌ ஆக,ய மொத,த்து ஆளவந்த பிழை 


பொறுத்தா- 
6. னு மாடலமொக, த்து உடையான்‌ வெதனாயகபட்டனும்‌ இவ்விருவர்‌ குட- 


ங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ புகுவான்‌ சந்திராதித்தவரை விளக்கொன்று எரிப்ப- 


தாக இத்தன்மம்‌ பன்மாஹெறாற ஈக [II*] 


No. 352 
(AR. No. 567 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagé$varasvami temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, ViraPandya, Year 3 — 1268 A.D. 


Gift of an achchu lamp by a woman of VellalanPadattalaikal clan of Vichaiyanmangalam. 
Text 


1. ஸஹிஞஸ்ரீ[॥*]விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு முன்றாவது மார்கழி[மாத]ம்‌ குறுப்பு 


நாட்டு விசையன்மங்கலத்து 
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2. வெள்ளாளன்‌ படத்தலைகளில்‌ நம்பி மனைக்கிழத்தி பிள்ளை[நற்‌]பாவை 
பிள்ளயம்மையென்‌ ஆளுடையார்‌ 

3. திருநாகிழுமுடையாற்கு வைத்த [ச]ந்தியாதிபமொன்றுக்கு [ஒ]டுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி 
பழஞ்சலாகை ஒ- 

4. ன்றுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்‌ கொயிற்‌ காணி உடைய சிவ[ஸ...]ஹணரில்‌ ஆக_ய 
மொக,த்து ஆளவந்த பிழை 

9. பொறுத்தானும்‌ மாடல மொக_த்து உடையான்‌ வெதநாயகபட்டநும்‌ குடங்கொண்டு 
கொயில்‌ பு- 

6. ...[ர்களாகவும்‌] இது சந்திராதித்தவரை செல்வதாக இது பன்மாஹெறாறகக-ஷ[।*] 


No. 353 
(AR. No. 568 of 1905) 
Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagesvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Chola (?), Tribhuvanaviradeva (Kulottunga III), Year 4 = 1182 A.D. 

Mentions the gift of money (1 achchu and 4 panam each) for offerings by three individuals, that 
is, two woman of VellalanPadaittalaikal clan of Vijayamangalam and a merchant of Kangayam in 
Kangayanadu. 

Text 

1. ஹுஹிஜஸ்ரீ[॥*]கி, வனவிரதெவற்கு யாண்டு நாலாவது குறுப்பு நாட்டு 
விசையமங்கலத்து வெள்ளா- 

2. por படத்தலைகளில்‌ தெவன்‌ கூத்தப்‌ பெருமாளும்‌ தெவன்‌ பிராக்கிரநும்‌ 
அச்சொன்றும்‌ பணநாலும்‌ மெ- 

3. ற்படியூரில்‌ வெள்ளாழன்‌ படைத்தலைகளில்‌ அஞ்சாதான்‌ மனைக்கிழத்தி 
நல்லிசையாளன்‌ மக- 

4. ள்‌ னம்பியம்மை யொடுக்கின அச்சொன்றும்‌ பணநாலும்‌ காங்கயனாட்டுக்‌ 
காங்கயத்திருக்கும்‌ வி- 

S. யாபாரி நம்பி திருநா[கி] ... டயான்‌ ஒடுக்கின அச்சொன்றும்‌ [பண நா]லும்‌ ஆக அச்சு 


நாலெகாலும்‌ இவ்‌- 

6. வூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகி[றற]முடையாற்கு நித்தப்படிக்‌ கரியமுது ... உரிமக்க[டன்‌] 
பின்‌ கறியமுது மி- 

T. தற்க்கு வெண்டும்‌ விஞ்சனாதி ... டுச்செலுத்துக ... ... க்காணி உடைய சிவஸாாஹ- 

8. ணன்‌ சூக_ய மொத,த்தில்‌ ... ... Bg பவ த்து உடையார்‌ 

9. [சிங்க]நாயகபட்டனும்‌... ... ... [புகுவார்‌] இத்தன்மம்‌. 
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No. 354 
(AR. No. 569 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in 


Vijayamangalam 


Kongu, Virapandya, Year 5, Saka 1[19]2 = 1270 A.D. 


Records that the king renovated and renamed a ruined tank called Vanakkulam as Vir- 
Pandvapperéri and granted all lands irrigated by it free of taxes and asked the iirdr to make provision for 
offerings to the goddess. 


£ ° N 


10. 


12. 


13. 


14. 


Text 
ஷுஷிஸ்ரீ [I*] 8 anaur ejes. வதிகொனெரிமை கொண்டான்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய- 
தெவனென்‌ யெமக்குச்‌ செல்லா நின்ற யாண்டு அஞ்சாவது சகரையாண்டு ஆ- 
[யிர]த்தி [. . ]ற்றிரண்டு ... ... முதல்‌ குறுப்பு நாட்டு விசையன்மங்கலத்து ... 
கரும்‌ ஊரார்களுக்கு தங்களூரில்‌ வாகைப்புத்தூரில்‌ வடக்குவாசியில்‌ [பண]க்குளம்‌ 
நெடுனா[ள்‌] ப- 
£ழ்பட்டுக்‌ கிடக்கி[ற]தாகக்‌ கெட்டொமிக்குளம்‌ தங்களூர்‌ நாயனார்‌ 
திருநாகிறயாயமுடையார்‌ திரு- 
க்காமக்‌ கொட்டத்தாளுடையஞச்சியாற்கு அமுதுபடி சாத்துபடி உள்ளிட்ட வெஞ்‌- 
சனத்துக்கும்‌ பலபடி நிமன்தத்துக்கும்‌ யிக்குளம்‌ விரபாண்டியப்‌ பெரெரி என்‌ 
[று] வெட்டி யிக்குளமும்‌ யிக்குளக்கிழ்‌ நிலமும்‌ நிர்ரெறின அடமெல்லாம்‌ யிறையிலி 
தெவ- 
தானமாக [விற்று ... க்கி முன்றத்து ... ருத்தி ... ஒன்று வாரிய ... பொதுவார்‌ ... 
ள்ள அழிவுசொர்வு தாங்களெ செய்வர்களாக இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாக 
கல்லிலு- 


. ம்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டியனுபவிக்க கடவதாக நம்‌ ஒலை குடுத்தொம்‌ இப்படி 
னம்நன்த[ம]“ரானா- 

ர்‌ பாற்ப்பெடுத்துக்குடுக்க இது வரநராஹெறாற ஈகெெஇவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து 
a 

இவை விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து ௨ இவை கச்சியராயன்‌ எழுத்து உஇத்தன்மம்‌ 
யிறங்கல்‌ பண்ணு 

வான்‌ வழிவழி......... வான்௨ 


No. 355 
(AR. No. 570 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
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On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nàgé$varasvàmi temple in 
Vijayamangalam 
Koñgu, Vikrama-Chola, Year 3+1 = 1277 A.D. 
Gift of an achchufor a lamp by a local individual. 
Text 

1. ஹஹிய்ரீ [॥*]வி௯,2சொழதெவற்கு யாண்டு முன்றாவத[ற்‌*]கெதிராவது வைகாசி மாத 
முதல்‌ குறுப்‌[பு] 

2. நாட்டு விசையமங்கலத்து பெருமாள்‌ மாலை ... உடையார்‌ [திரு]நா கிற முடை- 

3. வைத்த சந்தியாதிபமொன்றுக்கு ஒடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை 
யொன்றுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ 

4. கொயிற்‌ காணியுடைய சிவப்பிராமணன்‌ சூகெ_ய மொக.த்து ஆளவந்தி பிழை 
பொறுத்தா- 

5. ...[டில Gomes த்து உடையான்‌ வெதனாயக பட்டனும்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ 


6. [புகுவாரெ] சந்திராதித்தவரை யெரிப்பொமாகவும்‌ இத்‌ ... னீராஹெறாறறககக[॥*1 


No. 356 
(AR. No. 571 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nāgēśvarasvāmi temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Vikrama-Chola, Year 13 = 1286 A.D. 


Gift of money for a lamp by a merchant of Pattali in Kangaya-nadu. 
Text 


1. ஹஹிறீ[।*]விக,2சொழதெவற்கு யாண்டு பதின்முன்றவது [ஆடி] மாதத்துக்‌ 
காங்கய[நாட்டு]- 


2. ப்‌ பட்டாலியில்‌ வியாபாரி பெரியானாண்டையான விடியா[னம்பலவான]னென்‌ 


விசையமங்க[ல]த்து 

3. ஆளுடையார்‌ திருநாகிழுமமுடையாற்கு சந்தியாதிபமொன்றுக்கு ஒடுக்கின 
அச்சொன்று இவ்வச்சொ- 

4. ன்றுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்‌ கொயிற்‌ காணியுடைய vóley, ன்‌ அக,ய 


மொக._தஆளவந்தி பிழை 
5. பொறுத்தானு மாடல மொக, தாஉடையான்‌ வெதநாயக ;... ... 


6. ஈயெரிப்பொமாகவுங்‌ குடங்கொ[ண்‌]டு கொயில்‌ புகுவான்‌ எரிப்ப பநராஹெனாற 


[ஈைக்ஷ[॥*] 
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No. 357 
(AR. No. 572 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Chola (?), Tribhuvanaviradeva (Kulottunga III), Year 4 = 1182 A.D. 


Gift of two achchu for two sandhyà lamps by a member of Perumalalaikal clan. 
Text 


1. avons) yg [I*] 8), வன விரதெவற்கு யாண்டு நாலாவது காத்திகை மாதம்‌ குறுப்பு 
னாட்டு விசையம[ங்கலத்‌]- | 

2. து பெருமாள்‌[ரெ]வல்களில்‌ கெசித்திருவுடை.[யா]ன்‌ விசையமங்கலத்து ஆளுடையார்‌ 

திருநாகிழுரமு- 

டையாற்கு சன்தியா திபம்‌ யிரண்டுக்கு ஒடுக்கின அச்சு இரண்டு [யிவச்சிரண்டுங்‌] 

டொம்‌ இக்கொயில்‌ காணிஉடைய சிவப்பிராமணந் ஆக_ய[மொ]க,த்து ஆளவன்‌ ... 


னும்‌ மாடல மொக.த்து உடையான்‌ வெதனாயக பட்டனும்‌ இவ்வி... 


இட C DY dm. 63 


ரிப்பொமாகவும்‌ குடங்கொ[ண்‌]டு கொயில்‌ புகுவான்‌ எரிப்பதாகவும்‌ இத்தன்மம்‌ 
பன்‌சாஹெனாற றக [NA] 


No. 358 
(AR. No. 573 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagesvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Abhimana Rajadhiraja, Year 10+1, Saka 1022 = 1080 A.D. 


Unfinished. Gift of a lamp by the king(?). 
Text 
1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]கொ௯[வி]சான ஸ்ரீ மாஜ[ரயி]மாஜனென்‌ எமக்குச்‌ செல்லானின்ற யாண்டு 


ப ... வதற்கெதிராம்‌ யாண்டு ॥கரையாண்‌- 


2. டு ஆயிரத்திருபத்திரண்டு குறுப்பு DLIA விசையமங்கலத்து ஆளுடையார்‌ 
திருநாகி[ர]மமுடையாற்குத்‌ திருநந்தா விளக்கு வை[த்‌*]த விளக்கொன்‌.... 


No. 359 
(AR. No. 574 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
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On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nāgēśvarasvāmi temple in 
Vijayamangalam 
KonguChola, Rajadhiraja = 1080 — 1100 A.D 


Damaged. Records gift of a village by the king as ékaboga iraiyili for offerings to the temple of 
Tirunagis$varamudaiyar. 


Text 
1. கொரவிர]... ...சொழஸ்ரீ [இ]ராஜா[யி] [மாஜனெ]ன்‌ [நமக்கு]ச்‌ செல்லா நின்ற 


யாண்‌[டு] 
OF sa ண்டு [குறுப்புநாட்டு] 
3. ங்கலத்து ஆளுடையார்‌ திருநாகிறாயமுடையாற்க்குக்‌ கறிஅமுதுபடிக்கு நாங்‌ - 
4. [கள்‌] முடவந்தை யிறையிலி எகபொக முற்றாட்டும்‌ விட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ இ௱ா- 
9. ஜ[£யி]மாஜனென்‌ கூத்தற்கு சந்திராதித்தர்வரை செல்வதாக [ந]ந்த மாரினார்‌ [பார்‌]- 


6. த்துக்‌ குடுக்க ma [௨.நாரெஹெறாற ஈணெ- 


No. 360 
(AR. No. 575 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the NagéSvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Vira-Pandya, Year19" = 1284 A.D 


Damaged. Gift of an achchu by a dévaradiyal. 
Text 


1. ஹஹிறீ[॥*]விரபா[ண்டிய] தெவற்கு யாண்டு ம[௯]வது ... முத... குறுப்பு... ... 

2. தெவரடியாள்‌ சட]மெலிருந்தாளென்‌ ஆளுபைடயார்‌] திருனாகி... ... வைத்த ... ... 

3. டுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை அச்சு ஒன்றுங்‌ கைக்கொண்டொ மிக்கொயில்‌ 
Ble whines 


4. மாடல மொத,த்துப்‌ பிள்ளையாழ்வி வாழவந்தானும்‌ AOS ur மொக,த்து சங்கரந்‌ 


5. [து] பன்மாஹெய]ற ... 


No. 361 
(AR. No. 576 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
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On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagesvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Chola, Rajadhiraja Viranarayana = c 12" century A.D 


Damaged. Seems to be a royal grant of the tax income of the village of Uttamachdla- 
chaturvédimangalam in Virachola- Valanadu to the temple. 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] மாஜாயிறாஜ விரநாரா — 

2. 

3. ... கலத்து ஆளுடையார்‌ திருநாகிமுமமுடையாற்[க்‌]கு உச்சி சந்தி ... ... 

4. ... பரகெசரியால்‌ நாநாழிக்குங்‌ குறுணியிருநாழி நெல்லுக்கு] ஆண்டொன்றுக்கு வி- 
5. ர நாராயணநால்‌ முப்பத்தெழுகலனெ தூணிப்‌ பதக்கும்‌ விரசொழவள நாட்டுத்தம - 
6. சொழவுதுவெ_திமங்கலத்து இறையிலெ கார்‌ பதினெண்‌ கலனெ யிருதூணிக்கு 


7. டன்‌ கலனெ யிருதூணிக்கு யாண்‌ ... ... 
8. ர்வரை செல்வதாக ... ... கற்படுத்துக்‌ குடுக்க cs a5 mGlenuv ரிரகக[॥*] 
No. 362 


(AR. No. 577 of 1905) 
Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nage$varasvàmi temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Kulottunga-Chola, Year 8= 1157 A.D 


records an endowment of 19 achchu for the setting up of the image of the goddess, for 
celebrating the rirukkallivànam ritual of the goddess by a woman of VellalanChattuvayikal for offerings 
and for two lamps. The gift was entrusted with the wrar of Vijayamangalam. 
Text 


E mony) uF ॥*]குலொத்துங்க சொழ தெவற்கு யாண்டு எட்டாவது குறுப்பு நாட்டு 
விசைய மங்கல- 

2. [த்து] வெள்ளாள ... [சா]த்து[வா]யிகளில்‌ ... [காங்கய]தரையன்‌ மனைக்கிழத்தி யாண்‌- 

3. டியான மங்கையற்கரைசியென்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகிழுமமுடையாற்குப்‌ 
பெரியநாச்சியா- 

4. ரை எழுந்தருளுவித்துத்‌ திருக்கல்லியாணம்‌ பண்ணி நாச்சியாற்கமுதுபடி நித்த 
மிருநாழியருசிக்கும்‌ அடைக்‌- 

5. காயமுதாறுக்கும்‌ இலையமுது பதினைஞ்சுக்குஞ்‌ சந்தியாதிபமிரண்டுக்கும்‌ 
ஆண்டொன்றுக்கிரண்டு பரி- 
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சட்டத்துக்கும்‌ விசையமங்கலத்து ஊரார்‌ வசமொடுக்கின அச்சு[ப்‌ ப]த்தொன்பது 


வரை உபையம்‌ ஊரார்‌ செலுத்துவதாக [இதுபன்மா][ஹெனறாற கக ([॥*] 


No. 363 
(AR. No. 578 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nage$varasvàmi temple in 


Vijayamangalam 


Kongu, Vikrama-Choladeva, Year 7, Saka 1|1]85 = 1263 A.D 


Refers to the renovation works of the mandapa and registers the reengraving of the contents of 
old inscriptions found on the walls of old structure. This new inscription refers to old gifts made for 
iamps by different persons during the reigns of Kulottunga-chola and Virarajéndradéva. 


4 
f 


N ° m A Q 


10. 


11. 


Text 
amaryl ef [*]வி௯, 2சொழதெ[விற்கு யாண்டு எழாவது சகரையாண்டு 
ஆயிரத்தொ[ருநூ]- 
[ற]றெண்பத்தஞ்சு குறுப்புநாட்டு விசையமங்கலத்து ஆளுடையார்‌ 
திருநாகிமாமு[டை] 


யார்‌ கொயில்‌ முதற்‌ பிரகாரமண்டப மிறக்கித்‌ திருப்பணி செய்யக்‌ கொண்ட- 

படியால்‌ மண்டபமுஞ்‌ செய்து முன்னாள்‌ வைத்த சந்தியாதிபங்கள்‌ பழங்‌ கல்வெட்‌[டி]- 
ன்படியெடுத்து இம்மண்‌[டபத்‌]தில்‌ வெட்டினபடியாவது ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெ- 
வற்கு யாண்டு பதினாலாவது விசையமங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ படைத்தலைகளில்‌ 
மாதெவன்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகிமறமுடையாற்கு வைத்த சந்தியாதிப மொன்றுக்‌ 
கொடுக்கி- 

ன புதுச்சலாகை அச்சொன்று ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு யா[ண்டு 
பதினாலா]வது விடை 

சயமங்கலத்துக்‌ கைக்கொளன்‌ மகிழன்தெவன்‌ ஆளுடையார்‌ 
திருநாகிழுமமுடையாற்கு ை 

வத்த சந்தியாதிப மொன்றுக்கொடுக்கின புதுச்சலாகை அச்சொன்றும்‌ 
ஸ்ரீ விறமாஜெ- 

,செவற்கு யாண்டு இரண்டாவது [வி]சையமங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ படத்தலைகளில்‌ 
மாணி- 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 


23. 
24. 


25. 
26. 
27. 


XLI 


க்கதெவன்‌ மனிச்சால்‌ உடையான்‌ பெ . கா. பிள்ளை ஆளுடையார்‌ திருநாகிறா- 


முடையாற்கு வைத்த 


சந்தியாதிபமொன்றுக்‌ கொடுக்கின புதுச்சலாகை யச்சொ ராஜெஷ,செவற்கு 
யாண்டு 
இரண்டாவதுக்‌ கெதிராவது விசையமங்கலத்துப்‌ பட்டாலி வெட்டுவன்‌ சொக்க- 


ஞானசம்பந்தன்‌ 


ஆளுடையார்‌ திருநாகிமமுடையாற்கு வைத்த சந்தியாதிபமொன்றுக்கொடுக்கின 


பழஞ்சல - 
mena அச்சொன்றும்‌ ஸ்ரீவிறறாஜெல,செவற்கு யாண்டு நாலாவது விசையமங்கலத்து 


வெள்ளா- 


ளன்‌ படத்தலைகளி திருவானைக்காவன்‌ விச்சா ... ... 

னைக்கிழத்தி ஆளுடையார்‌ திருநாகிறாயமுடையாற்கு 

வைத்த சந்தியாதிப மொன்றுக்‌ கொடுக்கின பழஞ்ச- 

லாகை அச்சொன்றும்‌ Af ANY UNG, மெவற்குயா- 

ண்டு பன்னிரண்டாவது விசையமங்கலத்து ஒன்றன்‌ 

[தெ]வன்‌ மாரன்‌ சிறு ... ஆளுடையார்‌ திருநாகிய- 

ரமுடையாற்கு வைத்த சந்தியா திபமொன்றுக்‌ கொடுக்கிந 
பழஞ்சலாகை அச்சொன்றும்‌ ஸ்ரீ விறமாஜெஷ, செவற்குயா- 

ண்டு பதினெழாவது விசையமங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ பட 
த்தலைகளில்‌ நியாயவல்லவ சொழ விழுப்பரையனாயன்‌ எதிரிலி சொ- 


ழன்‌ வைத்த சந்தியா திபமொன்றுக்‌ கொடுக்கின பழஞ்சலா-* 


* Continuation not traceable 


No. 364 
(AR. No. 579 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in 


Vijayamangalam 


Kongu, KulóttungaChola, Year 13 = 1162 A.D 


Records a gift of two ahchu by a samanta of the king (Perumal) named K[ul]ottunga Chola 
Vikramadittadévan. 
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Text 
ஷஹஷிஞஸ்ரீ[॥*]குலொத்துங்‌[க'சொழ தெவற்கு யாண்டு பதின்முன்றாவது பெருமாள்‌ 
சாமந்த[ரி]ல்‌ குலொ- 
த்துங்கசொழ வி௯.சாசித்த தெவனென்‌ குறுப்பு னாட்டு விசையமங்கலத்து 
ஆளுடையார்‌ திருந[ர]- 
கியாமுடையாற்குத்‌ திருபுதியிதுக்கு ஒடுக்கின[வ]ச்சுப்பழஞ்சலாகை யிரண்டும்‌ ச[ந்‌] 
தியாதிப- 


மொன்றுக்கொடுக்கின புதுச்சலாகையச்சொன்றுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்‌ கொயிற்‌ 
காணி- 


[யுடைய] &leucni ரஹணன்‌ HONS LUDE 5° 2அஷிணா20கிகுறுப்பு நாட்டு பட்டனு 
மாணிக்க- 

பட்டனு£சா[ட ௨] Cots துத்‌ தெற்றியப்பனு மிம்முவொம்‌ உபையங்‌ காணங்‌ 
கலனெல்லளந்து மஞ்ச- 

நாதிட்டபடிச்‌ செலுத்துவொமாகவும்‌ இது &5 ாசிது[வரைய்‌] 
செலுத்துவிப்‌[பொமாகவு]ங்‌ குட- 

ங்கொ[ண்‌]டு கொயில்‌ புகுவார்‌ செலுத்துவதாகவும்‌ இது பகாஷெயறாபயக[1*] 


No. 365 
(AR. No. 580 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in 


Vijayamangalam 


Kongu, Virarajéndra, Year 2+1 = 1210A.D 


Gift of an achchu for a lamp by a member of VellalanPanaingadakal clan of Kidir. 


1. 


Text 
awan uy [॥*] ஸ்ரீவிற[மா]ஜெஷ,தெவற்கு யாண்டு இரண்டாவதுக்கெதி[ரா]வது 
கூடுரில்‌ வெளாளன்‌ பனைங்காடகளில்‌ கொ- 
வன்‌ மனிச்சரில்‌ ண்ணாடியென்‌ விசையமங்கலத்து ஆளுடையார்‌ 
திருநாகிறாயமுடையாற்குச்‌ சந்தியாதிபம்‌ ஒன்‌ - 
றுக்கு ஒடுக்கின அச்சு ஸ்ரீ]யக்கி பழஞ்சலாகை அச்சொன்றுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்‌ 


கொயில்‌ காணியுடைய Auu rapah wr- 


த்துஉடையான்‌ வெதனாயகபட்டனும்‌ ஆடெிகெ_யமொக, தஆளவந்தி பிழை 
பொறுத்தானு மாடல மொக,துஅப்பந்‌ பிள்ளை ... [கு] 
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5. டங்கொ[ண்‌]டு கொயில்‌ புகுவாந்‌ வ dig yu GG erii இது பன்மாஹெனறாற 


ஈகக்ஷ[॥*] 


No. 366 
(AR. No. 581 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Nagésvarasvami temple in 
Vijayamangalam 
Kongu, Chola(?) = c 13" Century 


Gift of an achchu for lamp by a Vellala woman called Poduvan Pavai. 
Text 


anor) iF [II* ] ... ... தெவற்கு யாண்டு எட்டாவது தை- 


— 


திங்கள்‌ [மு]தல்‌ குறுப்பு நாட்டு விசைய மங்கலத்து வெள்ளா- 
ளன்‌ ... கக்ன்‌ மனைக்கிழத்தி பொதுவன்‌ பா- 


வையென்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகிறாமுடையாற்குச்‌ சந்திய- 


கை [ஒன்றும்‌ கைக்கொண்டொம்‌ இக்கொயிற்காணியு- 


டைய சிவஸாஹஷண ாடஓமொக_த்து உடையா- 


2 

3 

4 

5. ஈதிபம்‌ ஒன்றுக்கு ஒடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலா- 
6 

7 

8. ன்‌ வெதநாயகபட்டனும்‌ MOOS wi மொத,த்து ஆளவந்‌* 


*[ncomplete 


g No. 367 
(AR. No. 582 of 1905) 
Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the west wall right of the entrance of the mandapa, in front of the central shrine in the 
Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 
Kongu, Parakésari Konérmaikondan, Year 3 = c 12" Century 


End portion not available. Registers a royal order addressed to the sivabrahamanas and temple 
managers of the temples in. number of nàdus and towns. The purport is not known as the end portion is 
not available. The places included Rajarajapuram, an adikkilttalam in Naraiyanür-nadu, 
Tiruppandikkodumudi, and some eighteen nàádus including Pongalürkka-nadu, Tenkarai-nadu, Anda- 
nadu, Talaiyiir-nadu, Vadakarai-Manali-nadu, Kilanga-nadu, Vengala-nadu, etc. 

Text 


1. ஸ்ரீவசகெஸறி ஹஷிஸ்ரீ கி,௮ஈவன yr, u கொனெர்மை கொண்டாந்‌ வடகொ- 
2. ங்கில்‌ நரையனூர[ர்‌] ட்டு அடிக்கிழ்த்தளமாந ராஜராஜபுரமும்‌ பொங்கலூக்கா னா 


3. டும்‌ தென்கரை நாடுமண்ட நாடும்‌ தலையூர்னாடும்‌ வடகரை மணலி னடும்‌ ... 
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4. னாடும்‌ கிழங்கனாடும்‌ வெங்கல நாடும்‌ தட்டையூர்‌ னாடுமிடைப்புழுதி னாடும்‌ கா[ங்‌]க- 

5. [ய]னாடும்‌ விரசொழவளனாடும்‌ வலுப்புக்கானாடும்‌ குறுப்புநாடும்‌ வடபரிசார நாடும்‌ 
காஞ்சி- 

6. க்கூவனாடும்‌ பூந்துரைனாடும்‌ கிழ்ப்பரை நாடும்‌ வடகரை னாடும்‌ இன்னாடுகளில்‌ 

7. vamu ரஹணக்காணியாளர்க்கும்‌ தாநத்தாற்கும்‌ திருப்பாண்டிக்‌ கொடுமுடி த்‌ தாநத்‌* 


*Incomplete 


No. 368 
(AR. No. 583 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the west wall right of the entrance of the mandapa, in front of the central shrine in the 
Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 
Kongu, Vikrama-Chóla, Year 11 = 1284 A.D. 


Gift of an achchu for a lamp by a member of VellalarKadakal clan of Ilammalai. 
Text 


1. ஹஹிஞஸ்ரீ[॥*] விக_மசொழதெவற்கு யாண்டு பதின்‌ ஒன்றாவது ... ... 
நாட்டு இளம்மழையில்‌ வெள்ளாழரில்‌ காடகளில்‌ அவினாசி ... 
னைகிழத்தி தெவன்சொக்கியென்‌ விசையமங்கலத்து ஆளுடையார்‌ திரு .... 


2 
3 
4. ரமுடையாற்குச்‌ சந்தியாதிபம்‌ விளக்கொன்றுக்கு ஒடுக்கின ஸ்ரீயக்கி [பழஞ்சிலா]- 
5. கை அச்சு ஒன்றுங்‌ கைய்க்கொண்டொம்‌ ... ... 

6 


ஆத, UTS க*ஆளவந்தி பிழைபொறுத்தானும்‌ மா[ட]ல Gomes. sai ... 


N 


ப்பட்டனும்‌ இவ்விளக்கொன்றும்‌ சந்திராதித்த வரை ... ... 


8. [கர] கொயில்‌ புகுவான்‌ எரிப்பானாகவும்‌ இத்தன்மம்‌ பன்‌சாஹெ ... 


No. 369 
(AR. No. 584 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the west wall left of the entrance of the mandapa, in front of the central shrine in the 
Nagésvarasvami temple in Vijayamangalam 
Kongu, Rajakésari Virarajéndra, Year 14 = 1121 A.D. 


Registers an endowment of 3 kalahju by a member of VellalaChattupadikal clan of 
Vijayamangalam for offerings and for 90 lamps on the day of Sivaratri. 
Text 


1. ஷஹிஜஷஸ்ரீ[॥*]கொவிராசகெசரி பற்மரான கி,வுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ[வி'ரராஜெ- 
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es, rr 05610655 திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லானின்ற திருநல்லியாண்டு பதினாலாவது 
குறுப்பு நாட்டு விசையமங்கலத்து வெள்ளாள சாத்துபாடிகளில்‌ உடையான்‌ தெவனா- 
ன சிவகல்லியாண நம்பியென்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகிறயாயமுடையாற்குச்‌ 
சிவராத்திரிக்கு 

வெண்டுவதுக்குக்‌ குடுத்த பொருள்‌ முக்கழஞ்சுக்கும்‌ அமுதுபடி நாலு சந்திக்கும்‌ 
தூணிப்ப- 

தக்கும்‌ திருவிளக்குத்‌ தொண்ணூறும்‌ இதுக்கு வெண்டும்‌ விஞ்சநாதிகள்‌ 
அட்டதாக 

கைக்கொண்டொம்‌ யிக்கொயிற்‌ காணியுடைய vól napar hs ஆக,யமொக.த்து 
ஃக்ஷி- 

ணமுதியாளவந்தியான குறுப்புனாட்டுப்‌ பட்டனும்‌ மாடலமொக, தாதெற்றியப்பநும்‌ 
மாட- 

ல மொக,த்துகு நிசாரநுடையானான நாற்பத்தெண்ணாயிரச்‌ சக்கரவத்தியும்‌ 


இவ்வனைவொம்‌ 


10. இத்தன்மம்‌ up ndur செலுத்துவதாக இது பன்மாஹெறற றககஷ[॥*] 


No. 370 
(AR. No. 585 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the north wall of the goddess temple in the Nāgēśvarasvāmi temple in Vijayamangalam 


c.13th Century A.D 


Registers an order in the name of the deity (of Vijayamangalam?) addressed to the Sivabrahmana 
priests of all temples in Kuruppu-nàdu asking them to give one fourth share of their income to the 
musicians (ukachchar) and enjoy the rest themselves, as per the custom prevailing in Vada-parichara- 


nadu. 


Text 
வணெபருன்‌ ஒலை ஸாகரஞ்சூழ்‌ வைய்யத்துக்‌ கண்டிமரன்‌ கரும்ம[£]ரா பண்டெ 
அறஞ்செதான்‌ செதான்‌ அறங்காத்தான்‌ 
பாதந்‌ திறம்பாமற்‌ சென்னிடுமல்‌ வைத்து [I] அருளால்‌ ஆதிசண்டெழரன்‌ ஆதெசம்‌ 
நம்பட்டர்கள்‌ குறுப்பு நாட்டு சிவப்பிராம- 
ணற்கும்‌ தி[ரு']முற்றத்தில்‌ நம்பிமாருக்கும்‌ நம்‌ ஒலை குடுத்தபடியாவது தங்கள்‌ 
நாட்டில்‌ மாதெவர்‌ கொயில்‌ திருமுற்றம்‌ பி- 
ள்‌[ளை]யார்‌ கொயில்‌' பிடாரியார்‌ கொயில்‌ மற்றுமுள்ள ஸ்ரீகொயில்களிலும்‌ 
வடபரிசாரநாட்டு மரியாதிப்படியெ 
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9. உகச்சற்கு நா[ல]த்தொரு கூறு குடுத்து முக்கூறுந்‌ தாங்கள்‌ அனுபொகிப்பார்களாக 
இது செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌- 

6. கொண்டு [சந்தி]ராதித்தவரை செல்வதாக நம்‌ ஒலை குடுத்தொம்‌ [இ)ப்படிக்கு 
ஆதி[ச]ண்டெமுரன்‌ ஸ்ரீகணக்கன்‌ எழுத்து இது [ப]நாஷெயழா [க்கி] [॥*] 


No. 371 
(AR. No. 586 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the goddess temple in the Nagésvarasvami temple at Vijayamangalam 
Kongu, Vira-Pandyadeva, Year 9 = 1274 A.D. 


Gift of an achchu, made by a member of VellalanPadaittalaikal clan, for lamp to be lit before the 
goddess Tirukkamakkottattaludai-Nachchiyar. 
Text 


1. ஷுஷிஸ்ரீ[॥*]ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ஒன்பதாவது காத்திகைத்‌ தி[ங்கள்‌] 
முதலாகக்‌ குறுப்புனாட்டு விசையமங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ படைத்தலைகளி[ல்‌] தெவன்‌ 
கூத்தப்‌ 

2. பருமாளென்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகிமுறமுடையார்‌ திருக்காமக்கொட்டத்தாளுடை 
நாச்சியாற்கு வைத்த சந்தியாதிபமொ]ன்றுக்கொடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி 
பழஞ்ச[லா]கை அச்சொன்று- 

3. mi கைக்கொண்டொமிக்‌ கொயிற்காணியுடைய Auu ஈஹணரில்‌ மாடல[மொக, த்து 
உடையான்‌ வெதனாயக பட்டனும்‌ அத,யமொக, த்து ஆளவந்தி 
பி[ழைபொறுத்தானும்‌ குடங்கொ[ண்‌]டு கொயில்‌ பு- 

4. குவொம்‌ எரிப்பதாக இது பன்மாஹெனாற ஈக 


No. 372 
(AR. No. 587 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the goddess temple in the Nagésvarasvami temple at Vijayamangalam 
Koñgu, Vira-Pandya, Year = 1277 A.D. 


Gift of one achchu for a lamp by a temple girl of Vijaiyamangalam. 
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Text 

1. ஸஹஹிஞஸ்ரீ[॥*]விரபா[ண்‌]டிய தெவற்கு யாண்டு பன்னி[ரண்ட]ாவது ஆவணித்திங்கள்‌ 
முதலாக குறுப்புநாட்டு விசையமங்கலத்துத்‌ தெவரடியாரில்‌ மாணிக்க 
தெவரகமுடையா[ர்‌ பொன்னாச்சியென்‌ ஆளுடை- 

2. யார்‌ திருநாகிழரமுடையார்‌ திருக்காமக்கொட்டத்தாவுடை ஸாச்சியார்கு வைத்த 
சந்தியாதிப மொன்றுக்‌ கொடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை அச்சொன்றும்‌ ை 

3. கக்‌ கொண்டொ[மி]க்‌ கொயிற்காணியுடைய Asus raped மாடலமொக, த்து 
உடையான்‌ வெதனாயக பட்டனும்‌ ஆக_யமொக.த்து ஆளவந்த பிழைபொறுத்த - 

4. ஈனும்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ புகுவான்‌ சந்திராதித்தவரை எரிப்பதாக இது 


பன்ம mGlemuvu மெ 


No. 373 
(AR. No. 588 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the goddess temple in the Nagésvarasvami temple at Vijayamangalam 
Hoysala Vira-Vallaladeva, Dundhubhi = 1323 A.D 


Gift of the village of Amir alias Rahuttarayanalldr in Kuruppu-nàdu with all its taxes by the 
nattavar of that nadu as devadana to the Tirunagisvaramudaiyar temple in Vijaiyamangalam. The taxes 
given are mentioned as kadamai, elavai, ottachchu-kal, kalam, uppayam, tendavari, tannirkanam, 
vendukol, viniyogam, tariyirai, tattarappattam, and ilampufijey. 

Text 
1. awan ug [॥*] us ela] QU, WAI ah ug! Gleomrgoso eogocnie, விரவல்லாளமெவர்‌ 


வ._மிவி மாஜு£ வண்ணியருளா நின்ற ௨*௫ஹி ஸவசுஸறத்து பங்குனி மாதங்‌ 
குறுப்பு OG நாட்டவரொம்‌ விசையமங்கலத்து ஆளுடையார்‌ 
திருநாகிமவாமுடைய நாய- 

2. னர்க்குத்‌ திருநாட்படி பலபடிநிமந்தந்‌ திருப்பணிக்கு எங்கள்‌ நாட்டிலாமுரான 
இராகுத்தராயநல்லூர்‌ இன்னாயகற்கு செவதானமாக இட்டு இவ்வூர்க்கடமை எலவை 
ஒட்டச்சுக்காலுங்‌ கலம்‌ உப்பாயந்‌ தெண்டவரி தண்ணிர்க்காணம்‌ வெண்டுகொள் 
வினியொக - 

3. ந்‌ தறியிறை தட்டார்ப்பாட்டம்‌ ஈழம்புன்செய்‌ மற்றும்‌ எற்பெர்ப்பட்டனவும்‌ இவ்வூர்‌ 
நான்‌ கெல்லைக்குபட்ட புன்செயுங்‌ குளமுங்‌ குளக்கிழ்‌ வயலும்‌ அணையும்‌ அணைக்கிழ்‌ 
வயலும்‌ கிழ்னொக்கிய கிணறும்‌ மெனெக்கிய மரமும்‌ இறையிலி முற்றூட்டாக 2 25100 


LU- 
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4. ண்ணித்‌ திருச்சுலஷாபகம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொங்‌ குறுப்பு னட்டு நாட்டவரொம்‌ [இத்‌] 
தன்மம்‌ விலக்கனினைத்தவன்‌ வழிவழி எழெச்சமறு[வ]ரன்‌ இது 


பன்ம ரஷஹெறவ௱கக்ஷ்ம ஹஹ [u*] 


No. 374 
(AR. No. 589 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the north wall of the mandapa in front of the goddess temple in the Nagésvarasvami temple at 
Vijayamangalam 
Kongu, Sundara-Pandya, Year 27 = c. 14" century A.D. 


Gift of money (140 panam) for a perpetual lamp by a member of VellalanVenmanikal clan of 
Vijatyamangam. The goddess is called Tirukkamakkottatt-Aludaiya-Nachchiyar. 
Text 


1. ஹஹிஞஸ்ரீ[॥*] ஸுநறபாண்டிய தெவற்கு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற 
திருநல்வியாண்டு இருபத்தெழாவது தைத்திங்கள்‌ முதலாக குறுப்புஞட்டு 
விசையமங்கலத்து ஆளுடையார்‌ திருநாமீமாமுடையார்‌ திருக்காமக்கொட்டத்து 
ஆளுடைய நாச்சியாற்‌[கு வி]சைய மங்கலத்து வெள்ளாளன்‌ 

2. வெண்மணிகளில்‌ துணையந்‌ ஆண்டானாந அம்பலப்‌ பெருமாளென்‌ வைத்த திருநந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கு ஒடுக்கின பணம்‌ நூற்றுநாற்பதுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்‌ 
கொயிற்காணி உடைய ஸிவஸ,ாஹணரில்‌ மாடலமொக, துவெதன்‌ ஸிவஹாந 
பண்டிதனு மாடல மொக, [தப்‌ பிள்ளையாழ்வி வாழவந்தானும்‌ சூத _ய- 

3. மொக, தாசங்காதினம்பி மாணிக்கனாயக பண்டிதனும்‌ இம்மூவரொம்‌ இவ்விளக்கு 
முட்டில்‌ யிரட்டி எரிப்பதாகவும்‌ இது மிகமுட்டில்‌ தெண்டமிறுப்பதாகவும்‌ இது 
Sm Td வரை குடங்கொ[ண்‌]டு கொயில்‌ புகுவான்‌ எரிப்பதாகவும்‌ இது 


உராஹெமாற ஈபகஷ[॥*] 


No. 375 
(AR. No. 590 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the mandapa in front of the goddess temple in the Nagésvarasvami temple at 
Vijayamangalam 
Saka 1265, Subhanu = 1343 A.D. 


Registers an agreement of the ür and üralika] of Vijaiyamangalam to adopt heaped measures 
(perhaps when they measure out their grain dues to the temple). 
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Text 


ஷஹஹிஷஸ்ரீ[॥*] மகாவடி ௲௨சுமருன்‌ மெல்‌ ஹலாந ஹ௨௦வசஹ௱வு ஐப்ப[சி] wreve ரூ a 
நாள்‌ குறுப்பு நாட்டு 
விசையமங்கலத்து ஊரும்‌ ஊராளிகளொம்‌ ஆளுடையார்‌ திருநாகிராமுடைய 
நாயநார்‌ அருளிச்செயற்படி 
நிறைத்து அளக்கக்‌ கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இந்த நிறைத்தளவு மக்கள்‌ மக்கள்‌ வாதி; 
வரை நடத்தக்கடவொம்‌ 
ஆகவும்‌ இத்தன்மம்‌ நடத்துமவர்கள்‌ வ௦படிமெல்மெலுந்‌ தழைப்பதாக a 
uu eoe e [||] 

Another piece along with this inscription 
ஷஹிஞ்ரீ[॥*] ujan ஹோணை ... 
a panavers maA ஸ்ரீ 
யற்குச்‌ செல்லா நின்ற ... 


ஹபிடிலொ௯ஆகக்‌ கொ ... 


No. 376 
(AR. No. 591 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the south wall of the mandapa in front of the goddess temple in the Nagésvarasvami temple at 


Vijayamangalam 


Kongu Sundara Pandya, Year 27 = c. 14" century 


Gift of money for a lamp by the iirdr of the village. The money was obtained by selling the paddy 
belonging to the shrine of the goddess. 


1. 


Text 
ஹஹிஸ்ீ[॥*] ஹு[ந]மபாண்‌[டிய தெவற்கு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லாநி[ன்ற திரு] 
நல்லியாண்டு இருபத்தெழாவது தைத்திங்கள்‌ முதல்‌ குறுப்புனட்டு விசை[யன்‌] 
மங்கலத்தாளுடையார்‌ திருனாகியரமுடையார்‌ திருக்காமக்கொட்டத்தாளுடை 
னாச்சியார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ நெல்விற்று ஊரார்‌ திருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு 
ஒடுக்கின பணம்‌ நூற்று[ந]ரற்பதுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்கொயிற்‌ காணியுடைய ஸ்றிவ 
ou Tapered மாடல Gloms $5 வெதன்றிவஜ [ஈநப]ண்டிதனு] மாடலமொகத்துப்‌ 
பிள்ளையாழ்வி வாழவந்தானும்‌ சூக_,யமொக_த்து சங்காதிநம்பி மன்னியப்பனும்‌ 
இம்மூவரும்‌ இவ்விளக்கு முட்டில்‌ படி 
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3. யிரட்டி எரிப்ப[தா]கவும்‌ இது மிகமுட்டில்‌ தெண்ட[மி]றுப்பதாகவும்‌ 
இதுகந_ாதிகுவரை குடங்கொடு கொயி[ல்‌ புகுவான்‌ எரிப்பதாகவும்‌ இது 


பகாஹெயரா கெட 


No. 377 
(AR. No. 592 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the stone built into the western wall of the first prakara of the Nage$varasvàmi temple at 
Vijayamangalam 
Koñgu, Chola Rajadhiraja, Year 14-1, Saka 1022 = 1090 A.D. 


Damaged much. Seems to register a gift of land by the king as ékabhóga-murrüttu. 
Text 


1. awangi (*] ... 


ண்டு பதி[ந] . [ன்‌] ...! 
நெதிராமா ... 
கரையாண்‌[டு] ... 
த்‌ திருபத்திர ... 2 
குறுப்பு நாட்டு [வி]- 

. சைய மங்கலத்‌[தி]- 


© PENDA WN 


= 
eo 


Em 
2: 
ë 
0 
9 
r 


. முடையர்‌ கூத்தாடு- 

௨ம்‌ தெவ[ர்‌]க்கு [நா]ச்சி[யார்‌] 
௨ க்கும்‌ அமுது... ... 

- S BW குளமு... 

. தை Ommu] sr- 

. [க]பொக முற்றூ[ட்‌*]டு... 

. குடுத்தொம்‌ றாஜா- 


= — n > 2 a 
coo N O On A W 


=> 
cO 


. யிறாஜநெந்‌ கூத்தா- 


N 
e 


. டும்‌ தெவ[ர்‌*]க்கு சந்திர- 
. ஈதித்தவல்‌ செல்வதா- 


N N 
N — 


. க இது நந்தமராநார்‌ [பா] 
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23. ற்படுத்துக்‌ குடுக்க பன்‌[ம]- 
24. [r] Qang nOs] 


"Read பதிநான்கி 2 Read ஆயிரத்திருபத்திரண்டு 
No. 378 
(AR. No. 593 of 1905) 
Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the slab set up near the first prakara of the NagéSvarasvami temple at Vijayamangalam 
Kongu, Rajadhiraja Vira-Choladeva, Year 5, Saka 1044 = 1122 A.D. 


Gift of land. Mentions a woman member of Vellalan Vellaikal clan of Parafijerpalli in Kangaya- 
nadu gifted some land to the temple of Chinapuramudaiyar in Vijaiyamangam for conducting festivals. 
The land was situated near the temple of Nangai Nili at Tennür, a part of Vijayayamangalam. 


Text 
1. amend ug [॥*] சகரையாண்‌- 
2. டு ஆஇரத்து நாற்பத்து நா- 
3. லில்‌ கொமாஜாயிமாஜ 
4. ஸ்ரீவிரசொழசெவற்கு திரு- 
5. வெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நி- 
6. mn திருநல்லியாண்டு ௮- 
T. ஞ்சாவது குறுப்பு நாட்டு வி- 
8. சையமங்கலத்து 2ஹாெ- 
9. வர்‌ சிநாபுரமுடையா[ர்‌*]க்கு sr- 
10. ங்கயநாட்டுப்‌ பரஞ்செர்பள்‌- 
11. ளி இருந்து வாழும்‌ வெள்ளா- 
12. ளந்‌ வெள்ளைகளில்‌ சிலம்பந்‌ 
13. நிலந்‌ மநைக்கிழத்தி சிட்டந்‌ ௧- 
14. ரவியெந்‌ விசையமங்கலத்‌- 
15. தில்‌ தெந்நூரில்‌ நங்கை நிலி- 
16. கொயிலில்‌ நத்ததில்‌ உகாப்பா- 
17. டி வழிக்கு கிழ்வழி தெற்கு படை 
18. த்தலை பெரிசாத்தந்‌ செ[ய்‌*]க்கு வட- 
19. க்கு கிழக்கு வெள்ளைக- 
20. ள்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்‌- 
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21. கு வடக்கு சாலைத்‌ தாற்றிக்‌- 
22. கு தெற்கு இந்நாற்பால்‌ யெ- 
23. ல்லைக்கு நடுவு பட்ட நிலம்‌ 
24. விசையமங்கலத்தில்‌ மா- 
25. தெவற்கு திருவிழாவிக்கு தி- 
26. ருவமுதுக்குக்‌ குடுத்தெந்‌ A- 
27. ட்டந்‌ காவியெந்‌ யிது as- 
28. ரஹெறாற mO] 


No. 379 
(AR. No. 594 of 1905) 


Vijayamañgalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On a stone built into the west wall of the Somêsvara temple at Vijayamangalam 
Koñgu, Vīrarājēndra, Year 3 = 1210. 


Damaged and incomplete.Refers to two temple functionaries called Virarajéndira-kalan and 
Irajakembira-pidàran. 
Text 
1. ஸுவத்‌- 


2. தி ufi] விர- 
ராசெந்திர- 
தெவற்கு 


யாண்டு 


3 

4 

5 

6. ௩ திருநாட்‌- 
7. டியம்மு[ை- 
8. டயார்‌... 

9. ...பிடா... 
10. யவர்க்‌[கு] 
11. arrr- 
12. சந்திரக்‌- 
13. காலாநு- 
14. ம்‌ இராச- 
15. கெம்பி- 
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16. ரப்பிடா- 


17. ரநும்‌ சி[று] 
18. க்கழஞ்ச[லி] 
19. ல்‌ தவநா[ன*] 
20. ..த.ய 


No. 380 
(AR. No. 595 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the Som&ávara temple at Vijayamangalam 
Kongu, Sundara-Pandya, Year 28 = c. 14" century. 


Mutilated and stones out of order. Records the gift of one achchu for a lamp to the temple of 
Attanisvaramudaiyar by a member of Vellalan Padaittalaikal clan. [This reading is from two different 
slabs in between which are built two more slabs containing fragmentary inscriptions.] 

Text 


1. aga [I] சுந்தபாண்டிய தெவரற்கு] யாண்டு இருபத்தெட்டா[வது] 

2. மார்கழித்‌ திங்கள்‌ முதலாகக்‌ குறுப்பு நாட்டு விசையமங்கலத்து வெரள்‌]- 

3. ளாழன்‌ படைத்தலைகளில்‌ விச்சன்‌ சிட்டனான தப்பிலாவாசகனென்‌ [ஆளு]- 

4. டையார்‌ அத்தாணிமரமுடையாற்கு வைத்த சந்தியாதிப மொன்று[க்கு] 

5. ஒடுக்கின அச்சு ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை யச்சொன்றுங்‌ கைக்கொண்டொமிக்‌[கொ]- 
6. யிற்‌ காணிஉடைய Auu ரஹணரில்‌ [ஆ]லப[£]வ மொக, [s] முதலி நாயனாரி[ல்‌ புர] 


T. ந்தரச்‌ ௪௯, வத்தியும்‌ BOGS wi மொக, தாசங்‌ ... ... 


8. ங்கநாயக பண்டிதனுங்‌ கு[ட]ங்கொடு.... ... 


No. 381 
(AR. No. 596 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east wall of the central shrine in the Chandranatha (Jaina) temple at Vijayamangalam. 
VijayanagaraVira-Harihararaya-Udaiyar, Saka 1334 [in Katapayadi system], Nandana, Aippasi 
25 = 1412, October 23. 


Damaged. Gift of the village of Chengarpalli in Kuruppu-nàdu to the temple of Aniyadalagiyar 
at Vijaiyamangalam in Kuruppu-nàdu for services and renovation. The gift was made jointly by the 
nàttavar of Vada-parichar-nadu, Vengarai-nadu, Nalir-parru, Perür-nàdu, Kuruppu-nadu, and 
Virachola-valanidu included in Kottai (kottaichülnda). 
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Text 


1. WNN LS (॥“]2ஐஹாணலெனாறறஹறிறாயவிமாடநலமாஜஷெக்குத்‌ தப்புவசாயற£ம- 

2. gas wes ரயிவகிஸ்ரீவிரசெவராய உடையர்‌ குமாரன்‌ 
ஸ்ரீவிரஹரிஹ௱றாயஉடை- 

3. யற்குச்‌ செல்லா நின்ற ௩௩௩ ஷ௦வ௬ஸ௱ஸரத்து ஐப்பசி ராஸ£இருபத்தைஞ்சாந்‌ 
தியதி nange 

4. ayon Cora 65 கொட்டை சூழ்ந்த நாட்டில்‌ வடபரிசாரநாடு பெெங்கரை நாடு 
நாலூற்‌ பற்றும்‌ 

9. பெருர்‌ நாடு குறுப்பு நாடும்‌ விரசொழவளநாடும்‌ ஆக இந்த நாட்டு நாட்டவரொம்‌ 
குறுப்பு நாட்டு விசைய- 

6. மங்கலத்து நாயிநார்‌ அணியா[த]ழகியார்க்குச்‌ சாதநம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது 
இந்த நாயி- 

T. னார்க்கு உ௱ஷெவகஹாத்துக்குமாக...[ம்‌] அ[ழி]வு சொருகைக்குமாக குறுப்பு நாட்டு 
செங்கற்பள்ளி... 

8. [தென்பாற்‌ [கெ]ல்லை ... ... பாற்‌ கெல்லை ... நங்கற்‌[கு] மெல்பாற்கெல்லை ... 
பள்ளம்‌ வடபாற்கெல்லை அவணி ... 

9. [ளி]ச்சந்தமாகக்‌ குடுத்து இவர்‌ ஊரில்‌ நஞ்சை புஞ்செய்‌ நாற்பாற்கெல்‌. 
.தொட்டந்தொ ... 

10. ... புற்று[ம்‌] எப்பெற்பட்ட[வை] உ[ட்ப்‌பட சாத[னம்‌] பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
ஆறுநாட்டு] [நா]ட்டவரொம்‌ நாயி- 

11. ... யார்‌[க்‌] ... தன்ம ...நினைக்குமவ[ற்‌] கெங்கை(யி) கரையிற்‌ குராற்பசு 

12. ... [பிர்‌] [ண]ரையுங்‌ .வத்திலெயும்‌ எழெச்சமறக்கடவார்களாகவும்‌ இந்த 
பள்ளிச்சந்த- 

13. ...கொயி...... [இ]ஈ[ச்ஷிக்க]டவார்களாகவும்‌ [|] 


No. 382 
(AR. No. 597 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east face of a pillar of the mandapa in front of the Chandranatha (Jaina) temple at 
Vijayamangalam. 
c. 10^ Century A.D. 


Says that the stone is the nisidika of Puli Appai, younger sister of Chamundarajan. 
[Published in Epigraphica Indica Vol. V1l p. 108.] 


379 


VOLUME XLI 


Text 
1. ஹஹிய்ரீ [॥*] வா2ஃண- 
2. ஈாஜன்‌ தங்கை புளி- 
3. அப்பை நிஸிதிகை 
4. கல்‌ [॥*] 
No. 383 


(AR. No. 598 of 1905) 
Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north and west faces of the same pillar of the mandapa in front of the Chandranatha (Jaina) temple 
at Vijayamangalam 
Kongu, Kulottunga Chola, Year 13+1, Saka 1085 = 1163 A.D 


The king made a gift of land for offerings to the Virasangatap-perumballi at Vijayamangalam The 
land with a seed capacity of 3 kalam was in some village (name lost) in Kuruppu-nadu. The king ordered 
his officials (nan-tamar) not to disturb the gift. 

Text 
1. waus [II*] Qaror- 


ஜகெசரிபரநரான கி, - 
புவனச்சக்கர வத்தி 
ஸ்ரீகுலொத்துங்க Q- 
சாழதெவற்கு இயாண்‌- 
டு பதிந்முந்றுவதி0- 


oc Ro N 


T. ந[தி]ர்‌ சகரைய[£]ண்டு 
8. ஆ॥யிரத்தெண்பத்த- 

9. ஞ்சில்‌ விசையமங்க- 

10. லத்தில்‌ விரச[ங்‌]காத- 
11. ப்பெரும்‌ பள்ளி பரம[மா] 
12. தெவர்க்கு அமுதுபடி 

13. க்கு நா[ம்‌] விட்ட நிலங்‌ 
14. குறுப்பு நாட்டில்‌ நிறை 
15. ... க்‌[கிழ்‌] நிர்நில- 

16. ... ந்தப்பெ றாத 
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17. ... லமும்‌ லட்டர்‌ [நி]... 


18. கிவருகிற நிலம்‌ 

19. முன்று பொழி கா- 
20. லால்‌ முக்கல நெ- 
21. ல்‌ விதை மெவத- 
22. notre விட்டொ- 
23. ந்‌ தெவகாலால்‌ 

24. நாநாழி அரிசி அமு- 
25. துபடி செலித்தி 

26. வருவதாக விசை- 
27. யமங்கலத்திற்‌- 

28. பள்ளியுடையா- 
29. ர்களுக்கு இட்டொ[ம்‌”] 
30. இருங்கொளநா- 
31. டு காவலில்‌ இந்‌- 
32. நிலங்குடுத்தெ- 

33. mb சந்திராதித்‌- 

34. தருள்ளளவும்‌ ந- 
35. ந்தமர்‌ மாற்ற- 

36. ப்பெறார்‌[॥*] 


No. 384 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


(AR. No. 599 of 1905) 


Vijayamangalam, 


Erode Taluk, Coimbatore District 


On the door-post of the castern entrance into the mandapa, right side, in front of the Chandranatha 


(Jaina) temple at Vijayamangalam 


c.12" century A.D. 


Begining of the inscription and lines are built in. 
requirements of certain festivals. 
Text 


11 ...[திகைதி[ங்‌]கள்‌] 
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bh வெளாரையு- 
..[விராசாரியை 
ம்‌ தொழன்‌ 
ரையும்‌ எழுந்‌[த]- 
.ளிவித்து விஷு- 
[ய]ன ஸங்கரா[ந்தி] 
... [ந]க்காத்திகைக்‌ 
+ அமுதுபடிக்கு[ம்‌] 
. .ஒன்றறு]க்கு காலால்‌ 
- [அறு]நாழியும்‌ திரு 
12. ... ர்த்திகைக்கு பன்‌ 
13. நாழியும்‌ கறியமு.. 
14. ...ரு விளக்கு இரண்‌- 
15. [டுக்‌]கும்‌ இக்கொயிற் 
16. ...[ணி] உடைய ஸ்ரீகர- 
17. ... [ணக்‌] கொத்தி[ரத்தி]ல்‌ 
18. ...[யந்‌] பிள்ளை பெரி[ய] 
19. [ந]ாட்டிற்‌ பண்டித- 


O NDA PF Q N 


=> ப 
ஆ O 


20. [ன்‌] பெருமாள்‌ கெங்‌- 

21. [கை] ஆழ்வான்‌ உள்ளிட்‌- 
22. [டா]ற்கும்‌ நான்‌ கு 

23. ...[த]உபயம்‌ ஆனை J- 
24. [ச்சு] ஸ்ரீயக்கி பழஞ்ச- 
25. [லா]கை அச்சு இரண்‌- 
26. [டும்‌] குடுத்தென்‌ இது 

27. [குட]ங்‌ கொடு கொயி- 
28. [ல்‌ புகுவார்‌ சந்திராதி- 
29. [திதவரை செலுத்‌- 


30. [து]வதாக இது ஸ்ரீ- 
31. ஜென DK (॥*] 


No. 385 
(AR. No. 600 of 1905) 


Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore District 
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On the door-post of the castern entrance into the mandapa, left side, in front of the Chandranatha 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 
9 


(Jaina) temple at Vijayamangalam 


King's name lost, Year 46, Saka 1179 = 1257 A.D. 
Mutilated. Gift of the door post by a member of Vellalan Padaittalaikal clan. 


ண்டு நாற்‌[பத்‌]- 
தாறாவது [சக]- 
ரையாண்(டு] 
ஆயிரத்தெதெ]- 
ஈருனூற்றெ[ழு]- 
பத்தொன்‌[ப]- 
தில்‌ குறுப்‌[பு] 
நாட்டு விச] 


யன்‌ மங்க[ல]- 


த்து வெள்ள[£]- 
. என்‌ படை][த்‌]- 
- தலைகளில்‌] 

. திருவானை[க்‌]- 

. காவுடையு[ா] 

. ந்‌ சொக்க[நெ]- 
- ந்‌ திருந்நிலை- 

. கால்‌ செய்‌[வி] 


. த்தெந்‌ [॥*] 


Text 


No. 386 
(AR. No. 601 of 1905) 


Kavattampalaiyam near Vijayamangalam, Erode Taluk, Coimbatore Dist 


On a slab set up at the tank in the village, Kavattampalaiyam 


Kongu, -Chola (?), Konérinmaikondan. ௦.13 Century 


Latter part damaged. Seems to record king’s order restoring the tax-free status of the dévadana 


village Küdür in Kuruppu-nàdu to the temple of Chittirameli-vinnagar in Vijaiyamangalam. It is said that 


some time after the earlier gift had been made the village was added to the taxable category of the nadu 


by the king’s officials, hence the order. [Lamps, plough and some other images are sculptured above 


and below the inscription.] 
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Text 
1. aman) if [II * ] வி... 


2. voranse ஸ்ரீ 


9. கி.ஸுவனச்‌ ௪௯,வத்தி கொ- 


னெரின்மை கொண்- 
டான்‌ குறுப்புனாட்டு வி- 
சையமங்கலத்து சித்‌- 
திரமெழி விண்ணகரெம்‌- 


பெருமான்‌ கொயில்‌ ந- 


o > N QOQA =+ 


ப்பிமாற்கும்‌ ஸ்ரீகாறியஞ்செ- 
10. ய்வாற்கும்‌ ்ரீவெஷவற்கு 
11. ம்‌ நம்மொலை குடுத்த பரிசா- 
12. வது இன்னாட்டுக்‌ கூடுர்‌ இன்‌- 
13. னாயனாற்கு முன்னாளிலெ ௧- 
14. ல்வெட்டுப்படி யிறையி- 

15. லியாகையில்‌ இவ்வூர்‌ 

16. பின்‌[பு] நாட்டுடன்‌ கூட்டி 

17. நம்‌ வாசல்‌ காரியஞ்‌ செய்வ- 


18. mirae கடமை கொண்டு [9] 


No. 387 
(AR. No. 602 of 1905) 


Tiñgalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at Tingalür 
Hoysala, Vira-Sómé$vara, Subhanu = 1224 A.D 


Built in the end. Seems to be an undertaking given by the trustees of the temple to two officials 
that they would conduct all the stipulated services in the temple using the income from the 
tirumadaivilagam, etc. as per the old documents. 
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Text 
1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] விரசொமியமுறதெவர்‌ வ,யிவிறாஜுபண்ணியருளா நின்ற verre 


வருஷத்து மாசி மாதம்‌ ௯ [ச]நா[ள்‌] குறுப்பு நாட்டுத்‌ திங்களூரில்‌ ... ... ம்‌ மெற்படிவ 


.. 1 


2. சிறுநாயன்‌ சுந்தரப்பெருமாளுக்கும்‌ முத[லி]யானதட்டுருவ விட்ட சுந்தரபாண்டியச்‌ 
சக்கரவத்திகளுக்கும்நாங்கள்‌ சாதன பண்ணி குடுத்தபடியாவது இன்னாயனார்‌ 


ஸ்ரீபண்டாரமாய்‌ முதலான தெவர்‌ ... தெரையூரானஇ ... 


3. மடைவிளாகத்திற்‌ குடி இறுக்கு முதலுள்ளதும்‌ [தா]மரைக்குளத்தில்‌ வாரமுன்‌ தொ... 
கூறும்‌ திருச்சுரபி முத[லும்‌] நாயநார்‌ வெள்ளாண்மை முதலும்‌ திருமலையில்‌ 


முன்னாளிலான கல்வெட்டுப்படிக்கு ஊர்‌ திருகண்‌ ... ... 


4. ஒன்று நெய்‌ உழக்கும்‌ மட[வாிரி மற்றுமிந்த னாயநார்‌ முதலுள்ளவை 
எப்பெற்பட்டனவும்‌ கைக்கொண்டு உடையாற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடிக்கு 
அரிசி காணி முநாழியும்‌ மு ... கு அமுதுபடிக்கு அரிசி நாழியும்‌ ஆக அரிசி... ... 

9. நுந்தாவிளக்கு இரண்டும்‌ நடத்தி நிமந்தக்‌ கட்டுக்கு நம்பிமார்‌ ஒன்று தெவகன்மி 
ஒன்று மாண்‌ இரண்டும்‌ உகச்சு ஒன்றும்‌ நட்டுவம்‌ [உடு]க்கை மத்தாளம்‌ பாட்டும்‌ 
ஓதுவாரில்‌ காணியாட்டிகளாயுள்ளவர்க... 

6. பொதுவானதையும்‌ இம்முதலிலெ இட்டு நடத்த சிவப்பிராமண காணியாட்சிக்கு 
முடைமை[க்‌]காணத்தா 

T. ற்‌ பந்னிநிரு கலமு [காணி[யு]ம்‌ பணம்‌ பன்னிரண்டும்‌ பெற்று உகச்சக்காணி ... க்கும்‌ 
படிம... மை குடுத்து நடத்தி வி! 


l. Build in 


No. 388 
(AR. No. 603 of 1905) 


Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south base of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at Tingalür 
Kongu, -Chola, Virarajéndradéva, Year 20 = 1227 A.D. 
Records that a woman of Vellalan Chattandaikal clan of Vijayamangalam made some repairs to 
the temple of Chandrapura-Udaiyar at Tingalür in Kuruppu-nadu. 
Text 


1. ஹஹிஞஸ்ரீ[॥*] கொற[ா*]சகெசரிவ([]_மான திரிபூவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்பிறிவிரரா செந்திர 


தெவு[ர்‌*]க்கு திருவெழுத்திட்டு செல்லாநின்ற திருனால்லியாண்டு இருப்த[ஈ ]- 
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2. வது MHUTHIH IH குறுப்பு நாட்டு திங்கள்ளூ[ர்‌*] உடை[யார்‌*] சந்திரபுர உடையார்‌ 
கொ[யி*]ல்‌ திருக்கற்‌[ற*]ளி திருப்பணி விசையமங்கலத்து இருக்கும்‌ வெள்ளாளரில்‌ 
சாத்தன்‌ ை 

3. தகளில்‌ சிறியாந்‌ உடையாந்‌ மநைக்கிழத்தி தாவந்காவி ஒருபடைஇல்‌ மூந்ரெபபாதி 


செவித்தாள்‌ உ 


No. 389 
(AR. No. 604 of 1905) 


Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south and east base of central shrine in the Chandramaulisvara temple at Tingalür 
Kongu, Konerinmaikondan = c.12" Century 
Built in at the beginning. The king made a gift of a tank with its cultivable land for celebrating a 
festival called Kulottunga-cholan sandi using one third of the cultivator's share (kudimakka]vàram) of the 


produce of the land. 
Text 


1. கொனெரிந்மைகொண்டாந்‌ குறுப்புநாட்டிற்‌ திங்களூர்‌ ஆளுடையார்‌ 
சந்திரபுரவிசுரமுடையார்‌ கொயிலிற்‌ தெவர்கன்மிகளுக்கு நம்மொலை 
குடுத்தபடியாவது இன்னாயனாற்கு அமுதுபடி கொலொத்துங்கசொழந்‌ சந்தியாக 
அமுது செய்தருளுகைக்கு நாங்குடுத்த குளம்‌ இக்கொயிலுக்கு வடக்கிற்‌ 
தாமரைக்குளம்‌ இக்குளத்தின்கி[ட்‌]புன்செய்‌ விளைத்த குடிமக்களெ யிக்குளத்தால்‌ 
நிர்பாயுமிடம்‌ விளைத்துக்‌ குடிநிங்காத்தெவர்தானமாக உழுது விளைத்த நிலத்துக்கு 
முன்றத்தொன்‌[று]வாரங்‌ களத்திலெய்‌ கண்காணித்து அளவுகொள்ள 
எடுத்திக்குடுப்பார்களாக 

2. ...ற்றுள்ளின குடிமக்கள்‌ வாரத்திலெய்‌ குடுத்துவருவதாகவும்‌ [॥*] 


No. 390 
(AR. No. 605 of 1905) 


Tingalir, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the east and the north bases of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at Tingalür 
Kongu, Kulóttunga = c 12" Century 
Records king's gift of the village of Téraiyür alias Kulottunga-Cholanallür in Kuruppu-nàdu to 
the temple of Chandrapuri$varamudaiyàr at Tingalür in the same nadu. All the taxes (nanchey punchey 
puravu, siddayam, elavai, ugavai, manrupádu, tendakurram, chikariyappéru, adikarappéru, etc.) from 
the village were given to the temple. The officer Cholamanikka-miivéndavélan signed the grant. 
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Text 
awang [॥*] ஊத, விருூஹிவால செளலிசாஞாவி e»9aeyewre ஸ்ரீகாலொத்து௦ம 


வொஸ்ஸ; WT Cloe2avy vumewme | கொனெரிந்மைகொண்டாந்‌ குறுப்புனாட்டுத்‌ 
திங்களூர்‌ ஆளுடையார்‌ சந்திரபுரிறமமுடையார்‌ தெவர்கன்மிகளுக்கு நம்மொலை 


குடுத்தபடியா[வது] இ[த்‌]தெ[வற்‌]கு அமுது[படி] ... 

துப்படி பூச்சுப்படிக்கும்‌ திருப்பணி செய்விக்கை[க்‌*]கும்‌ நாங்குடுத்த ஊர்‌ இந்நாட்டு 
தெரையூரான குலொத்துங்கசொழநல்லூரென்று ஊரெற்றித்‌ 
தெவர்தானமா[யி]டுவதாகவும்‌ இவூரில்‌ குளமுள்ளனவும்‌ அடைத்து இவர்‌ நன்செய்‌ 
புன்‌[செ]ய்‌ புரவு சித்தாயம்‌ [எலவை உகவை மன்றுபாடு தெண்ட குற்றம்‌ சி- 
கா[ரி]யப்பெறு அதிகாரப்பெறு நஞ்சிவிகையார்‌ நந்தூதர்‌ தழையிடுவார்பெறும்‌ 
நங்கருமஞ்‌ சொல்லுவார்‌ பாணர்‌ புரவுகளும்‌ மற்[று]ம்‌ எப்பெற்பட்டுதூம்‌ 
இத்தெவற்குத்‌ திருப்பணிக்கு உடலாவதாக கடவதாகவும்‌ உத்தரஅயனத்திலெ 
உதகபூர்வமாக இச்சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படி[க்‌] கல்லிலு செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவார்களாக சந்திர- 

ாதித்தவரை செல்வதாக நம்மொலை குடுத்தொம்‌ இவ்வூர்‌ வெட்டி முட்டைஆள்‌ 
இத்தெவற்கு வெண்டும்‌ திருப்பணி செய்வுதாக குடுத்தொம்‌ இது நந்தமர்‌ உள்ளார்‌ 
பாற்படுத்துக்‌ குடுக்க இவை சொழகுலமாணிக்க முவெந்தவெளான்‌ எழுத்து [॥*] 


No. 391 
(AR. No. 606 of 1905) 


Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at 


Tingalür 
Kongu, Vikrama Chola, Year 341 = 1259 A.D 


Registers a letter from the officer Akalanka-nadalvan to the ar and uralikal of Tingalir, asking 
them to conduct the Panguni festival in the temple of Chandrapuri$varam-udaiyàr using some tax on oil 
(iraiyennai) and some paddy income from the village. 


d 


Text 
ஷஹிஞஸ்ரீ[॥1*] விக,ம சொழசெவற்கு யாண்டு முன்றுவதற்கெதிராவது அகளங்க 


நாடாழ்‌- 
[வ]ான்‌ ஒலை திங்களுரும்‌ ஊராளிகளுங்‌ கண்டு தங்களூர்‌ நாயனார்‌ சந, புரிமாம்‌ 


உடைய - 


நாயனாருக்குப்‌ பங்குனித்‌ திருநாள்படிக்கு இவ்வூரில்‌ இறையெண்ணைநாற்பத்தைஞ்ஞ- 
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4. [ா]ழியும்‌ ஐஞ்சுட்டி யெண்ணை எழுகுறுணி நானாழியும்‌ ஆக எண்ணைகலனெ குறுணி 


ஒரு 

9. நாழியும்‌ இவ்வூரில்‌ இறைக[ா]ணியில்‌ முப்பதின்‌ கலகாணியு Jசில்லிட்டுக்கொண்டு 
திருனாள்‌ 

6. ஒரு குறைவற சநடாதித்தவரை எழுந்தருளிவிப்பதெ இப்படிக்கு 
அகளங்கனாடாழ்வா[ன்‌] 


7. எழுத்து இவை விசை[யகாமவெளான்‌ எழுத்து இது பமாஹெறாறகக-/[!*] 


No. 392 
(AR. No. 607 of 1905) 


Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at 
Tingalür. 
Kongu, Virarajéndra, Year 29+6 = 1242 A.D. 


Damaged. Gift of an achchu by a member of VellalanPanaingadaikal clan of Küdür in Kuruppu- 
nadu for a sandhya lamp in the temple. 
Text 


கொவிராசகெசரிபற்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ- 
விரராஜெந்திர செவற்கு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற திரு- 
நல்லியாண்டு இரு[பத்தொ]ந்பதாவதற்கெதிர்‌ ஆறாவது குறு- 
ப்புனட்டிற்‌ கூடூரில்‌ வெள்ளாளந்‌ பனைங்காடர்களி- 

ல்‌ சொக்கந்‌ கொற்றநெ. [திங்‌]க[ளூரி]ல்‌ ஆளுடையார்‌ சந்தி- 
ரபுரம்‌ ஈழுமமுடையாற்[கு] சந்தி தியாதீப[மொந்‌[று]ந்‌ திங்‌- 
களுரிற்‌ காணியுடை. [ஸரி] ... ணந்லாறதாஜமொ- 


க_த்தில்‌ வெதன்‌ தெவ.... ... பழஞ்சலா- 
அத்‌ த்‌ த்‌ மக 


o o N oN AOU N ccs 


கைஅச்சொற்று ... ... ... சந்திராதித்தவ 


க்ஸ்‌ 
° 


11. இது பநதாஹெயஇறகக[।!*] 


No. 393 
(AR. No. 608 of 1905) 


Tingalir, Erode Taluk, Coimbatore District 


388 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


On the west wall of the mandapa, left of entrnce in front of the central shrine in the Chandramaulisvara 
temple at Tingaliir. 
Kongu, Vikrama-Chola, Year 13 = 1268A.D. 


Gift of an achchu for a lamp by a member of VellalanVannakkar clan of Tingalür in Kuruppu- 
nadu. 


Text 

1. ஸஷுஹிஞஸ்ரீ[॥*]விக்கிரமசொழமெவற்கு யாண்டு ௦௩ வது குறுப்புனாட்டு திங்களூர்‌ 
வெள்ளாளன்‌ [வ]- 

2. ண்ணக்கரில்‌ பெரியகொற்றன்‌ கொற்றநென்‌ சந்திரபுரமிசு[ர]முடைய[ர]ர்க்கு 
சந்தியாதிபம்‌ ஒன்றுக்கு இ- 

3. க்கொயில்‌ காணியுடைய சிவங;ாஹணன்‌ பாலத்துவார கொத்திரத்தில்‌ தெவன்‌ 
பெரியான்‌ சித்திரமெழிபட்டனென்‌ 

4. பழஞ்சலாகை அச்சு ஒந்றுங்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதித்தவரை திருவிளக்கொன்று 
[செ] லுத்துவெனாக இவ்வச்சு [கை]- 

5. க்கொண்டென்‌ குடங்கொடு கொயில்‌ புகுவான்‌ செலுத்துவானாக பன்மாஹெசு[ற] 


ஈக [॥*] 


No. 394 
(AR. No. 609 of 1905) 


Tiñgalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the west wall of the mandapa, left of entrnce in front of the central shrine in the Chandramaulisvara 
temple at Tingaliir. 
Kongu, Virarajéndradéva, Year 41 = 1248 A.D. 


Damaged. Gift of an achchu for a lamp by a member of KolukattaliVéttuvar clan of Tingaldr in 
Kuruppu-nàdu. 
Text 


1. awang Iz விமாஜெந்திரதெ]வற்கு [யாண்‌]டு [நாற்பத்தொந்றாவது] தைத்திங்கள்‌ 
முதலாக குறுப்பு 

2. நாட்டு திங்களுரிலிருக்கும்‌ கொழுக[த்‌]தாளி வெட்டுவரில்‌ மத[வ பி]ள்ளை .. குர... [து] 
... நென்‌ திங்களூரி- 

3. ல்‌ ஆளுடையார்‌ சந்திரபுரமிமாமுடையாற்கு சந்தியாதிபம்‌ ஒந்றும்‌ திங்களுரில்‌ 
காணியுடை- 

4. ய Aamu rapah லாறதாஜ மொக,த்திர தெவந்‌ வெதனுக்கு நாந்‌ குடுத்த 
பழஞ்‌[ச*]லாகை 
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9. அச்சொந்[றுக்கு சந்‌[திய]ா திபமொற்றும்‌ சந்திராதித்தவரை செலுத்‌ ... ... ங்கெ கொ- 


6. ந்‌ எரிப்பாநாக இது[ப]ந்‌[மா] ... ... ... 


No. 395 
(AR. No. 610 of 1905) 


Tiñgalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On a pillar of the mandapa, in front of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at Tinga|ür. 
Kongu, Parakésarivarman Vikrama-Chola, Year 2, Saka 1197 = 1175 A.D. 


A portion of the inscription (lines 8 1013) is written from the bottom upwards. Says that a member 
of Taraiya-Véttuvar clan of Tingalür, called Samaiya-mantiri Chiruppillai, made the pedestal for the 
deity Vinayaga-pillaiyar set up in the Tirunadaimdligai of the temple. 

Text , 


1. evenly [II*] கெ- 

2. ரப்பரகெசரிப[நி]ரா- 
3. ன கி,ஹுவன ௮- 

4. சூவத்தி [்ரிவிக- 
9. மசொழதெவற்- 

6. குயாண்டு ௨ su- 

f. துகுறுப்பூ நாட்டுத்‌ திங்களூரிற்‌ த- 
8. றையவெட்டுவ- 

9. ந்‌ சமையமந்திரி 

10. சிறுப்பிள்ளயெ- 
11. ன்‌ உடையார்‌ s- 


12. [நிதிரபுரமுடைய- 
13. ரர்‌ திருநடைமாளிகையில்‌ வினா- 


14. யகப்பிள்‌[ள]யார்‌ 
15. ஸ்ரீ[பி]டஞ்‌ 

16. செவித்தான்‌ 

17. கெெயாண்டு 
18. ஆயிரத்தொரு 
19. நூற்றுத்தொண்‌ 
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20. ணூற்‌- 
21. றெழில்‌ 
22. பங்கு- 
23. னிமாத- 
24. ம்‌ [1] 


No. 396 
(AR. No. 611 of No/905) 


Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On another pillar of the mandapa, in front of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at 
Tingalür. 
Kongu, Vira-Pandya, Year 3 = 1168 A.D. 


Records that a merchant of Namani in Nadalvan-nadu set up a balipitha. 
Text 


1. ஹஹிஹீ[॥*]வீரபாண்டிய தெவக்கு யாண்டு முன்றாவது குறு- 
2. ப்பு நாட்டுத்‌ திங்களுர்‌ ஆளுடையார்‌ YSB AU MU-UD[U (Lp- 

3. wuri கொயில்‌ ஸ்ரீஸலிவீ௦ஞ்‌ செய்வித்தெ நா- 

4. டாழ்வானாட்டில்‌ நமனியில்‌ வியாபாரி பருத்திக்குை 

9. டயான்‌ சொக்கன்‌ பிள்ளநாந பிறையணிசடையெ 


6. னன்‌ [I^] 


No. 397 
(AR. No. 612 of 1905) 


Tiñgalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On a third pillar of the mangapa, in front of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at 
Tingalür. 
Kongu, Vikrama Chola, Year 3+1 = 1276 A.D. 


Records the setting up of the image of Astradévar by a merchant of Arachanarayana-perunderu 
alias Sundarapandya-puram in Kalvayi-nadu of Pandi-mandalam. 
Text 


1. ஹஹிய்ரீ [I] விக, மசொழ செவற்கு யாண்டு முன்றாவதற்‌ கெதிராவது குறுப்பு நாட்டு 


2. திங்களூர்‌ உடையார்‌ FR புரிறரம்‌ உடையநாயனாற்கு அஹ, செவரையெழுந்த - 
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ருளுவித்தென்‌ பாண்டிமண்டலத்து க[ல்வாயி]னாட்டு அரசனாராயணப்பெருந்- 
தெருவான சுந்தரபாண்டியபுரத்து வியாபாரிகளில்‌ (ந)நல்லூருடையான்‌ 


அம்மையத்தெவன்‌ பெருமாளான குமரபாலனென்‌ தந்மம்‌ இதுபன்மாஹெ- 


pr On A Q 


மறக்க [11*] 


No. 398 
(AR. No. 613 of 1905) 


Tiñgalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
Ona fourth pillar of the mandapa, in front of the central shrine in the Chandramaulisvara temple at 
Tingalir. 
Kongu, Virarajendra, Year 41 = 1248 A.D. 


Records the véttaviirar of Tingalür made a portion of the Tirunadaimáligai. 
Text 


1. மஹிஸிறி நந்மங்கலஞ்‌ சிறக்க ஸ்ரீ விர- 
2. ராஜெஷிர தெவற்குத்‌ திருவெழுதிட்டுச்‌ செ- 


3. ல்லா நிந்ற திருநல்லியாண்டு நாற்ப- 
4. த்தொந்றாவது திங்களூரில்‌ 6[வ]ட்ட- 


5. வூரொம்‌ ஆளுடையார்‌ சந்திரபுரமுடை- 
6. யார்‌ திருக்கொயிலிற்‌ திருநடைமாளிை 


f£ க[வட]பா[த]ரத்தில்‌ நாலு பத்தி செய்வி- 


8. த்தொம்‌ வெட்டவூரொம்‌ இத்தந்ம[ம்‌*] வெட்டவூரார்‌ இ௱கக் [॥*] 


No. 399 
(AR. No. 614 of 1905) 
Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District ` 
On the door-post of the kitchen in the Pushpanatha (Jaina) temple at Tingalür 
Konattan (Kongu, ) Vikrama Chola, Year 40, Saka 967 = A.D.1045 
Records the erection of mukamandapa in the Chandiravasati (Jaina temple) by Kanita- 
manikkachchetti, alias Arattulan-devan Ponnan. 
[Published in EZ, XXX, No. 41, p. 243-49] 
Text 
1. awang [II * ] 
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கொநாட்டான்‌ வி- 


க்கிரம சொழ- 
தெவற்கு செ- 
ல்லா நின்ற 
யாண்டு நா- 
ற்பதாவது 
[அ]றத்துளா- 


ன்‌ தெவன்‌ 


. பொன்னநா- 
. ன கணிதமா- 
. ணிக்கச்‌ செட்‌- 
. டி சந்திரவச- 
. தியில்‌ முக 
 மண்டகம்‌ 

. எடுப்பித்தெ- 
. ன்‌ சகரயா- 


. ண்டு ௯௭௬/௭. 


. என புதுமுக 


. மண்டகம்‌ [II*] 


. சிங்களா[ந்த]கன்‌ 


No. 400 
(AR. No. 615 of 1905) 


Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the south wall of the central shrine in the Alagiyaraja-Perumal temple at Tingalür. 


document. 


1. 


Kongu, Vira-Pandya, Year 3 = 1268 A.D. 


Text 


ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவற்கு]யாண்டு முன்றாவது apan- 
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2. ug (I* 1 raaa, வ[திகெ ஈனெரின்மைகொண் 

3. டான்‌ குறுப்பு நாட்டுத்‌ திங்களுர்‌ சுந்தரபாண்‌- 

4. டிய விண்ணகரெம்பெருமான்‌ கொயிலில்‌ திருப்பதி yof- 

5. வெவெஷவர்களுக்கும்‌ நம்பிமார்க்கும்‌ இந்நாயநார்க்குமமுதுபடி 
உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ வெஞ்சனங்களுக்கும்‌ இந்நா- 

ட்டுத்‌ தாளூன்றி நீர்நிலத்துக்கும்‌ புன்செய்க்கும்‌ இறுக்கு 


ங்கடமை ஒட்டச்சுங்காலுங்‌ கலமும்‌ நத்தவரியுந்‌ தண்ணி- 


o MD + o 


ர்க்காணம்‌ உப்பாயந்‌ தறியிறையுள்ளிட்ட மெலிறை கிழிை 

10. றயும்‌ [இறை]யெண்ணையுங்‌ காணி[யு]ஞ்‌ சாமந்தர்வெண்டுகொ- 

11. ளுங்‌ குற்றதெண்டமும்‌ எலவை யுகவை மற்றும்‌ எப்பெய- 

12. ற்ப்பட்டனவும்‌ உட்படத்‌ தந்தொம்‌ இந்நாயநார்‌ அழகப்‌- 

13. பெருமாளுக்கு இப்படிக்குச்‌ சநடாசிகவ௬ுசெல்வதாகக்‌ கல்லி- 

14. லுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி இவ்வூர்‌ குடியெற்றிக்‌ கொள்க 

15. இப்படிக்கு காலிங்கராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கச்சியராயன்‌ எழுத்து 
16. இப்படிக்குவிழுப்பாதராயன்‌ [எ*]ழுத்து[॥*] 


No. 401 
(AR. No. 616 of 1905) 


Tingalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the south wall of the central shrine in the Alagiyaraja-Perumal temple at Tingalür. 
Kongu, Vira-Pandya, Year 14 = 1279 A.D. 


Records a sale of land for an amonut of 100 panam to the temple by a member of 
VellalanVannakkar clan of the village. 
Text 


1. een [I*] கொவிராசகெசரி பநரான கி, ஹுவனச்ச- 
2. de, audi ascir ஸ்ரீவிரபாண்டியசெவற்குத்‌ திருவெழுத்தி- 
ட்டுச்‌ செலாநின்ற திருநல்லியா[ண்‌]டு பதிநாலாவது 
குறுப்பு நாட்டுத்‌ திங்களூர்ச்‌ சுந்தரபாண்டிய வி- 


ண்ணகர்‌ நாயநார்‌ அழகப்பெருமான்‌ கொயில்‌ நம்பி 


D A c 


மார்‌ ரீ வெஷவர்‌ திருச்செல்வ வெளைக்காறற்கு மெற்ப- 
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16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 
22. 5 
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டியூர்‌ வெள்ளாளன்‌ வண்ணக்கரில்‌ முக்கன்‌ பிள்ளையான 
பிள்ளைபெருமாள்‌ தாதநென்‌ அவந்பெரால்‌ யிட்ட பரிசாவது 


இன்னாயநார்‌ அழகப்பெருமாள்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தில்‌ இவ்வாட்‌- 


| டைத்‌ தைம்மாதம்‌ முதல்‌ தியதி[யி]ல்‌ நான்‌ கொண்டு கடவ- 


. பணம்‌ நூறு இப்பணம்‌ நூறுக்கும்‌ என்னுடைய நிலம்‌ காற்கண்கூல கழனிகளில்‌ 


முன்று கழனி அறுதியா- 


 வுதாகவும்‌ இக்கழனிகளுக்கு எல்லையாவது கிழக்குக்‌ கொற்றன்‌ சிறுப்பிள்ளை 


கழணிக்கு மேற்கு தெற்கு அவினாசி 

யாண்டார்‌ மகந்‌ கழனிக்கு வடக்கும்‌ மெற்கு சிறுப்பிள்ளையின்‌ மக்கள்‌ கழனிக்கு 
கிழக்கும்‌ [வட]க்கு எந்தமையர்‌ காளியா- 

ண்டார்‌ கழனிக்கும்‌ சிறுப்பிள்ளயார்‌ மக்கள்‌ கழனிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்னாந்‌ 
கெல்லைக்குட்பட்ட கழநிகளும்‌ இக்கழனிய- 

ndugi [க]ணறும்‌ அறுதியாக இட்டுக்குடுத்தெந்‌ இக்கழனிகள்‌ பற்றி 
அனுபவிப்பதாகவும்‌ அனுபவிக்கும்மிடத்து ஆரெனுமொ- 

ருவர்‌ எதிர்‌ விலங்கல்‌ அ[ந்‌]றடுகொவுக்கு ஆணைமாறு[வ்‌]வெதாகவும்‌ 
ஆணைமாறுபட்டும்‌ நான்‌ பட அறுஅறுதியாய்ச்‌ சந்திராதித்த- 

ர்வரை பற்றி அனுபவிப்பதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து இவ்வறுதித்திட்டுக்‌ குடு[த்‌]தெந்‌ 
பிள்ளைப்பெருமாள்‌ தாதனென்‌ இ- 

ப்படிக்குப்‌ பிள்ளைப்‌ பெருமாள்‌ தாதனெழுத்து இப்படிக்கு முக்காதான்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு ஆதிச்சன்‌ முக்கநான உலகளந்த 

தாதந்‌ எழு[த்து*] இப்படிக்கு காங்கையநா ... எஞ்சபள்ளியில்‌ வியாபாரி ... பெரு - 
மாள்‌ தாதன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ குறு[ப்பு*]நாட்டு திங்களுரில்‌ அருளாளந்‌ 
மக்களில்‌ சொக்கன்‌ சிறுத்தொண்டநான ரங்கப்‌- 


பெருமாள்‌ தாதன்‌ எழுத்து வெர்கள்‌ சொல்ல 


No. 402 
(AR. No. 617 of 1905) 


Tiñgalür, Erode Taluk, Coimbatore District 


On the west wall of the central shrine in the Alagiyaraja-Perumal temple at Tingalir. 
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Kongu, Sundara-Pandya, Year 23 = c. 14" century A.D. 


Gift of money (22 panam) for two lamps by a Chaukshayanan Perumal Nambi of Tiruppattür in 
Keralasiga-valanàdu, a sub division of Pandi-mandalam. 
Text 


1. ஷஹிஸ்ரீ[॥*]கொச்சடபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய 
தெ[வ]ற்கு யாண்டு இருபத்துமுன்றுவது குறுப்புநாட்டுத்‌ திங்களுர்‌ நாயனார்‌ 
அழ[கப்பெருமா*]ளுக்‌- 

2. கு பாண்டிமண்டலத்து கெரளசிங்கவளநாட்டு ஸ._ஹகெராஷிருப்புத்தூர்‌ 
செளக்ஷ[ா]யணன்‌ பெருமாள்‌ நம்பிக்காக இனாயனாற்கு இரண்டு வூாதிபம்‌ 
எரிப்பொமாக இக்‌- 

3. கொயில்‌ காணியுடைய நம்பிமாரில்‌ மாறதா[ஜி] பெ[ர]ருளாள லட்டன்‌ 


சவரிப்பெருமாளும்‌ 2*மலன்‌ திருவாய்க்குலத்துப் பிள்ளை கருமாணிக்க லட்டனு 
மிவ்விருவரொம்‌ இவர்பக்கல்‌ வாங்கின பணம்‌ 

4. இருபத்திர[ண்டுங்‌] கைக்கொண்டு சஈாசித்தவரை குடங்கொ[ண்‌*]டு கொயில்‌ 
புகுவார்‌ எரிப்பொமாக கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இயநடி வைஷவ ஈக [NA] 


No. 403 
(AR. No. 618 of 1905) 


Tiñgalür, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the north wall of the central shrine in the Alagiyaraja-Perumal temple at Tingalür. 
Koñgu, Rajakésarivarman Vira Pandya, Year 18 = 1283 A.D. 


Registers a decision of the ar and uralikal of Talinri alias Vikramachóla-puram to contribute 


Text 

1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] கொவிராசகெசரிபரரான A DUR, வதிகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய 
செவற்குத்‌ திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லாநின்ற திருநல்லியாண்டு பதிநெட்டாவது 
ஆவணிமாதமுதல்‌ குறுப்புநாட்டுத்‌ திங்களூர்ச்‌ சுந்தரபாண்டிய விண்ணகர்‌ நாயநார்‌ 
அழகியப்பெரு- 

2. மாள்‌ திருவிடையாட்டந்‌ தாளுன்றியான வி-,2சொழபுரத்து ஊரும்‌ ஊராளிகளொம்‌ 
எங்கள்‌ நாயனார்‌ அழகப்பெருமாளுக்கு நாங்கள்‌ சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது 
இன்னாயநாற்கு நாங்கள்‌ நிர்வார்‌- 
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3. த்து நாளொ[ன்‌*]றுக்கு பொந்னாடுநாழியால்‌ உரிஅரிசி அமுது செய்து இப்பிசாதம்‌ 
எங்கள்‌ தன்மமாக தெசாந்திரி ஸ்ரீ [பவெஷவர்களுக்கு வழிநடையாக FB mls nien 
யெங்கள்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ நாளொன்றை- 

4. 66 உரியரிசி செலுத்துவொமாகவும்‌ செலுத்தும்‌ இடத்து அஃகம்‌* எற்றக்குறை 
உள்ளடங்க ஆண்டொன்றுக்கு அரிசி கல நெலிருதூணிப்பதகு நாநாழிக்கும்‌ பணம்‌ 
இருபதும்‌ ஆட்டைவரை தொறும்‌ ses m- 

9. ஆரர்வரை செலுத்துவொமாகவும்‌ செலுத்தாவிடில்‌ மண்கலந்‌ தகத்தும்‌ வெண்கலம்‌ 
பறிச்சும்‌ எங்களைத்தடு- 

6. த்து மறிச்சும்‌ கொள்வதாகவும்‌ இச்சாதனஞ்‌ செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ தாளுன்றியான விக,- 

T. 2சொழபுரத்து ஊரும்‌ ஊராளிகளொம்‌ இக்கொயில்‌ நம்பிமாற்கும்‌ திருச்செல்வவெளை- 

8. க்காறற்கும்‌ ஸ்ரீ வெஷவர்களுக்கும்‌ இப்படிக்குச்‌ சக்கரவத்தி சிலைசெட்டி எழுத்து 
இப்படிகு சுந்தரப்பெருமா- 

9. ள்‌ பெரியபெருமாள்‌ தாதந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சிரியாந்‌ தப்பனெழுத்து இப்படிக்கு 
மாணிக்கந்‌ தம்பிராநதொழனெழுத்து இப்படிக்குப்‌ பிள்ளந்‌ பெரியகூத்தனெழுத்து 
இப்படிக்கு இவர்கள்‌ சொல்லச்‌ இசாதனமெழுதினெந்‌ காளுன்றிக்‌ கணகந்‌ 
கடலடைச்ச பெருமாள்‌ தாதந்‌ எழுத்து [IM] 


Eod mb io The semi-vowel character ‘ah’ denoted by three dots may be one of its 
SEDES Fined earliest occurrences. 


No. 404 
(AR. No. 619 of 1905) 


Velliyyarasal, Erode Taluk, Coimbatore District 
On the west wall of the central shrine in the Mandigvara temple at Velliyyarasal. 
Kongu, Virarajéndradéva, Year 15+1 = 1223 A.D. 


An endowment of five palafijalakai-achchu, made by Kanakapalan to the temple 
Mandanisvaram-udaiyar in Valli-erichchal in Kangeya-nadu, for food offerings and lamps. 
Text 


1. ewewfug [NA] விரஇரா[]ஜ[ந்‌]திர தெவர்க்கு* யாண்டு பதின்‌அஞ்சாவதற்கெதிராவது* 
காங்கெயநாட்டு வள்‌[ளி]எறிச்சலில்‌ இராசகெசரிபுரமுடை- 


2. யார்‌[க்‌]கு [ராசயன்‌ கனகபாலநென்‌ ஆளுடையார்‌ மாநதானிமாமுடையார்க்குத்‌ 


திருப்புதியிதுக்கு ஒடுக்கின பழங்காசு சலாகை அஞ்சுமிகொயில்‌- 
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3. காணிஉடைய Auu raps காசிவ கொத்திரத்து பட்டன்‌ உடையான்‌ ஆன 
குலதிப பட்டனும்‌ உத்தமன்‌ பட்டனும்‌ இவ்வச்சு கைக்கொண்டு ஆண்டுவரை பொ 
தா... அரிசி பச்சை அரிசி எழு குறுணி முன்‌- 

4. ழி புழுங்கல்‌ அரிசி நானாழி பருப்பு மிளகும்‌ நெய்யமுதும்‌ திரு[விள”]க்கு நெய்யும்‌ 
அடைக்கா[யமுது]ம்‌ யிலைஅமுதுக்கு அரிசி குறுணி நானாழி ஆக அரிசி பதக்கு 
முன்னாழியும்‌ ஆக யிம்மரிய ... ஹெழரர்‌ இ[ர]க்ஷிக்கவும்‌ [n] 


No. 405 
(AR. No. 620 of 1905) 


Velliyyarasal, Erode Taluk, Coimbatore District 
On a stone built into the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Màndisvara temple 
at Velliyyarasal 
c.9" Century A.D 


Vatteluttu.Fragment. Seems to be an arrangement for gift of cloth and ghee to the temple of 
Tiruppandikodumudi. The cloth was collected from a tax on shops (kadappuravu). 
Text 


1. ணியன்‌ [கை]யமன்‌[ன] நிற்க...யாசெம...[மு]ன்றாநா ... ஞ்சா 
டியும்‌ காரணியன்‌ கடப்புரவு புடவை முன்றினா[னாலு] 

ம்‌ காவிதி கடப்புரவு புடவை முன்றினானாலுங்‌ கு.வ 
கடப்புரவு புடவை முன்ரினானாலுமாகப்‌ புடவை பன்திர- 


ண்டும்‌ [வாளை]நெய்‌ காணத்‌[தா]ல்‌ நெய்பதினாழியும்‌ திருப்பா- 


9 j $ A U N 


ண்டிக்‌ கொடுமுடித்‌ திருப்‌[ப]திப்பிடாரர்க்குத்‌ திரு ... 


No. 406 
(AR. No. 621 of 1905) 


Velliyyarasal, Erode Taluk, Coimbatore District 
On a second stone built into the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Mandisvara 
temple at Velliyyarasal 
[King's name lost], Year 33 = c.10" Century 


Vatteluttu.Fragment. Seems to relate to some punishments to be imposed on some defaulters.The 
record was put up by the official Amir-udaiyan Narayanan Chiriyàn. 
Text 


1. [ற்கு] முப்பத்து முன்றாவது முதல்‌ ... 
2. 5 6055 பரிசாவது நாமும்‌ நம்‌ ... 
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யடி வைங்‌ குதிரைக்குப்‌ பயறு கா... 

ட்டில்‌ பெற்ற செவகர்‌ வாசற்படிக்‌[க] ... 

கொள்வதாகவும்‌ வெள்ளாட்டிகள்‌ ... 

மயத்திண்டிப்‌ பறிக்‌[கா]ல்‌ பறிச்சவரைப்‌ பிடிச்சுக்‌ ... 

லக்கை வந்தால்‌ நாமெய்‌ தண்டிச்சுக்‌ [கொள்‌]வ்வதாகவும்‌ இ ... 
சந்திராதித்தவரை நிற்கச்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இத்தி ... 


தி கல்வெட்டுவிச்சென்‌ ஆமுருடையான்‌ நாராயணர்ன்‌*] சிறியாநா ... 


110. 407 
(AR. No. 622 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchcheñgodu Taluk, Salem District 


On the rock just below the boulder known as Nagargundu, west of the steps leading to the 


Ardhanàrisvara temple on the hill at Tiruchchengodu. 


Pandya, Jatavarman Sundara-Pandya, Year 9= 1260 A.D. 


Grantha and Tamil. Records that the nattavar of Kilkarai-Pündurai-nadu in Kongu, alias 
Virachóla-mandalam decided to assign the village of Nàppallippallam in their nàdu that was lying waste 
for many, Year to somebody (name lost) from Pàndi-mandalam, asking him to reclaim, cultivate and 
enjoy it free of taxes. It seems the village was made into a brahmana settlement, whose name is lost. 


1. 
2. 


8. 
9. 


Text 


emen! uy [II*] கொச்சடபன்மரான 
தி_லுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஸுநற - 
[வா]ணுமெவற்கு யாண்டு ௯வது கெ- 

£ங்கான விரசொழமண்டலத்து கீழ்‌ 

கரைப்பூந்துறை நாட்டு நாட்டவரொம்‌ 

லட்டகளுக்கு WILT AI NTL பண்‌- 

ணிக்குடுத்த பரிசாவது எங்கள்‌ நாட்டில்‌ ந- 

£ப்பள்ளிக்‌ குளமும்‌ உடைந்து இதில்‌ அணையின்‌ கிழ்கரை 


க்கு[பா]ய்கிற அணையும்‌ உடைந்து நெடுங்காலும்‌ 


10. பாழாய்‌ கிடக்கையில்‌ இவ்வூர்‌ நன்செய்‌ புன்செய்‌ நா- 


11. ற்பாற்கெல்லையும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பாழும்‌ குளமும்‌ 


12. குளப்பரிப்பும்‌ மெனொக்கின மரமும்‌ கினொக்கின கிணறும்‌ 
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13. மற்றும்‌ இவ்வூராலயமும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட [சுவ]தந்தி- 
14. ரியங்களும்‌ இறையிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு ... 


15. வெ_கி2ங் மலடி என்று பெரிட்டு பாண்‌[டியிண்டலத்து ...ங்‌ ... 


16. ... ... ய்யும்‌ மாக்கா... ணி நிலத்துக்‌ 
17. ... க்குடுத்த ... ... யெ முதலடங்க 
18: அலம்‌ வு பல னியொகங்க 


19. ...சிஷவரையும்‌ அனுபவிப்பார்களாக 
20. ...மா...னன்று....ஈமன... ... ... ...ரு 


211௦24....... 

25. ... க்குடுத்த ... யெ முதலடங்க இறையிலி ... ட்டுவாந்‌ 
20. ...ம்‌... அ... னியொகங்க ... இறையிலியாகச்‌ 

27. .... சிகுவரையும்‌ அனுபவிப்பார்களாக ....ம்‌ உ- 


28. ...மா...ன்று...ஈமான...௬ ... உதகம்‌ பண்ணிக்குடு ... 
29. 50... 5 ... க்க்‌ கிழ்கரைப்‌ பூந்துறைநாட்டு நாட்டவரொம்‌ 


30. ...இ நாட்டார்‌ பணியால்‌ ஆற்றூருடை.. .எழுத்து 
31. செட்டி ்ரீ௯ ...ண...... UU 7659 


No. 408 
(AR. No. 623 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchcheñgodu Taluk, Salem District 
On the rock west of the boulder known as Nàgargundu, west of the steps leading to the Ardhanarisvara 
temple on the hill at Tiruchchengodu. 
Chola, Rajakesarivarman, Year 14 = c.10" Century 


This records a gift of 15 kalañju of gold by kdsettankal for burning a lamp in the temple of 
Tiruchchankottu-Alvar by Muri-Amudanar, the wife of Ilangonadikal. The gift was left in charge of the 
body called Pannirandu-nattu-perumakkal. 

[Published in S7/ vol. XIII, No. 242] 
Text 


1. awangi [IM] கொவிராச 0[கசரிபன்‌]மக்கு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லாநி- 
ன்ற யாண்டு பதி[ன]லாவது இவ்வாண்டு திருச்சங்கொட்டு பன்னிரண்‌- 
[டு]நாட்டுப்‌ பெருமக்கள்‌ கையில்‌ இளங்கொனடிகள்‌ தெவியார்‌ மு- 
[ரி]அமுதனார்‌ திருச்சங்கொட்டு ஆள்வார்க்கு ஒருநொந்தாவிளக்கெரி- 


Qu ce அரவ 


ப்பதாக [வை]த்த செம்பொன்‌ [கா]செட்டாங்கல்லால்‌ பதினைங்கழஞ்சு இப்பொ- 
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6. ன்னின்‌ பலிசை[கொ]ண்டு FR [HSS oud நொந்தாவிளகெரிப்பதாக என்றெம்‌ பெ 


7. [ருமக்களொம்‌] முரி அமுதினுக்கு [I] 


No. 409 
(AR. No. 624 of 1905) 


Tiruchcheigogdu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the rock west of the boulder known as Nagargundu, west of the steps leading to the Ardhanàrisvara 
temple on the hill at Tiruchchengodu. 
Chola, Rajakésarivarman, Year 14 = c.10'^ Century 


This is a damaged incomplete record. It seems to register an endowment of money for feeding (?) 
on ékddasi days in the temple, made by Muri-Amudanàr the lady mentioned in the above inscription. 
[Published in SI] Vol. XIII No. 243] 
Text 


1. awang [II*] கொவிராஜ[கெஸிரி*] ULING ச்‌ செல்லாநின்ற ... 

2. [பதினாலாவது திருச்சங்கொட்டு பன்னிரண்டு நாட்டுப்‌ பெருமக்கள்‌ கைய்யில்‌ ... 
3. ... கானசெவியார்‌ முரி[அ]முதனார்‌ [திருஎ]காதசிசெக்கு வைத்த பெருந்தி ... 

4. ... பொன்னில்‌ [ப]லிசை கெ[ஈ]ண்டு [ula ஈதிதவல்‌ sae 


5. ... ஊட்டுவதாக [பொன்‌ கொ...[ஏ]கா.ஊறிக்கு ... 


No. 410 
(AR. No. 625 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchcheñgodu Taluk, Salem District 
On the rock west of the boulder known as Nàgargundu, west of the steps leading to the Ardhanarigvara 
temple on the hill at Tiruchchengodu. | 
Chola, RajakéSarivarman, Year 16 = ௦107 Century 
This registers an endowment of 25 kalafiju of gold by a certain Korrandai Poduvan and Pérangi 
Maniyan for feeding Brahmanas every, Year on the day of Svati in Purattadi month which was the natal 
star Korrandai Poduvan Mari, respectively the daughter of the first mentioned person and the wife of the 


latter. The gift was entrusted to the body Pàndinàttu [=pannirandu ?]-Perumakkal of Tiruchchengodu. 


[Published in S77 Vol. XIII No. 261] 
Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]கொவிராசகெசரிவந்‌ 

2. மர்க்கு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா- 

3. [நின்ற] யா[ண்‌*]டு os ஆவது திருசங்கொட்டுப்‌ பாண்‌- 
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14. 


15. 


ALI 


டிநாட்டுப்‌ பெருமக்கள்‌ கைய்யில்‌ கொ... 

.. ந்து வாழும்‌ பெரங்கிய்மணிய[ன்‌] மா - 

.. ண eum [ig] கொற்றந்தை பொ[துவின்‌ மாறி Mle]... 
[பிர]ட்டாதித்‌ திங்கள்‌ சொதிநாள்‌ மலை விலக்கி .... 
ஸ,,ாஹணலொஜனஞ்செய்வதற்கு .... ன்‌ கொற்றந்தை பொ 


துவநும்‌ இவள்‌ மணவாளன்னான பெரங்‌....னும்‌ இவ்விருவரும்‌... 


. இவனைச்‌ சார்த்திவைய்த்த பொன்‌ ...ம்‌ இருபத்தைஞ்‌ கழஞ்‌ 
- (e5)e இப்பொன்னின்‌ பலிசைக்கொண்டு [ஆ]ண்‌[டுதொ]று- 
. மொழுக்கமாக பிரட்டாதிச்‌ சொதிநாள்‌ ம[லை]வில ... 


டளி ஸ.டாஹணஸஷவொஜ[ன”]ஞ்‌ செய்வத[ாக* Jam, nd Me 


ல்‌ செய்வதாக எ[ன்றொம்‌] பாண்டி நாட்டுபெரும[க்க]- 


Qarri [i*] 


No. 411 
(AR. No. 626 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 


On the rock west of the boulder known as Nàgargundu, west of the steps leading to the Ardhanàrisvara 


temple on the hill at Tiruchchengodu. 
Chóla, Parakesarivarman Rajendra I, Year 10 — 1024 A.D 


Much damaged.Seems to record some agreement among the uvachchar regarding their drumming 
duties during the early morning service in the temple. 


DN °> m 


Text 
ஹஹிஞஸ்ரீ[॥*]கொப்பரகெசரிபரராகிய ஸ்ரீராஜெ 


ு,சொழசெவர்க்கு யாண்டு [ஆவது திருச்சங்கொட்டு.... 
செவர்க்கு ... உவச்சர்களொம்‌ திருமலைமெல்‌ கொயிலில்‌ 
செவர்க்கு திருப்பள்ளி எழுச்சி இவ்வாண்டு முதல்‌ கொ... 
ராதித்தவரை கொட்டுவதாக கொண்டு ... 


து ரா...வங்கலது இத்தெவர்ந ... 


உடைய உவச்சர்‌ ...பெருவர்த்தரை நி... 


த்துக்கு இடவழிப்ப ... ழைஞ்சு 
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9. வார ஒழுக்கு நெல்‌ முக்கல...மாவும்‌ கொ 
10. ண்டு திருப்பள்ளி எழுச்சி கொட்ட 
11. 


No. 412 
(AR. No. 627 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengddu Taluk, Salem District 
On the rock west of the boulder known as Nàgargundu, west of the steps leading to the Ardhanàrisvara 
temple on the hill at Tiruchchengodu. 
Chola, Rajakésarivarman, Year 14 = ¢.10* Century 

This inscription registers an endowment of 20 kalafiju of gold, by Muri Kamakkanar, the wife 
of Ilangonadikal, for feeding 20 brahmanas on the day of Ardra every month,- for the merit of one 
Ekavira-Divakaradévar. A body called Tiruvathirai-ganapperumakkalaccepted this gift. 

[Published in 477 Vol. XIII No. 244] 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] கொறாஜகெஸறிவ2ற்கு யாண்டு பதி- 

2. wurug இவ்வாண்டு திருச்செங்கொட்டுத்‌ திருவாதி- 
3. ரைக்‌ கணப்பெருமக்கள்‌ கையில்லி[ள]ங்கொனடி- 

4. கள்‌ செவியார்‌ முரிகாமக்கனார்‌ எகவிரசிவாக௱ மெவரை- 
5. ச்சாத்தி வைத்த செம்பொன்‌ காசெட்டாங்கல்லால்‌ இ- 
6. ருபதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன்னின்‌ பலிசைகொண்டு 

7. [திருவாதிரைதொறுந்‌ திங்களிருபது eni, ஹரை ௮- 

8. கித்தவல்‌ ஊட்டுவதாக என்றெறந்‌ திருவாதிரைக்க- 


9. ணப்பெருமக்‌[களொம்‌] [u^] 


No. 413 
(AR. No. 628 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengddu Taluk, Salem District 
On the rock west of the boulder known as Nagargundu, west of the steps leading to the Ardhanaris$vara 
temple on the hill at Tiruchchengódu. 


Chola , Parakesarivarman, Year 12 = c.11* Century 
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This is damaged. It seems to record a gift of 26 kalañju of gold by one Uttaman Ganavadi, 
which was entrusted to the body know as Chonattu-Perumakkal, for feeding Brahmanas on the hill on 
festival days in the month of Masi. 


O nn + W N 


[Published in S77 Vol XIX No. 298] 
Text 


. ஸஹஹிஜஞஸ்ரீ॥*]கொப்பரகெசரிபன்மர்கு செல்லா நின்ற யாண்டு 

. பன்னிரண்டாவது திருசங்கொட்டு சொணாட்டுப்‌ பெரும[க்கள்‌] 
. கைய்யில்‌ இ[ன]ட்டிருக்கும்‌ உத்தமன்‌ கணவதி வை- 

. த்தபொன்‌ இருபத்தறு கழஞ்சு இப்பொன்னின்‌ பலி 

. சை கொண்டு இவன்‌ பிறந்த நாழ்‌ மாசி திருநா- 

ட்டை நாழ்‌ மலையில்‌ vu ranar லொஜ- 

. OE சந்திராதித்தவல்‌ செய்வதாக என்றொ- 

. ம்‌ சொனாட்டு பெருமக்களில்‌ 


. உத்தமன்‌ கணவதி![..*] 


No. 414 
(AR. No. 629 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 


On the rock west of the boulder known as Nagargundu, west of the steps leading to the Ardhanarigvara 


temple on the hill at Tiruchchengodu. 


Chola, RajakéSarivarman, Year 13 = c.10" Century 


Gift of 20 kalafiju of gold, through the body called Pannirandundattu-perumakkal, by the lady 
Kamakkanar, wife of Ilangonadikal, for feeding 20 Brahmanas on the day of ékadasi.The gift was to be 
administered by the body called Tiruvékadasi-ganapperumakkal. 


a Nn அ O A 


[Published in S// Vol. XIII No. 232] 
Text 


கொவிராஜகெஸரிவ2க்கு யாண்டு பதின்மூன்றாவ- 
து திருச்செங்கொட்டு பன்னிரண்டு நாட்டு[ப்‌ பெரு]- 
மக்கள்‌ கையில்லிளங்கொ[வன[]டிகள்‌ தெவியா- 

ர்‌ குமக்கனார்‌* திருவெகாஉமிக்கணத்துக்கு வை[த்‌]- 
த செம்பொன்‌ காசெட்‌[டாங்‌]கல்லில்‌ இருபதி- 

ன்‌ கழஞ்சு இப்பொன்னின்‌ பலிசை கொண்டு ௮- 
கராதித்‌[தவ]ல்‌ திருவொகாிதொறும்‌ இருபது 


ஸஙாஹணரை யூட்டுவதாக [பொது] திருவெகா 
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9. 2ிக்கணப்பெருமக்களொம்‌ [u*] 


—————— வ வை ——— ——. 


* . = 
Read காமக்கனார்‌ 


No. 415 
(AR. No. 630 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchcheñgodu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the ArdhanariSvara temple at 
Tiruchchengédu. 
Chola, ParakéSarivarman, Year 28 = c. 10" CenturyA.D 


Gift of gold for lamp through the body called Pannirandunattu-perumakkal. The donor is not 
known. 


Text 

1. ஸஹிஸ்ரீ[!*]கொப்பரகெசரி பன்மக்கு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற 
யா[ண்‌*]டுஃஅஆவது [இ] 

2. திருச்செங்கொட்டுப்‌ பெருமானடிகளுக்கு ஒரு நொந்தா விளக்கு FB MHF FOUN 
எரிப்பதற்கு திருச்சங்கொட்டு 

3. ப்‌ பன்னிரண்டு நாட்டு பெருமக்கள்‌ கைவழி ... செந்தன்‌ [வச்ச பொந்‌] காசெட்டாங்‌ 
கல்லால்‌ 

4. துளைப்பொன்‌ பன்னிருகழைஞ்சு இதன்‌ பலிசை கொண்டு ... 


௨ பெருமக்கள்‌ இது காத்தானடி என்றலை.மேலின இது... ... முன்‌ 


e 


No. 416 
(AR. No. 631 of 1905) 


Tiruchcheigodu, Tiruchchengódu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarisvara temple at 
Tiruchchengodu. 
Chola, Parakëšarivarman, Year 27 = c.10'^ Century 


Damaged. Gift of gold for feeding Brahmanas. The donor seems to be a woman from Pugaliyür. 
Text 


கொப்பரகெசரி பன்ம- 

க்கு செல்லா நின்ற யா[ண்டு] இரு ... 
தெழாவது இவ்வாண்‌[டு திருச்‌ ... 
நாட்டு ...ாஃறிக்‌ கணப்பெரும ... 


NR EN > 


கள்‌ வைத்தாள்‌ [பு]கழியூர்‌ ம...கி... 
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6. ணவாட்டி கு[ளுரநிசசுந்தரி... 
7. கைகொண்டு திங்கள்‌...ரு [ஸா]... 


8. தாகறிதொறு ஊட்டுவ... 


No. 417 
(AR. No. 632 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchchengódu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarišvara temple at 
Tiruchchengodu. 
Chola, Madiraikonda Parakēśarivarman, Parintaka I, Year 37 = 944 A.D. 


Fragment. Details lost. 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ॥*]மதிரை கொண்ட கொப்பர 


கெசரி பன்மற்குத்‌ திருவெழுதிட்டு 
ச்செல்லா நின்ற யாண்டு முப்‌ 
பத்தெழாவது ... ... 


m > ° N 


No. 418 
(AR. No. 633 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchchengódu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarisvara temple at 
Tiruchchengodu. 
Chola, Madiraikonda Paraké$arivarman.Paràntaka I, Year 20 = 927 A.D. 


Incomplete and damaged. Mentions Tiruppidavür. 
Text 


1. ave) ॥*]மதிரைகொண்டகொ- 
2. ப்பரகெசரி பன்மற்குச்‌ செல்லானின்ற யா- 


3. ண்டு இருபதாவது இவ்வாண்டு திருப்பிடவூர்த்தெ ... 
4, 


No. 419 
(AR. No. 634 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengódu Taluk, Salem District 
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On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarigvara temple at 
Tiruchchengodu. 
c.10" century 


Damaged. Gift of gold. [Pilgrims’ scrawls in modern characters have defaced this inscription]. 


Text 

1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] திரு ... 
2. 
Da unen ட்டு... ...... ட்டுவதாகவும்‌ 
4. வைச்ச பொன்‌... 
5. ...கழஞ்சு... ... று 
6. 
7. 

No. 420 


(AR. No. 635 of 1905) 
Tiruchchengódu, Tiruchchengódu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarigvara temple at 
Tiruchchengódu. 
Chola, Parakésarivarman (Parintaka I), Year 37 = 937 A.D. 
Completely damaged. 


Text 
1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] கொப்பரகெசரிப- 
2. ன்மக்கு செல்லாநின்ற யாண்‌- 
3. டு முப்பத்தெழாவது- 
4. 
No. 421 


(AR. No. 636 of 1905) 
Tiruchchengédu, Tiruchchengédu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarisvara temple at 
Tiruchchengodu. 
Chola, Parakésarivarman, Year 9 = c.10" century 


This records an endowment of 20 kalafiju of gold deposited with the Tiruvonaganapperumakkal 
at Tiruchchengddu by oneArattanakkar’s son on behalf of Tafichamanikanti-Odaiyamandal, a lady 
residing at Irodu (Erode), for feeding 20 Brahmanas (once) every month (probably on the Tiruvonam 
day). 
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8. 


9. 


[Published in S7/ Vol.XIX No. 219] 
Text 


ஹஹி.ஜஸ்ரீ [॥*] கொப்பரகெசரி பர்மகு வாண்டு = ஆவ- 

து திருச்செங்கொட்டு திருவொணக்கணப்பெருமக்கள்‌ 
கையில்‌ திங்கள்‌ தொறும்‌ ஒழுக்கமாக இருபது eni T- 
ஹணரை ses 1HSS நின்றதொன்றாக ஊட்டு- 

வதாக ஈரொட்டு த[ஞ]மணிகண்டி [ஓ]டையமந்தா- 

ளுக்காக HTL நக்கர்‌ மகன்‌ திருவொணக்‌ கணப்பெருமக்கள்‌ 
வசம்‌ வைத்த பொன்‌ இருபதின்‌ கழஞ்சு பொன்னு- 
ங்கொண்டு இருவது U ரஹணரை இப்பொன்னின்‌ Li- 


லிசைகொண்டு ஊட்டுவதாக என்றெம்‌ திருவொணக்‌ ௧- 


10. ணப்பெருமக்கள்‌ [ளொம்‌ இது இற]க்குவான்‌ [தன்னெச்சம]- 


11. றுவான்‌ காத்தானடி என்றலை மெலின[॥*] 


No. 422 
(AR. No. 637 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 


On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanàrisvara temple at 


Tiruchchengodu. 


Chola, ParakéSarivarman, Year 12 = c.10'^ century 


This is much damaged. It seems to record some endowment made by one Ranamuka-Naranan, 
for feeding Brahmanas (in the temple on the hill) on the day of his natal star Rohini in the Masi month. 


° NDO OUT A VN 


[Published in S// Vol XIX No. 299] 
Text 


awad us [u^] கொப்பரகெசரிவற்ம்மற்கு 


யாண்டு ம௨ ஆவது... ...... ன இரண 
முக[னாருணந்‌ பிற்‌... ... ... மாசி ரொச- 
ணி நாள்‌ மலை[ய]... ... ...ல்‌ au mag- 

ண லொஜநம்‌ HV... ... ... ற்ற[லை]யு[டை)- 
ய...மஹதெவர்‌ ௧... ... ... [கும்‌] த... 
யா[க] மலைநாடா[ழ்‌]... ... ... கயி....வியா- 
கொற்‌... ... ... க்கமாக [s]- 
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9. ...ரா[தி]த்தவ.... ... ... சம்‌ மக- 
10. [ன்‌] இரணமுக[நார]ண- 
B 
Another inscription is engraved along with this 
; T [௪௯௯௭௧] 
2. @ ஆனிமாதம்‌ 
3. நல்லதம்பி முதலி 
4. மகன்‌ பிறக்கிலி முதலி 
9. மருதெச லிங்க 
6. உபயம்‌ 


No. 423 
(AR. No. 638 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchcheñgodu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanāriśvara temple at 
Tiruchchengodu. 
Chola, Parakésarivarman (Parantaka D, Year 28 = 935A.D. 


Gift of gold for feeding (Brahmanas). The donor's name is not given. 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*]கொப்பரகெசரி பன்மக்கு செல்லா 

நின்ற யாண்டு இருபத்தெட்டாவது இவ்வாண்டு திருச்‌- 

செங்கொட்டு திருமலைமெல்‌ STIS Glo திருவாதிரை- 
திருவொணத்துக்குமாக us NAN ஊட்டுவதாக நாந்‌ ஸை 

வச்ச செம்பொன்‌ முக்கழஞ்சு இப்பொன்னின்ப்‌ பலிசைய்‌ [கொண்[டு] 


[இரு] கலம்‌ ஊட்டுவொமானெம்‌ முன்று கணப்பெருமக்களொ[ம்‌] 


NGO 0 + om 


பெருமக்கள்‌ ஈகை 


No. 424 
(AR. No. 639 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarisvara temple at 
Tiruchchengodu. 


ParakéSarivarman, Year 26 = c.10" century A.D. 
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This records a gift of 5 kalañju of gold deposited with the Tiruvadirai-ganapperumakkal at 
Tiruchchengodu for feeding with the interest thereon five Brahmanas. Kadan Pudi-manikkan made the 
gift for the merit of his daughter Mundankon. 

[Published in SZ, Vol. XIX No. 426] 
Text 
1. ஹஹிஞஸ்ரீ [॥*]கொப்பரகெசரி பன்‌ 


மக்கு செல்லாநின்ற யாண்டு 

இருபத்தாறாவது காடன்‌ பூதிமாணிக்‌- 

கன்‌ மகள்‌ முண்டங்கொனை சாத்தி 
திருசெங்கொட்டு திருவாதிரை கணபெருமக்கள்‌ 


கைய்யில்‌ வைத்த பொன்‌ ஐங்கழஞ்சு இப்பொன்னின்‌ பலிசை 


ND m உ EN 


கொண்டு ஐவர்‌ U ரஹணரை சந்திராதித்தவல்‌ ஊட்டுவொமா- 


8. ஜெம்‌ திருவாதிரை கணபெருமக்களொம்‌ [...*] 


No. 425 
(AR. No. 640 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the rock east of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarigvara temple at 
Tiruchchengodu. 
Chola, Parantaka I, Year 27 = 934 A.D. 


Gift of gold for a lamp by a native of Kilinallür in Kilar-karram. The money was entrusted to the 
pannirandu-nattu-sabhai of Tiruchchengodu, while the people of the ‘eighteen districts’ were to protect 
the grant. 

Text 


1. wos) uy ॥॥*]மதிரை- 
கொண்ட கொப்பரகெசரி 
பன்மக்கு [யா*]ண்டு இருபத்து 


எழாவது இவ்வாண்டு திருச்செ- 


n e O N 


ங்கொட்டு செவர்க்கு ஒரு நொந்தா- 
6. விளக்கு ug died எரிப்ப- 
£. தாக கிழார்க்கூற்றத்து கிளி- 


8. நல்லூர்‌ கிழவனாயின 
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9. பொகளஞ்சாத்தன்‌ திருசெங்‌- 

10. கொட்டு பந்நிரண்டு நாட்டு 

11. ஸமலெயார்‌ கெகெய்வழி- 

12. நொந்தாவிளக்கினுக்கு வைத்த 

13. பொன்‌ பன்னிருகழஞ்சு இப்‌- 

14. பொன்‌ கொண்டு நொந்தாவிளக்கெரி 

15. ப்பொமானொம்‌ திருச்செங்செங்கொட்டு ஸ- 


16. ஸலெயொம்‌ இதுபதினெட்டு நாட்டார்‌ 
17. ஈகக்ஷ[॥*] 


No. 426 
(AR. No. 641 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchehengêdu Taluk, Salem District 
On the boulder west of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarišvara temple at 
Tiruchchengodu.b 
Pandya, Jatavarman Sundara-Pandya, Year10 = c.13" century A. D. 


Damaged. Seems to record a gift of land. Mentions the god Subrahmanya-Pillaiyar standing on 
the hill. 
[Both estampage and transcript are not traceable] 


No. 427 
(AR. No. 642 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengogdu Taluk, Salem District 
On the boulder west of the steps known as Arubadampadi on the hill of the Ardhanarišvara temple at 
Tiruchchengodu 
Chola, Rajendra I, Year 14 = 1026 A. D. 


Mutilated at the end. Gift of gold.[Both estampage and transcript are not traceable] 


No. 428 
(AR. No. 643 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the rock close to the Papanasatirtha on the top ofthe hill of the Ardhanarigvara temple at 
Tiruchchengodu 
Chola, Parakesari Rajendra I, Year 23 = 1035A.D 
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Partially damaged. Seems to record a gift of land. [Both estampage and transcript are not 
traceable] 


No. 429 
(AR. No. 644 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchchengódu Taluk, Salem District 
On the rock west of the Ganapatitirtha on the hill of the Ardhanàrisvara temple at Tiruchchengodu 
Pandya, Jativarman Sundara-Pandya, Year 7 = c.13" century A. D 


Damaged. Seems to record a tax-free gift of land to the Pillaiyar (deity) of Tiruchchengodu. It is 
not clear who made the grant. 
Text 


1. ...வனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு [எ]வது.... 
கிழமையும்‌ ... பெற்ற விர சொழமண்டலத்துக்‌... 


2 
3. ...பூந்துறை ....நாட்டு திருச்செங்கொட்டுப்‌ பிள்ளையார்‌ ஸு...ய்பி... 
4. ..இக்‌...[தண்ட]...தெவதா...னென்‌.... 

5 


யம்‌ பண்ணிக்குடுத்த ..வரிசாவது 


6. ....ண்‌...ஈல்‌ கட...த்திர....லா 


f. ..இது..துக்குநா................... 

8. ....த்துக்குடுத்த எங்கள்‌ நாட்டு ............ 

9. ...நல்லூர்‌ நன்செய்‌ புன்செய்‌ நிர்‌....யும்‌ மெனொ 

10. ....கினொக்கிந கிணறும்‌...குளமும்‌ குளப்பரிப்பும்‌ ... 

11. பெர்ப்பட்டனவும்‌ கற்றுப்புல்‌ பொகா முற்றூட்டும்‌ இறையிலி ... UDU... 95- 
12. ....... ...க்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு...செல்வரா...ப்பிள்ளையா.... 

13. ... உதகம்பண்ணிக்குடுத்தபடியினால்‌ திருச்சுலத்தாபன- 

14. ம்‌ பண்ணின... ... றையிலி பிடிபா....ச்‌ ... 


No. 430 
(AR. No. 645 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the south wall of the central shrine in the Ardhanarisvarara temple on the hill 
at Tiruchchengodu 


Vijayanagara, Narasimharaya = 1485- 1495 A. D. 
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Incomplete. Records a gift of a village by Pemmarasu-Udaiyar, the king's agent (kariyattukku 
kadava), to the temples of Ardhanarisvarara and Subrahmanya on the hill at Tiruchehengédu in Kilkarai- 
Pündurai-nàdu, a district of Kongu, alias Virachdla-mandalam. The gift village was Chürappalli alias 
Akaram Mannàkki-nattam in the same nadu. 

Text 
1. நாஸிஹராய உடையர்‌ காரியத்துக்குக்கடவ பெம்மரச உடையர்‌ கொங்கான வீர- 
சொழமண்டலத்துக்‌ கிழ்கரைப்‌ பூந்துறை நாட்டுத்‌ திருச்செங்கொட்டு திருமலைமெல்‌ 
எழுந்தருளிய ௬௧_நாறியராநுக்கும்‌ ஹு, ஹணுநுக்கும்‌ ம2_ஓந ௨._சாணம்‌ 


பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது இந்த நாட்டுச்சூரப்பளியான அகரம்‌ [ம]ண்ணாக்கி ந- 


Ov இ. N 


த்தமுள்ளாக நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நஞ்சைய்புஞ்செய்‌ மெலெக்கின மர... 


No. 431 
(AR. No. 646 of 1905) 


Tiruchchengogu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the Ardhanarisvarara temple on the hill 
at Tiruchchengodu 
Saka, Year 1521, Sarvari = 1599 A.D. 


Records the building of the nirta-mandapam by Tirumalaiyattappa Nallatambi-Kangaiyan, a 
member of VellalaKannar clan of Morar in Kilkarai-Pündurai-nadu. 
Text 


1. ஹஹிறு [II* uvas ra jeg goro sus 


N 


ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற சாற்வரி ஞு 
சித்திரை மீ கிழ்கரைபூந்துறைனாட்டி- 
ல்‌ மொருரிலிருக்கும்‌ வெள்ளாழக்‌- 


கண்ணர்களில்த்‌ திருமலையத்தப்‌- 


3 

4 

5 

6. ப நல்லதம்பி காங்கையன்‌ உபை- 

7. யம்‌ பெரியாண்டவர்‌ சன்னதி நிற்த- 

8. மண்டபம்‌ அணி ஒட்டிக்கால்‌ எட்டு சித்‌- 

9: தர கண்டக்கால்‌ எட்டு யிதுக்குண்டான பா- 


10. க்கல்‌ தளவிசை உள்பட முகிப்பித்தார்‌ அனெ- 


11. க தற்மம்‌ [NA] 
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No. 432 
(AR. No. 647 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchchengêdu Taluk, Salem District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Ardhanarišvarara temple on the hill 
at Tiruchchengodu 
Saka, Year 1549, Vibava = 1627 A.D. 


Registers the building of different components of the Maha-mandapam and Vilasa-mandapam by 
Kumarasuvami-Kangaiyan, the younger son of Nallatambi-Kangaiyan of Morir, mentioned in the above 


inscription. 
Text 


1. ewang [II*] மகாஸூடி onerar யிதி- 
2. ஸீ மெல்‌ செல்லாநின்ற விப[வ*] ணு 
சித்திரை மீ கிழ்கரைப்‌ பூந்துறை னா- 
ட்டில்‌ மொருரிலிருக்கும்‌ வெள்ளா- 
ழர்‌ கண்ணர்களில்த்‌ திருமலையத்த- 
ப்ப நல்லதம்பி காங்கையன்‌ குமார- 
அத்தப்ப இம்முடி நல்லதம்பி 


காங்கையன்‌ தம்பி குமாரசுவாமி காங்கையன்‌ 9 - 


o ஐவ த. m உ ஐ 


பையம்‌ நா[ர] கணபதியார்‌ மகாமண்டபமும்‌ இதுக்‌- 
10. கு தெற்குவாசல்‌ கதவும்‌ விலாசமண்டபம்‌ சிங்க- 
11. க்‌ காலமுறுத்த தாண்டவத்‌ தூணுடன்‌ பன்னிர- 

12. ண்டு சித்திரகண்டக்கால்‌ எட்டும்‌ பாக்கல்‌ தள- 

13. விசை உடன்‌ முகிப்பித்தான்‌ சொல்லுநால்‌* தன்ம- 
14. த்திநால்‌ அரிச்சந்திரன்‌ பொல்‌ இருந்தான்‌ ௨ 

*Read சொல்லிநால்‌ 


No. 433 
(AR. No. 648 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the north wall of the mandapa in frout of the Subrahmanya shrine in the Ardhanarisvarara temple on 
the hill at Tiruchchengodu 
Saka, Year 1541, Siddharthin = 1619 A.D. 
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Records the construction of mahà-mandapam of Kumarasuvami yar, etc. by Attappa Immudi- 
nallatambi Kangaiyan Kavundan, the elder son of Nallatambi-Kangaiyan referred to in the above two 
inscriptions. 


Text 
1. awan [॥*] றகாணுடி Gomang யி- 
2. தின்மெல்‌ செல்லா நின்ற சித்‌- 
தாற்தி ஸூ சித்திரை மீகிழ்கரைப்‌ 


பூந்துறைனாட்டில்‌ மொருரிலிருக்கு- 


ம்‌ வெள்ளாழர்‌ கண்ணர்களில்த்‌ தி- 


4 

5 

6. ருமலையத்தப்ப நல்லதம்பி காங்‌ 

7. கையன்‌ குமார அத்தப்ப இம்முடி 
8. நல்லதம்பி காங்கையந்‌ க[வு]ண்‌- 
9 


ட[ந்‌ உ]பையம்‌ குமார சுவாமியார்‌ ம(க்‌)கா w- 
10. ண்டபமும்‌ இதுக்‌[கு] வடபுறம்‌ திறந்த பத்தி 
11. பெரியாண்டவர்‌ சன்னதி கூட சிங்கக்கால்‌- 
12. குதரைக்‌(க்‌)கால்‌ ௨௨௨ கண்டக்கால்‌ wo இதுக்குண்டான பாக்கல்‌ தளவி- 
13. சை உள்பட முகிப்பித்தான்‌ புண்ணியத்தினால்‌ அன்னதான சொமனென்‌ யிருந்‌* 


*Incomplete 


No. 434 
(AR. No. 649 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the north wall of the mandapa in frout of the Subrahmanya shrine in the Ardhanarigvarara temple on 
the hill at Tiruchchengodu 
Chokkanatha-Nayaka, Saka, Year 1588, Kilaka = 1668 A.D.(?) 

End part much damaged. The king’s ancestors mentioned as Visvanàta-NàyakaTirumalai- 
Nayaka-Muttuvirappa-Nayaka. He seems to have gifted a village with all its revenue income to the temple 
at Tiruchchengodu for various services. The village (name lost) was in E]ür-nadu in Durgam sirmai. 

Text 


1. மஹோ ஹுஹிஜஸ்ரீ[॥*]சாலிவாகந சகாப்த்தம்‌ ௯- 
2. megaa ன்மென்‌ செல்லா நின்ற கிலக 


3. ஓ மாசி Son ஸ்ரீசுகாசிபர்‌ கொத்திரம்‌ விஹ- 


415 


VOLUME 


XLI 


னாதனாயக்கர்‌ திருமலைனயக்கர்‌ முத்துவிரப்பனாயக்கர்‌ 
குமார சொக்கனாத னாயக்கர்‌ திருச்செங்கொடு தானத்‌- 
தாருக்குவிக்கினாபனம்‌ திருச்செங்கொடு அற்தனா- 
ரிசுரசுவாமிக்கும்‌ விசுவனாதர்க்கும்‌ திபாறாதனை 
[நித்‌]தியக்‌[கட்ட]ளைஅன்ன தர்மமடம்‌ குமார 


சுவாமி[மு]தலியா[துற்கம்‌] சீர்மை ஏழூர்‌ னா [ட்‌*]டில்‌ 


. கா[ந]பள்ளிக்கு மெற்கு இரானபுரத்துக்கு தெற்கு யின்னன்கெல்லையு[ள்‌] 


. [உட்‌]பட்டு(வாய்கரை] கிணறும்‌ ... ... பட்டதும்‌ ... 


படிகளும்‌ நஞ்சை புஞ்சை மாவடை மரவடைகளும்‌ ... 


No. 435 
(AR. No. 650 of 1905) 


Tiruchchengodu, Tiruchchengódu Taluk, Salem District 


On the north wall of the mandapa in front of the Subrahmanya shrine in the Ardhanarigvarara temple on 


the hill at Tiruchengodu. 
Tirumala-Nàyaka, Saka 1581, Vilambi = 1658 A.D. 


Seems to record gift of a village of for the merit of the king's son (kumara) Muttu-Tirumalai- 


Nayaka. 


e spo DD அல 


Text 
awana [IM] voesmerye ௬௫௭௮௦௧ யிதன்மெல்‌ செல்லாநின்ற 


விளம்பி @ மாசி மீ£௨௰௨ a yf enoro- 

OS திருமலைனாயகரவர்கள்‌ ராச்சிய பாரம்‌ பண்ணுகை[யிலெ*] 
குமாரமுத்து திருமலை னாயக்கரவர்கள்‌ 

புண்ணியமாக திருச்செங்கொட்டில்‌ அத்‌- 

தினாரிசுர சுவாமியார்‌ சன்னதியில்‌ கா- 

சிவிசுவனாதசுவாமி பிறதிஷெஷெக்கு [இட்ட] 

[க] நெய்வெத்தியத்து அமுதிட்ட சொக்க பண்டாரத்தி- 

ன்‌ பாரிசமா கட்டளையிட்டபடியினாலெ இந்த- 


10. த்‌ தன்மத்தை யாதொருத்தர்‌ பரிபாலனமாக நடப்‌- 


11. 


பித்தவர்கள்‌ தெவகாலைத்‌ தானம்‌ பண்ணிக்‌- 
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கொதானம்‌ பூதான அ[சு*]வமெத யாகம்‌ பண்‌- 
ணின பலன்‌ அனுட[விப்ப*]ரர்களாகவும்‌ இதுக்‌- 
குயாதாமொருவர்‌ விக்கன[ம்‌*] பண்ணி- 
னவர்கள்‌ கெங்கைகரையிலெ காரா[ம்‌*] பசுை 


வக்‌ கொண்ண தொஷத்திலெ பொவார்கள்‌ 


No. 436 
(A. R.No. 651 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchcheñgodu Taluk, Salem District 


On the base of the mandapa in front of the Subrahmanya shrine in the Ardhanarigvara temple on the hill 


at Tiruchengodu. 


Vijayanagara, Krishnadévaraya, Kali 4444 (irregular), Chitrabhanu, Vrichchika, Su.12, 


Friday, Revathi - 1522 A.D. 


Incomplete. Records the gift of market-tolls in the Pannirandu-parru within Kunrattür-durgam 
(Rajya) in Kongu, alias Virachola-mandalam by Triyambaka-udaiyar for celebrating certain festivals in 


the temple. 


1. 


Text 
uoaa uyang [N] wes 2eməesrGlsounr ஹரியராய விபாடந்‌ பாஷெஷக்கு 


தப்புவராயர்கணன்‌ முவராயரகணன்‌ துலுகூதள விபாடன்‌ ஒட்டிய தளவிபாடன்‌ 
கணநாடு கொண்டு கொணனாடு குடாதான்‌ எம்மணலமும்‌ திறை கொண்டு 
வென்றருளிய ராசாதிராசன்‌ ராசபரமெயழுஎன்‌ பூவ, க்ஷண பவி? உதர சமுக. £சிபதி 
மஜவெட்டை கண்டருளிய Patras, தாபன்‌ ஸ்ரீரூஷமசெவமஹாராயன்‌ 
உரதுவிராஜம்‌ பணயைருளா நின்ற (கலிஉக) சகாத$ம்‌ ௬௪௱சமச இதன்‌ மெல்‌ 
செல்லாநின்ற சிக_பானுஞ்வுரவிக நாயற்று பூவபக்ஷதில்‌ தா2பமியும்‌ சுக்கிரவாரமும்‌ 
ரெபதி நக்ஷக, மு சியயொகமும்‌ மாலகரணமும்‌ பெற்ற இற்ற னாள்‌ கொங்கான 
வீரசொழமணலத்து குன்றத்தூர்‌ துடிபம்‌ சூழ்ந்த பன்னிரண்டு பற்றும்‌ //கி_யம்பக 
உடையார்‌--- * பூந்துறை நாட்டில்‌ அத்தனாரிமரமுடைய தம்பிரா[னார்‌]... ... 

நக்ஷக,த்தில்‌ [தஜாரொ]ஹணமும்‌ ரெபதி நக்ஷக,த்தில்‌ தெற்பதிருநாள்‌ 
நடக்க[கடவிதாக்‌ கட்டளை இட்டு இன்த திருனாள்‌ வெச்ச(த்‌)துக்கு 
சன்தையிலுண்டான சுங்கத்தரகும்‌ க[ட*]மை ஏறுசம்மாதம்‌ ஆதாய முதலிட்டு தெற்பத்‌ 
திருநாள்‌ நடத்த கட்டளை இட்டு அத்தநாரியரமுடைய தம்பிராநார்‌ சன்நதியிலெ 
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உத்தரன துவாதெசி புண;காலத்திலெ கட்டளையிட்டு தாரைவாத்து குடுத்தென்‌ யிந்த 
தன்மம்‌ சந்திராதிதிவரை நடக்க கடவதாகவும்‌ யிந்த தன்மத்தை த[னி ஓ] 

த்துக்குவரும்‌] ராசாக்களும்‌ யிந்த தன்மத்துக்கு வந்த [அ]ந்தராயம்‌ இருக்க 
நாட்டாண்மைக்காறக்‌ கவுண்டகளும்‌ திருநாளை பரிபாலனம்‌ பண்ணி 
நடத்தினவர்களுக்கு நூறு கெற்ப அமமெதையியாகம்‌ பண்ணின பலம்‌ 
கங்கைகரைலெ ஆயிரங்கொடி கபிலை கொதானம்‌ பண்ணின பலம்‌ உண்டாக 
கடவதாகவும்‌ யிந்த திருநாள்‌ நடக்காமல்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவனுக்கு 
தங்கல்மா[தாபிதாவை![ ... ... க்கரையிலே கொன்ற பாவத்திலெ பொக கடவதாக ... 


*Same name is givenin Telugu characters with conch and discusat the end. 


No. 437 
(A. R.No. 652 of 1905) 


Tiruchchengódu, Tiruchcheügódu Taluk, Salem District 
East wall of the nritta-mandapa in the Kailàsanathasvamin temple at Tiruchengodu 
Rudhiródgàri = c.17" Century A.D. 


Records the building of the mandapa by Vangaramman, wife of Eramachetti-nayakkar.[A 
Telugu version of this inscription is engraved close to it.] 
Text 


1. ருதிரொதற்க்காரி ஸ்‌ மாசிக ஸ்ரீசுவாமி 

2. கயிலாசநாதர்‌ சன்னதிமுன்‌ நிற்த்தமண்டபம்‌ 

3. பொத்துநாயக்கர்‌ குமாரன்‌ எறமசெட்டி நாயக்கர்‌ 
4 


தெவி வங்காரம்மன்‌ கட்டிவிச்ச உபையம்‌ 


No. 438 
(A. R.No. 653 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the north wall of the Subrahmanya shrine in the Kailasanathasvamin temple at Tiruchengddu 
Dated in Kalyukti, Year 6 th day of Karthikai month.= c.17" Century A.D. 


Records the building of the tank and the Komarar shrine is by a nagarattar member of Andiyür in 
Vadakarai-nadu. 
Text 


1. e காலயுத்தி Gp காற்த்திகை ௯ ௨ 
2. வடகரை னாட்டில்‌ அந்தியூ- 
3. ரிலிருக்கும்‌ நகரத்தாரில்‌ வண்‌- 
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ணக்கர்‌ கொத்திரத்தில்‌ பாகம்‌ பெரி- 


யர்‌ செட்டியார்‌ மகன்‌ குமாரவெ- 


4 
5 
6. ல்‌ செட்டியார்‌ அளக நாச்சியம்ம- 
7. ன்‌ கொளமும்‌ கு- 

8. மாரர்‌ கொவிலு- 

9. ம்‌ கட்டிவித்தார்‌ 

10. அவருடைய உ- 

11. பயம்‌ ஆறுமுக- 


12. ba 


No. 439 
(4. R.No. 654 of 1905) 


Tiruchcheñgodu, Tiruchcheñgódu Taluk, Salem District 
On the ceiling of the gopura in the Kailaganathagvamin temple at Tiruchengodu 
Madurai Nayaka Visvanatha Chokkalinga-Nayaka, Saka 1585, Sóbakiritu = 1663 A.D. 
In Tamil prose and verse. Records the building of the gopura and of the temple of Kasi- 


Visvésvara on the hill by Recharunai Chéshittiri. 
Text 


1. awana [I*] சகாஸும்‌ களூஅமர இதின்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற சொப- 

2. கிறதி வருஷம்‌ ஆவணி மீஸ்ரீ2து விசுவனாத சொக்கலிங்க னாயக்கரய்யண- 
3. வர்கள்‌ ராச்சிய பரிபாலனம்‌ பண்ணுகையில்‌ a நனியகையிலாயனாதருக்‌- 

4. குப்பூசை அணிகளனுங்‌ கொபுரமுண்டாக்கிப்‌ பணிமலைமெல்‌ காசிவிசுவெ- 
9. சருக்கு கற்கொயிலும்‌ பணித்தான்‌ றெசருணைச்‌ செஷாத்திரி ௨ 


No. 440 
(A. R.No. 655 of 1905) 


Vellár, Omalur Taluk, Salem District 
On a slab set up at the foot of the hill at Vellar. 
Chola, Rajaraja III (?), Year 7 = 1223 A.D. 


Badly worn out. Seems to be a decision of the Idangai group relating to the village of Ve]àrtturai 
in Magada-nàdu of Jayangondachdla-mandalam. Mentions Idangai mahāsēnai of Elupattonpatu-nádu. 
Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] ராஜ- 
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ராஜமெவற்கு யாண்டு [ஏ”]ழா- 
வது ஜயங்கொ[ண்ட*] மண்டலத்து 
[ம]தக நாட்டு வெளார்த்‌ 

[துறை] எழுபத்தொந்பது 

நாட்டு [இட]ங்கை மா- 

செனை ... யூரில்‌ பொ- 

...[செவ்வ] நல்லூர்‌ 


மல்‌ பத்து 


-h — 
e O 


. இவ்வூரில்‌ குத்திப்ப 

. [ட்டநா]ளில்‌ எழுநாளைக்குப்‌ ப- 
. ரிசாரம்‌ பெறுவதாகவும்‌ இ- 

. வ்வூர்‌ நாலுவாசலுக்கு 


. ரொம்‌ பெற்று அ 
. ..ம்‌..கைச- 

. கைபொன்‌ 

. ன்றகை ....ன்மம்‌ 


. கொப்‌... ப[ஈ]கை ... 

. பொகக்‌ கடவொமாகவும்‌ இப்‌- 

. படிக்கு சம்மதித்துக்‌ கல்லி 

. லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டு[விப்‌]- 

. [பொமாநொ[]ம்‌ எழுபத்தொன்ப- 
. து நாட்டு இடங்கை தொண்‌ 


. ற்றுஒந்பது .... 


No. 441 
(4. R.No. 656 of 1905) 


Vellàr, Omalur Taluk, Salem District 
On two faces of a broken slab at the foot of the hill at Vellar. 
Hoysala = c.13th century A.D. 


Grantha and Tamil. Fragment. The preserved portion contains a few Hoysala birudas. 
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Text 

1. apap- 
2. ஸ்ரீ[॥/*] aveay- 
3. ஹாவந- 
4. myo u ஸ்ரீ- 
5. lu, la வஓம 
6. 8ஹாராஜா 
Second face 
1. லக்ணிற ... 
2. ஜு நில] ... 
3. awg . 
4. Qu, Sayr aru, sh ... 
5. ௯,வத்திவோம[ஸ!] ... 
6. செவற்க்கு யாண்டு ... 
7. னாநாட்டு வெள்ளாரை ... 
8. ...ல திருகுன்றிமரமுடையா நா... 

No. 442 


(4. R.No. 657 of 1905) 
Vellar, Omalur Taluk, Salem District 
On the top of the hill at Vellar. 
Kongu, Virapandya, Year 17 = 1282 A.D. 


Incomplete. Mentions the nàrtavar and nagaram of Madaga-nadu alias Vellarai-nidu and the 
temple of Tirukkunri$varamudaiyar. 
Text 
1. ewan [II*] கொவிராசகெசரி பர்மரான திரிபுவன 


சக்கரவத்திகள்‌ ஸி, விரபாண்டிய தெவற்கு யா- 
ண்டு oe ஆவது மதகநாடான வெள்ளாரை BT- 
ட்டவரும்‌ நகரமும்‌ தனுசு நாயற்று ALON வக்கத்து 


உத்தி[ர*]ட்டாதியும்‌ சத்தமியும்‌ பெற்ற திங்கள்‌ கிழமைநாள்‌ வெள்‌- 


omm + ம N 


ளாரையில்‌ நாயனார்‌ திருக்குன்றியாயமுடையாற்குப்‌ பக்க நாடான... 
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No. 443 
(A. R.No. 658 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the north and west walls of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at Tirthamalai 
Vijayanagara, Vijaya Bhüpatiraya, Saka, 1331, Virdti, Makara, Purva 14, Monday, 
Punarpüsam = 1409, January 20. 


Mentions that somebody (name lost) renovated the dilapidated tann in Elirpadi, a 
tirunamattukkani village of the temple of Tirttamalai and in appreciation of that he was given some land 
free of taxes. Tirttamalai was in Küdal-parru in Puramalai-nadu in Nigarili-Chola-mandalam on the south 
bank of the river Pennai. 

Text 


1. ஹஹிறஹீ[॥*] மல மகாமண்டலிசுரன்‌ அரிராய விபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புவரா- 

2. யரகண்டன்‌ முவராயர்கண்டன்‌ ஸ்ரீவீரசெவராயன்‌ குமாரர்‌ விஜயவூபதிரா- 

3. [ய]ன்‌உரயிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளானின்ற பபகாஸு$ GATED 
இதன்மெற்செல்லாநி- 

4. ன்ற விரொதி வ௨௦வ௯ஷரத்து 2௯ நாயற்றுப ஒவ வக்ஷத்து vus wou திங்க- 

5. ட்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌ நிகரிலிசொழமண்டலத்து பெண்ணைக்கு 
தென்கரை அரு- 

6. மலை சூழ்ந்த புறமலைநாட்டுக்‌ கூட[ல்‌]பற்று நாயிநார்‌ திர்த்தமலை நாயனார்‌ 
திருநாமத்துக்காணியா[ன] ஏழூர்பாடியில்‌ எரி- 


தாமு ம[ண்‌] 

8. டபமும்‌ சமைபித்துச்‌ செய்கையில்‌ இந்த ..வாங்கப்பெரும்‌ ... டயவர்‌ ... திருவாயில்‌ 
௧ இவ்வாய்கா- 

9. ப்பள்ளத்துக்கு மெல்‌ கரையிலிடை வூர்‌ கிழ்‌ கரை யிந்த நிலத்தில்‌ ஸவபமா௩; 
இறையில்‌இலி ஆக யிட்ட குழி இந்தக்‌ குழி எழுநூறும்‌ இவர்‌ 

10. wanen genge ஆக சந்திராதித்த வரையும்‌ நடத்த கடவது ஆகவும்‌ இது 
மாறினார்‌ உண்டானால்‌ கெங்கைக்‌ கரை ... 


11. சுவைக்‌ கொன்றான்‌ பண்ணின பாபம்‌ பண்ணக்கடவன்‌ [॥*] 


No. 444 
(A. R.No. 659 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On the north wall of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at Tirthamalai 
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Vijayanagara, Vijayaraya Udaiyar, Šaka 1333, Khara, Year, Avani month, su.11, Uttara, 


Friday = 1411, August 29. 


Incomplete. Seems to mention some gift made by a Kaikko/a-mudali. 


1. 


Text 
emen [I*] மன்‌ மஹாமண்டலிமரன்‌ ஸிரிஹறிராய விபாடன்‌ பாஷைக்கு 


தப்புவராய கண்டன்‌ முவராயகண்டன்‌ பூவ க்ஷிண பச்சிம உத்தர 
சதுசமுத்தராதிபதி ஸ்ரீவிரதெவராய மஹர[ா]ராஜன்‌ குமாரன்‌ ஸ்ரீவிரவிரவிசையராய 
உடையற்(குச்‌] செல்லும்‌ காவடி Barons மெற்‌ செல்லா நின்ற வ௱ வருஷ 

ஆவணி மீ ஊ௩ ௨ பூவு) பக்ஷத்து தாடியும்‌ oR வாரமும்‌ உத்திரமும்‌ பெற்ற 
நாள்‌] தித்தமலைநாதன்‌ கொயிலில்‌ கைக்கொளமுதலிக[ளில்‌]  கடம்பராயர்‌ 


நாவிலங்காதார்‌ வில்லவதரையர்‌ ... வள்மிநாயகம்‌ திரு[க]கொயிலும்‌ இவர்‌ தன்மம்‌ 


No. 445 
(A. R.No. 660 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at 


Tirttamalai 
Chola, Rajaraja [III], Year 8 = 1224 A.D. 


Records that Arputamalagiyar alias Ayyanayanar, the wife of Mudikondachola-Karkata- 
marayan Chokkapperumal, the chief of Kidal in Puramalai-nadu set up the image of Kunramerinda- 
perumaFand donated a number of ornaments to the shrine. 


— 


oc PN DOF மு. N 


Text 
ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராசராசதெவற்கு 
யாண்டு எட்டாவது புறமலைநாட்டுக்‌ கூடலுடைய கண்ணந்மலை- 
யந்‌ முடிகொண்டசொழ கற்கடம[£]ராயந்‌ சொக்கப்பெரும[ர]ள்‌ 
தெவியார்‌ கிழைச்‌ சொழங்கப்‌ பல்லவரையர்‌ மகளாராதித்தா- 
ழ்வார்‌ பெற்ற பிள்ளை அற்புதமழகியராந ஐய்யநாயனார்‌ மரித்‌- 
துக்‌ குன்றமெறிந்த பெருமாளை எழுந்தருளுவித்து இட்ட திருவா- 
பரணம்‌ திருத்தொடு இரண்டினலிடை அச்சு தூக்கம்‌ உரை எட்‌- 
டெமுக்கால்‌ திருக்காறை ஒந்றினாலிடை அச்சுமிரண்டு பணத்தூக்கம்‌ 
உரை எழும்‌ [வா”]ளி முத்திரண்டும்‌ பவழம்‌ ஒந்றும்‌ பொன்னுமகப்பட ஆ- 


10. று பணத்தூக்கம்‌ உரை எழரை பொற்பூண்நூலிடை ஒந்பதெகா- 


11. ல்‌ பணத்தூக்கம்‌ உரை எட்டெமுக்கால்‌ வெள்ளிப்பூண்‌[நூ]லிடை 
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12. 
13. 
14. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. ... 


21 


XLI 


காசிடை அரைக்கழஞ்சு முத்தும்‌ பவழமும்‌ வடமுன்று முத்து தொ- 
ண்ணூற்றாறு பவழம்‌ அறுபத்தெழும்‌ இட்ட பாகலம்‌ இடை முப்ப- 
தும்‌ திருவட்டணக்காலிடை நாற்பது தண்ணிரமுது வட்டில்லி- 

டை கை[சு]குறையு அறுபணம்‌ திருவட்டமணி இடை அஞ்சுபண- 
த்தூக்கம்‌ உரை எட்டெமுக்கால்‌ மணி பதினாறும்‌ திருவமுதுபடிக்கு- 
[ட]லாகக்‌ குன்றமெறிந்த பெருமாள்‌ நல்லூரா[ந] செங்கற்கயத்‌- 
[தி]ல்‌ ஆயமந்தராயமும்‌ மெலிறைப்‌ பொன்னும்‌ விடுவிச்சுத்‌ தன்த- 
[நி]லம்‌[வி]... ... டெந்‌ கற்கடமாராசன்‌ சொக்கப்பெருமாளெந்‌ இதுத- 
e மரியிடைக்காறாம்பசுக்‌ கொன்றான்‌ பிரமகத்‌[தி]* 


. .. (Built in) 


No. 446 
(A. R.No. 661 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at 


Tirttamalai 
Chola, Kulottunga III, Year 34 = 1212 A.D. 


Partly built in. Gift of cows and a lampstand for a lamp to the temple at Tittamalai by Nayan 
Padalan aliasChittiraméli Amarapuyangara-tayal-nadalvan of Miniyür in Tayal-nadu. 


1. 


Text 
திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரிகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு முப்பத்து 
நால[ர]வது புறமலை நாட்டு உடையார்‌ தித்தமலை ஆழ்வுடைய நாயனாற்குத்‌ 
தாயல்நாட்டு மினியூரூடைய நாயன்படலநான சித்திரமெழி அமரபுயங்கரத்‌ 
தாயல்நாடாழ்வாநென்‌ ஒரு திருநு ... 
பத்திரண்டு மாடும்‌ ஒரு இஷபமும்‌ விட்டு ஒருகுத்து விளக்குமிட்டு இனவ] 
சன்திராதித்தவரை செல்வதாகச்‌ சொக்கப்பெருமாள்‌ திருமண்டவத்தில்‌ 
பாஞ்சாங்கத்திலே கல்லும்‌ வெட்டிவிட்டென்‌ சித்திரமெழி அமரபுயங்கரத்‌ 
தாயல்நாடாழ்வாநெந்‌ இத்தந்மம்‌ இறக்குவானெந்‌ s ... 
க்குமரி இடைக்குறாற்‌ பசுக்கொந்றா ந்‌ பிரமகத்திப்‌ படுவான்‌ 
இதுபந்மாயகெச்சுுக-[॥*] 


No. 447 
(A. R.No. 662 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
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On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at 
Tirttamalai 
W. Ganga (?), Mallidéva Maharaja = ¢.13* Century A.D. 


Gift of the village of Alambadi in Adaiyür-nàdu by Mallideéva-maharajar. [The inscription is 
preceded by the words Svastiéri Kuvalapuraparamésvara gangakulóttma in characters which appear to be 
somewhat older.] 


Text 
1. ஷஸிஸ்ரீ[॥*] குவளாலபுர வரமெஞற கங்ககுலொத்த[மன்‌]*. ஷஹிஜஞஸ்ரீ[॥*] நாயனார்‌ 
தித்தமலைநாயனாற்கு திருனாமத்து காணியான தெவதானமாக wee மஹாராஜர்‌ 
மாமெவாத்துக்‌ குடுத்த ஆடையூர்‌ நாடு மெல்பற்று ஆலம்பாடி....டையனாயனாற்கு 
வூர்கள்‌ 
2. ang 3275) இறைஇலி ஆக நடக்க up nis) வநாஹெனயாறககி[॥*] ஸிரஈாயெெஸுற 
ஸரஷஜஷெ ௨ 


No. 448 
(A. R.No. 663 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at 
Tirttamalai 
Chola, Kulottunga III, Year 37 = 1215 A.D. 


Gift of 16 cows and a bull for a lamp by Tittan Padalan of Karimalaippakkam in Puramalai-nadu. 
Text 


1. திரிபுவிநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு [௩மஎ]வது 
புறமலைநாட்டு [க]ரிமலை 

2. பாக்கமுடையான்‌ தித்தந்படலநெந்‌ தித்தமலை உடைய நாயனாற்கு விட்ட விளக்கு 
சந்திராதித்த[ வரை செல்வதாக ... 


3. [டு]அரைக்கு விட்டமாடு* பதுநாறு இழசபம்‌ ஒந்று இது பலமாகெசு[ஈ*] r @Qas [I*] 


No. 449 
(A. R.No. 6634 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at 
Tirttamalai [On a stone slab built along the previous inscription in the same wall] 
c.13" Century A.D. 


Fragment. Mentions a lady called Tittalvar daughter of Cholagangap-pallavariayar. 
Text 


1. யாண்டு எட்டாவது...[கொண்ட சொழங்கப்‌- 
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2. பல்லவரைய மகளார்‌ தித்தாழ்வார்‌ ... ... 
3. ... பிள்ளை அற்புதமழகியாந்‌ ஐய்யநாயனாரை [மய]- 


4. ....ச்சமாணி....அறுவருந்‌...ணிற்‌ இ... 


No. 450 
(A. R.No. 664 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at 
Tirttamalai 
Vijayanagara, Bukkanna-Udaiyar, Saka 1322, Pramati, Masi, su.14, Magam =1400, February 9. 


Gift of land. Mentions gift of land with well in their kani-atchi villages, Bukkarayanpéttai and 
Avanivéndaramanallur, by the iiravarkal of Tayyil-nadu. 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] 2ன்‌ ஹோணைலிறயாாற ஹரியப்ப உடையர்‌ குமாரர்‌ ஸ்ரீவீர[புக்கண்ண 
உடையர்‌ வ.மிவிறாஜ$௦ பண்ணி அருளாநின்றறகாளு£ Kamanah) மெல்‌ செல்லா 
நின்ற வ,சாசி வருஷத்து seco. நாயற்று வாவூ)வக்ஷத்துவகஉியு ... 

2. மும்‌ பெற்ற 2௧ நக்ஷ்த,த்துநாள்‌ நாயினார்‌ திர்த்தமலை உடைய நாயிநார்க்கு 
திருநாமத்துக்காணி ஆக [தா]ய்யி[ல்‌*] நாட்டில்‌ ஊரவ[ர்‌*]கள்‌ காணிஆட்சி ஆன 
ஊர்களில்‌ நஞ்சை நிலத்தில்‌ விட்ட நிலமாவது இன்னாட்டில்‌ புக்கராயன்‌ 
பெட்டையில்‌ mir] ... 

3. விட்ட குழி ng அவனிவெந்தராமநல்லூரில்‌ பிள்ளமுதலியா[ர்‌] விட்ட 
முவெந்தரையன்‌ கிணறும்‌ சூலக்கல்லு நா[ட்டித்‌ தந்த குழிகமசிறுத[லை]யில்‌ 
இருங்கொளன்‌ தாழையெந்தல்‌ க[£]லிட்ட கிணறும்‌ சூலக்கல்லு நாட்டித்தந்த குழி 


ரும[!*] 


No. 451 
(A. R.No. 665 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirisvara temple on the hill at 
Tirttamalai 
Vijayanagara Saka 1325, Subhanu, Kataka, Pürvapaksha, 12, Monday = 1403, July 16. 


Built in. Incomplete. Refers to the names of some temple girls, who had kaniyatchi in the temple. 
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Text 
[ஹர] ஊணலியமான்‌ அரிராய விபாடன்‌ UTOA SS தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ 


மூவராயர்‌ கண்டன்‌ பூவ2 2சக்ஷிண Liafle ஸ2*௨_ாயிபதி ராஜாயிராஜ௩ஙஸ்ரீ வீர- 

iesus யர்‌ வ_ம-ஈவிராஜுடி பண்ணில்‌ ௬ருளாநின்ற UATAY? GAMBUH மெற்‌ செல்லா 
நின்ற வுஷாந ”-ஹ௦வச௬ஸறத்து Kl ௯நாயற்று ௬பரபக்ஷத்து தாடியும்‌ திங்கட்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற 2மமமிய்ஷத்‌- 

[து] நாள்‌ தித்தமலை நாயிநாற்க்குக்‌ காணியாட்ச்சியான தெவரடியார்‌ காத்தாள்‌ 
கூத்தன்‌ தெவகள்நாச்சியார்‌ புழுகுநெய்ப்பெருமாள்‌ பெற்றார்வல்லியார்‌ 
சிபதிநாச்சியார்‌ திருவிந்நா- 


[சிசியார்‌ சிரங்கர்‌ ஆட்கொண்ட நாச்சியார்‌ செனன்‌ மல்லூசெட்டியார்‌ 


விட்டதீத்தாள்‌[॥*] 


No. 452 
(A. R.No. 666 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tirthagirivara temple on the hill at 


Tirttamalai 


Vijayanagara Vira-Dévaraya-Udaiyar.Plavanga, Kanni, su.10. Monday, Sothi (irregular) = 1427 


A.D. 


Damaged. Mentions that when the Mahdapradhani Lakkanna-Udaiyar was the governor of the 
area, one Keyideva-irakuttar of Mulvayil gave the ubayamargam (tax) in Küdalür in Puramalai-nadu for 
a perpetual lamp in the temple of Tirttamalai-nayanar. 


1. 


Text 
awang [II*] ஐ 8ஹாணைலீஸுறற ஹறியறாய விபாடன்‌ ஸ்ரீவிரதெவராய உடையர்‌ 
ஹோாவ_தானி இலக்கண்ண உடையற்கு 
செல்லாநின்ற பலவங்க வருஷத்துக்‌ கன்னிநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து தெசமியும்‌ 
திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ முள்வாயில்‌ இராகு... 
இ[க்‌]கவுளியஅம்மன்‌ தெவ இராகு மகனார்‌ கெயிதெவ இராகுத்தர்‌ புறமலைநாட்டு 
கூடலூரில்‌ உபயமாற்கத்துக்கு செல்லும்‌...[க்கு மத்த ராகுத்த] 
EEN திர்த்தமலை நாயநாற்கு திருநுந்தா விளக்கு ga [£]தித்தவரையும்‌ செல்ல 
~. கெங்கைக்கரையிற்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்தில்‌ பொகக்‌ 


கடவார்களாகவும்‌ 
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No. 453. 
(A. R.No. 667of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the south wall of the Silai-Nayadu mandapa in the Tirthagirivara temple on the hill at Tirttamalai 
Saka 1620, Kaliyuga 4799, Bahudanya= 1698 A.D. 
In Telugu.Refers to the consecration of the shrine of Kasi-Vi$vanatha by Vachamma, wife of Mutyala- 
nayana. 
1. salivahana Saka varshambulu 1620 kalyabdah 4799 varshambulu- 
avun#*i bahudhanya nama samvatsaram jyéshta bahula 5lu bagutula bili nayanikü- 


marudu mutyala nayanivaru pemdlàmu vachammagaru kattimchina kasivi$vanatha 


No. 454 
(A. R.No. 668 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On a slab with Durga figure placed near the central shrine of the Trirthagiri$vara temple on the hill at 


Tirttamalai 
c.9" century A.D. 
In Vatte]uttu characters. Damaged. Refers to the deity Sri Pakavati Kuruchchüli. 
Text 
1. ஸ்ரீபகவதி 
2. குறுச்‌. 
3. சூலி 
4. கொடு 
5. டைப்பா 
6. 
7. 
8. ...நு 
9. 5 
No. 455 


(A. R.No. 669 of 1905) 
Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the rock to the west of the central shrine of the Tiirthagirigvara temple on the hill at Tirttamalai 


Chola Rajéndra I, Year 29 = 1041 A.D. 
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Mentions that Rajëntrachola-viriyür-nadudaiyanalias Uttamachola-puramalai-nadalvan, a 
subordinate (?) of Rajentrakariyachola-përaiyan Karkadai- Mahgaayar, made the Sripidam and 


chékandikai. 


வெந்‌ 


oO 9? N OO ௩ om 


Text 
ஷுஷிஸ்ரீ[॥*] arog ag 


ஸமுங்‌ கங்கையுங்‌ கிடாரமுங்‌ கொண்ட கொப்ப- 

ரகெசரி eu? yy m உடையார்‌ LAS rmGgoes  Glamip தெவு[ர்‌]- 

க்கு யாண்டு இருபத்தொந்பதாவது ராஜெல, சொழவிரியூர்‌ 
நாடுடையான்நாந உத்தமசொழப்‌ புறமலை நாடாழ்வா[ன்‌] 

புளியந்‌ மாற்றாந்‌ தளராத கண்டநாந ராஜெல, கரியசொழப்‌ பெரரை ... 
கற்கடை ஹோராயர்‌ இடைப்‌ பெற்றுடைய தாயம்‌ பத்‌[து] இருவூ[ர்‌] - 
த்‌ தன்மதாயமும்‌ கச்சத்தாயமும்முடையெந்‌ ஸ்ரீவிடமும்‌ ... 


செகண்டிகையும்‌ ஷஹோசெவர்ர்‌“]க்‌[கி]ட்டொம்‌ [॥*] 


No. 456 
(A. R.No. 670 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On the rock to the west of the central shrine of the Trirthagiri$vara temple on the hill at Tirttamalai 


Gift 


Chola, Rajéndra I, Year 29 = 1041 A.D. 


of three villages by Rajéntra-Chóla-Viriyür-nàdudaiyan alias — Uttama-Chóla- 


Puramalainadalvan. The donor repaired the temple and constructed the muka-mandapa. The temple is 
called Tirttamalai-Udaiya-Mahàdevar in Puramalai-nàdu a sub-division of Tagadir-nadu, in Nigarili- 
chdla-mandalam. The gifted villages were Kurumatali, Avvadi-mangalam, and Alaiyür. 


1. 


Text 
ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] லாவ செயாசடகங்கையும்‌ கிடாரமும்‌ கொண்ட கொப்பரகெபரரி 


பன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெ- 

ஷ_சொழதெவர்ர்‌] க்கு யாண்டு இ[ரு]பத்தொந்பதாவது னிகரிலி சொழமண்டலத்துத்‌ 
தகடூர்நாட்டு- 

ப்‌ புறமலை நாட்டு தீர்த்தமலையுடைய ஹோசெவர்‌ கொயில்‌ புதுக்குவித்து முகமண்டப- 
Vip மெடுப்பித்தெந்‌ கற்கடைவைய்ரியநாந வியளன்‌ மறபடை கண்டநா- 

ன இராஜெந்திரசொழவிரியூர்‌ நாடுடையாநாந உத்தமசொழப்புற- 

மலை நாடாழ்வானென்‌ திர்த்தமலை மாஜெவர்க்கு திருநந்தாவிளக்கு இரண்டும்‌ 


திருமடைப்பள்ளிப்‌ புறம[ஈக கு]டுத்தவூர்‌ குறுமதலியும்‌ அவ்வடி மங்கலமும்‌ அலைமலை 
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8. நாட்டில்‌ அலையூரும்‌ குடுத்தென்‌ உத்தமசொழப்புறமலை நாடாழ்வாநென்‌ இது 


அழி[பான்‌] 


No.457 
(A. R.No. 671 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the rock to the west of the central shrine of the Tiirthagiri$vara temple on the hill at Tirttamalai 
Chola, Rajéndra I, Year 29 = 1041 A.D. 


Records the building of the shrines of Kshétrapala and Chandésvara by Mummudichdlanati, son 
of Vayisranabaktonparam and a subordinate of Uttamachola-puramalai-nadalvan.[This inscription is 
engraved below the above inscription and therefore this could belong to 29", Year]. 

Text 


1. aran Quore கங்கை[யு]ம்‌ கிடாரமு கொண்ட கொப்பரகெசரி உடிமான 
உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெஷிரசொழசெவர்கு யாண்டு இருப- 

2. ....உத்தம சொ[ழ*]ப்‌ பு[ற]மலை நாடாழ்வான்‌ அடியென்‌ euufluv, RT ஸக்தொன்‌ 
ப[ர]மான- 
ன்‌ மகனென்‌ மும்‌[மு*]டிச்சொழ நாதியென்‌ திர்த்தமலை மாதஜெவர்‌ கொ 
யிலில்‌ க்ஷ]த்திர பாலர்‌ கொயிலும்‌ தண்டெசுவர்கொயிலும்‌ 
எடுபிச்சென்‌ மும்முடிச்சொழநாதியென்‌ உத்தம சொ[ழப்‌] புறம- 


3 
4 
5 
6. லைநாடாழ்வார்‌இடைப்பெற்றுடைய தாயம்‌ இட்ட[ள]த்தாயமும்‌ மெற்‌ செ... 
7. முடைத்தாயமும்‌ தந்மதாயமும்‌ இத்தாயமுடையென்‌ மும்முடி(சொ)ச்சொழ 
8. நாதியென்‌ மடை ..ழ...[ தாயமும்‌*] 

9 


தொழுவார்‌ அடியென்‌ திர்த்தமலை 


No. 458 
(A. R.No. 672 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the rock to the west of the central shrine of the Trirthagirišvara temple on the hill at Tirttamalai 
Chola, Parakésarivarman, Year 4 = c.11'" Century A.D. 


This is much damaged. It records a gift of gold for burning a perpetual lamp in the Kudal-Alvar 
shrine by the queen of Mummudichola-Perumàl, whose name cannot be properly made out. 
[Published in S// Vol. XIX No. 85] 
Text 
1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ [I*] கொப்பரகெ- 
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சரி பன்மற்கு[ய]ாண்டு நான்காவது மும்மு - 
டிசொழபெருமாள்‌ தெவர்‌ தெவி[யார்‌] 
ட்டன [செ]வக[ந்‌ மாதெ ]... 

ன்னிக்‌ கூடல்‌ ஆழ்வார்க்கு சந்‌- 
திராதித்தவற்‌ எரியவைத்த நொ- 

ஷா விளக்கு ஒன்றினுக்கு வய்‌- 


OOP M. ee AMT ES OU S 


பொன்‌ கழை [ஞ்‌”]சு இது பன்மாஹெ [vom UGO] Sas] 


No. 459 
(A. R.No. 673 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the rock to the west of the central shrine of the Tiirthagiri$vara temple on the hill at Tirttamalai 
Chola, Parakésarivarman, Year 4 = c.11" Century A.D. 


This records a similar gift of gold foyr burning lamp in the Küdal Alvar temple by a 
AiyyanViramadéviyar of Pungundram, a queen of Mummudichola Perumal. 
[Published in SI], Vol. XIX, No. 86.] 
Text 


ways [I*] கொப்பரகெசரிபன்ம- 


-— 


ற்கு யாண்டு நான்காவ[து] 

மும்முடிச்‌ சொழப்பெருமாள்‌ 
தெவியார்‌ பூகுன்றமுடைய[ஜ][ய்‌- 
[ய]ன்‌ வீரம[£] தெவியார்‌ இவாட்டை 
கூடல்‌ ஆழ்வார்க்கு வய்த்த நொ- 
ந்தா விளக்கு ஒன்றினுக்கு [சந்‌]தி- 
ராதித்தவற்‌ எரிக்க வய்த்த[பொன்‌] 


© END ABEN 


கழஞ்சு இது பந்மாயெச்சுவர 
10. [ரகைஷ] [!I*] 


No. 460 
(A. R.No. 674 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 
On the rock to the west of the central shrine of the Tiirthagiri$vara temple on the hill at Tirttamalai 
Chola Kulóttunga, Year 17 = c.11™-12" Century A.D. 


Gift of 32 cows for a lamp, by a merchant (vaniyan) called Perungolappanaiyan Chempanalias 
Anukkanambi of Kidal. 
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9. 

10. 
11. 
12. 


XLI 


Text 
ஷஹிஸ்ரீ[॥*] திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொ- 
த்துங்க சொழ மெவற்கு யாண்டு wr வது உடை- 
யார்‌ தித்தமலை உடைய நாயினாற்கு திருநுந்தா- 
விளக்கு கூடலிருக்கும்‌ வாணியன்‌ பெருங்‌- 
கொழப்பனையன்‌ செம்பநான அணுக்க நம்‌- 
பியென்‌ [வி]ட்டமாடு மு[ப்‌*]பத்‌[தி]ரண்டு இ[ஷல]ம்மொன்று- 
ம்‌ இதில்‌ மன்‌(௫]டி கழுத்தறு[த்‌“]தாள்‌ உமியன்‌ விரபத்திரக்கொன்‌ 
தனக்கு அரையும்‌ வெண்மணியணி பக்கமுடையான்‌ குள- 
கொ[னாதித்தன்‌ [ஒ]த்து கொண்ட விளக்கு அரை- 
யும்‌ ஆகவிள[க்கு*] ஒன்றும்‌ சந்தராதித்தவரை 
செல்வுதாக விட்டென்‌ இதுபந்மாகெசுரந்‌ 
இரட்‌[சி]கை[॥*] 


No. 461 
(A. R.No. 675 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On the rock to the west of the central shrine of the Tiirthagiri$vara temple on the hill at Tirttamalai 


Chola, Kulottunga, Year 12 = c.11"" -12" Century A.D. 


Records that on the instructions of Karkadamaraya Püminàyakar, one Narra-korrantai 


pé €» OKC TF. UO 


en 


Text 
anal [II*] கி_முவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழசெவற்கு இயா- 
ண்டு பந்நிரண்டாவது கற்கடமாராய பூமி 
நாயகர்‌ சொற்படி திருமுநைப்பாடி நற்‌- 

ற கொற்றன்தை பெராயிரமுடையாந்‌ பொந்ந- 
நென்‌ புறமலைநாட்டுக்‌ குறிசிலிபாரியில்‌ எரி 
மணலிலெ கழுஎரி எந்‌ மறிர வருத்தத்தா- 

ல்‌ உடையார்‌ திர்த்தமலை உடையாற்கு 


அமுதுப்படிக்கு தாநமாக படலந்‌ பூமிநா- 
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யநும்‌ கொற்றந்தை பொந்நநும்‌ ஆக விட்டொடி 


11. -கொற்றந்தை பொதந்நந்‌ குடிநிங்காத்‌ தெ[வ*] தாநமாக உழு- 


12. து வாரமிடக்‌ கடவெந்‌ இது பன்மாயெசுர- 
13. இ௱கக்[॥்‌] 


No. 462 
(A. R.No. 676 of 1905) 


Tirttamalai, Harur Taluk, Salem District 


On the rock to the west of the central shrine of the Tiirthagiri$vara temple on the hill at Tirttamalai 


Chola, Kulóttunga I, Year 10 = 1080A.D. 


Records the appointment of one Patanjali-padiyüran.alias Sankara-battan as the priest (sthanam) 
with hereditary rights inthe temple of Tirttamalai, by the naftar of Puramalai-nadu in Tagadür-nadu and 
the chief Marupadai-kandan Jayangondchólan. Tagadür-nàdu is mentioned as a district of Ganga-nadu 
in Nigarilichola-mandalam. 


as 


Ol, de. இ 


Text 
ஷஹி[ஸி]ரி[॥*] குலொத்துங்க சொழதெ- 


வற்கு யாண்டு பத்தாவது நிகரிலி சொழமண்ட- 

டலத்து கங்கனாடு தகடுர்‌ னாட்டு புறமலைனாட்‌- 

டொமும்‌ மறுபடை கண்டந்‌ ஜயங்கொண்ட- 

சொழனும்‌ இரு: எங்கள்‌ னாட்டு திர்த்தமலை உடை- 

ய 8ஹாமசெவரை திருவாராதனை செய்யக்‌ கடவதாக vÓ- 
CU TAT TUT AI அரையந்‌ [ஸ்ரீ வகஜலிவாடி- 
யூரனாந சங்கர பட்டனுக்கு புறமலை நாட்டில்‌ ஹாந- 


ங்களும்‌ ஸ்ரீபஃஞ்ஜலி பட்டனுக்கு சாநமாக நிர்‌- 


. வார்த்துக்‌ குடுத்தொம்‌ இக ஹாநம்‌ இவனு இவ.... 

. Qub வற்கத்தார்க்கும்‌ ஓநமாக நிர்வார்த்து குடுத்தெந்‌ மறுப- 
. டை கண்டந்‌ ஜயங்கண்ட சொழனும்‌ இக y- 

. றமலை நாட்டொமும்‌ மறுபடைக்‌ கண்டந்‌ 

. ஜயங்கொண்ட சொழனும்‌ புறமலைனாட்டு னாட்‌- 


. டொமும்‌ எங்கள்‌ னாட்டு திர்த்தமலை உடைய 2[ஹா]- 


செவற்க்கு உழுத ... 
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17. லனாற்‌ குளகா... துக்‌ குடுத்தொம்‌ 

18. செந்னடைக்கு FS ராதித்தவற்‌ செலுத்தக்க- 
19. ட வொமானெம்‌ இது அழிவு செய்வா [stra] 
20. ங்கையிடைக்‌ குமரி[யிடை]ய்‌ செய்தார்‌ செ- 
21. [in] பாவம்‌ கொள்வாந்‌ எங்களுறு- 

22. ந [பு]றமலை னாட்டு சித்தரமெழி- 

23. பட்டனுக்குச்‌ சிறப்பாக இத்திரு .. 

24. னகம்‌ வைய்த்துக்‌ குடுத்தொம்‌ 

25. புறமலைனாட்டொமும்‌ மறுபடை 

20. கண்டன்‌ ஜயங்கொண்ட சொழனும்‌ 


27. பிடலிகைவாரியால்‌ வக னெய்‌ கொ- 


28. ண்டு இஷ ஹாநமுடையமிவஸர;ா- 


29. ஹணந்‌ ஸ்ரீ பதஞ்ச(ர)லி பண்டிதனு இவர்‌ மக்க- 


30. எள்ளும்‌ எரிக்க கடவ ஸி விளக்‌- 


31. கு பதினைஞ்சு 

92. புறமலை நாட்டில்‌ இத்தா- 
33. நனங்களும்‌ திர்த்தமலையில்‌ 
34. ses ngga செ- 


35. ... ... மாக[॥*] 


No. 463 
(A. R.No. 677 of 1905) 
Tiruvëdagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 


On the south wall of the central shrine in the Patrikaparamésvara temple at Tiruvédagam. 
Vijayanagara, Krishnadévaraya, Saka 1447, Vyaya, Dakshinayanam, Varsha ritu, Parva, 
Guruvara, Püra = 1526 A.D. 


Built in at the end. Gift of a village (name lost) in Tenkallaka-nadu by pachchai-Perumal 
Pachchai Kandiyadévar with the approval of Chinnappa-Nayaka, to the temple of Tiruvédakam as 
kudininga-dévadana. The fixed tax rates to be paid to the temple by the donor are mentioned = 5 panam 
on every ma of land cutivating banana and sugarcane, and three-fourths of this rate for the kodai-kuruvai 
crops. 
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Text 
awan uj [I^] ஸ்ரீந்ஹோணவலெ[ற]  mmsoruSimm[so றா]ஜவாஜெறற uF [y logo $e: 


ஹோறாயர்பிருதிவிராச்சியம்பண்ணியரு ... 


பகாஷ ஐ௪சமஅ௮ யிதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற ஷய ஸ[௦*]வது ஸறத்து ஊ்ஷிணாயநட 


[5*மு]வாரமும்‌ பூரநக்ஷக, மு ஸிஜயொ[ம]மும்‌ ஸவகரணமும்‌ பெற்றனாள்‌ [ஹாதி 
[சஏ]ஷசெ[வ 2]ஹாரா[ய]ற்கும?2க... 

2முரைமண்டலம்‌ திருவிராஜுஓ பண்ணி அருளுகிற நாளையிலெ பாகனுற்‌ கூற்ற[த்து] 
சொழகுலாந்தக ... 

பச்சைப்பெருமாள்‌ பச்சைகண்டியதெவர்‌ சின்னப்ப[நாய]க்கற்கு விண்ணப்ப[ஞ்‌] 
செய்துதென்கல்ல[க]னாட்டு ... சிர்மையில்‌ எம்மண்ட ... 

நல்லூரை தனக்கு காரா[ண்மை, காணியாட்சியா[க*] நிச்சித்துக்‌ கொண்ட நயி[னா“ர்‌ 
திருருவெடகமுடைய தம்பிரானாற்கு குடிநீங்காத்தெவதான ... 

[சி]ர்மை உண்டானது எப்பெற்பட்டதுவும்‌ திரிசூலத்தாபநட பண்ணிக்குடுத்த per. 
[கு]றிச்சியான ...குமாத்தால்யி . . . 

புஞ்சைக்கும்‌ பல[ஷஹன்ஈ. ]மாயத்துக்கும்‌ பலகுடியள்‌...விலை .யிலையாங்கட்டுக்‌ 
குத்தகை ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு ... 

வாழை கரும்புக்கு மாத்தால்‌ பணம்‌ அஞ்சு ஆகவும்‌ கொடைக்குறுவைக்‌[கு] வருசை 
ஒன்று] முக்காலாகவும்‌ s... 

வூ,வெசமெ அனுபவித்துக்‌ கொள்ளவும்‌ உ யிந்தணர்‌ தெவதானமாகப்‌ பண்ணித்‌ 
தருகையில்யி... 

க்கு காராண்மைகாணியாட்சியாகத்‌ திருவெடகத்தில்‌ விட்ட மனை ஒன்று ஒன்பதாங்‌ 
கண்ணுத்தில்‌... 

நெல்லு முக்கலமும்‌ பணம்‌ ஒன்றும்‌ கொடைக்கு ஒன்று முக்காலும்‌ ஆக யிந்தக்‌ 
கல்வெட்டுப்படியெ காலத்‌ ... 

பற்றிக்கொண்டு சந்திராதித்தவரையும்‌ சந்ததிப்பிரவெசமெ அனுபவித்து கொள்ளவும்‌ 
௨ திருவெடகஆசாரி குறு ... 
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14. 


15. 


16. 


XLI 


யிந்த தெவதாநம்‌ எம்மண்டலங்‌ கொண்டானுக்கும்‌ யிவன்‌ காணியாட்சிக்கும்‌ 
அஹிதம்‌ சொன்னவன்‌ 


கங்கைக்கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொக கடவானாகவும்‌ ௨ 
ஷாகி சின்னப்பனாயக்கர்‌ 
[த]ம்பிணப்படிக்கு கொயில்‌அதிகாரம்‌ ஹொ எழுத்து[॥*] 
No. 464 
(A. R.No. 678 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 


On the south wall of the central shrine in the Patrikaparamésvara temple at Tiruvedagam. 


Pandya, Maravarman Sundara-Pandya I, Year 4+1+1 = 1221 A.D. 


Built in at the beginning. The king gave order fixing the annual remuneration (srikariyappéru), 
as 30 kalam of paddy and one achchu, to be given from the temple to srikdriyam officer, upon the 
request made by Chembiyan Vilupparaiyain. 


1. 


Text 
பொரு செயமடந்[தை].யு[ந்‌] தாமரைக்குவிமுலைச்‌ செயப்புயத்திருப்ப வெதநாவில்‌ 
வெள்ளிதள்‌ தாமரைக்‌ கா[த]ல்மாது கவின்பெறத்‌ திளைப்ப வெண்டிரையுடுத்‌[த] 
மண்டி[ணி*]க்‌ கிட- 
uD களிப்பச்‌ சமை[ய]நிதியுந்‌ தருமமுந்‌ தழைப்ப யிமையவர்‌ விழாக்கொடி 
யிடந்தொறுமெடுப்ப கருங்கலி கனல்கெடக்‌ கடவுள்‌ வெதியரருந்தொழில்‌ வெழ்விச்‌ 
செங்கனல்‌ பரப்பி 
கு[லவரிப்‌ பொருதிறலாழி [பூதல]ஞ்சூழ வொருகையிருக்‌ 
செவிமும்மதநாற்கொட்டயிராவத முதல்‌ செய்‌[தி]ர கொற்றத்‌ தெண்டிசை 
யானையெருத்த மெறிக்கண்ட நாடெமதெனக்‌ கய[ல்‌*]களிகூர பொசல- 
(ல)ர்‌ மாளுவர்‌ மகதர்‌(ம்‌) ௦[ப]ாப்பளம்‌ புண்டரங்‌ கலிங்கமிழங்‌ கடாரங்கவுடம்‌ 
தெலிங்கஞ்சின முதலாய்‌ விதிமுறை திகழ வெவ்வெறுவகுத்‌[து] முதுநிலக்கிழமை 
முடிபுனை- 
வெந்தர்‌ திருமுடிசூடி[சி செங்கொலொச்சிக்‌ கொற்றத்தாளக்‌ குளிர்குடை 
நிழற்கிட்கற்றைக்‌ கவரிகாவலர்‌ [வீச*]விடைகதிர்‌ நவமணி விரஸி௦ஹாஸனத்துடன்‌ 


முடிசூடியு[ய*]ர்குலத்திருவென 
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6. பார்திபர்‌ மங்கயர்‌ தி[ர]ண்டு வணங்குஞ்‌ சென்னி[ச்‌] சுடரொளி ம[வு]லிமெ[லிட]ச்‌ 
சிவந்த இணைமலற் சிறடிக்கமலம[து*]கரங்கமலமென்றணுகு முலகமுழுதுடையாள்‌ 
[ஒ]டும்‌ விற்றிருந்தருளி- 

7. u கொழு[த]ல்‌ கொமாறபன்மரான கி,[லு]வனச்ச௯, வத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ ஸுஈ_பாண்டியசெவற்கு யாண்டு னலாவதனெதிராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு 
திருவா[ய்‌*]மொழிந்தருளினபடிக்கு திருமுகப்படி . . . 

8. றத்துத்‌ தெவதானம்‌ திருவெடகத்து உடையார்‌ திருவெடகமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
LOf qma. ஸ்ரீமாஹெஷறரர்‌*க்கு இந்நாயனார்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீ[கா]ர்யஞ்‌ செய்யும்‌ 
மவனுக்கு ஸ்ரீகாரியப்‌ பெறுநாள்‌ ஒன்று 

9. க்கு[கு*]றுணி [ஆ]க ஆண்டொன்றுக்கு நெல்லு முப்பதின்கலமும்‌ ஆண்டொன்றுக்குக்‌ 
குடுக்கும்‌ அச்சு ஒன்றும்‌ இப்படி இடப்பெறவெணுமென்று செம்பியன்‌ 
விழுப்பரையன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமை[யி]ல்‌ யா... 

10. டின்‌ எதிராமாண்டு அற்பசி மாஸம்‌ முதல்‌ ஆண்டொன்றுக்கு [இ]க்கொயில்‌ காலால்‌ 
[நாள்‌] ஒன்றுக்கு நெல்லுக்குறுணி ஆக ஆண்டொன்றுக்கு நெல்லு முப்பதின்‌ கலமும்‌ 
இவ்வச்சு ஒன்றும்‌ குடுக்க இப்படி ... 

11. லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க இவை மிழலைக்கூற்றத்து நடுவில்க்‌ கூற்றத்துத்‌ 
துஞ்சலூர்‌ ஈராழியுடையான்‌ மனவாசகங்கடந்தான்‌ தம(ரரொக்கியான 
விக்கிரமபாண்டிய விழுப்பரையன்‌ எழுத்து 


12. இன்நாயனார்‌ கொயில்‌ ில்பாசாய_ன்‌ ஆண்டான்‌ ஸவெ[ம]ிரமுடையான।ன 


võlg] [ரா]ஜன்‌ எழுத்து 


No. 465 
(4. R.No. 679 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
On the west wall of the central shrine in the Patrikaparamésvara temple at Tiruvédagam. 
Pandya, Maravarman Sundara I, Year 7 = 1222 A.D. 


Built in the middle. This is an order of the king reducing the tax rates, in king as well as money 
on different crops that were being paid by the chattar (brahmanas) of Cholakulantaka- 
chaturvédimangalam in Pàganür-kürram as they were feeling the existing rates as heavy (ataippu). The 
king took this action at the request of his elder sister (akkan). The new rates are specified for various 
crops (paddy, tinai, varagu, el, pul iruñgu) and cropping seasons (like perum-pu,  airpachi- 
kuruvai). The rate for padikaval (watchmanship) is also given. 
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Text 

1. ewe [I^] பூமலர்த்திருவும்‌ பொருசெயமடந்தையுந்‌ தாமரைக்‌ 
குவிமுலைச்செர்புயத்திருப்ப வெதநாவில்‌ வெள்ளி தட்டாமரைக்காதல்‌ மாதுகவிந்‌ 
பெறத்திளைப்ப வெண்டிசை ந்தருமமும்‌ தழைப்ப இமையவர்‌ விழாக்கொடி 
இடன்‌(த்‌)தொறுமெடுப்பக்‌ கருங்கலிகனல்கெட கடவுள்‌ வெதியர்‌ நந்தொழில்‌ 
வெள்விச்செங்கனல்‌ வளற்பச்சுருதியுந்தமுழும்‌ தொல்விளங்குலவப்‌ பொருதிறவாழி 
பூதலஞ்சூழ்‌ ஒருகை இருசெவி மும்ம[த]னாற்‌ கொட்டு... ... ... 1 

2. யிதயிலகொற்றத்‌ தெண்டிசையானை எருத்தமெறிக்கண்ட னாடெமதெனக்கயல்‌ ௧ 
ழிகூரக்‌ கொசலந்‌ துளுவங்கு கிரங்குச்சரம்‌ பொசலமாளுவர்‌ மகதர்‌ பொப்பளம்‌ 
புண்டரங்கலிங்கமிழங்‌ கடாரங்கெளடன்‌ தெ... ... . புனவெந்தற்‌ கொருதனி 


நாயகனென்றுலகெத்த திருமுடிசூடிச்‌ செங்கொலொச்சி கொற்றத்தாள்க்‌ குளிர்குடை 
நிழற்கிட்கற்றைக்கவரி காவலர்‌ விசவிரைக்‌ கதிர்நவமணி விரஸி௦ஹாஸனத்துடன்‌ 


முடிசூடியுயர்‌ குலத்திருவெனப்பங்கய மலற்கறங்‌ குவித்துப்பாத்திவர்‌ மங்கையர்‌ 
திரண்டு வணங்குஞ்‌ செந்‌] ... ... ... 

3. [மெள]லி மெலிடச்‌ சிவந்த இணைமலற்சிறடிக்‌ கமலம்‌ கரங்கமலமென்றணுகுமுலக 
முழுதுடையாரொடும்‌ விற்றிருந்தரு[ளி]ய மாமுதல்மதிக்குலம்‌ விளக்கிய 
கொமுதற்கொமாறவ?ரான தி_லுஃவனச[க, ]வத்திகள்‌ ஸ்ரீஸுஈுவாணயசெவற்கு... ... 
[bu] இறுத்து வந்த இறை [அளவெ] ஆண்டொன்று [முன்பு] இறுத்த இறை தவிர்ந்து 
இக்கூற்றத்துச்‌ சொழகுலாந்த சதுவெபகிமங்கலம்‌ இறுக்கும்‌ [படி]யிலே 
இத்திருவெடகம்‌ விக்கிரமபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நிலமளந்து பயிர்பார்த்து விளைந்த 
நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லுப்ப... ... 

4. Ourso திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு முக்கலமும்‌ பெரும்பூக்குறுவையு 
மாசிக்குறுவையும்‌ விளைந்தநிலத்துக்கு இவ்வரிசையில்‌ ஒன்று பாதியும்‌ துலா 
இறைத்து விளைந்த நிலத்துக்கு ஒன்றுகாலும்‌: ஆடிக்குறுவெ [வி]னியொகம்‌ திரமம்‌ 
முக்காலெ ஒருமாவும்‌ நெல்லு இருகலனெ முக்குறுணியும்‌ ஐற்பசிக்கு[று]வை விளைந்த 
நிலத்துக்கு ஒன்று அரையெ மாகாணியாக மடக்கின நிலத்துக்கு பெரும்பூவரிசையும்‌ 
தினையும்‌ வரகும்‌ எள்ளும்‌ புல்லும்‌ இறுங்கும்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ 
முன்றெகாலும்‌ தொட்டக்கூ[று]- 

5. ம்முடி......... பாடிகாவல்‌ பாடகத்தால்‌ நெல்லு இருதூணியும்‌ ஆக நாலாவதினெதிர்‌ 
முவாமாண்டு முதல்‌ இறைகட்டி இறுக்கவெணும்‌ என்று அக்கன்‌ நமக்கு 
அருளிச்செய்தமையில்‌ இத்திருவெடகம்‌ முன்பு இறுத்து வந்த இறை அதைப்பு[ப்‌] 
படியிலெ இத்திருவெடகம்‌ விக்கரமபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நிலம்‌ அளந்து 
பயிர்பார்த்து விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ 
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10. 


11. 


12. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


நெல்லுப்பன்னிருகலமும்‌ வினியொகம்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு முக்கலமும்‌ 
பெரும்பூக்‌ குறுவையும்‌ மாசிக்குறுவையும்‌ இவ்வரிசையில்‌ ஒன்றுபாதி... .... ... 
[வெடகம்‌....கு பெரும்பூவரிசையும்‌ தினையும்‌ வரகும்‌ எள்ளும்‌ புல்லும்‌ இ[று]ங்கும்‌ 
விளைந்தநிலத்துக்கும்‌ மாத்தால்‌ திரமம்‌ முன்றேகாலும்‌ தொட்டக்கடமை 
நிலவிரட்டி[யு]ம்‌ பாடிகாவல்‌ பாடகத்தால்‌ நெல்லு இருதூணியும்‌ ஆக இவ்வாண்டு 
முதல்‌ இறுப்பதாக இடுகவென்று இப்படி sim, 7455915. [இறை] செல்வதாக... 

mm & வெட்டிவித்துக்கொள்க வென்று திருவாய்மொழிந்தருளின படிக்கு இவை 
விழுப்பா[யி]ராஜந்‌ எழுத்து CENE TS இவை சொக்கநாய[க*]னெழுத்து இப்படிக்கு 
இவைவாணாயிராஜறந்‌ எழுத்து இப்படிக்‌... 

[ன்‌] பாகனூற்கூற்றத்துத்‌ திரு வெ]டகத்துச்‌ சட்டர்களுக்கு தங்களுர்‌ கடமை இறுத்துப்‌ 
பொதுகிறபடி அதைப்புண்டென்றும்‌ நாலாவதினெதிராமாண்டி னெதிராமாண்டு 
சொழகுலாந்தகச்சதுவெஃதிமங்கலம்‌ இறுத்த படியிலெ விக்கிரமபாண்டியன்‌ 
கொலால்‌ நி[லம]ளந்து பயிர்பார்த்து 

விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லுப்‌ பன்னிருகலமும்‌ 
வினியொ[க]ம்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு முக்கலமும்‌ பெரும்பூக்குறுவையும்‌ 
மாசிக்குறுவையும்‌ விளைந்தநிலத்துக்கு இவ்வரிசையில்‌ ஒன்று... 

கலனெ இருதூணிக்குறுணி[யு]ம்‌ வினியொகம்‌ திரமம்‌ முக்காலெ ஒருமாவும்‌ நெல்லு 
இருகலனெ முக்குறுணியும்‌ அற்பசிக்குறுவை விளைந்த நிலம்‌ ஒன்று அரையெ 
மாகாணியாக மடக்கின நிலத்துக்கும்‌ பெரும்பூவரிசையும்‌ தினையும்‌ வரகும்‌ எள்ளும்‌ 
[புல்‌]லும்‌ இறுங்கும்‌ விளைந்த நில 

த்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ முன்றெகாலும்‌ தொட்டக்கடமை நிலவிரட்டியும்‌ பாடிகாவல்‌ 
பாடகத்தால்‌ நெல்லு இருதூணியும்‌ ஆக(£) நாலாவதினெதிர்‌ முவாமாண்டு முதல்‌ 
இறுக்கவெண்மென்ற்‌[ம்‌! அக்கன்‌ அருளிச்செய்தமையி[ல்‌] ...ம்‌அளந்துபயி[ர்‌] 
பார்த்து விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லுப்பன்னிருகலமும்‌ 
வினியொகம்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு முக்கலமும்‌ பெரும்பூக்குறுவையும்‌ 
மாசிக்குறுவையும்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு இவ்வரிசையுல்‌ ஒன்று பாதியும்‌ துலா 
இறைத்‌[து] விளைந்த நிலத்துக்கு ஒ- 

ன்று காலும்‌ ஆடிக்குறுவை விளைந்த நிலத்துக்குத்‌ திரமம்‌ ஒன்றரையும்‌ நெல்லு 
ஐங்கலனெ இரு தூணிக்குறுணியும்‌ வினியொகம்‌ திரமம்‌ முக்காலெ ஒருமாவும்‌ 
நெல்லு இருகலனெமுக்‌ குறுணியும்‌ அற்பசிக்குறுவை விளைத்த நில புல்லும்‌ 
இறுங்கும்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ முன்றெகாலும்‌ தொட்டக்கடமை 
நிலவிரட்டியும்‌ பாடிகாவல்‌ பாடகத்தால்‌ நெல்லு இருதூணியும்‌ ஆக இவ்வாண்டு 
முதல்‌ இப்படி இறுப்பதாக நினைப்பிடச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி ஹஊராசி[ம்‌] 
வெட்டிவித்துக்‌ கொள்- 
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13. க இவை அண்டநாட்டுப்‌ பெருமணலூர்‌ அரயன்‌ குலசெகரதெவனான குலசெகர 
உத்தரமந்திரி எழுத்து! யாண்டு ௪ வதுநாள்‌ ௬௯3 இவை நெற்சூரநாட்டு 
மெனெச்சியான தரணிவிச்சாதிரநல்லூர்‌ நம்பிஉடையநாயகனான கொங்கராஜந்‌... ன 
விக்கிரம பாண்டிய தொண்டைமானெழுத்தூ௨ அருளிச்செயல்‌ பாகனூர்‌(ற்‌) 
கூற்றத்து திருவெடகத்துச்‌ சட்டர்களுக்கு இவ்வூர்‌ முன்பு இறுத்துப்பொந்த இறை 
அதைப்புண்டென்றும்‌ முன்பு இறுத்த இறை தவிர்த்து இக்கூற்றத்துச்‌ 
சொழகுலாந்தகச்‌ சது0[வ...]சிமங்கலம்‌ இறுக்கும்படியிலெ இத்திருவெடகம்‌ 

14. விக்கிரமபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நிலஅளந்து பயிர்பார்த்து விளைந்த நிலத்து 
(விளைந்தநில)த்துக்கு மாத்தால்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லுப்பன்னிருகலமும்‌ 
வினியொகம்‌ திரமம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு முக்கலமும்‌ பெரும்பூக்குறுவையும்‌... ... ... 
துக்கு ஒன்றுகாலும்‌ ஆடிக்குறுவை விளைந்த நிலத்துக்கு திரமம்‌ ஒன்றரையும்‌ நெல்லு 
ஐங்கலனெ இருதூணிக்‌ குறுணியும்‌ வினியொகம்‌ திரமம்‌ முக்காலெ ஒருமாவும்‌ 
நெல்லு இருகலனெ முக்குறுணியும்‌ அற்பசிக்குறுவை விளைந்த நிலத்துக்கு ஒன்று 
அரையே மாகாணியாக மடக்கின நிலத்துக்கும்‌ பெரும்பூவ- 

15. ரிசையும்‌ தினையும்‌ வரகும்‌ எள்ளும்‌ புல்லும்‌ இறுங்கும்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ 
திரமம்‌ முன்றே காலும்‌ தொட்டகடமை நில இரட்டியும்‌ பாடிகாவல்‌ பாடகத்தும்‌ 
பெற்ற இருதூணியும்‌ ஆக நாலாவதினெதிர்‌ முன்றாவது படி oh ndah 
செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்துக்‌ கொள்க வென்று பெருமான்‌ 
திருமுகமப்படியிலெ As THe uh செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்து 
கொள்ள இவை விக்கிர- 

16. மபாண்டிய விழுப்பரையனெழுத்து a அருளால்‌ இயறிலாலெமணெ பண்ணினென்‌ 
இந்நாயனார்‌ கொவில்‌ ஸிலப்பா ஆசாரியன்‌ சியன்‌ஆண்டானான சொழகுலாந்தக 
ஆசாரியனெழுத்து॥ e 


No. 466 
(A. R.No. 680 of 1905) 


Tiruvedagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine, left of entrance, in the Patrikaparamésvara 
temple at Tiruvédagam. 
Pandya, Jadavarman Kulasekharadéva I, Year 2 = 1192 A.D. 


Damaged. This records the royal grant of some land as tax-free dëvadana to the deity of a minor shrine in 
the temple of Tiruvédagam at the request of a senior officer. 
Text 


1. ayau [I*] பூவின்‌ கிழத்தி மெவிவிற்றிருப்ப மெதினிமாதுநிதியிற்‌ புணர வயப்பொர்‌ 
மடந்தை ஜெய]- 
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10. 
11. 
12. 
13. 


14 


16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


21. 


22. 
23. ... 
24. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


ப்புயத்திருப்ப மாக்கலை மடந்தை வாக்கினில்‌ விளங்கத்‌ தி[சையிரு] நான்கு [மிசை] 
நிலாவெறிப்ப மறைநெறி வளர மனுநெறி திகழ அறநெறிச்‌ சமைய ... 


ழைப்பக்கானல்‌ வெங்கையை வில்லுடன்‌ துரந்து மினங்‌[கனகா].... 

ப்ப எண்கிரிசூழ்ந்த எழுகடலெழு பொழில்‌ வெண்குடை நிழற்ற.... 
ப்பக்கொடுங்கலி நடுங்க நெடும்பிலததொளிப்ப வில்லவர்‌ செம்பி... 

விராடர்‌ பல்லவர்‌ திறையுடன்‌ முறைமுறை பணிய இருநெமியொ[ங்க இன்ன]- 
முதாகிய இயலிசை நாடகம்‌ மன்னிவளர மணிமுடிசுடி விளங்கிய ... 
ற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீகொச்ச[படையபன்மரான தி_லுவனச்சக்‌ கரவத்திகள்‌ 
[ஸ்ரீகுலசெகரதெவு][- 

ர்க்கு யாண்டு இரண்டாவது நாள்‌ இருநூற்றறுபத்தாறினால்‌ மது.... 

ங்க(ள்‌) குளக்கிழ்‌ இராசெந்திரத்துக்‌ கொயிற் பள்ளியறைக்‌ கூடத்‌.... 
னிலெழுந்தருளியிருந்து பாகனூர்கூற்றத்து தெவதானம்‌ திரு ... ... 

வெடக முடையார்‌ கொயிலில்த்‌ தெவகன்மியும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்‌... ... 


. ழிந்தருளினபடி இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ அருளன்‌ ஸ்ரீ வல்லவனான விரப்‌... ... 
15. 


லைய நாயகர்க்கு[த்‌] திருப்படி மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்த[ங்களுக்கு] 
பாகனூர்க்கூற்றத்து eni, ஹதெயம்‌ ஸ்ரீசொழகுலாந்தக பரதுவெசி ம[ங்‌]க... 
முட்படத்தெவதான இறையிலியாக இடப்பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ விரப்‌... 
இத்தெவர்க்குத்‌ திருப்படி மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்த[ங்களுக்கு]... 

த்து சொழகுலாந்தகச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து அதிசெய[பாண்டியன்‌ கட்‌]... 

ங்காலும்‌ இரண்டாவது முதல்‌ அந்தராயமும்‌ வினியோகமும்‌ உட்படத்‌ தெவதான 


வரியும்‌ நம்‌ ஓலையும்‌ தரச்சொன்னொம்‌ இப்படி வர ாசிதுவற்‌ செல்வதாக கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ [வெட்டி]க்‌ கொள்‌ ... ... 

ன்று திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ இவை திருவழுதிவளநாட்டு ... குறுச்சி ... ... 
னானவழுத ...... மூவெந்தவெளாந்‌ எழுத்து ... ... ... 


No. 467 
(A. R.No. 681 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
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VOLUME 


XLI 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine, right of entrance, in the 


Patrikaparamésvara temple at Tiruvédagam. 


Pandya, Konerimaikondan = c.12" century A.D. 


Damaged. Tax-free gift of land by king to the matha called Tiruñanasambandan-madam 
managed by one Anukka-vanrondar for feeding twenty visiting asceties (tapasyar) there. 


1. 


2. 


3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 


Text 
+ QJ, ev 2 (5 செய்தருளின ஸ்ரீமுகப்படி கிலுவனச்ச௯,_ வத்தி கொநெரி- 
[ம] கொண்டான்‌ அணுக்கவன்‌ றெண்டர்க்கும்‌ இவர்‌ வ[ஙித்தார்க்கும்‌ கீ... 
நாட்டு இராஜவல்லவபுரத்து உடையான்‌ நாடா[ழ்‌]வான்‌ சுந்தரனான த 
அரையர்‌ அண்டநாட்டுத்‌ திரு[வெக]ம்பநல்லூரில்ச்‌ செய்வித்த திருஞா- 
னசம்பந்தன்‌ மடத்து தாங்கள்‌ விண்ண....ண்ணும்‌ ... கெஸாந்திரித்தவஸஷார்‌ பெர்‌- 
..தின்மற்கு மொஜனம்‌ உள்ளிட்டு வெண்டுவனவுக்கும்‌ பாகனூர்க்கூற்றத்து த- 
.. காலில்‌] பெரும்பூவும்‌ குறுவையும்‌ விளையும்‌ நிலத்திலெ இவ்வூர்‌ 
-.குங்கொலால்‌ அரையெ இரண்டுமா நிலம்‌ கடமையும்‌ அந்தராயமும்‌ வினி 
..ராச்சி[யும்‌] வெட்டிப்பாட்டமும்‌ பாடிகாவலும்‌ பஞ்சுபிலி 
.. மற்றும்‌ எப்பெயர்ப்பட்டனவும்‌ உட்பட எட்டாவதனெதி 
o இறையிலியாயிறுப்பதாக இடப்பெறவெணும்‌ என்‌- 
- ராயர்‌ நமக்குச்சொன்னமையில்‌ இத்திருஞானசம்பந்தன்‌ மடத்தில்த்‌ தாங்கள்‌ 


~ கெயாந்திரித்தவஷர்‌ பெர்‌ இருபதின்மற்கு மொஜனம்‌ உள்ளிட்டு வெண்டுவ 


D இிருவெடகத்தில்‌ வடகாலில்ப்‌ பெரும்பூவும்‌ குறுவையும்‌ விளையும்‌ நில 


. ..கொலால்‌ அரையெ இரண்டுமா நிலம்‌ கடமையும்‌ அந்தராயமும்‌ 


.. காரியவாராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ பஞ்சுபீலி 
+ மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்டனவும்‌ உட்பட இவ்வாண்டு முதல்‌ 


.. இவரியிலாரெழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ கேழ்வியும்‌ 


. ..வற்செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்து 


..க்குளத்தாழ்வான்‌ ஆண்டபிரான்‌ அழகனான அழகியான்‌ 
... இவை அண்டநாட்டுப்‌ பெருமணலூர்‌ அரையன்‌ 
.. எழுத்து இவை செவ்விருக்கைநாட்டுச்ச௯,புர 79 


+ எழுத்து ||- பாகனூர்கூற்றத்துத்‌ திருவெடக — 


442 


22 sos 
23. 


24. .. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


தமிழ்ப்பல்லவரையர்‌ அண்டநாட்டுத்‌ திரு - 
ட ட்சத்திலெ இருபது தவர்‌ அமுது செய்ய ஹொஜன முள்ளிட்டு 


` க்கு குடுத்த திருச்‌ ... 


29i பல்‌ 


No. 468 
(4. R.No. 682 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 


On the east wall of the first prakara, ri ght of entrance, of the Patrikaparamésvara temple at Tiruvédagam 


Pandya, Maravarman Sundara-Pandya, Year 14 = 1230 A.D. 


Partly damaged. King’s gift of the payment towards the tax makkalam-padikaval on certain land 
in Tiruvédagam in possession of the sabhà of the village, for food offerings, etc in the temple. 


1. 


Text 
e  ஸரீகொமாறபன்‌[மிரான திரிலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சொணாடு கொண்டு 


முடிகொ[ண்‌*]டசொழபுரத்து விராலிஷெக[மு]ம்‌ [வி].ஜையாலிஷெகமும்‌ 
பண்ணியருளிந ஸ்ரீ ஸுந்தரபாண்டிய- 

செவர்க்கு யாண்டு ௦௪ வது திருமுகப்படிகல்வெட்டு பாகனூர்கூற்றத்துத்‌ 
தெவதான[ம்‌] திருவெடகத்து உடையார்‌ திருவெடகடத்து...ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானு- 
க்கும்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ இந்நாயனாற்கு திருப்படிமாற்று உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நித்த 
நிமந்தங்களுக்கு இவ்வூர்‌ ஸஸெயார்‌ பற்று... ... இத்தேவர்‌ தெவதானம்‌ பாடகப்படி 
நி- 

லம்‌ ஒந்றரையெ யிரண்டு மாவுக்கு பெரும்பூவுக்கும்‌ குறுவைக்கும்‌ நமக்கு இறுத்து 
வருகிற மாக்கலம்‌ பாடிக்காவலால்‌ வந்த நெல்லு இவ்வாண்டு பதினாலாவது முதல்‌ 
குடுத்தொம்‌ இவ்‌- 

வாண்டு முதல்‌ கைக்கொண்டு திருப்படிமாற்று உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்தங்கள்‌ 
செல்லப்‌ பண்ணி இப்படி சந்திராசித்தவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டுவித்‌- 

துக்‌ கொள்க இப்படிக்கு இவைமிழலைக்கூற்றத்து நடுவில்‌ கூற்றதுத்‌ 
துஞ்சலூருடையான்‌ அரைசந்‌ சிவதாண்டான்‌... ... எழுத்து ... 

ண்ணினென்‌ இக்கொயில்‌ சிஜாவாயன்‌ சிவல்லவனாந பாகனூற்க்கூற்றத்து 


ஆவாரியன்‌ எழுத்து! உ 
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VOLUME XLI 


No. 469 
(A. R.No. 683 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
On the east wall of the first prakara, right of entrance, of the Patrikaparame$vara temple at Tiruvédagam 
Pandya, Maravarman Sundara-Pandya LYear 9 = 1225 A.D. 


Registers a copy of an old inscription belonging to the third regnalYear of Jatavarman 
Srivallabha(= 1124 A. D.) reinscribed now as the old structure had to be rebuilt. The old inscription 
refers to a royal grant of the village called Alichirai Srikaranamangalam i in Ten-kallaka-nadu as tax-free 
devadàna for the deity Umasahitar consecrated by the queen Puvanimulududaiyal in the temple. That 
grant is signed by a number of puravuvari-tinaikkalam officers. 

Text 


awangi [IM] ஸ்ரீகொமாறபன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசொணாடு 
வழங்கியருளிய விர*சு[ந்த]ரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௯ வது உடையார்‌ தி- 

2. [ருவெட]கமுடைய நாயனார்‌ திருமலை ஜீணிபத்து [இ]ரங்க நாச்சியார்‌ சிலையாலெ 
செய்வித்தருளத்‌ திருமலையில்‌ கல்வெட்டுப்படி எடுப்பு [I] திருமடந்தையுஞ்‌ 

3. செயமடந்தையுந்‌ திருப்புயங்களிலினிதிருப்ப இருநிலமும்‌ பெருமையெய்தி 
யெண்டிசையுங்‌ கொட] நிழற்ற மன்னவ ரெல்லாம்‌ வந்திறைஞ்சி மரபிலெ 

4. வருமணி முடிசூடித்‌ தென்குமரியும்‌ வடகங்கையுந்‌ திரைக்கடலெல்லையாகப்‌ 
பார்முழுதுங்‌ கயலாணை பரந்து செங்கொலுடந்‌ வரைமன்னிய விரஸி௦ஹா[ஸுினத்து 

5. உலகமுழுதுடையாரொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய மாமுதல்மதிக்குலம்‌ விளக்கிய 
கொமுதற்கொற்ச்சடைய பன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீஸ்ரீவல்‌[ல*]வதெவற்கு யா- 

6. ண்டு ௩ வது மதுரைக்கொயிலுள்ளாலை அழகியபாண்டியமண்‌[ட]பத்து பள்ளிக்கட்டில்‌ 
பாண்டியராசனில்‌ எழுந்தருளி இருந்து பு[ரவு]வரி திணைக்களத்தார்‌ செ[ய்ய] திரு- 

7. வாய்மொழிந்தருளினபடி பாகனூற்கூற்றத்துத்‌ தெவதானந்‌ திருவெடகத்து உடையார்‌ 
திருவெடகமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ ந[ம்பெண்டுகளில்‌ புவனிமுழுது- 

8. டையாள்‌ எழுந்தருளுவித்த உமாஷஈஸஹிதற்கு திருப்படிமாற்று வெண்டு 
நிவந்தங்களுக்குத்‌ தென்கல்லகநாட்டு அழிசிறை [ஸ்ரீக]ரணமங்கலம்‌ பண்டுடெ- 

9. யாரையும்‌ பழம்பெரையுறிக்கிக்‌ காராண்மை மிதாட்ச்சியும்‌ அந்தராயம்‌ உட்பட 
இறையிலிதெவதானமாகப்‌ பெற வெணுமென்று நம்பெண்டுகளில்‌ பு- 

10. வனமுழுதுடையாள்‌ நமக்குச்‌ சொல்ல அந்தராயம்‌ உட்பட இறையிலிதெவதானமாக 
இட்ட அழி[சிறையான ஸ்ரீகர[ண]மங்கலத்துக்கு எல்லை கிழெல்லை உடைய- 

11. ரர்‌ திருவாலவாயுடெயார்‌ தெவதானம்‌ பொன்னமங்கலத்து மெலெல்லைக்கு மெறும்‌ 


திறலார்‌ மெலெல்லைக்கு [தெ]ற்கும்‌ உடையார்‌ திருப்பூவண முடைய நா- 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


யனார்‌ தெவதானம்‌ கல்லூர்‌ வடவெல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை சிறுசாத்தநூ[ர்‌*]க்‌ 
கிழ்‌எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை உடையார்‌ திருமுடங்கை நாயனார்‌ தெவதானம்‌ 
௧௬- 

மாத்தூர்‌ தென்‌எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ வடவெல்லை உடையார்‌ திருவாலவாயுடைய 
நாயனார்‌ தெவதானம்‌ வள்ளைக்குளத்து தெனெல்லைக்கு தெற்கும்‌ இன்னான்‌கெல்லைக்கு 
உட்பட்ட நிர்நிலமும்‌ கருஞ்செய்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தமுந்‌ நத்தப்பாழும்‌ உட்பட 
காராண்மை மிதாட்சியும்‌ அந்தராயமு[ட்‌]பட இறையிலி தெவதானமாக யாண்டு ௩ 
வ- 

து முதல்‌ இட்டுக்குடுக்க வென்று திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ இவெ 
சுந்தரபாண்டியக்‌ குமணராயன்‌ எழு- 

த்து ௨ யாண்டு ௩ வது முதல்‌ தெவதானம்‌ இறையிலி இட்டபடிக்கு புரவரி 
பாகனூற்கூற்றத்து தெவதானந்‌ திருவெடகத்து உடையார்‌ திருவெடகமுடைய 
நாயனார்‌ கொயிலில்‌ எழுந்தருளுவித்த e _smen[s] ஸஹிதற்கு அமு- 

துபடி உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு யாண்டு ௩ வது முதல்‌ தெவதானம்‌ 
இறையிலியாகத்‌ தென்கல்லகநாட்டு அழிசிறையான ஸ்ரீகரணமங்கலத்து இன்னான்‌ 
கெ- 

ல்லைக்கு உட்‌[ப*]ட்ட நிர்நிலமும்‌ கருஞ்செய்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தமுந்‌ நத்தப்பாழும்‌ 
உட்பட இறையிலி தெவதானமாக அந்தராய[மு]ம்‌ உட்பட திருவாய்கெழ்விபடி 
இட்டமைக்கு புரவரி- 

திணைக்களத்து முகவெட்டி காடந்தைக்‌ குடையான்‌ எழுத்து இவை புரவரிதிணைகள 
நாயகம்‌ காவனூர்‌ கிழவன்‌ [எ]ழுத்தூ॥- இவை குடநாட்டு வ[ஈ*]ற்றூருடையான்‌ H- 
னை ச(ங்/கரதெவனனை விரவிச்சாதிரமுவெந்தவெளான்‌ எழுத்து - இவை 
புரவரிதினைக்களத்து முகவெட்டி ஆலங்குடையான்‌ எழுத்து- இவை 


புரவரிதிணைக்களநா[ய]கம்‌ 


பொ... ... முடையான்‌ எழுத்து!!- இவை வில்லவன்‌ பல்லவரையன்‌ எழுத்து॥-இவை 
ஸ்ரீவல்லஉத்தரமந்திரி எழுத்து - இவை புரவரிதிணக்களத்து நா[யகம்‌ 
[பொயலூருை 

டயான்‌ எழுத்து ..இவை புரவரித்திணைக்கள நாயகம்‌ ஆலந்தூருடையான்‌ எழுத்து!- 
இவைபுரவரி திணைக்களநாயகம்‌ புளிங்குடையான்‌ எழுத்து॥!- இவை 
புரவரிதிணக்களத்து 

முகவெட்டி வல்லமுடையான்‌ எழுத்து- இஸ்ரிலாலெல5ம்‌ பண்ணின்னென்‌ 


இக்கொயில்‌ vóg uru சிவல்லவனான பாகனூர்கூற்றத்து ஆவாய; 368r [எழு]த்து। 
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"it should be 'ஸ்ரீ' instead of ‘afr’ 


No. 470 
(A. R.No. 684 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 


On the east wall of the first prakara, leftof entrance, of the Patrikaparamésvara temple at Tiruvédagam 


Pandya, Maravarman Sundara-Pandya I,Year 8 = 1224 A.D. 


At the request of the officer Malavarayan the king made the village Todanéri as tax-free 
dévadana to the temple of Tiruvédagam, excluding the lands given earlier as udirappatti, 
pallichchandam and dévadana. The granted village is said to be a chévaga-jivita-murriittu village in 
Paganür-kürram. Many officers have signed the document. 


13. 
14. 


Text 
ஹஹிஞஸ்ரீ[] திரிபுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மை கொண்டான்‌ பாகனூற்க்‌ 
கூற்றத்து 
உடையார்‌ திருவெடகமுடையநாயனார்‌ கொயிற்‌ Lf m8. Lf Lor lamun od 5; 
இநாயனு[ர்‌*]க்கு 
அமுதுபடி சாத்துப்படி உள்ளிட்ட நித்த நிமந்தங்களுக்கு இக்கூற்றத்து நிலைகளில்‌ 
மா[ங்‌]- 
காய்‌ குடிநிற்குஞ்‌ செவகசிவித முற்றாட்டான நிலங்களில்‌ தொடனெரியான 
தொடுடைய- 
செவியனுக்கு கிழ்‌எல்லை புலியூர்‌ கிழவன்காலுக்கும்‌ பரவை எல்லைக்கு மேற்க்கும்‌ 
தென்‌- 
னெல்லை உடையார்‌ திருப்பூவணமுடையநாயனார்‌ தெவதானம்‌ மடைப்புறத்து 
க்கு வடக்கு மெலெல்லை மாகாக்குடிப்பற்றுக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை 
சிறுமுத்தாலங்குளத்‌- 
[து]க்கு தெற்க்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்குள்பட்ட குளமும்‌ குளப்பரிப்பும்‌ நஞ்செய்‌ 
புஞ்சை[யு]ம்‌ ந- 
த்தமும்‌ நத்தபாழும்‌ மற்றுமெப்பெற்பட்டனவும்‌ உதிரப்பட்டிகை கொளர்பற்று இ- 


- மாடக்குளக்கிழ்‌ மதுரை கொயிற்‌ பள்ளிஅறைக்கூடத்து பள்ளிப்பிடம்‌ வாணா[யி]- 
- ராஜன்‌ எழுந்தருளி இருக்க பள்ளிசந்தம்‌ பழந்தெவதானம்‌ நிக்கி தெவதான இ- 
. றைஇலி இட[ப்‌]பெறவெணுமென்று மழவராயன்‌ நமக்குசொன்‌[ன*]மையில்‌ 


காராண்மை மி- 

யாட்சி கடமை அந்தராயம்‌ பொன்வரி வினியொகம்‌ மாக்கலம்‌ வெட்டிபாட்ட- 

ம்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரப்பெறு இலாஞ்சினைபெறும்‌ முன்னுடையாரும்‌ 
பழம்‌[பெரும்‌*] தவு- 
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த்து தெவதான இறைஇலியாக தந்தொம்‌ இப்படி நம்வரியிலாருள்‌ வரியும்‌ தர[ச்‌*] 
சொ- 

ன்னொம்‌ இப்படிக்கு ந[ம்‌*]மொலை பிடிபாடாக கொண்டு திருச்சூலத்‌ தாபனம்‌ பண்‌- 

ணி வதாசிகவற்செல்வதாக கல்லிலும்‌ செ[ம்‌*]பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க உத்தரமந்திரி 
எழு- 

த்து யாண்டு எட்டு நாள்‌ நூற்றெழுபத்தஞ்சு மிழலைக்கூற்றத்து பொன்பற்றியுடையான்‌ 
திருப்பூவணமுடையான்‌ திருவரங்கதெவனான விசையராயன்‌ எழுத்து 
மிழலைக்கூற்றத்து நடு- 

விற்க்கூற்றத்து திருநெல்வெலியுடையான்‌ திருப்பூவணமுடையான்‌ நாராயனான 
ஈழத்தரையன்‌ 

[எ]ழுத்து மிழலைக்கூற்றத்து பொன்பற்றியுடையான்‌ வானவன்‌ விழுப்பரயன்‌ எழுத்து 
[WA] apap] @- 

காமாறபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சொணாடுவழங்கி அருளிய 
சுந்திரபாண்டிய தெ- 

வற்கு யாண்டு எட்டாவது மாடக்குளக்கி[ழ்‌*] மதுரை கொயிற்‌ பள்ளிஅறைக்கூடத்து 
பள்ளிப்பி[ட]ம்‌ வ- 

ஈணாயிராஜனில்‌ எழுந்த[ர*]ளி இருக்க பாகனூற்கூற்றத்து தெவதானந்‌ திருஎடகத்து 
உடையார்‌ திருஎட- 

கமுடையநாயனார்‌ கொயிற் ஸ்ரீ. ஸ்ரீசாஹெஸாக்கு இநாயனாற்க்கு அமுதுபடி 
சாத்து- 

படி உள்ளிட்ட நித்த[ய] நிம[ந்த*]ங்களுக்கு இக்கூற்றத்து நிலைகளில்‌ மாங்காய்க்குடி 
[நி]ற்க்கும்‌ செவகந்‌ சிவி- 


த முற்றூட்டான நிலங்களில்‌ தொடனெரிக்கு கிழ்‌எல்லை அறையூர்‌ கிழவன்காலுக்கும்‌ 
பரவை- 

எல்லையின்‌ மெற்க்கும்‌ தென்னெல்லை உடையார்‌ திருப்பூவணமுடைய நாயனார்‌] தெ- 
வதான மண்டப்புறத்துக்கு? வடக்கும்‌ மெலெல்லை மாங்காய்க்குடிப்‌ பற்றுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வட- 

வெல்லை சி[று]முத்தா[ல]ங்‌ குளத்துக்கு தெற்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லைக்குள்பட்ட குளமும்‌ 
குளப்பரு3- 

நஞ்செய்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தமு[ம்‌*] நத்தப்பாழுமெப்பெற்ப்பட்டனவும்‌ 
உதிரப்பட்டியால்‌ 


கைக்கொளற்க்கு இன்னாயனாற்க்கு திரு[மெ]ய்காவலுக்கு சிறுக[ழியி]ட்ட ர ம்‌ 
பள்ளிச்சந்த- 
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ப்பழந்தெவதானம்‌ நிக்கி தெவதான இறையிலிஆக இடவெணுமென்று மழவராய- 

ர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ மெய்யாட்சி கா[ராண்‌*]மை அந்தராயம்‌ பொன்வரி 
வினியொகம்‌ 

வொட்‌]டிபாட்டம்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரமப்பெறு இலாஞ்சினைப்பெறு 
முன்னுடையாரை- 

யும்‌ பழம்பெரையும்‌ தவிர்‌[ந்‌*]து தெவதான இறையிலியாக தந்தொம்‌ இப்படி நம்வ- 
ரியிலாருள்‌ வரியும்‌ தரச்சொன்னொம்‌ இப்படிக்கு நம்மொலை பிடிபாடாக கொண்டு 
[தி]- 

ருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணி அ௫ாதசிகுவற்செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்க 

புரவரி திணைக்களநாயகம்‌ வானவராயன்‌ எழுத்து உத்தரபாண்டிய விழுப்பரைய- 
ன்‌எழுத்து॥- மாஜமாஜவிழுப்பரையன்‌ எழுத்து॥ [ செ]ந்தன்பல்லவரா[ய*]ன்‌ எழுத்து! 
ட்டு 

ருடையான்‌ எழுத்து தென்னவதரையன்‌ எழுத்து! பல்லவராயன்‌ எழுத்து 
குருகு[லர]ரயன்‌ 

எழுத்து தொண்டைமான்‌ எழுத்து! நந்தியரா[ய]ன்‌ எழுத்து! வெண்வுண்ட்டான்‌* 
எழுத்து॥ 0[சத]ரா- 

யன்‌ எழுத்து! வத்மநாபன்‌ எழுத்து குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து! வெணாவுடையான்‌ 
எழுத்து॥ கள 


ப்பாளராயன்‌ எழுத்து! காலிங்கராயன்‌ எழுத்து! இயிலாலெடெ பண்ணினென்‌ 


- இக்கொயில்‌ ஸ்ரிஜாவாயன்‌ பாகனூற்கூற்றத்‌ தாசாய)ன்‌ எழுத்து! 


1 Engraved continuously 2 Read மடைபுறத்துக்கு3 Read குளப்பரிப்பு* Read வேணாட்டான்‌ 


No. 471 
(A. R.No. 685 of 1905) 


Tiruvedagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 


On a stone built into the east wall of the second prakaraof the Patrikaparamésvara temple at Tiruvédagam 


Pandya, Maravarman Sundara-Pandyal (2), Year 2 = 1218 A.D. 


Fragment. Seems to be some decision of the temple trustees granting something to one 
Atkondadévan Chiraladévan. 


2. 


Text 
.முழுதுடையாரொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீ- 
திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௨ ஆவ- 
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-சாழகுலாந்தகச்சதுவெ_திமங்கலத்து உடையார்‌ 

. யார்‌ திருச்சிற்றம்பல மஹாமுனிகமழுந்‌ தெவர்கன்மி- 
- களுஞ்‌ சிகாரியஞ்‌ செய்வானும்‌ தென்கல்லக நாட்டு 
- ஆட்கொண்ட தெவன்‌ சிராளதெவனுக்கு கல்வெட்டி- 


m o> ட EE. 


~ நார்கொயிலில்‌ எழுந்தருளிவித்த சுப்பிரமண்ணிய ... ... 


No. 472 
(A. R.No. 686 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
On a stone built into the south wall of the second prakaraof the Patrikaparamé$vara temple at 
Tiruvédagam 
Pandya, Parakrama-Pandya = c.13" century A.D. 


Fragment. Some decision of the temple authorities. 
Text 


1. வலந கி,லுவனச்ச௯, வத்திகள்‌ ஸ்ரீபராக_ம பாண்டிய செ ... 


2. ... ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற ரெவதிநாள்‌ பாகனூற்கூற்றத்து ... 
3. ... யினார்‌ கொயிலில்‌ ஆசிறணெயாசெவர்‌ திருவருளால்‌ ... 


4. ...முதில்லை முவாயிரநம்பியும்‌ இவ்வனைவொமும்‌ இக்கூ ...1 


! These two lines are above 


து? ஹட ஸொம்மாசி er... 


2. கொமபுறத்து ஸ்ரீமாடை 


No. 473 
(4. R.No. 687 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
On a stone built into the northwall of the second prakara of the Patrikāparamēśvara temple at 
Tiruvédagam 
Pandya, Vikrama-Pandya = c.13" century A.D. 


Fragment. Appears to refer to a Vishnu temple and the uncle (mamadi) of the king, whose name 
is lost. 


Text 


1. ... கொச்சடயபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்க[ர*]மபா... ... 


2. ... ழிந்தருளினபடி இஞஸ்ரீமுலஹான முடையார்கு மாமடிபெரால்‌... ... 
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.. டக விண்ணகரெம்பெருமாள்‌ திருவிடையாட்டத்துக்கு மட... ... 
4. ... ருவதான அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌... ... 
.. லியாக இடப்பெறவெணுமென்று அண்ணன்‌ வாணாதராய... 


No. 474 
(A. R.No. 688 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
On a pillar near the second prakaraof the Patrikaparame$vara temple at Tiruvédagam 
c.13" century A.D. 


Partially damaged. Mentions that the pillars, staircase, etc were made by a Miivéndavélan, 
the accountant of the village sabha. 
Text 


1. ஷுிஞஸ்ரீ [॥”] இத்தி]!- 
2. ருநிலைகால்‌ [இரண்‌]- 
3. டும்‌ படியும்‌... 

4. [ப]டைகளும்‌ [- 
5. சய்வித்தான்‌ [இ]- 
6. வ்வூர்‌ ஸனலக்‌]- 

7. கணக்கு முல... 

8. ச்சியுடைய[£ன்‌] 

9. ஸவெயா[மு 
10. டயானாட்‌ கொ] 

11. ண்ட வில்லி [யா]- 
12. ன [சி]ரிசம்புக .. 

13. [ந] முவெந்த[வெ] 


14. ளான்‌॥- 


! The right ends of linesare lost.The letters inbrackets at the end are restored from the context. 


No. 475 
(A. R.No. 688A of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
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On several stones built into the north wall of the second prakara of the Patrikaparamëšvara temple at 


Mutilated. 


Tiruvedagam 


Pandya, Kulasekara -Pandya, Year 13 = c.13" century A.D. 


Seems to record a royal order, communicated by the officer Malavarayan to the 


sabhà of Cholakulantaka-chaturvédimangalam, relating to some tax concession. 


க 
. 


a U N 


A 


Text 


ஹஹிற்ீ [0°] மழவராயன்‌] ஒ[லை] 


. சொழகுலாந்தகச்சதுவெ_[தி]- 


. மங்கலத்து ஸலையார்‌ ௧- 


ண்டு விடைதவதாவது [1*] தங்‌- 


களூர்‌ குறுவைவரிசை மாத்‌ 
தால்‌ திரமமுன்றும்‌ வளையி 


. [D காலால்‌ நெல்லெண்‌ ௧- 


லமுமாக இறுத்து வந்த 
மையில்‌ இத்திரமத்தி- 


லும்‌ ... லும்‌ பதின்‌- 
. முன்றா[ம்மெதிரா*]மாண்டி ... 


B 


வைஅண்ட [நா] 


ர்‌ [மஹா]... 


இவைபாக. 


துரி 
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. நமக்குச்‌ சொன்‌[னமை]- 


5 

6 

T. யில்‌ பதின்முன்றாவதி- 

8. னெதிராமாண்டு குறுவை மு- 
9. தல்‌ மாத்தால்‌ ஒன்றரைத்‌- 

10. திரமமும்‌ இருகலனெய்‌ முக்‌- 
11. குறுணி நெல்லும்‌ ய2ஜா- 

12. னமாகத்‌ தவிர்ந்தொம்‌ இப்‌[ப]- 
13. டிகல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ 

14. வெட்டிவித்து[க்‌] கொள்க வெ- 
15. ன்று திருவாய்மொழிந்தருளி 
16. னார்‌ இவை புறப்பறளைநாட்டு 
17. புத்தூரு[டையான்‌] பென்‌] 


ன்றாவதினெதி 
... வைமுத... 
மாகத்‌ தங்களுர்க்குத்‌ தவிர்ந்து 


m + 9 N 


இப்படி அந, ாதித்தவற்‌ saires- 

6. மைக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலு- 

T. ib வெட்டிவித்துக்கொள்க 0[வ]- 

8. ன்று வ,ஸ்ாதஞ்‌ செய்தருளின தி- 
9. ருமுகமுந்‌ திருவாய்க்‌ கெழ்வியும்‌ 
10. பொவது திருமுகப்படி[யும்‌] திருவா- 
11. ய்க்‌ கெழ்விப்படியும்‌ [சந்திராரதிதவ- 
12. ற்செல்வதாக கல்லிலுஞ்‌ செம்பி- 
13. லும்‌ வெட்டி[க்கொ]ள்வதெ 


14. மழவராஜ...... ... 
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1. இவைரச்‌] சந்காசி- 

2. த்தவற்செல்‌- 

3. வதாக கல்லிலு- 

4. ஞ்செம்பிலும்‌ A- 

5. வட்டிவித்துக்‌- 

6. கொள்க இவை ௮- 

7. ண்டநாட்டு பெரும- 

8. ணல்லூர்‌ மந்திரிதி- 
F 

1. முத்து ... கொச்சை 


2. டய வன்மரானகி, ஹு - 

3. வநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ- 

4 குலசெகரதெவற்கு யா- 

5. ண்டு ew வது நா[ள்‌] ap[sir]- 

6. நூற்றைம்பதினால்‌] மது 

7. [ரொதயவளநாட்டு] மாடக்குளக்கீ- 
8 


ழ்‌ மதுரைக்கொயில்‌ [ப]- 
G 


1 

2. ய்மொழிந்தருளினபடி - 

3. ய தங்களுர்‌ குறுவைவரிை 
4. ச மாத்தால்‌ திரம முன்றும்‌ 

5. வளையிற்‌ காலால்‌ நெல்லு 

6. எண்கலமுமாக இறுத்து வ- 
T. ந்தமையில்‌ [ப]தின்முன்றாவ- 
8. [தனெ]திராமாண்டினெதிரா- 
9. மாண்டு ஆடி மாஸத்து 
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H 
ற்றியாற்று சிருடையான்‌ பெ- 
ரன்னம்பலக்கூத்தன்‌ 
கிரு[த்‌*]தளியான்‌ விக்கிரம 
பாண்டியக்கலிங்கத்த- 
டாஜன்‌ எழுத்து இவை 
அண்டநாட்டு பெருமண- 
லூர்‌ மந்திரி ஆதித்ததெ- 
வனான பல்லவராஜனெ- 


o NDO இர P O NN > 


ரனனை விரவினொத] 
உத்தரமந்திரி sr- 

முத்து யாண்டு பதின்‌- 
முன்றாவது நாள்‌ எ இவ்வ 
ரண்டினெதிராமாண்‌- 


[டு] இவை கெரளசி- 


சம UR ss $905 cd பதி 


ங்கவளநாட்டு வெ[ள]- 


E 
3 
B 
&- 
P 


௪ A O N 
3: 
à 


No. 476 
(A. R.No. 689 of 1905) 


Tiruvédagam, Nilakkottai Taluk, Madura District 
On a slab used as a seat by garland makers in the Patrikaparamésvara temple at Tiruvédagam 
Pandya, Parakrama-Pandya, Year 14 = 1328 A.D. 


Appears to record the gift of the slab used for garland-making (pümalaikkal) by Konnapüvanalias 
Tenna-pallavaraiyanalias Anukka-nambi. 
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Text 
1. ewewluy [IA] கி,ஹுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீபராக்கிரமபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௦ 
இக்கொன்னபூவனான 


2. தென்னபல்லவரையனான அணுக்கநம்பி இட்ட திருப்பூமாலைக்கல்‌॥- 


No. 477 
(A. R.No. 690 of 1905) 


Ramanathapuram Dindigal Taluk, Madura District 
On the rock at Ramanathapuram near Dindigul. 
Pandya, Marafijadaiyan = 9th Century A.D 


Registers the building of a tank by Parantakapalli-Vélan alias Nakkam Pullan, who 
accompanied the king in his expedition (yattirai) against Idavai in the Chóla country. This Pullan had 
begun the excavation of an irrigation tank in his name, called Pullanéri, strengthened the banks with 
stone revetment and fixed the sluice therefor; but he died before the project could be completed. The 
work was then completed by Pullan Nakkan, evidently his son, with the help of the mason named 


[Published in SM, XIV, No. 26] 
Text 


—_ 


ஸ்ரீகொமாறஞ்சடையனொடு சொழநாட்டிடவையாத்‌ — 
திரை செய்த பராந்தகப்பள்ளிவெளானா இனநக்‌- 
கம்புள்ளன்றன்‌ பெராற்‌ புள்ளனெரி என்று- 
குளமாக்கி கற்கொதிக்‌ குமுழி செய்வித்துக்‌ குறை- 
ப்பணி நின்றது முற்றுப்‌ பெறுத்தான்‌ புள்ளந- 

Sarli] னது செய்த தச்சன்‌ வடுகங்கூற்றன்‌[!*] அ- 
வன்‌ மகன்‌ குறைப்பணி முற்று விக்க புள்ளந- 

க்கன்‌ அவனுக்குக்‌ காணியாக அட்டின பூமிப்‌ பள்‌- 


© MN DA F Q N 


ளிநாட்டிரண்டு கூற்றிலும்‌ ஊர்க்குளத்துக்கிழ்‌ 
10. தலைநீர்‌ பாடுகால்லொரொ வயல்‌ பதக்‌ 
11. கு நெல்‌ [1] 
No. 478 
(A. R.No. 691 of 1905) 
Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Below the second image cut out at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 


InVatteluttu character. Mentions Arampicci Varadhavani of Vadapalli did this image 
[Published in SZ, XIV, No. 107.] 
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Text 
1. ஸ்ரீவடபள்ளி ஆ- 
2. ரம்பிச்சி வர- 
3. தவாணி செயல்‌ [I*] 
No. 479 


(A. R.No. 692 of 1905) 
Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Below the fourth image cut out at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 


In Vatteluttu characters. Mentions Accanandhi made this image 
[Published in SZ, XIV, No. 108.] 
Text 
1. ஸ்ரீ அச்சணந்‌ 
2. தி செயல்‌[॥*] 


No. 480 
(A. R.No. 693 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Below the sixth image cut out at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 
In Vatteluttu characters. The senior pupil Chétiyar did this image. 
[Published in SI], XIV, No. 109.] 
Text 
1. [விருத்த மாணாக்கர்‌ 


2. [செதியர்‌] Arus] 


No. 481 
(A. R.No. 694 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 

Below the seventh image cut out at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 
In Vatteluttu characters. Mentions Indrasena did this image 
[Published in SZ, XIV, No. 110.] 
Text 
1. ஸ்ரீஇந்திரசெனன்‌ 
2. செயல்‌[॥] 


456 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 482 
(A. R.No. 695 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Below the eighth image cut out at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 


In Vatteluttu characters. Mentions that one Kudiyan Véntan of Nalkür in Venpu-nadu did this 
image. 


[Published in SI], XIV, No. 111.] 


Text 
1. ்ரீவெண்புனாட்டு நா 
2. ல்கூர்‌ குடியன்‌ 
3. முவெந்தன்‌ செயல்‌[॥"] 
No. 483 


(A. R.No. 696 of 1905) 
Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Below the ninth image cut out at Aivarmalai 
c. 11^ CenturyA.D 


In Tamil characters. Mentions that one Pathamulattal did this image 
[Published in SH XIV, No. 112] 


Text 
1. திரு[வா]ரம்பத்தில்‌ [பாத] 
2. முலத்தாள்‌ குரிசெ . . 
3. . செயல்‌[॥*] 
No. 484 


(A. R.No. 697 of 1905) 
Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Below the tenth image cut out at Aivarmalai 
c. 9" CenturyA.D 


In Vatteluttu characters. Mentions that one Perumadai Mallisena-periyàr of Vira-sangam did this 
image. 


[Published in SZI, XIV, No. 113.] 
Text 
1. ஸ்ரீவிர சங்கத்துப்‌ பெருமடை 
2. மல்லிசெனப்‌ பெரியார்‌] 
3. செயல்‌[॥*] 
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No. 485 
(A. R.No. 698 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Below the eleventh image cut out at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 


In Vatteluttu characters. Mentions that one Venmathi did this image 
[Published in SI], XIV, No. 114] 
Text 


1. கொழுமத்துவெண்ப[தி] 

2. கொ(ணுடிகுச்சிநாக[னா]ர்செயல்‌[*] 
*Previous reading 

1. கெழவத்துவெண்‌[ப] . . 

2. கவிரிச்சிநாகன்செ 

3. யல்‌[॥*] 


No. 486 
(A. R.No. 699 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Above the natural cave at Aivarmalai 
c. 7" CenturyA.D 


In early Vatteluttu characters. Mentions that one Kunmékan Kattitaman. 
[Published in SZL XIV, No. 115] 


Text 
1. [குண_ணமெகன்‌ 
2. கட்டி[தாமன்‌]* 
*Previous reading 
1. ஸ்ரீகாடன்‌ .. 
2. LIT... 
No. 487 


(4. R.No. 700 of 1905) 
Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Above the natural cave at Aivarmalai 


Saka, Year 790+ = c. 870 A. D. 


In early Vatteluttu characters. 


Fragment. Mentions a gift of gold to some deity (called 
batarar)by somebody from Kolumam. 
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[Published in SII, XIV, No. 116.] 
Text 


1. ...எழுனூற்றுத்‌... 
NG யாண்டெ ... 
.. [கொ]ழுமத்து[சி]... 


UD JQLIL TTD... 


...ததிரண்டா ... 


உர KEN 


..வைத்தபொ ... 


No. 488 
(A. R.No. 701 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Above the natural cave at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 


In Vatteluttu characters. Records that Avvananti-Kurattiyar, a disciple of Pattinik-Kurattiyar 
from Perumpattiyür made the deity (dévar). 
[Published in SI] XIV, No. 117] 
Text 


1. ஸ்ரீபெரும்பத்தி 

ஊர்‌ பட்டிநிக்குர- 
த்தியார்‌ மாணாக்கியா- 
ர்‌அவ்வணந்திக்‌ 
குரத்தியார்‌ செவ்‌ 
வித்த தெவர்‌[॥*] 


On உ EN 


No. 489 
(A. R.No. 702 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Above the natural cave at Aivarmalai 
c.9" CenturyA.D 


In Vatteluttu characters. Records an endownment of two kalafiju of gold by some goldsmiths to 
provide offerings (as avipuram) to the deity (dévar) at Ayiraimalai. 
[Published in 477 XIV, No. 118.] 
Text 


1. குமணச்செரித்‌ தட்டாரச்சா- 


2. விகித்திவட்டம்வடு- 
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3. கிஸ்ரீஅயிரைமலை ஜெவ 
4. ர்க்‌ கவிப்புறமட்டி 


9. ன பொன்னிரு கழஞ்சு(॥] i 


No. 490 
(A. R.No. 703 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Above the natural cave at Aivarmalai 
c. 10" CenturyA.D 


In Tamil characters. Fragment. Records endowment of two measures of paddy (?) by a lady for 
some offerings.[Published in 5/7 XIV, No. 119.] 
Text 


1. னுக்குச்செல்லாநின்[ற] ... ... 

2. நலூர்வாழுந்திணை...சந்தி 

3. வயிரைக்குஇரண்டுகலம்பெய்தாள்‌ [திரு] 
4. [வி]க்கும்‌ஓரடிகளுக்கும்‌||-- 


No. 491 
(A. R.No. 704 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Above the natural cave at Aivarmalai 
c. 18" CenturyA.D 


In late Tamil characters. Refers to the engraving of the conch and wheel by an individual of 
Pappanampatti. 
Text 


1. பிரசொர்பத்தி GY வைகாசி மீ 
பாப்பணபட்டியிலெயிருக்கும்கா- 
சி[ப] கொத்திரம்‌ [சியபரமரு] 
ஜாதி [மர...முக] 

அடித்து 


வைத்த 


Ny உள + o N 


சங்‌ 
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8. குசக்கரம்‌ 


No. 492 
(A. R.No. 705 of 1905) 


Ayyampalayam, Palani Taluk, Madurai District. 
Above the natural cave at Aivarmalai 
Pandya, Varaguna, Year 8 and Saka, Year 792 = 870 A.D. 

Vatteluttu. Records that Santivirakuravar, pupil of Kunavirakkuravadigal, renovated the images 
of Pari$vapadarar andyakshis at Tiruvayirai and gave an endowment of 505 kanam for two continuous 
offerings (muttàavi) and for feeding an ascetic. 

[Published in SIL XIV, No. 22.) 
Text 
1. சகரயாண்டு எழுநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றிரண்டு 
2. பொந்தன வரகுணற்கு யாண்டு எட்டு குணவிரக்கு- 
3. ரவடிகள்‌ மாணாக்க[ர்‌] காழத்து சாந்திவிரக்‌- 
4. குரவர்‌ திருவயிரைபாரிமபடாரரையுமியக்‌- 
9. கி அவ்வைகளையும்‌ புதுக்கி இரண்டு முட்‌- 
6. டாவியுமொரடிகளுக்கு சொறாக அமைத்தன 


7. பொன்‌ ஐந்நூற்றைந்து காணம்‌] 


No. 493 
(4. R.No. 706 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the north wall of the Periyavudaiyàr temple near Palani. 
ViranaranaVirakérala, Year 11 = c. 11" centuryA.D 


InVatteluttu characters. Incomplete. Mentions one Chembiyan Ciritonga-pallavaraiyan was asked 


A = மெ. 


by Tikai-ayirattiaññürruvar (guild) to make some gift in the temple at Tiruviralür in expiation of his 
causing the death of a Valafijiyan at Iravi-mangalam. 
Text 


1. awani [IIM] கொவிரநாரண விரகெரளர்க்குச்‌ செல்லாநின்ற ஆண்டு இரண்டு எதிர்‌ 
ஒன்பது இவ்வாண்டு இரவிமங்கலத்து[ப்பட்ட]வளஞ்சியனை சார்த்திச்‌ செம்பியன்‌ 
சிரிதொ- 
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2. ங்கப்பல்லவரையனாயின கலயஞ்செல்லன்னா[ல்‌] அவன்‌ படுகின்ற நான்று உட்ப்பட்ட 
பகைதிர திகைஆயிரத்தைஞ்ஞூற்றுவர்‌ அவறிந்தத்‌ திருவிராலு[ர்‌] ஸ்ரீ கொயிலில்‌ 
நிசதி இருவர்‌ 


3. [பி]ராமணர்‌* 
*Stops here 


No. 494 
(A. R.No. 707 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the north wall of the Periyavudaiyàr temple near Palani. 
Viranárana Virakérala, Year 2+6 = c. 11" centuryA.D 


InVatteluttu characters. Fragment, continuation of lines 1-5 are lost. Mentions Kodaimangalam 
and Amarabhujamga. 
Text 


.. விரநாரணர்‌ விர... ... [யா]ண்டு இரண்டு எதிர்‌ ஆறு இவ்வாண்டு வை* 
..றானப்‌ பெரும ... ... பெரு[ங்‌]குளவாய்க்கிழ்‌ பெரும்‌ தூம்பு[ண்ண] 


- ம்பபியன்‌ அனுத்திர ப[ல்ல]வரையனுக்கு கொதைமங்கலத்து திருவராலூர்‌ அம- 


1 

2 

3. ...யர்‌...ட்டில்‌ நி... இடைய...ள்‌ கய்யிடை அ... இக்கா[ல்‌] ... 

4. . 

9. ன்‌[று] தான்‌ படைய்வுரி..[து] நிரொ[ட*]ட்டிக்‌ குடுத்தான்‌ அமரலுஜங்க[ற்கு] கள்ளி 


மங்காலை** 


**[Below this record there is aline in Tamil characters of about 11" century, running as follows: 


க்‌ கண்டந்நெந்‌ அறு[மாவட்டத்தொ]மும்‌ அழியாதாந்‌ காவநல்‌ அ[று] மாவடம்‌] 


No. 495 
(A. R.No. 708 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the north wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Viranarana Atijayacholadéva, Year 31 = c. 11" centuryA.D 


Mutilated. InVatteluttu characters. In the fourth line the inscription runs into Tamil characters. 
Text 


awang [II^] கொவிரநாரண அதிஜய சொழதெவர்க்கு திரு... 
ட்டுச்‌ செல்லா நின்ற யாண்டு மு[ப்‌*]பத்தொன்றாவது கொறரஞ்‌ T 


uv ம்க்‌ 


[வி]ழுமியாநுக்கு மதிராமமாக Aarme சொழனாந & 
4. வறை மாணிக்க செ[ட்‌*]டி விட்ட* 
*In continuation of the record there are two small lines engraved in Tamil characters of about 11" century A. D. 


which runs as follows = 1. உகவையும்சில்வரியும்‌ ...2. ராகவும்‌இந்நிலம்‌. ., 
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No. 496 
(A. R.No. 709 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the north wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
VirakéralaAmarabhujamgavarman, Year 23 = c. 11” centuryA.D 


In Vatteluttu characters. Mutilated. Mentions Naraiyanurnadu. 
Text 


1. waus கொவிரகெரள அமரஸாயங்க வன்மற்க்குத்‌ திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா ... 


2. யாண்டு இருபத்து முன்று இவ்வாண்டு ஆவணித்‌ திங்கள்‌ நரையனூர்‌ நாட்டுப்‌ 
பராந்த ... 
3. திருந்து வா[ழு]ம்‌ அவ்வியபகைச்‌ சிவல்பாடிநாட்டுவ. 2ெய திருவராளூர்‌ 


4. செவர்க்கு ஒரு திருநொந்தா விளக்கு[க்‌]கு பத்து பாற்‌[ப*]சு விட்டான்‌ அவ்விய]... ... 


No. 497 
(A. R.No. 710 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the north wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Kongu Adhiraja Rajaraja, Year 4 = c. 11" century A. D. 


Built in the middle. Records a gift by Kannan Udainangai alias Villavan-kilanadi, the queen of 
Atijayacholaalias Adhirajarajadeva. l 
Text 
A 


1. awana [IM] கெர[ள] அதிராஜராஜ ஸ்ரீராஜரா[ஜ*] செவ[ர்‌*]க்கு யாண்டு நால! 


..அதிஜய சொழநான அதிராஜராஜ தெவர்‌ நம்பிராட்‌- 


2. டியார்‌ கண்ணன்‌ உடைநங்கையான வில்லவன்‌ கிழானடி!... விளக்கொன்று 
இதுக்கு வெத்த நில நிமஷமா- 
3. வது ஆக்குடிசொழந்‌ மந்றட்டுக்காணி விரநாராய! ல்‌ விதை க[ல]நெ 


முக்குறுணிக்கு இருபத்துனார்‌ கழஞ்சு பொந்‌ [I^] 

B 
ஆளுடையார்‌ [தி*]ருவராற்‌ பரமெசுரமுடையார்‌ கொயில்‌] ... 
மத்திக்கு[த்‌] திருவமுதுக்கு நானாழியும்‌ ஆளுடைய நா ... 
ற்றெருகலநெ முக்குறுணியு மிச்சந்திக்குச்‌ சந்தி நக்காட... 


o = 


4. [நெல்லு நூற்று நாற்கலநெ இருதூணிப்‌ பதக்கும்‌ விட்‌ ... 


'The middle portion is missing 


463 


VOLUME XLI 


No. 498 
(A. R.No. 711 of 1905)/ 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the north wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 


Virakérala Adhiraja Rajarajadeva, Year 40 = c. 11" century A. D. 


Mutilated. Refers to the sale of land by the iirdr of Chatturukala-nallür in Vaiyavi-nàdu to a 
Vellala called Viranarayanan alias Milabalattu-padai-valantanaliasChembiyan Kamindan, a resident of 
Kotaimangalam alias Madigai-talam. The land is meant for conducting the Masi-magam festival. The 
latter is also said to have built the verandah hall in the temple of Tiruvaral-paramésvarar. 


1. 


Text 
wa I] கொவிரகெரள அயிராஜரா[ஜ*] தெவற்குத்‌ திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா 
நின்ற திருநல்லியாண்டு [௨௦௨ ஆவதின்‌ எதிராமாண்டு வை[யா[வி நா[ட்‌]டு... 


நல்லூர்‌ ஊரொம்‌ திட்டிட்டுக்‌ கொடுத்த பரிசாவது[*] திருவ[ர]ால்‌ பரமெஜரர்‌ 
கொயில்லி[ல்‌] திருச்சுற்றுமாளிகை ஆயிரவர்‌ தற்மமாகச்‌ செவிக்கிற 
கொதைமங்கலமாந[மடிகைட்டளித்திருக்கு[ம்‌] வெள்ளாளந்‌ விரநாரயந்நாந 
முலபலத்து படைவளவந்னான செம்பியன்‌ காமிண்டனான ... 

£க விடங்கப்பிச்சன்‌ பக்கல்‌ சத்துருகாலநல்லூர்‌ ஊரொம்‌ கொண்ட பொன்‌ ஒன்பதின்‌ 
கழஞ்செ காலும்‌ இவ்வாட்டை மாசி ம[கா]மகத்தினாள்‌ இப்‌ பொன்‌ ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ 
காலும்‌ ஆளுடையார்‌ கொயில்லில்‌ சிரி மாயெசுவரர்‌ கையில்‌ ... த்துக்‌ கொ... 
மான.கும்மை னிலம்‌ அ. .ங்கிருத மெருவா[ய்‌*]க்கிழ்‌அனையின்‌ வாய்த்‌ தொ...க்‌ 
கொட்டைப்‌ புளிக்காடெறுகவற்கீழ்‌ தெரனை]ன்தவிடனான செனாம நாட்டுச்‌ செட்டி 
நெல்விதை கலமும்‌ பிரம[சொழமக்கவா[ய்‌*]க்‌ கிழ்‌ சாத்தனெறனான [அதி]சைய 
[சொ]ழத்‌ தமிழவெளாந்‌ உழிச்சில்பொழிகலமும்‌ ... 

வநாந காலிங்கராயந்‌ ஆறுமா வட்டம்‌[தடி] நெல்‌ நெல்வி[தை*] கலம்‌ இதநுள்‌ இரு 
தூணியும்‌ பள்ளக்கவர்க்கிழ்‌ பொத்தி[க]ண்டந்‌ ஆறுமா வட்டம்‌ [ஒ]ந்றினால்‌ 
நெ[ல்‌]விதை கலநெ தூணிப்பத[க்‌*]கில்‌. கலமும்‌ ஆக நெல்விதை முக்கலநெ 
இருதூணியும்‌ மாசிமகங்கழித்த யிற்றைநாள்‌ பூ[சித்திருநாள்‌ இந்நிலம்‌ [முக்க]லநெ 
இருதூணியும்‌ வி... 

& விற்று விலைசெய்து கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ சத்துருகா[ல] நல்‌[லூ]ரொம்‌ 


திருவிராற்ப்‌ பரமெ[சு]வர[ர்‌*]க்கு இந்‌ நிலத்தால்‌ வந்த கடமையு மஞ்சாடியு மிறுத்து 
முற்றூட்டு உண்பாராகவும்‌ நிலக்கலப்பு நீர்க்கலப்பு கொள்ள[ப்பெறாதாகவு[ம்‌*] 


. இநிலம்‌ முட்டுமுட்டும்‌ தெவர்க்கு ... 
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No. 499 
(A. R.No. 712 of 1905)/ 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the north wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Pandya, Jatavarman Srivallabha = c. 14" century A. D. 


Mutilated. Seems to be a king's order to the grama and ar in Vaikavür-nadu regarding some tax 
remission (puravilekalittu). 


Text 
A 


1. availa [I*] கொச்சடபன்மரான தி,வ*வனச்சக...த்திகள்‌ ஸ்ரீ வலிதெவ ... 
ஆக ௫*மருப இன்னிலம்‌ இருபதச்சுமாவுக்கும்‌ எங்‌[க*]ளு[க்‌*]கு தெவர்‌ புரவிலெ நி... 
பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க Up niU செல்வதா ... 


B V N 


பெருமாள்‌ எழுத்து இவை ஆண்டபெருமாள்‌ எழுத்து இப்படி ... 


B 
1. [சு இட்ட] விரபாண்டியன்‌ மன்னறயில்‌ ௫”னில[ம்‌*]௨ம ... 
2. உள்ளொமும்‌ ஊர்கள்‌ உள்ளொமும்‌ இன்னில இ... 
3. எழுத்து இவை பெரியபெருமாள்‌ நம்‌(ப்‌)பி எழுத்து 


C 
1. காவூ[ர்‌*]நாட்டு மா,மங்கள்‌ உள்ளொமும்‌ ஊர[ர்‌*]கள்‌ உள்ளொமும்‌ இன்னாட்டு 
கொதமங்கலத்து ஸலையா[ர்‌*]க்கும்‌ ஊரா[ர்‌]க்கும்‌ இ ... 
2. யில்‌ இன்னிலம்‌ இருபதச்சுமாவுக்கு இ ஊரில்‌ புரவிலெ கழித்து குடுத்த புரவு அரை 
மா அரைக்காணிகிழ்‌ முக்கால்‌ இனிலம்‌ அரைமா ... 
3. கர euyrepymu[t]| எழுத்து இவை விரசொழ ஸாஹராயர்‌ எழுத்து இவை 


விரபாண்டிய Fh MUBHM எழுத்து இவை அழகியப ... 


4. அருளி செயல்படிக்கு இவை உலகு தொழ[நி*]ன்றார்‌ எழுத்து a 


No. 500 
(A. R.No. 713 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Kongu, VirakéralaAmarabhujamgavarman, Year28 = c. 11" Century A. D. 


In Vatteluttucharacters.Mutilated at the end. Records a sale of land by the sabhd of some 
Chaturvedimangalam toSundarachdla-mayilatti, a native of Kattagam in Purangarambai-nàdu. The latter 
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seems to have gifted the land to the temple of Tiruvaral-ir. The gift was to be protected by the army 
people miilabalattar and agrattoti-padaiyar. 
Text 


1. ஷஹிஸ்ரீ கொவிரகெரள அமரபுயங்க வன்மர்க்கு திருவெழுத்தி...யாண்டு இ- 
2. [ரு]பத்திரண்டாமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு ஆனிதிங்கள்‌ விரகெரள ௪...[ச]துவெ.திமங்‌- 
3. கலத்து ஸஸெயொம்‌ புறங்கரம்பை நாட்டு காட்டக(ம்‌)முடையான்‌ மூத்தி ஆச்சன்‌ 


[ஆ]... ... டிகையால்‌ 
4. துளை நி[றை] யிருபதின்‌ கழஞ்சு பொன்‌ கொண்டொம்‌ ஸஸெயொம்‌ பாராந்‌[தூ]ர்‌ ... 


டாக வாதி 

அர்‌ உள்ளவளவும்‌ முற்றிரட்டித்த நிலம்‌ [பா]ரந்தூர்‌ வைரவாய்க்கால்‌ கொம்‌ ... ... 
ஒன்றும்‌ விற்று குடுத்தொம்‌ ஸஸெஸயொம்‌ சுந்தர சொழமாயிலெட்டிக்கு ... 
திருவரால்‌ ஊர்‌ ஸ்ரீகொயி[லில்‌] மூலபலத்தார்‌ HO, த்தொடிபடையார்‌ காத்து ... 


ல்‌ மெகிழ்ழெல்லை மாம்பொழிக்கு மெக்கும்‌ தென்னெல்லை பெருவாய்க்கால்‌- 


© EN Oo m 


மெட்டுக்கு [ஒ]டின க[வ]ருக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை திடலுக்கு தெற்‌ ... 


No. 501 
(4. R.No. 714 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Kongu, ViranāraņaVīrakēraļa, Year29 = 11" Century A. D. 


In Vatteluttucharacters. Gift of a gold ornament for the merit of a soldier (chëvakan)called 
Têvatirachan by the army people called Milabala Elunüru-korravalar. 
Text 


1. agas li] கொவிரநாரண விரகெ[ர*]ளற்கு செல்லாநின்ற யாண்டு இருபத்தொ- 


2. ந்பதாமாண்டு முலபல எழுநூறு கொற்றவாளரு மிருந்‌[து] ... ஊ[ரா] 
3. ற்‌ செவகன்‌ தெவாதிராசனைச்‌ சாத்தி [ஊ]ட்ட விட்ட [பொன்‌*] எண்கழஞ்ரசு] 


No. 502 
(4. R.No. 715 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Kongu, VirandranaVirakérala, Year 6 = 11"Century A. D. 


In Vatteluttu characters. Mutilated. Mentions Adivala-nadu in Vésalippádi on the north bank and the 
temple of Mahadéva in Tiruvaralür. 
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Text 
1. கொவிரகெரள விரநாரணற்குச்‌ செல்லாநின்ற யாண்டு ஆறு இ- 
2. வ்வாண்டு வெசாலிப்பாடி வடகரை அடிவாள நாடு அன்‌[று]வா ... அ... 
3. ..[கொன்‌] திருவராலூர்‌ மஹாமெவ மடாரற்க்கு தன்பிறந்த நாள்‌ ஆயி[லி] ... 


No. 503 
(A. R.No. 7/6 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Kongu, ViranaranaAmarabhujanga= c. 11"Century A. D. 


In Vatteluttu characters. Much damaged. Some land gift to the temple at Chëlür in Anda-nadu. 


Text 

1. ewang [IM] விரகெரள அமர[புஜங்க]வர்மற்க்குச்‌ செல்‌... ண்டு களும்‌ 
[அண்ட] நாட்டு செ- 

2. லூர்‌ ஸ்ரீகொயிலெ ... மிர்து... ... க்கு நெல்லூட்டுவதாகவும்‌ இக்கலமுண்ணும்‌ 
படியால்‌ ஓரொத்தர்க்கு ஒரொபிடி நெல்‌ 

Se சலம்‌ டாவது இவ்வூர்ப்‌ ப[ற்றுகள்‌] மா... ... ம்‌ [ஆண்டு ... ... ப்‌ பள்ளம்‌ நில[த்தி]ல்‌ ...(m 
பதக்கு நெல்‌ விளைஉம்‌ [இ]க்குளத்தின்‌ கிழ்‌ நடுவிற்‌ 

4. வெ...[பா]...க்காற்ற...ஒன்றும்‌ ... ... ட ... டுகள்‌ னெழுகலவரை நெல்‌ விளையுமாக 
எற்றி[க்‌] 

9. வல்‌ உண்பதாக எவ]ச்சுக்குடுத்தொம்‌ அ... ச்ச... கொதைமங்கல...இக்கலம்‌ 


ஒருநா[ளு]முட்‌...* 


*Below this begins another inscription in Tamil charecters of about the 1 Ith century as “ஹஹிஸ்ரீகொப்பரகெ" 


No. 504 
(A. R.No. 717 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Koñgu, ParakésarivarmanPeruma] Virachóladeva = c. 11" Century A.D. 


In Tamilcharacters. Mutilated. The king is said to have reigned over the two Kongustogether. 
Seems to be a gift by the king to the temple of Paraméchuramudaiyar at Iravar in Vaigavi-nadu. 
Text 
1. ஷஹிஸ்ரீ கொப்பரகெசரி பன்மரான திரிபுவனமக்கரவ[த்‌*]திகள்‌ [கொ]ங்கிரண்டு 
மொன்றாகவாண்ட பெருமாள்‌ ஸ்ரீவிரசொழ 'தெவற்கு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா 
நின்ற திருநல்லி... ... 
2. ழதெவர்‌ விட்டபடிக்குத்‌ திருமுகப்படி கொநெரின்‌ம]கொண்டான்‌ வைகாவி நாட்டு 
ஆளுடையார்‌ [இ]ரவார்ற பரமெசுரமுடையார்‌ கொயிலில்‌ தெவர்கன்மிகளுக்குக்‌... ... 
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3. கெஷத்திரபாலப்பிள்ளையாற்கு அமுதுபடி அரிசி இருந[£]ழியுமாகத்‌ திருவமுதரிசி 
குறுணிக்கு விஞ்சனமுட்பட ஒன்று மூன்றாக்கி நாளொன்றுக்கு நெல்லு முக்குறுணி 
No. 505 
(A. R.No. 718 of 1905) 
Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Viranarana Atisayachola = c. 11" Century A. D. 


In Vatteluttu characters. Mutilated. A sabhà and some land boundaries are mentioned. 
Text 


1. ewan [IIM] கொவிரநாரண அதிச[ய] தெவர்க்‌... ...(S)tbenio கொண்டான்‌... 


- VHS!) ஸலெயாற்க்கு செவர்‌...ளி... களுர்‌ குளக்கிழ்‌ நடு ... [தூ]ம்‌[பு]ண்‌ 

2. ணிவயல்லெரிய்‌[க்‌ கி]ழெல்லை...நின்றன்‌ கொவைக்கு மெ[ற்]கு ந.ற்‌.கை...க்கு வடக்கு 
மெக்கு ... க்‌ கொவைக்கு...ல்‌ பொ...டு விற்றும்‌ புக...கு கிழக்கு வட 

3. 5G சொலை நிலத்து...குகி...கை 


No. 506 
(A. R.No. 719 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Viranarana Atisayachola = c.11” Century A. D. 


In Vatteluttu characters. Much damaged. The god of Tiruvaralür and K6daimangalam are 
mentioned. 
Text 


1. wayf கொவிர நா[ரண]...நின்ற யா[ண்டு][...பத்தொன்‌[பது இ]வ்‌[வா]ண்டு 

2. கழஞ்சும்‌...[பொன்‌... யா[ர்‌] கொதைமங்கலத்து பெருங்குளவாய்க்கிழ்‌ 
பெருந்தூம்புண்‌...முல்‌[லை] 

3. லு..பரிசா[வ]...கொதைமங்கல.... லெயார்‌ ..களுந்‌ திருவராலூர்‌ தெவர்‌.... 


No. 507 
(A. R.No. 720 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the south wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Viranarana Atisayachóla = c. 11" Century A.D. 


In Vatteluttu characters. Much damaged. Relates to some tax remission. 
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A 
1. wapus கொவிரநா ... ... நி...வெ... 


3. பரிசா... லெயொம்‌ ... லெயார்‌ ... 


B 
1. emsa) [॥*]கொவிரா[ச]கெசரி ... திரிபுவனச்சக்கரவத்தி ... ... 


2. ...பரமெசுரம்‌உடையார்‌ ... ... காணிகணியாடுபொழில்‌உ ... ... 


3. த்தூணியும்‌இந்நிலத்தால்வந்தவெட்டி[வ]ரியும்பெற்ற —€— 


No. 508 
(A. R.No. 721 of 1905) 


Palani, Palani Taluk, Madurai District. 
On the west wall of the Periyavudaiyar temple near Palani. 
Konérinmaikondan, Year 28 = c. 12"-13th Century A. D. 


Gift of land. This is the king’s order to the sabha and arar of KodaimangalamaliasEllachola- 
chaturvédimangalam in Vaigavür-nadu regarding his gift of a kudininga-dévadana to the temple of 
Iruviral-Paramé$varam-Udaiya-Nàyanar. Refers to the deities Subramanya-pillaiyar and his consort set 
up respectively by Nallammai and Vikrama-Pandya-Ganganarayana-Chakravartikal. 
[Published in S. Raju, Palani Varalarru Avanangal, 2015, p.39] 
Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ[்‌] திரிபுவனச்சக்கரவர்த்தி கோனேரிமேல்கொண்டான்‌ வைகாவூர்‌ நாட்டு 
கோதைமங்கலமான எல்லா சோழசதுர்வேதமங்கலத்து சபையார்க்கும்‌ ஊரார்க்கும்‌ 
தங்களூர்‌ உடையார்‌ இருவிரால்‌ பரமேசுவரமுடைய நாயனார்‌ கோயிலில்‌ நல்லம்மை 
எழுந்தருளுவித்த சுப்பிரமணியப்‌ பிள்ளையாருக்கும்‌ 

2. விக்கிரமபாண்டிய கங்கநாராயணச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ எழுந்தருளுவித்த 
நாச்சியார்க்கும்‌ அமுதுபடிசாத்துப்படி உள்ளிட்ட வெஞ்சனத்துக்கு தங்களூர்ப்‌ 
பற்றிலும்‌ 

3. பாட்டப்பற்றிலும்‌ இருபத்தியேழாவது வரையும்பயிரேத்திகாடு பாழானநிலத்திலே 
இருபத்தெட்டாவது ஆடிமாத முதல்‌ அஞ்சுமா நிலம்‌ திருத்தலாமிடத்தே திருத்திக்‌ 
குடிநீங்காத்தேவதானமாக பயிர்‌ செய்துகொண்டு மின்னிலத்துக்கு வரும்‌ கடமை 
குடிமை அந்தராயம்‌ இறைபுரவு சித்தாயம்‌ எலவை உகவை காணிக்கை மற்றும்‌ 
எப்பேர்ப்பட்டவைகளும்‌ குடிநீங்காத்தேவதான இறையிலியாகதக்‌ குடுத்தோம்‌ 

3. இப்படிக்கு யிவ்வோலை பிடிபாடாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு சந்திராதித்தர்வரைக்கும்‌ 


செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வார்களாகவும்‌ 
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No. 509 
(A. R.No. 722 of 1905) 


Uttamapalaiyam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Above the first three images, first row, on the Karuppannasami rock at UttamapAlaiyam, 
Chadaiyamaran (Rajasimha II), Year 20 = 925 A. D. 
In Vatteluttu characters. Much damaged and refers to some Tirttappalli, the Jaina temple, and 


Korkai in Kuda-nadu. 


[Published in S77, XIV, No. 69] 
Text 


1. ஸஷஹிஞஸ்ரீ [I*] கொச்சடையமாற[ர்‌*]க்கு யாண்டு Ar- 


2. ண்டு இதனெதிர்‌ பதினெட்டு குட- 

3. நாட்டுக்‌ [கொற்]கைநாட்டு மு. . இன்காம. த [ம] 
4. னென்திருக்க .புமூன்றுபுத்த .கள்சிரித்‌ 

5. திர்த்தப்பள்ளிஇல்‌ . . . 


[AR. 723 to 731 of 1905 Below the same images. Vatteluttu. MentionVenbaikudi-nadu (No. 723), 
Arattanemipperiyar, pupil of Attopavasigal (No. 725). Sengudi-nadu (Nos. 728 and 731) and Ajjanandi (No. 
729).] 

[ The subjoined Vatteluttu inscriptions No. 510 to 518 are engraved in characters attributable to about the 
end of 9"centuryand to the beginning of 10" century A. D. below the images of theJaina deities sculptured in low 


relief on the face of the rock. Some of them are very much worn out while three of them are legible.] . 


No. 510 
(A. R.No. 723 of 1905) 


Uttamapalaiyam,  Periyakulam Taluk, Madurai District 
Below one of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam 
c. 900 A. D. 


In Vatteluttu characters. Mentions some individual of llavenbai in Venbaikkudi-nadu did 
something. 
[ Published in SZZ, XIV, No. 120] 
Text 


1. ஸ்ரீவெண்டபை[க்‌*]கு 
டிநாட்டு இ 
ளவெண்பைகளு- 


டங்கொழு[வண்‌]- 


ON 


ணை தன்மக- 
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6. ஸ்‌ சித்தி- 


7. [ர] சாத்த[ன்‌] 


No. 511 
(A. R.No. 724 of 1905) 


Uttamapalaiyam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Below one of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam, 
c. 900 A. D. 


In Vatteluttu characters. Mentions the disciple (manakkar) of Chandraprapan, of Tirumadam- 
palli in Kurandi in Venbu-nadu. 
[Published in SZI, XIV, No. 121] 


Text 

1. ஸ்ரீவெண்புணாட்டு 
2. குறண்டித்தி[ரு]- 
3. மடம்பள்‌[ளி] 
4. YF OI, e. J6bT 
5. [மாணுக்கர்‌ 
6. 

No. 512 


(A. R.No. 725 of 1905) 
Uttamapalaiyam, P'eriyakulam Taluk, Madurai District 
Below one of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam, 
c. 900 A. D. 


In Vatteluttu characters. States that Arattanémip-periyàr, the disciple of Attopavanikal made it. 
[Published in SIZ, XIV, No. 123]. 


Text 
1. ஸ்ரீஅட்டொபவணிக- 
2. ள்‌ மாணாக்கர்‌ அரட்ட- 
3. னெமிப்பெரியார்‌ செய- 
4. ல்‌ 
No. 513 


(A. R.No. 726 of 1905) 
Uttamapálaiyam,  Periyakulam Taluk, Madurai District 


Below one of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam, 
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c. 900 A. D. 
In Vatteluttu characters. Damaged. Venbu-nàdu seems to be mentioned. 
Text 
1. ஸ்ரீ[வெ]...நாட்டு 
2. ... [டா]ரன்‌ 
No. 514 


(A. R.No. 727 of 1905) 
Uttamapalaiyam,  Periyakulam Taluk, Madurai District 


Below one of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam 


2 


c. 900 A. D. 
In Vatteluttu characters. Damaged. The place Chengudi is legible. 
Text 
1. 
2. ட்டு... 
3. ...செங்குடி 
4. .[டிகை]நெற்‌ ... 
5. 
No. 515 


(4. R.No. 728 of 1905) 
Uttamapalaiyam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Below one of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam, 
c. 900 A. D. 


In Vatteluttu characters. Damaged. Only Chengudi-nadu is legible. 
[ Published in S77, XIV, No. 125.] 
Text 


1. ஸ்ரீசெங்குடிநாட்டு 
2. .அபி... 


No. 516 
(A. R.No. 729 of 1905) 


Uttamapalaiyam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Below one of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam, 


c. 900 A. D. 
In Vatteluttu characters. Says that it is the gift of Achchanandi. 
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[Published in SI, XIV, No. 126] 
Text 


1. ஸ்ரீஅச்சணந்‌- 
2. தி செயல்‌ 


No. 517 
(A. R.No. 730 of 1905) 


Uttamapálaiyam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Belowone of the imageson the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam. 
c. 900 A. D. 


In Vatteluttu characters. The place name Valaipatti is legible. 
[Published in SI], XIV, No. 127] 


Text 
1. ஸ்ரீவாழைபட்டி 
2. ணிச்சாலி 
3. கிச்சியா- 
4. ர்செயல்‌ 
No. 518 


(A. R.No. 731 of 1905) 
Uttamapalaiyam,  Periyakulam Taluk, Madurai District 


Belowone of the images on the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam, 


c. 900 A. D. 
In Vatteluttu characters. Much damaged. Seems to mention the making of the image. 
Text 
1. ஸ்ரீ..கு..நாடு 
2 
3. 
4. ... செயல்‌ 
No. 519 


(A. R.No. 732 of 1905) 
Uttamapalaiyam,  Periyakulam Taluk, Madurai District 
On a boulder near the Karuppannasami rock at Uttamapalaiyam, 


c. 900 A. D. 
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In Vatteluttu characters. Damaged. Records a gift of money by Anantavira-adigal for a lamp to 
(the Jaina shrine of) Tirukkunagiridéva. The trustees of the Palli were asked to protect the gift. 
[Published in SI], XIV, No. 128] 
Text 


l. ஸ்ரீதிருகுணகிரித்‌ தெவர்க்குத்‌ திருவிளக்கு [வொன்று]- 
2. க்கு அன(ந,]த வீரஅடிகள்‌ அட்டின காசு பதிநொ- 
.3. ன்று இக்காசின்‌ பொலிசை கொண்டு தெவர்க்கு முட்‌- 
4. டாமை செலுத்துவரானார்‌ இப்பள்ளியுடை gy- 

9. டிகள்‌ அறம்வெண்டுவாரிது பிழையாமச்‌ செய்க [u"] 


No. 520 
(A. R.No. 733 of 1905) 


Uttamapalaiyam,  Periyakulam Taluk, Madurai District 
On a slab set up at the main entrance into the Kalahastis$vara temple in Uttamapalaiyam, 
Madurai Nayaka. Rani Maùgammāļ, Kaliyuga 4794, Saka 1615, Srimukha = 1693 A. D. 


Gift of land by a number of people including Vadamalaiyappa-pillai, the executive agent of 
Rama-nayakkarayyan. 
Text 


உ 
ஆறுமுகம்‌ ஸ்ரீமத்‌ 
சகலகுணசம்பன்ன 


ரான கிஷ்ட்டிணராயர்‌ 


1 
2 

3 

4 

5. ராமதெவராயர்‌ சிரங்‌- 
6. ராயர்‌ காரித்துக்‌ 

7. குகத்தரான விசுவநா- 
8. தனாயக்கர்முத்துக்கி- 
9. ஷ்டிணப்ப நாய- 

10. க்கர்‌ முத்துவீரப்ப நா 

11. யக்கர்‌ சொக்கலிங்கனாத 

12. யக்கர்‌ ரெங்ககிஷ்டிணப்ப னா - 
13. யக்க வீரப்பநாயக்கர்‌ மங்‌- 

14. கம்‌ மாளவர்கள்‌ பி- 

15. றிதிராச்சியம்‌ பண்‌- 

16. ணியருளாயிநின்‌- 
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17. ற கலியுக சகார்த்தம்‌ 
18. ௪௯௭௱௭௯௰௪ சாலி- 
19. வாகன சகார்த்தம்‌ த 
20. ௬௱௰௫ யிதன்மெ- 
21. ல்ச்‌ செல்லாநின்ற 
22. சிறிமுக ணு ஆடிமீ” 
23. மஉ நாயித்திகிளை - 
24. மயும்‌ அவிட்டநட்‌- 
25. செத்திரமும்‌ சிவ- 
20. யொக சிவகரணம்‌ 
27. பெற்ற நாளில்‌ சிறி- 
28. ராமநாயக்கரய்ய- 
29. ன்‌ காரியத்துக்குகத்‌- 
30. தரான திருவெங்க- 
31. டநாதரய்யன்‌ வட- 
92. மலையப்பபிள்ளை 

33. எகநாயகம்பிள்‌- 

34. ளை நல்லவிரப்ப- 
35. முதலியார்‌... 

36. வெளயப்பபிள்‌ 

37. ளை பட்டர்‌ பிராமய்‌- 
38. யன்‌ திம்மராசய்ய- 
39. ன்‌ தெவனைய்ய- 

40. ன்‌ வெங்கடபதி 

41. நாயக்கர்‌ 

42. ராமபத்திரனாயக்க- 
43. ர்‌ மகாசனங்கள்‌ 

44. தொண்டைமண்ட- 
45. லம்‌ வெள்ளாள- 

46. ர்‌ கொகுலவெள்‌- 
47. ளாளர்‌ பழனி- 

48. நாயகம்‌ து[ணை] 


49.நாகயன்‌ 
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No. 521 
(A. R.No. 734 of 1905) 


Chàvakkad, Kerala state 
On a slab placed under a tree in the Deputy Tahasildar’s office at Chavakkad. 
c 11-12" century 


In Vatteluttu Characters .Damaged in the middle. Mentions Valluva-nàdu in line 5 and Palaiyur 
in line 14. 
Text is much illegible. 


No. 522 
(A. R.No. 735 of 1905) 


Gramam, VilluppuramTaluk, South Arcot District 
On the north wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 
Chola, Parintaka I, Year 36, Kaliyuga 4044, = 943 A. D. 


In Grantha and Tamil characters. Records that Vellankumaran, the Kerala general (perum- 
padai-nayagar) of Prince Rajaditya built in stone the Siva temple at Tiru-mudiyür (Mauligrama) on the 
banks of the Pennai river. Ràjaditya is said to be the son of Parantaka alias Virachola-perumanadigal. 
Vellankumaran hailed from Nandikkaraip-puttür in Malai-nadu. 

[Published in4nnual Report of Archaeological Survey of India, 1905-06, p. 182-84.] 
Text 


1. ஹஹிறஹீ[॥*] செவி: வ௱ஈதாறஜ[நா ele] 
ஸலஜயிநா2ுத2: Crono] 
மாஜாசிகஸு ஹாக்ஷா2விவலிக [வ] 
9நாயகொசாமாறாகெ:[*] செளலிம_ா[]2- 


யி வெணாகட ம௱ணி vólemrem |o] 


2 

3 

4 

5 

6. emimmeoe 2memmGOee 8ஹோஸ்ரீ anila] 
7. கற zurz Geo evemm:[I"] 

8. BEE HS நிறெகெபறிவாஹ_௰ட 

9. ஸ்ரிஜாலலீ£ ஹிறகயெ வாறதிஷ:[[] 
10. நிஜாதொ௩பியவெஹு வ_கிஷகாடி 
11. aren soya நவாரரஹாறஜ: [॥1] 
12. aflugmuv? yaryre 1,5 வாறாசுதி,தயநசு 
13. ஹீ ares. Glo) a 5. e r»[umoGwm sl» 


14. a[I*] சாறாமாகித[]2 sero 2w6GlesGleni- 
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15. லூஷீ samun 2esargenresu[li*] 

16. ஷஷிய்ீ[।*] கவிஉக வஷ.ம்‌ நாலாயிரத்து நாற்‌[ப] 
17. த்து நாலு மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி பன்மற்‌- 
18. கு யாண்டு ௩௯ ஆவது கலிஉகக்‌ [கோட்டு]நாள்‌ 
19. பதிநான்கு நூறாஇரத்து எழுப ... யிரத்து? 

20. முப்பத்து ஏழு ஆக திரு[முடியூர்‌ஆற்றுத்‌] தளி 

21. [பெருமானடிகள்‌ உடைய ... ம்‌ தி- 

22. [௬]க்கற்றளியாக அமைபப்பித்து] இ[வ்‌]வாட்டெ ம- 
23. [கர] நாயற்றுச்‌ சனிக்கிழமை பெற்ற இ[ரெ]வதி நா[ன்‌]- 
24. [று] Geo ஒாரையால்‌ 

25. முன்றுச்சி பதினாறு 

26. அடியில்‌ ஸ்ரீஆற்றுத்‌- 

27. saù பெருமானடிக[9ை]- 

28. த்‌ திருக்கற்றளியின்‌ உள்‌- 

29. னைப்‌*புக எழுந்தருளு- 

30. வித்து உ, [சி]ஷெ செய்வி- 

31. த்தார்‌ சொழர்‌(க்‌)கள்‌ m- 

32. ears v" ஸ்ரீபி[ரா]ந்தக செவரா[ன] 

33. ஸ்ரீவிரசொழப்பெருமானடிகள்‌ 

34. மகனார்‌ மாஜாசிகழெவர்‌ பெரும்‌- 

35. படை நாய[க]ர்‌ மலைநாட்டு நந்‌- 

36. திக்கரைப்‌ புத்தூர்‌ வெள்ளங்‌- 

37. குமரன்‌[॥*] Asu reln] anyo- 

38. ஈககஷ£[*] ஈக்ஷிப்பார்ஸ்ரீபாதம்‌ த[லை] 

39. மெலன[॥*] 


| .Readgrw~ag 2. Restored 8எழுபத்தெழாயிரத்து 3. Read ஷமுன்னுச்சி4. Read &5:உள்ளெப்புக 


No. 523 
(A. R.No. 736 of 1905) 


Gramam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 


On the north wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gràmam. 
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Chola, Aditya II, Year 4= c. 968-9 A. D. 


The king is mentioned as Parakesarivarman, “who took the head of Vira-Pandya’. Gift of a 
lamp to the temple of Arruttali-Mahadévar at Tirumudiyür in Tirumunaippádi. The donor was 
Chivagenga-palavaraiyan of Chemanangür on the south bank. 

Text 


avons ug [II^] வீரபாண்டி- 

யனை தலை கொண்ட கொப்ப- 
(கொப)ரகெசரிபன்ம[ற்‌*]கி யா- 
ண்டு நாலாவ[து] திருமுனை- 

பாடி திருமுடியூர்‌ ஸ்ரீய[£] 

ற்றுதளி 2ஹ [£*]செவர்க்கு தெ- 
ன்கரை செ[ம]ணங்‌[கூ]ர்‌ உடய 
ஊரன்‌ திகைவிளகனாகிய சிவ௦[க]- 


O PN O Q +O N > 


ங்க பலவரையனென்‌ சந்திராதி[த;)]- 


10. வல்‌ வ[த்‌*]த நந்தாவிளக்கு ஒன்று [!*]ஒ- 
11. ன்றுக்கும்‌ வத்த சாவாமுவாப்‌ பெ[ரா]- 
12. டு தொண்ணூறு யிது பன்லாெ* 


*Continuation is not traceable 


No. 524 
(4. R.No. 737 of 1905) 


Grāmam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 
Chola, Parintaka I, Year 24 = 931 A. D. 


Incomplete. Sale of land by the sabha of Tirumudiyür in Mudiyür-nàduto the temple for fifty 
kalafiju. 
Text 


1. ஹஹிறீ[॥*] மதிரை கொ- 


2. ண்ட கொப்பரகெசரி பன்ம- 
3. ற்கு யாண்டு ம[௪] ஆவ- 

4. து முடியூர்‌ நாட்டு தருமு- 

9. டியூர்‌ OW... ... s 

B. s டு அவிய்‌ 


T. யனுர்‌ ஸபையார்‌ ஸ்ரீஆற்[று]- 
8. த்தளி ஸ்ரீ20ஓஹானத்துப்‌ 


9. பெருமானடிகள்ளிடைக்‌ கொண்- 
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10. டு கடவ பொன்‌ [ரமஜய்ம்‌- 

11. பதின்‌ கழஞ்சு[ம்‌] நாங்கள்‌ இ- 

12. ப்பொன்‌ கொண்டு இப்பொ[ன்‌*] g- 
13. ய்ம்ப்தின்‌ கழஞ்சுக்குவிற்கு[ம்‌*] 

14. நிலத்துக்கெல்லை கிழக்குக்கு- 

15. ன்றகணத்தான்‌ தெவ[ன்‌]- 

16. நிலத்துக்கு மெக்கு தெ[ந்‌]பாற்‌ கெல்‌- 
17. லை பரலிக்கும்‌ இப்‌ பெருமா[னு]- 

18. [க]கெய்‌ முன்விற்ற நிலத்துக்கு 

19. [வ]டக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 

20. [குன்‌]றகுளத்து 8ஷிகெசுவனு- 

21. ம்‌ தம்பிமாரும்முடைய்ய நீ- 

22. லத்துக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெ- 

23. ல்லை [ச]ன்னமுலவெட்டை- 


24. யி லழகியார்‌ தொட்டத்து தெ-* 
*Incomplete 


No. 525 
(A. R.No. 738 of 1905) 


Gramam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 
Rashtraküta, Kannaradeva., Year 20 — 959 A. D. 


Gift of sheep for a lamp by Munaiya-chiilamanip-péraraiyan of Chemanakkür on the south bank. 
Text 


க்‌ 


ayan ug [IM] கூநறசெவர்க்கு யாட்டு 2- 

ம ஆவது திருமுனைப்பாடி திருமுடியூ- 

ர்‌ ்ரீயாற்றுதளி 8ஹாசெவர்க்கு தென்க்கு 
கரை செமணந்நாட்டுடையான்‌ முனையசூளா 


மணிப்‌ பெரரையன்‌ வைஞ்ச நொந்தா 
விளக்கொன்றினுக்கு வைஞ்ச சாவாமூவா 


d° n A ம N 


[பெ]ராடு ௩ம௨ இழவிளக்கொன்று இது வநாஹெ* 


No. 526 
(A. R.No. 739 of 1905) 


Grimam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
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On the west wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 
Chola. Parantaka I, Year 29 = 936 A. D. 


Gift of sheep for a lamp by Vellankumaran from Nandikkaraip-puttür in Malai-nàdu, 
the army captain of Prince Rajaditya. 


-à 


ONDA A V N 


Text 
maples [II*] மதிரை கொண்ட கொப்பர[கெச- 
ரி பன்மற்கி யாண்டு [௨]௦கஆவது தி- 
ருமுடியூர்‌ ஸ்ரீஆற்றுத்தளி ஸ்ரீ ஹா- 
னத்து 8ஹாசெவர்க்கு பிள்ளையார்‌ ராஜாகி- 
த்தர்ப்‌ பெரும்படை நாயக்கன்‌ மலைநாட்டு நந்திக- 
ரைப்புத்தூர்‌ வெள்ளங்குமரன்‌ சந்‌- 
திராதித்தவற்‌ எரிய்ய வைத்த நந்தா- 


— ஒன்று ஒன்றுக்கும்‌ நிசதி 
உழக்கு நெய்‌ ஆட்டவைய்த்த சாவா- 


10. முவாப்‌ பெராடு நூறு எருக்க [॥*] 


11 M 


No. 527 
(A. R.No. 740 of 1905) 


Gramam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the west wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 


Chola, Parantakal = c. 936 A.D. 


Gift of gold for a lamp by a native of Kottaru. 


Text 
1. [ஹ]ஷிஸ்ரீ [॥1*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி ப 


+ ஆவது ஸ்ரீஆற்று 
தளி 20௨ஸமானத்து திருக்கற்றளி 2- 
ஹாசெவர்க்கு கொட்டாறுடையான்‌ பட்டன்‌ 
சந்திராதித்தவற்‌ வைத்த நந்தா 
விளக்கு க ஒன்றுக்கு வைய்த்த பொ- 
ன்‌ பதின்‌ கழஞ்சுங்‌ கொண்டு தி- 
கொண்ட இபொ- 
னின்‌ பையால்‌ நிசதி உழக்கு 
10. நெய்‌ இரா[சகெசரியால்‌ அட்டுவொ- 


CONAN A YN 


11. மானொம்‌ ஸஸெயொம்‌ பன்‌ாஹெ 


12. uvm nsl] 
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No. 528 
(A. R.No. 741 of 1905) 


Gràmam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gràmam. 
Chola, Rajamahéndra, Year 3. = 1063 A. D. 


Incomplete. Some gift for the merit of Chóma (?), daughter of Tiruvarangan, a kudippalli of 
Mudiyür (alias) Sriparantaka-chaturvédimangalam in Tirumunaippadi in Rajéntrachéla-valanadu. 
Text 


2. i ்ரீராஜமஹெ 
3. ர, செவர்க்கு wr- 
4. ண்டு ௩ ஆவ- 

5. து ராஜெந்த,- 

6. சொழவளநாட்டு 

7. திருமுனைய்ப்‌- 

8. பாடி முடி[யூர்‌*] 

9. வ,ஹசெ[யம்‌*] ஸ்ரீபராந்‌- 
10. தக சது 

11. வெதிம[ங்‌*]க[லத்‌து குடி 
12. ப[ள்‌*]ளி திரு- 

13. வரங்கந்‌ 

14. மகள்‌ செ- 

15. ரக்காக மங்கல 

16. நாட்டு பூப்பூகுடி 

17. மனை ... 


No. 529 
(4. R.No. 742 of 1905) 


Grāmam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 


Rashtrakiita. Kannaradéva, Year 22 = 961 A. D. 
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Incomplete. Gift of two trumpets (kajam) by Pakayan Mani of Pulikkà for the merit of his 
grandfather. ச 
Text 


-à 


[agen] eof [1*] 
ம்மிரிகந்ந- 
ரதெவர்க்கி 
யாண்டு 
இருவத்தி- 
ரண்டாவ- 


தும்‌ புலி- 


க்காவுடை- 


உஐ ஐ கல N 


ய பகய- 


= 
© 


. b மானியெ- 


— 
ak 


. நீ எம்பா- 


=> 
N 


. ட்டனான- 


= 
Q3 


AHH ஆ- 
. ள்வார்க்கு இ- 


= n 
a A 


. ரண்டுக்‌ காள- 


= 
©) 


. மிட்டென்‌ 


= 
TJ 


. பகயன்‌ 


. மாநியெந்‌ [॥*] 


= 
Co 


No. 530 
(A. R.No. 743 of 1905) 


Grámam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 
Rashtrakita. Kannaradéva, Year 25= 964 A.D. 
Records a gift of fifty silver plates (vellittalikai) to the temple of Arruttali-peruman at 
Tirumudiyür in Tirumunaippadi by Vaidumba Maharajan TiruvaiyanSrikantar. 
Text 

ஸ்ரீரி கந்நர தெவர்க்கி 
யாண்டு இருபதஞ்வா- 
வது திருமுனைப்பா- 
டித்‌ திருமுடியூர்‌ ஸிரி- 
யாற்றுத்தளிப்பெ- 
ருமானுக்கு வைதும்‌- 


DA F WRN = 
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7. ப மாராசன்‌ திருவை- 

8. யன்‌ ஸ்ஸிரி கண்டரி[ட்‌]ட(வெ)- 
9. வெர்ள்‌*]ளித்‌ தளிகை we 

10. ம்பது இது பன்மா- 

11. யெசுர இறட [ss] [U*] 


No. 531 
(A. R.No. 744 of 1905) 


Gramam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 
Chola, Parintakal, Year 23 = 930 A.D. 


Gift of 90 sheep for a lamp by the nasar of Tirumunaippadi. 
Text 


— 


emen uy [॥*] ம[தி]ரை கெ[£]- 
ண்ட கொப்பர [கெ]சரி பந்‌- 
மற்கு யாண்டு ௨௦௩ [ஆ] 

[வரது ஸ்ரீ[ஆற்றுத்தளி மு] 
ஓஹானத்து 2ஹா0ெ- 

வர்க்கு திருமுனைப்பாடி நா- 
[ட்‌“]டார்‌ வெய்த்த சந்திராதித்‌- 
தவற்‌ வைய்த்த நந்தாவிள- 


. [க]கு ஒன்று ஒன்றுக்கு வை- 
10. ய்த்த சாவாமுவா பெராடு 


po PN DP oc WH 


11. தொண்ணூறு பன்‌2ஹெரககூ [II*] 


No. 532 
(A. R.No. 745 of 1905) 


Gramam, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On the south wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple at Gramam. 
Parintakal, Year 29= 936 A.D. 


Gift of 10 kalañju of gold for a lamp by certain servants (koyir-piflaikaf) of prince Rajaditya to 
the temple of Arruttali-Mahadévar. The gold was received by the iirdr of Kuchappadi in Mudiyür-nàdu 
for maintaining the lamp. 

Text 


1. ஷஹிஞஸ்ரீ[”]மதிரைகொண்[ட*] 
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கொப்பரகெசரி பன்மற்கு [யா]- 
ண்டு ௨௯ ஆவது ஸ்ரீ ஆ-- 
[ற்‌“]றுத்தளி?2ஹாசெவர்க்கு பி- 
ள்ளையார்‌ ராஜாசித்த மெவர்‌ 
கொழிற்‌ பிள்ளைகள்‌ சந்திராதித்த- 
வற்‌ வைய்த்த விளக்கு சஒன்று 


க்கும்‌ வைய்த்த பொன்‌ o பதின. 


O ON Oo O RR மம 


கழஞ்சுங்‌ கொண்டு பலிசையா] 


= 
O 


. © நிசதி உழக்கு நெய்‌ அட்டுவெ[ா]- 


— 
— 


. மானொம்‌ முடியூர்‌ நாட்டுக்‌ குசப்‌- 


= 
N 


. பாடி ஊரொம்‌ பன்‌₹[£*]ஷஹெஹ[]- 


= 
மே 


. MOO] sas [II^] 
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INDEX 


Abbreviations following #: 
ch= chief; com = community; cor = corporate body; nd = nadu; ten = tenure; ter = big 
territory; off = officer; v = village/place; vip = big person/chief 


[No:sub-no indicates inscription number and line no; No without sub-no indicates English 
summarary of each inscription; No in small Roman indicates Introduction page. | 


A 


abhishéka kala dharmam, 81:25 

abhishéka, iii 

abhishékam #ornament, 84:5 

Accananti#monk, 71, 479, 516 

achariya matam, 63:92 

achariyasisyar, 63:44 

achariyan , 102:24, 142:7 

acharyya dakshanai, 86:19 

achchusriyakki, 342:10 " 

achchu#coin, 63, 88, 95:4,97, 137, 140, 145, 
154:5, 331, 332:4, 338:5, 339:3, 343, 347, 
349, 351, 352, 353, 357, 360, 362, 365, 
366, 368, 371, 372, 380, 384, 392, 393, 
394, 404, 464 

achesa makà chenankal, 199:4 

Adaiyür-nadu, 447 

adikarikal, vi 

agampadi-nattar of Kalavaipparru, x, 201 

agrahara, 167 

aharam, 211:1 

airpachik kuruvai, 465:4 

Aivarmalai, ix 

aiyanar kunravalanatar, 282:5 

Aiyyan Malavarayan, 82:23 

Ajjanandhi, x 

Akalanka-nadalvan#off, 391 

akampati vélan, 203:13 
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akampatiyar, 201:2 

akana]ikai, 103:6 

akanalikaip pani, 117:8 

akanalikaiyar, 117:8 

akaramankala mutaiyan, 30:17 
Akilanta nayakiyar, 56:10 

akkam, 403:4 

akkaratalai amurtu , 21:4 

akkiram, 64:17 

akkiraram, 167:18 

Alaippakkam, 167:19 

Alakapperumal, 83:21 

alakku,65:5, 188:2 

alam, 44:5 

alampirai, 278:11 

alanta kanakkuppati, 248:7 

alivu chorvu, 354:10 

alunganam#cor, 11,176 
Amaninarayana-chaturvédimangalam, 176 
amanpatti, 205:3 

Amarakon#ch, 251 

amaram, 255:1 

ambalam#hall, 108, 173,182:12,222:10 
Ammaiappanana Annan Pallavarajan, 247:10 
Ammaiyappan tirumantapam, 237:5 
amutuppati, 187:2 

81181 achchu, 384:23 

anai, 144:4, 373:3, 407:8 

anai, 207:2, 401:16 


VOLUME ALI 


anaikki] vayal, 373:3 Araiya-nadu, v 
anaimérrufichinar, 318:2 araiyar, iv 

Anbattaru désam#ter, 31 araiyar, pulappar and ilamadam#com, 149 
Anbattaru desam, viii araiyarkal, 149:6 

afichaveli poyil, 147:10 Arakandanallur, vii 
afichirantu vannam, 11:29 arakkulam, 129:20 
Afichukottai, 247:30 aramanai, 295:26 

afichu pattam ürkal, 259:3 arasupéru, vii 

Anda-nàdu, 367, 503 Ardhanarisvarara, 430:3 
andar, iv Arichchantiran, 78:75, 432;12 
ani ottik kal, 431:8 arichikanam, 198;3 

anka chalai, 262:5 arilippátu, 182:8 

ankati, 164:2 aritupatukai, 282:8 

afifialik kal, 64:11 arivu sayifiai ànamai, 285:21 
annalvi, 169:6 Ariyana, vi 
Annamarasagal#off, | Ariyappa Dannayakkar#ch, 262 
Annamarasagal, vii Ariyappa Dannayakkar, vi 
Annan Pallavarajan#off, 247 army units, iii 

annan, 473:5 arrukkal tanni, 203:3 

annappali, 102:15 àrrukkal, 198:2 


Annappa-udaiyar#ch, 24 
Annar Goppanar#ch, 53 
annatarma matam, 434:8 
annir munnir, 147:22 

Anpattaru técham, 31:10 
Anporuntam#river 1 42:3 


arrunir otukal, 282:4 
Arruttali-peruman at Tirumudiyür, ix 
artanarichurachuvami, 434:6 
artisans, 200 
arttamantapam, 151:2 
arugaivanigan#cloth merchant, 301:4 
a aruku kuti, 89:12 
arulichcheyal, 375:2 
ER Arumolideva-Miladudaiyar#vip, 13 
Antamilaga-perunderu, 244 ன 
இ ரட்‌ ss ; டம்‌ Arumolitëvan ulakku, 256:3 

Antamura nimirntatiyarulina nayanar, 256:2 MC 
SR Arumpür natalvan, 92:1 
antar, 98:4 md 

: arunali, 35:7 
antarayam, 278:11 தளம்‌ 

P : arupachchal nilan, 102:3 
antik kalattu chanti, 257:2 . Ais 
arutirattu variyap perumakkal, 182:32 
anukkar, 76:2 — E 
ü 284:6 Ašlayana sütram, 87:5 

UR அவம்‌ astami, 318:4 


S m3 du Astradévar, 397:2 
apurvi yantarkal, 249:26 OUI 
hi kulatt | 147-14 ataikkay, 106:26 
த்‌ வ ம்க்‌ ataikkayamutu, 197:4,362:5 


தட வட்‌ ataippu, 149:9, 291:10, 465:5 
araimanaiyar, 37 ataiyolai, 174:26 
Araisür, 106 ph ` 


Araiyan Malaiyarātittan, 21:19 PAPAYAT; hi 
; PE அண்டம்‌ atayam, 78:163 
Araiyan Viranaraniyar, 23:4 . 
ati, 78:16 


araiyan, 73:3 
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Atijayachola alias Adhirajarajadeva#kongu king, 


497 
Atik kuruvai, 465:4 
atikari, 109:5, 167:23, 262:5, 270:11 
atta latchumi, 78:85 
attachchi, 78:152 
ttai, 182:27 
attaivattam, 117:7 
attakam, 129:15 
attalam pollil, 25:11 
Attanaksattiram, 167:10 
attanisvaram, 380:4 
attattu veli melai mantapam, 111:1 
Attimallan Vikrama-Chóla-Sambuvaràyan, 

187:2 
Attopavanikal#jain monk, 512 
atu, 65:5 
avacharam, 76:2 
Avakal#clan, 339:2 
avanak kalari, 287:5 
avanak kali, 42:16, 267:5, 296:32 
Avani festival, 135 
Avaninarayana-chaturvédimangalam, ii 
avasaram, 77:3 
Avataiyar vikirathar, 148:9 
avipuram#offering, 489 
avirota chivan, 305:9 
aviyür, 27:4, 220:43 
Avvanandhi-Kurattiyar, x 
ayam, 245:2 
aydam letter, 403 
Ayiraimalai#Jain site, 489 
Ayiraimalai, x 
Ayirattu tollayira-mudaligal#cor, 31:9 
Ayirattu tollayira-mudaligal, viii 
ayiravar, 224:8, 498:2 
ayuta sakayach charuppetimankalam, 111:3 
Ayyakki Pangala Adigal#ch, 188 
Ayyan Malavarayar#off, 63,81,82,83 
ayyankar, 79:6 


Badami, iii 


487 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


Banavasi, iii 

battles, 121 

berikai, iv 

betel gardens, 141 
Bharadvaja kulatilaka, 313:1 
Bharggava-gotra#gotra, 21 
bhattar, 168:7 

Bhikshàvritti Aiyagal#vip, 262 
Bhikshavritti Aiyagal, vi 
bhojanam, 467:6 
Bommu-nàyaka, 37 
Bommu-nayakkar#off, 32 
Bommu-nayakkar, viii 


brahamanas, 87, 110, 124, 172, 194:3, 303, 323, 


334, 407 


brahmadéya#ten, 11, 101, 105, 107, 108, 111, 


124, 129, 241, 296 
brahmadéyam-Taniyür, 56 
brahmana-bhdjanam, 410:8 
brahmani, 177:2 
Buddhist king, ix 


calamity, 140 
camp, 131, 132 


Chalukki Narayanan Alluviramarasan#ch, 171:8 


chamaippar, 76:3, 77:3 
chamaiyamantiri, 395:9 
chamaiyaniti, 81:4 
chamantar, 247:30, 364;1 
chamantarkal, 154:3 
Chamundarajan#ch, x, 382 
chan, 269:12 
Chandragiri-rajya, 31: 7,224 
chankamitikal, 119:6 
chankarappati#cor,298: | 
chankiranti, 156:1 

chanku, 117:9 

channati, 199:6 

chantanak kappu, 35:5 
chantanam, 20:3 
chantésvara-peruvilai, 158:4 
chanti, 171:8, 389:1 
chantiyatipam, 153:4, 343:9 
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chantu, 20:3, 137:5, 152:2 

chapaippotu, 129:14 

charakku, 137:7, 145:10 

charkkarai, 106:47 

charuvamaniyam, 206:8 

chàtam, 252:4, 262:6 

chatanam, 381:10 

chatiram, 212:6 

Chattandaikal#clan, 331:3, 388 

chattapperumakkal, 179 

chattar (brahmanas), 465 

chattich choru, 20:4 

chattiram, 143:20 

chattukappu ennai, 280:4 

chattupadikal clan, 369 

chattupati, 171:9, 294:2 

Chattuvayikal#clan, 342, 362 

chattuvittal, 263:5 

chatuchakaram, 78:88 

chaturam, 249:20 

chavai variyar, 106:11 

chavamüva pératu, 106:6 

Chekanata-nallur alias Pundi, vii 

chékantikai, 455:9 

chekatippatai, 293:4 

chekkirai, 87:15 

chekkuvanikar, 201:7 

chelavolai, 110:4 

Chelva-tiruvarür, 63 

chémantappinamai, 1 40:2 

Chembi-nidu#nd, 85, 87 

Chembiyan chiritonga-pallavaraiyan#ch, 493 

Chembiyan Vilupparaiyan#off, 464 

chembür-kottam, 42 

Chempiyan-Umpala-nattu-Mivéntavélan#ch, 
196 

chempiyar, 83:9 

chempon, 408:5 

chenkaluntr pillaiyar#deity,221:43 

chenkalunir, 169:7 

chenkol, 81:12 

chennirvetti, 145:20 

Chentamaraikkannar, 296:29 

Chera, iii, 112, 113, 114, 115 

Chéramanar, 112:1,115:6 
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chéri, 103:1, 110:5, 119:19, 172:2 
cheru, 264:2 

chetar, 32:5 

Chéti nàtu velan, 21:19 
chettiyar, 32:5, 286:3 
Chétumülam, 85:21 
chévaga-jivita-murrüttu£ten, 470 
chévakamaniyam, 255:1 
chévakan, 123, 501 
chévakapparru, 145:12 
chévakar, 406:4 

chévitta atiyar, 269:8 

chevitu, 115:6,328:6 
chevvirukkai-nàtu, 89:24 

chey, 291:17 

Cheyatunga-nadu, 128 
Cheyyagangadévar#off, 54 
chikoyil, 108:5 
chilachachanam, 134:42, 255:1, 295:29 
chilaichetti, 403:8 

chilalekai, 179:5, 187:2 

chiletti, 236:12 

chilpacharyan, 468:7 
chimanmakalmai, 146:7 
chimittirikkal, 235:2 

Chinam, 81:10 

Chinapuram, 378:9 

chinar, 83:8 

chinkak kàl, kutaraik kàl, 433:11 
chinkak kalamurutta tantavat tin, 432:11 
Chinkalar, 83:8 
Chinkapura-natu, 16:4 
Chinnavirappa nayakkar, 31:9 
chipantaram, 134:3 

Chipatam appachchiyar, 207:2 
chipatam, 221:4 

Chiraivay#v, 128 
chiriyakkipalafichalakai, 140:3 
chirrappan, 22:4 

chirrür-atchi, 192:4 

chisyar, 280:1 

chitakaliyanam, 170:9 

chittai, 89:12 

chittara kantakkal, 431:9 


Chittaramelichcholakon, 237:8 

Chittavatavan kollai tulankon, 16:6 

Chittavatavan, 16:6 

Chittiraikkantanpayir, 54:4 

Chittirait tirunal, 20:1, 203;2 

Chittiraittinkal tiruvonam, 319:5 

Chittirakantak kal, 432:12 

Chittiraméli Amarapuyangara-tayal- 
nadalvan#ch, 446 

Chittiramé]i-vinnagar,323,328:3, 337, 386 

Chivachamuttiram, 280:3 

chivanàmam, 282:5 

Chivanerikanta aranilaivichakan, 265:2 

chivapiramanar, 38:18, 341:5 

chivatanam, 295:8 

chivatturoki, 24:22, 262:8 

chivikaiyar, 390:3 

chodi (jodi), vii 

Chokkikulam, 78:125 

Cholagangap-pallavaraiyar#vip, 449 

Cholakérala-mandalam, 136, 142, 

Cholakulantaka-chaturvédimangalam, 465, 474 

Chola-mandalam, vii, 46, 85, 104, 295 

Cholamanikka-mivéndavélan#off, 390 

Chola-nàdu, 117 

Cholantaka-brahmarayar#off, 102 

Cholàntaka-chaturvetimangalam, 62 

Chola-pandya# viceroy, 113 

Cholapperumanatikal, 306:3 

Cholarajyam, 247:34 

Choliya-araya-mayilatti#merchant, 100 

Chomakkirenam, 35:2 

Chomavaram, 167:11 

Chonakam, 81:10 

Chonattup perumakkal, iv, 413:2 

Chopakiruti, 32:2 

choru, 76:4,131:8,133:5,328:8 

chülavari, 198:3 

chuluttan, 78:122 

Chuntarapantiyan matam, 60:173 

chüriyakiranavélai, 64:16 

chüriyapperavecham, 78:166 

chuvattiyam, 143:27 

cocoanuts, viii 

Colakérala-mandalam, iv 
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cotton (loose and spun), viii 
cropping seasons, 82, 465 


-crops, 37, 207, 463, 465 


D 


Dakshinagolaki-madam, 63#dalavayi, 223 

dalavayi, 223:4 

desantiri, 467:5 

08088, 56, 61, 86, 89, 96, 101, 102, 109, 111, 
112, 113, 118, 131, 142, 145, 146, 149, 
174, 237, 240, 248, 262, 264, 291, 292, 
294, 295, 309, 373, 386, 463, 466, 469, 
470, 508 

dévamandalam, 262 

devaradiyal, vii 

dévaradiyar, iv 

Dévaraya, vi 

dévarkanmikal, 297:4 

dhanmasasanam, 225 

Dilli-oru-kol-sulutan Pallivasal, ix 

double conches, iv 

double doors, v 


E 


Ejfiamirttiyantar, 63:107 
€kabhdga-murrittu#ten, 377:17 
Ekavira-Divakaradévar, 412:4 
elakttàr, 247:29 
elilkottil-samaiyattar#com, iv, 136:8 
elkai, 134:9 

ellennai, 328:6 

ellup poti, 31:12 
Elunürarruva-manrati, 164:3 
elupattonpatu nàttu itankaimachenai, 440:5 
Elir-chembi-nadu#nd, 97 
Ëlür-nadu#nd, 434:9 

elutakam, 151:2 

eluttu, 110:7, 240:7 

eluvana mulaippana, 337:3 

enkol, 172:5 

ennai, 391:4 

ennalikkal, 103:7 
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entalkalittakinaru, 450:3 

entalparru, 27:6 

er, 201:6 

Eramachetti-nayakkar#vip, 437 

eri etir vayil, 267:5 

eri karumpu, 16:3 

eri varikam, 178:4, 194:7 

eri vāriyap perumakkal, 175:10, 177:4, 182:5 
éri,129:11, 157:1, 280:3, 443:6, 461:6 
erichal, 2718:11 

erippatti, 268:14 

erit tampu, 2 12:12 

erkatamai, 149:16 

eruchattu irankuchattu, 201:7 

erumai, 115:4 

ëru-sammatam, vil 

Etirilichola piramarayan, 198:9 

etirmoli, 236:11, 239:7 

Ettakkiri, iii 

ettuppatikkal, 76:2, 77:3 ~. 

ettut tikku, 78:87 ர்‌ A x 

&valkal, 357:2 p 
executive agent, 130, 156, 255 
expedition to Idavai, i 
ferry.- odam, iii 
food offerings, 77:3 
fort, 58: 


Gajapati king, vii 

Gajapati, 295 

ganap perumakkal, 230 

Ganga Kanyantaram, 191:7 

Ganga kulottma, 447:1 

Ganga-nadu, 462 

garden, 37, 41, 116, 158, 174, 219, 230, 260, 
305, 329, 330 

garland, 476 

Golagi-matha, 161 

Gommatésvara, x 

Gopparasar-Madi-arasar#ch, 263 

Gorippalayam, ix 

grades of gold purity, v 
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grahakshethramvilaipramanam, 172:1 
Gramam, ix 


granary, 174 
Gudimallür, v 
guru, 107 


ichaivut tittu, 282:11 

ichanai kurai, 282:3 

Idaippuludi-nadu, v 

Idangai and Valangai#com, 24, 331 

idangai mahasénai#com, 440 

Idavai#battle, 477 

ilachapam, 448:3 

ilaichchinai, 328:7 

ilaiyamutu, 362:5 

ilakkachu, 64:4 

Ilam, 81:10 

ilamadam, 149 

ilamadam, iv 

Ilangonadikal#ch, 408, 412, 414 

Ilankappuri tantanayakkan, 247:32 

Ilankonatikal téviyar, 408:3 

Ilarajyam, 247:20 

ilattan, 247:11 

Hlattür-nadu#nd, 265 

image, 68, 72, 73, 74, 75, 263, 362, 397, 445, 
478, 479, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 
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Immadi-Dharma-Sivacharya, Vill 

inat turoki, 24:22 

Indrasena, x 


Iracha narayana champuvarayan tirumalli natan, 
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irachakarttar, 174:26 
Iracharachap pantinatu, 111:4 
irachataniyana ur, 174:31 
irachatturoki,24:22, 201:3 
irachipanam, 293:5 
irai, 111:2,465:3 
irai-ili charuvamaniyam, 257:1 
iraikal, 278:11 
iraipporul, 129:113, 268:14 


iraiyili ekapoka murrüttu, 359:4 
iraiyili, 54:3 
iraiyilitevatanam,269:4 
iraiyiruppu, 174:26 
irajakaryyam, 182:31 
Irajarajak-karkutiyarayan, 247:30 
Irajaraja-vilupparaiyan, 83:27 
Irajatiraja-natutaiyan, 19:6 
irajavirai, 220:40 

Iraksata, 235:1 

Iranamuka raman, 294:1 
irankal, 16:5 

irankolli, 102:23 
Irarapattinanatu, 44:18 

irattai katavu, 137:6 

irattaich chanku, 137:4,152:2 
irattainilai, 137:5 
Iravi-mangalam#v, 493 

irayar, 24:8 

irayasam, 262:2 

irayatam, 295:10 
Irayavipatak-konkarayar, 24:24 


Irayiravan Devi Ammanar#queen, 318 


irayitapramànam, 24:8 
Irntarrupparruchchimai, 295:24 
Irodu#v, 421 

irupü arupachchal nilan,110,111:1 
irupü muppü, 257:1 

isapa erutu, 40:16,45:12 
isapam, 446:2 

itatyan, 108:4, 116:4, 246:2 
itankaikkataitta chāti, 201:2 
Itankai-tonnürronpatu, 331:4 
itankai-vari, 24:9 

itavai yattirai, 476:1 

ivvürk kal, 297:3. 

iyakkar, 72:4 

Iyalatti mañgalam#v, 124 
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jagatipadai, 293:2 
Jagatrayadandanayakkan, 247:32 
jaggery, viii 

Jain inscriptions, i 
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Jaina inscriptions, ix 

Jaina temple, 399 

jainaraksai, 384:31 

Jambudvipa, ix 

Jananatha, 196 

Jananatha-chaturvédimangalam#, 212, 218, 226 

Jayangondachdla-mandalam, 3, 4,40, 45, 244, 
248 

Jivakachintamani, x 

Jivitakarar, vi, 262:6 
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K.A. Nilakantaka Sastri, vii 
kachcham, 118:8 
kachchattayam, 455:8 
kachchayam, 34:8 
Kachchirayar, 24:8, 354:13 
kachu, 42:16,97:120,197:4, 268:11, 291:7, 519:2 
kachukatamai, 245:2 

Kadakal #clan, 368 

kadamai, vii 
kadappuravufitax, 405 
Kadavan-madévi, i 
Kadavan-madéviyar#queen, 241 
Kadifiai#river, 117 

Kaikkola weavers, vi 
Kaikkola-mudali, 32:7,199:3,444:2 
kaikkola-mudalikal, viii 
kaikkolar£com, iv, 29:4,137,203:1, 206:7, 336:3 
kaimattankamai, 282:14 

kaiveli poyil, 147:11 

kaiyarichi, 154:4 

Kaiyeluttu, 193:10, 212:4 
Kakaikalür, 306:3 
Kakkalir-nadu#nd, 241 

kal, 87:12,286:3 

kala santi, 76:2 

kalach choru, 76:4 
kalachafichül nul , 11:26 
Kalahasti, vi 

kalaifichu, 305:7 

kalaiyituvar, 76:2 

kalakam, 140:2 
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Kalakkadu#v, 130, 131, 132, 133 

Kalakkudi-nadu#nd, 104 

kalam, 117:9 

kalam, 20, 25, 112, 113, 145, 241, 373, 
383,389: | ,463:9,464,529:15 

kalan ulavayt torruppatil, 27:9 

kalan, 172:5 

kalan, 379:13 

kalañchu,23,25,173, 180:2, 188,214,241,458:9 

kalani variyap perumakkal, 182:6 

kalani, 174:15, 264:2, 401:11 

kalani-variyam, 11 

kalarum métum, 142:4 

Kalavaipparru#ter, v, 168, 199:5, 202 

Kalimalla-chaturvédimangalam#v, 1 1 

Kalingachakravarti, 91 

Kalingarayan#off, 137, 146, 152,354:12 

Kalinkam, 81:10 

Kalinkar, 83:8 

Kalinkarayan viniyokam, 146:5 

kalinku katta, 258:3 

kalinku, 236:9 

kalipon, 77:3 

kaliyanatirunal, 170:13 

Kaliyukaràman tirunelvelipperumal, 89:2 

Kaliyür-nadugnd, 193 

Kallar and Maravar#com, 31 

Kallar, 31:4, 283:2 

kalliyanappanam, 165 

kallumutal, 143:40 

kalvan nanmalaiyana kulachékarach 
chétiyarayan, 92:1 

Kalvayi-nadu, 397 

kalvettu maniyam, 203:2 

kalvettu, 331:3 

kalvettup pati etuppu, 469:2 

kamakkottamZ goddess shrine, 182 

kampalam, 78:25 

Kampana, v 

kanakkan, 120:7 

kanakkanpéru, 174:42 

kanakkappantaram, 102:19 

kanakkappillaikal, 174:13 

kanakkar, 76:2 

kanakku, 131:11 
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kanam#coin, 492 

Kanapatiyar, 431:9 
kanapperumakkal, 230:4 

kanattar, 387:6 

Kafichipuram, vi 

Kafichipuram, 113, 293 
Kafichipuram, iii 
Kandapurappéttai#nagara, 166 
Kandapuri-péttai Tenkal, v 
Kandiyadévar#vip, 151, 463 
Kangaya-nadu#nd, 339, 356, 378 
kani rights, 282, 283, 285, 287, 289, 291, 292 
kani, 284:10 

kani-atchi, 27, 450 
kanikkadan#land tax, 112, 113,109:3 
kànikkaikattayam, 32:9 
kanikkai#tax, viii, 24, 32, 243, 262 
Kanita-manikkachchetti, 399 
kanivilai piramanam, 168:3 
kaniyatchchiyana tévaratiyar, 451:3 
Kankai konta cholaisura mutaiyar, 296:27 
Kankanérit tümpu, 236:8 

kankani, 111:7 

Kankeyan, 121:12 

kanmala#com, 152 

kanmala, v 

Kannada, 39, 139 

Kannanémpal, 78:127 

Kannankuti, 89:13 

Kannanür, vii, 294:1 
Kannappanayanar, 149:9 

Kannar# clan, 431 

Kannaran, 121:11 

Kannaratévar, 23:1 

kannaru, 117;2, 131:3, 212:6, 239:6, 249:20 
Kannatiyar, 291:7 

Kanni nàyaru, 174:9 
Kanriir-nadu#nd, 248 

Kantapurap pettai, 166:1,198:2 
kapotam, 151:2 

kappu, 121:66 

kar, 361:6 

kara, 33:2 

karaiutaippu otal, 134:24 

karai, 116:14, 119:16 


karaikarar, 174:17 

Karaikkal ammaiyar vilakam, 237:14 
Karaivali kalavaip parru, 202:1 
Karaivali-nadu, vii 
karakakkal, 13:11 

karakam, 13:10 

karanam#, ii, 182 

karanankal, 182:10 

karanattan, 110:7, 268:16 
karanattàn-madyastan, 175 
karanattàr, 70 

karanavar, 97:40 

karanikkar, 24:8 

karanmai miyátchi, 60:161, 463:6 
karanmai, 63, 101, 102, 112, 119 
karati véttuvar, 148: 

karavaik kanikkai, 76:2 

kari, 106:22 

kariamutu, 187:3 

kariamutupati, 359:3 

karichattan kurai, 282:2 
Karikala-chola, 228 

kariyamutu, 353:6 

kariyattukkuk katavar, 76:2 
Karkadai- Maharayar#ch, 455 
Karkadamaraya Piminayakar#vip, 461 
Karkatakanayaru#ch, 172:1 
Karnataka, iv 

karpürachchetti, 296:57 
karpüram, 86:16 


karttar of Kidangil-parru, viii 

karttar, 78:101 

karum pachànamum, 54:3 

karumam araychchi méleluttu, 102:4 

karumanikkalvar, 336:4 

Karunakara nampi , 24:26 

karufichey pufichey, 469:14 

karuppukkatti, 259:3 

karuvalaip palam, 106:18 

karuvattuppoti, 31:15 

Karuvür, iv, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 
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karyattuk kukadavar#agent, 156 

kasu#coin, 106, 208, 209, 259, 265, 283, 286, 
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katai, 31:11 

kataik kal, 194:2 

kataiyam, 111:1 

katam, 247:24 

katamai varkam, 149:15 

katamai, 198:3, 245:2 

katampaperi, 249:31 

katanneri, 92:2 

kataperi, 168:4 

katapperi, 270:13 

kataram, 81:10 

Katarankonta-cholichuram, 198:2 

Katavan mateviyar, 241:1 

kateru, 270:11 

kattakkal, 143:3 

kattalai, 143:25, 171:10 

kattàyam, viii, 32:8 

kattikaikkachu, 197:4 

kattikaip pachchai, 206:4 

kattukkuttakai, 463:9 

katuvetti, 150:23 

Kaulavà karanam, 77:1 

kaval achchu, 88:2 

kaval, 383:31 

Kàvanürvakkai, 167:12 

kavar(r), 145:15 

Kavara-chetti#com, 17, 293:3 

kavarippina, 201:4 

kavaru, 500:9 

kavéri nirótu kal, 284:8 

Kaveri river, iv 

kavérik karait tévai, 294:5 

Kaveripakkam-—sirmai, vii 

Kaverippakkam, ii 

Kavidippakkam#v, 172, 176, 177, 195 

Kavirippakkam#v, 169, 171 

Kàvuntan palli, 161:6 

kāykkari amutu, 11:30, 297:4 

keni, 289:8 

Kerpāpuri chēttiram, 138:2 

Kidangil#v, viii, 31 

Kidarankonda-chola-Miladarayan#vip, 38 
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kiday, iv 

ki] taravu, 87:14, 109:6, 450:3 

Kilaka, 34:3 

Kilal kuruvitam, 306:3 

Kilanga-nadu, v 

Kilanga-nadu, 367 

kilavan, 285:24 

Kil-chembi-nadu#nd, 89 

kili, 257:1, 267:8, 283:3 

kilip punai, 283:5 

kilip punai-tittu, 283:2,288:8 

Kil-Iraniyamuttam#nd, 64,66 

Kilkarai-Pündurai-nàdu£nd, 407, 430 

kilnir melnir, 172:4 

king, 3, 18, 20, 31, 38, 51, 54, 57, 61, 63, 64, 78, 
80, 81, 82, 83, 85, 87, 88, 89, 91, 96, 97, 
101, 102, 105, 106, 109, 111, 112, 113, 
114, 115, 128, 131, 132, 133, 137, 142, 
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160, 169, 182, 190, 207, 225, 232, 240, 
247, 248, 252, 253, 266, 274, 275, 294, 
295, 306, 308, 313, 337, 354, 358, 359, 
364, 370, 377, 383, 386, 389, 390, 400, 
430, 434, 435, 464, 465, 467, 470, 473, 
477, 499, 504, 508, 523 

kiramam, 64:16,135:12, 258:4 

Kiranür-nadu£nd, 308 

Kirtti marttanda-K alapriya-angadi#bazaar, 164:2 

kirtti mattanta kalapriya tévar, 164:2 

Kitankil parru, 31:8 

kitankil, 35:3 

kitày, 136:6 

kochalam, 81:9 

kochalar, 83:8 

Kodai mangalam, 494, 508 

kol, 63:69,267:7 

kollai, 174:15 

kollait tottam, 305:5 

Kollattaraiyan, x, 201:3 

Kollikal# clan, 347 

kolmuraipatayam, 131:6 

Kolukattali Véttuvar# clan, 394 

Kolumam#v, 487 

komurravappéru, 206:2 

Kondama-nayaka, 37 
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Kongu#ter, iv, 31, 78:24, 142, 144, 147, 154, 
504 

Konkanar, 83:8 

Kontamanayakarayyan, 37:26 

kopuram, 439:4 

kori, 78:12 

korip palatyam, 78:120 

korravalar, 501:2 

Kotaimangalam alias Madigai-talam#v, 498 

Kotaiyürp patti, 143:32 

koti maram, 281:3 

kotik kampam, 258:2 

kottai, 134:31 

kdttam, 163, 164, 166, 168, 176, 182, 187, 193, 
195, 199, 201, 214, 218,219, 220, 224, 
230, 234, 235, 236, 238, 240, 241, 242, 
244, 248, 259, 264, 265, 270 

kottaram, 174:16 

Kottaru#v, 527 

kovanar, 76:2 

kovilparaik kol, 141:7 

koyil kal, 464:10 

koyil kanakku, 28:18,167:40 

koyil kani, 47:6 

koyil kaniyutaiya nampimar, 402:3 

koyil palliyaraikütam, 466:11 

koyil tanattar, 199:3 

koyir kanakkan, 248:3 

koyir kanakku, 237:19 

koyir kani, 334:5 

koyir pillaikal, 

Krishanadevaraya, vii 

Krishna Ill, ix 

Krishnappa Nayakka, vii, 199 

ksettira palar 6௫/1], 

kshettira palap pilaiyar, 504:3 

kuchavan, 11:26,20:3,102:22, 117:9 

kuchcharam, 81:9 

kuchcharar, 83:8 

kuchchi malai, 121:25 

kudimakka] varam, 389 

kudininga- tiruvidaiyattam, 171:12 

kudininga-dévadana,44, 174, 389:1, 461:11, 
463:6 

kudippalli, 528 


kudumbu-variyam, 177 

kükai, 62:69 

kulachchëkarak kankaiyar , 24:25 

Kulachekara tevar-ana maluvachchakkaravatti, 
28:6 

kulachekaratëva rajan, 83:27 

kulakkattu, 168:5 

kulakkattukal, 144:3 

kulakkil vayal, 373:3 

kulam, 64:10, 87:7,146:3, 373:3 

kulamunkulakkilvayalum, 337:3 

kulapparappu, 87:13 

kulattupallam, 270:12 

kulaveli poyil, 147:15 

kuli, 35:4,230:8, 443:9 

kulip panam, 206:4 

külipàti, 267:6 

Kulottunkacholap pattina nàtu, 44:15 

Kumara chuvamiyar, 433:9 

Kumaramattànda puram, 100:3 

Kumararkovil, 438:8 

kummayam, 106:16, 302:10 

kumpaviyalan, 101:15 

kumuli variyap perumakkal, 191:6 

kumuli, 476:4 

kumutappatai, 293:5 

Kunavirakkuravadigal#Jain monk, 492 

Künpantiyan, 78:132 

Kunrattur-durgam#rajya, 436 

Kunrattür-durgam, vii 

Kuntanich chirmai, 156:1 

kuntil, 172:4, 205:2 

Kupéran, 78:77 

kuppam, 224:6 

kurai, 282:2, 286:3 

kurala pachu, 160:15 

Kurandi#v, 511 

kuratu, 281:3 

kuri, 175:5 

kurra tentam, 149:16 

kürrilakkai kataikküttilakkai, 294:5 

kürru vari, 149:16 

Kurukkai-kuirram#nd, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 10,11,22, 
13, 16, 17, 20, 23, 25, 26 

Kurukularayan, | 54:5 
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Kurumadai-nadu#nd, 113 

kurumpu, 31:4 

kuruni, 76:3,102:18, 464:9 

Kuruparamparam, 107:3 

Kuruppu-nadu#nd, 328, 331, 337, 338, 341, 370, 
373, 381, 383, 386, 388, 390, 392, 393, 
394, 400 

kuruppunali, 328:6 

kurut tur6ki, 262:8 

kuruvai, 81:12, 82:19 

kuruvattam, 294:3 

kutamum kuchchikaiyum, 103:11 

kutankontu koyilpukuvan, 336:6 

Kutavar, 76:2 

kuti irukkai, 270:13 

kuti iruppu, 249:22 

kuti katamai, 76:2 

kuti, 118:2 

kutikal, 102:3 

kutimakkal, 217:3, 389:1 

kutirai, 12:2, 247:35, 406:3 

kutiraich chetti, 158:1 

kutiyirukkai, 107:7 

kuttakai, 262:7 

kuttar, 140:2,359:5 

Kuttatu nayanar, 154:3 

Küttatum tevar, 377:18 

kutumpu variyap perumakkal, 177:1 

Kuvalapura paramésvara, 447:1 
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lakkam, 224:6, 280:3 
Lakkanna-Udaiyar, 452 

laksmi narachinka mirtti, 35:2 
Lenkapura-Dandanayakka, 247 
Lingappa-nayaka, 39 
Lokamahadévipuram#nagara, 166 
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ma, 284:7, 288:5 
machakkal, 145:17 
machik kuruvai, 465:4 ll r 
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Madakkulakkil#nd, 60, 63 

madappuram, 61 

Madhurai mantala, 463:4 

Madhurantaka nadalvan#vip, 22 

madhyastha, 28, 310 

Madhyasthan kanattan, 307:4 

Madirantaka-valanadu#ter, 19 

Madurai, 16, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 
68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 
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496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 
504, 505, 506, 507, 508, 509, 510, 511, 
512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 
520 

Madurait-tuñjina, ix 

Madurai-valanadu, ix 

magamai (voluntary contribution), viii, 31 

magani-sirmai#ten, 34, 36 

Maha mandalésvara, 34, 130 

mahà püchai, 262:7 

maha sabha, 120, 126, 129, 168:7 

mahajanam, 63:16 | 

mahamunikal, 471:4 

Mahapradhani Lakkanna-Udaiyar, 452 

maittunar, 83:21 

maka mantapam, 432:9 

makamai, 31:17 

makani, 212:10, 288:6 

makanmai, 243:5 

Makatai nattan tirumantapam, 29:6 

Makatam, 81:9 

Makatar, 83:9 

makéchurar, 201:4 

makkalam#tax, 63, 81, 82, 83, 468 

makkalam, 291:6 

makkani araikkani, 248:5 

Mala nattu vélan, 306:4 

Malada madéviyar, 7 

Maladufter, 11, 16, 23, 25, 26, 27 

Maladu, ix 

Malai nadu#ter, 31, 129, 522 

Malai nàtu, 31:4 

Malai-mandalam#ter, 158 
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Malaiyalar, 286:3 

Mala-nadu, 222 

mallal, 89:11 

Mallana-Udaiyar#ch, 263 

Mallattirukkai#v, 74 

Mallikarchchuna irayar, 27:2 

Mallikulam, 78:126 

Mallinatan Sambuvarayar#ch, v, 172 

Mallisena-periyar#jain monk, x, 484 

malukkatu, 110:2 

Maluvar, 83:8 

mamati, 473:2 

man kalam, 403:5 

man, 102:20 

Manàbharana-chadurvedimafigalam, 107 

manai, 77:4,172:5, 282:3, 463:11, 77:4 

manaikkilatti, iv, 338:3, 339:2, 345:5 

manaip patappai, 284:15 

manaiyar, 203:2 

manakkar#disciple, 511, 512:2 

manalpatu tital, 210:2 

Manarppan kilan kankaiyar, 27:5 

manattalam, 89:13 

Manavala-muttaraiyan#vip, 282, 283 

manavatti, 299:5 

Manavil-nadu#nd, 240 

Manayamadévipuram#v, 123 

mafichatkappu, 86:16 

mañchati, 195:6 

mafichikkam, 219:15 

Mandagappattu, i 

mandalam, 8, 17, 76, 142, 168, 187, 201, 220, 
238, 335, 397, 402, 407, 430, 440, 456, 
462 

Mangadu-nadu#nd, 176:2 

mani, 128:6 

manichchar, 365:2 

manigramam?'cor, 303:5 

maniyam, 170:14 

mañjati, 234:4 

mafijikkam, 219 

manmatan, 78:78 

Mannai nayanar, 204:2 

mannarai, 499:1 

mannavan mannyam, 174:23 
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Rajentirachola-brammarayar#vip, 38 

rajyavarsam, 106:12 

raktasi, 232:7 

Ramanuja-küdam, 79:7 

Ramappa-nayakkar#off, 130 

Ramaraja Chinna-Timmaiyadeva Maharaja#ch, 
34, 224 

Ramaraja Timmaraja, 130 Vittaladeva 

Ramasethu, 85:6 

Ramésvaram, ix 

Ranamukharaman-Sandhi, 294 

Rashtraküta expansion, ii 

Rashtraküta, ix 

rates, 31, 203, 463, 465 

rattiri, 34:8 

rayar, 78:91 

resettlement, vi 

Revenue Survey, 248 

right and left and castes, 204 

river-channel, 199 

royal order (rayasam), v, vi 

royal, 24, 83, 134, 150, 152, 240, 262, 361, 367, 
466, 469, 474 

Rukmini-pirattiyar#deity, 324 
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Saadat-ul-lah khan, 58:1 

sabha, 20, 21,25 63, 71, 80, 81, 82, 83, 106, 110, 
111, 116, 117, 118, 119, 169, 171, 174, 
175, 176, 182, 183, 193, 211, 212, 214, 
218, 219, 225, 226, 230, 239, 242, 249, 
259, 267, 268, 328, 468, 474, 475, 500, 
505, 508, 524 

sabhaik kanakku, 474:6 

sadam#tax, 252, 253 

Saiva teacher, 280 

Saka era, iv 

sale, 11, 27, 28, 29, 31, 78, 93, 94, 95, 107, 110, 
120, 124, 168, 172, 219, 225, 226, 236, 
239, 257, 260, 264, 268, 269, 270, 282, 
285, 287, 289, 291, 327, 401, 498, 500 
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sale-deed, 28 

salt-pan, 44 

Saluva Mangudéva-maharajan#ch, 53 
Saluva Narasimaha, vi 
samanta, 364 
samaradhanam, 337:2 
samaratanai, 202:1 
samastapraptikal, 294:4 
Sambuvarayan Virachampan#ch, 200 
samkranti, ii 

samvatsara-variyar, 119 

Sandéévara rakshai, 305:7 

Sandya dipam, 339:3 

Sangranthi, 182:19,318:4 

Sanskrit verse, 48, 52, 57 
sarvvaparicharam, 121;74 
Satrumallésvaralayam, 51 

sayifiai, 282:15, 286:18 

Sedar, viii 

Sembiyan Malanattu-vélan#vip, 306 
Sembiyan Miladudaiyan#ch, 16 
Sembiyan Miladudaiyàn, ix 
Sengéni Ammaiappan Viramindan, 187:2 
sesamum, viii 

Settis, viii 

Siddalingamadam, vii 
Siddhavadavan Kollai tulangon, ix 
$ila lekhai, 465:16 

sila mandiram, 522:5 

Silpasariyan, 97:136 

silver plate, 530 

Simhala king, ix 

Singapura-nadu, ix 

Singhalese generals, 247 
Sinna-Virappanayakarayyan, Vill 
sirmai, 35, 88, 156, 199, 224, 434 
Sita-kalyanam#festival, 170 
Sivabrahamanas, 341, 367 
Sivabrahmana kaniyalar, 367:7 
Sivarattiri, 86:7 

Slalekhai, 182:16 

slaves, 87 

sluice (kumili) committee, 191 
Somaiya-dandanayakkar#off, 139 


Sravanabelagola, x 

$r1 desam, 84:5 

$r1 kariyam, 102:133, 222, 464 

Sri kariyapperu, 464 

sri koyil variyap perumakkal, 194:3 

sri koyil, 283:5 

sri koyilvalakam, 119:4 

Sri krshnar, 318:2 

Sri Pakavati KuruchchüliZdeity, 454 

Sri pantaram, 79:14,145:6, 328:5, 387:2, 401:9 

Sri pantinatu, 184:8 

sri patakol, 268:12 

Sri pitam, 395:15, 455:8 

Sri rudra mahesvarar, 86:12 

Sri rukminip pirattiyar, 318:2 

Sri vaishnavas, 126, 328:3 

Sri vallavan kattalai, 63:99 

Sri Vallavan Kotai#ch, 320 

Sri vallavan kotai, 320:4 

Sri vatsagottiram, 35:4 

Sri véngadam, 211,212 

Sri venkata yatrai, 211:1 

Sri vikramatittan, 23:3 

Sri virapattirar, 136:9 

$ribali pitham, 396:3 

Sribali, 117:9 

Srikaryam officer, viii 

$ripantarakariyam, 98:3 

$rirankaya teva makarayan, 31:5 

Sriruttirasrimakéchchurar, 89:6 

Sriyakki-palafichalakai#coin, 
140, 145:8,332:4,339:3 

sthanam#priest, 462 

sthanamahésvaras (trustees), viii 

strikal, 182:12 

sülavari, vii 

sulutanu abdula, 185:8 

Sundarachola-pandiyan, iii 

sunga-taragu, vii 

Sürappa-timmarasaiyar£off, 255 

survey, 236 

Svastika well, i 
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Tagadur-nadu, 462 

Taittiriya-valai#field, 21 

talai, 142:3 

talaich chumai, 31:13 

talaikkurai, 289:3 

talaimaru, 126:53 

talainattam, 156:1 

talainir katainir, 46:5 

talaip pélai, 199:6 

talaip pulam, 147:4 

talaiyür, 155:4 

Talaiyur-nadu#nd, 149, 154, 367 

talam, 151:3 

talam, 302:9 

talavanallür, 53:5 

tali, 50:5 

talikai, 86:22 

tamaiyanar, 233:2 

tamaiyar, 401:13 

tamakkai, 173:3 

tamani yaru, 225:9 

tamaraik kulam, 389: | 

Tamil verse, 43,51,59,86:28, 159,439 

Tamilvélan, 102:5 

Tamitpulavor, 121:21 

Tammappa-nayakkan#ch, 76 

tampi, 107:2, 124:7, 282:2 

tampiranar, 98:6 

tampirattiyar, 151:2 

tanapparru, 131:2 

tanattar, 154:2, 201:4 

tandakurram, ii 

Tanigai-nadu#nd, 224, 232 

tanikar, vi 

tanikar, 262:6 

taniyür Kavidipakkam, vi 

taniyür, 54:2,168, 172, 174 

tank, 36, 37, 64, 157, 177, 189, 190, 191, 192, 
193, 203, 237, 280, 299, 325, 354, 386, 
389, 438, 461, 477 

tankai, 382:2 

tankal, 200:5 

tankam, 78:137 

tanma chatanap pattaiyam, 130:10 
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tanma tanap piramàna ichaivu tittu, 284:2 

tanmachatanam , 156:2, 199:5,224:6, 252:8 

tanmakkattalaik kal, 241:3 

tanmaputtirar, 155:11 

tannir pantal, 269:9 

tanporuntam, 110:2, 124:1 

tanta nàyakkar, 139:19 

tantam, 64:19 

tantan kurai, 284:5 

tantéchuvar kóyil, 457:4 

tantu karai, 168:4 

tantu, 328:8 

tapachiyar, 147:19 

tapasyar, 60:184,467:5 

tara tiruvilakku, 269:12 

tarai, 172:5 

Taraiya-Véttuvar #clan, 395 

taram, 131:3 

tara-vilakku#lamp, 3 

taravu, 131:10, 252:7 

tari, 203:4, 32:9 

tarikkatamai, 76:2, 87:15, 203:1 

tarkuri, 93:6 

Tarpurusachivar, 63:45 

tarumam, 81:4 

Tatankannich chirrürutaiyan, 63:142 

Tatatakaiyirukkai natu, 89:23 

tati ulvari, 169:13 

tati, 131:3, 171:13, 285:7, 286:4 

Tattalyuir-nadu#nd, 142, 152 

Tattaiyür-nadu, v 

tattan, 142:7, 172:3 

Tattirattiyar, 156:1 

tattiyotanam, 35:4 

tattodu#roof tile, 151 

tattolipattam, 87:15 

tax(es), 1, 11, 24, 30, 53, 54, 61, 63, 69, 77, 81, 
82, 83, 87-89, 92, 96-7, 101, 111, 112, 
113, 116, 118, 126, 129, 141, 144, 145, 
146, 147, 150, 154, 156, 169, 171, 172, 
178, 192, 198, 200, 202-4, 206-7, 210, 
211-2, 217, 230, 237, 239-40, 247-9, 255, 
257, 260, 262, 268, 270, 278, 291, 294, 
296, 354, 361, 373, 386, 390, 391, 400, 
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405, 407, 429, 443, 452, 463, 465, 466-70, 
474, 499, 507 

tax-free, 1, 11, 30, 53, 54, 61, 89, 96, 101, 111, 
113, 145, 146, 147, 171, 172, 178, 210, 
211, 230, 237, 240, 248, 278, 294, 386, 
429, 466, 469, 470 

Tayal-nadu, 446 

tayam, 455:7, 457:6 

tayar takappanar, 295:30 

tayar toppanar, 32:1 

tayir, 297:5 

tayiramutu, 166:4 

téchantiri srt vaisnavarkal, 403:3 

techappukal nallür, 92:2 

techappukal nallür, 93:3 

Telinkam, 81:10 

Telinkar, 83:8 

Telugu inscription, 453 

temple servants, 76:2 

temple streets, vi 

temple villages (devamandalam), vi 

ten, 86:18 

Ten-Kalavali-nadu#nd, 72,105, 469 

tenkan tottam, 210:3 

Tenkarai-nàdu, 367 

Tenkarainattu-vilupparaiyan#vip, 288 

tenkay, 86:18,258:2 

ténkayp poti, 31:13 

tenkuti, 89:12 

Tenna-pallavaraiyan#vip, 476 

tentam, 374:3 

teriyerutu, 149:16 

terku vachal katavu, 432:10 

terpat tirunal, 436:2 

terpat tiruvula, 258:2 

teru, 165:2, 172:5 

tevakal, 383:23 

tévakoyil, 341:10 

tévakulam, 299:8 

tevapatam chorkapatam, 31:18 

tévaratiyar, 47:4,206:7, 255:1,360:2 

tévarvirti, 174:19 

tëvatana iraiyili, 240:4, 248:5 

tevatanam, 168:5 

tevatiyal, 237:7 


téviyar, 241:1, 320:5 

tēyti, 131:9 

Thithankaras, x 
Tikai-āyirattiaññūrruvar#guild, 493 
Tikkarasar Visaiyādēvan#ch, 245 
tilli, 78:121 

Timmappa-Nāyaka, 77 
Timmappanayakkan, 76:2 
Timmayappõlayaņ#vip, 43 
tinaikkalattar, 69 

tinda-adimai, 87 

Tindišvra temple, viii 
Tindivanam-sirmai#ter, 36 
Tingalür, x 

tinkal, 246:2 

tinkalt tivasam tirunal, 262:7 
tintichuramutaiya nayinar koyil, 31:17 
Tintivanam péttai, 31:10 
Tintivanam, 31:8 
Tipparasan#pradhani, 33 
Tipparasa-udaiyar#ch, 156 
Tiraiyan matévatikal, 42:17 
tiramam, 82:21, 83:20 ,465:4 
tirantapatti, 433:10 

tirappu, 145:12 

tirichchilai, 86:19 
tirisiilattapanam, 463:7 

tirttak kulam, 248:7 

Tirttamalai, v 

tiru-aravolai, 136:11 

tiruch churrumalikai, 498:2 
tiruchchakkarappatti, 230:4 
tiruchchantatal, 20:1 

tiruchchattu, 98:5 
tiruchchelvavelaikkarar, 403:7 
tiruchchennatai, 296:46 
tiruchchülam, 146:9 
tiruchchülattapanam, 149:19,198:7 
tiruchchurapimutal, 387:3 
Tirudvadasinal, 323:6 
tiruékatachi, 409:3 
tirukkalliyanam, 362 
tirukkamakakottam, 374: 1 
tirukkamakkottap puram, 209: 1 
tirukkamakkottattu nachchiyar, 354:6 
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tirukkamakkottattu periyanachchiyar, 251:3 

tirukkappunàn, 20:2 

tirukkarai, 445:8 

tirukkarrali, 102:24, 388:2, 522:2 

tirukkavanam, 201:2 

tirukkilachcheri, 85:12 

tirukkolkai, 20:3 

tirukkorravachal, 270:19 

Tirukkovalür£v, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 15, 16, 17, 20, 21, 22, 23, 25, 26 

tirukkóyil tirumalai, 201:4 

Tirukkoyilür, vii 

Tirukkudandai, 328 

Tirukkunagiri déva#Jain deity, 519 

tirukkurankütti mahatévar, 209:1 

tirumadaivilagam, 387 

tirumalai jirniittu iranka, 469:2 

Tirumalai Nayaka#, 35-6 

tirumalai nayakkar, 35:5 

tirumalai, 38:16 

tirumalaimél koyil, 411:3 

tirumalaip puram, 56:12 

Tirumalairaya rakuttan, 295:12 

Tirumalaitéva makarayar, 31;5 

Tirumalaiyadeva-Maharaya, viii 

Tirumalaiyattappa Nallatambi-Kangaiyan#vip, 
431 

tirumalikai, 250:4 

Tirumallinatan#ch, 206 

Tirumallinatu, 63:142 

Tirumalpir, 167:22 

tirumafichanam, 323:5 

tirumantira-olai nayakam, 111:3 

tirumantira-olai, 77:4,111:3, 142:6,240:7,446:2 

tirumataipallippuram, 456:7, 461:9 

tirumataivilakam, 200:4, 248:7 

Tirumayilappil viyapari, 235:12 

Tirumayilappil#v, 236 

tirumelukkup puram, 102:23, 117:9 

tirumeni kaval, 33:5 

tiruméni, 68:6, 71:3, 74:4 

tirumér koyil, 328:3 

tirumérrichaik koyil, 333:5 

tirumey kaval , 206:7 

tirumeyppüchchu , 206:5 
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tirumilalaik kürram, 184:9 
tirumukach champatam, 149:15 
tirumukakkalvettu, 237:16 


tirumukam, 77:1,126:30, 169:11, 200:2, 243:9, 


464:7 
tirumukamalanta nayanar, 343:4 
tirumukkalvattam, 121:55 
Tirumunaippadi, 461, 523, 531# 
tirumurram, 108:5, 245:7 
tirunal, 146:2 
tirunalpati, 149:8 
tirunamattukkani, 27, 44,53:2 54, 169, 198, 
254,282:4,294:4,327, 443 
Tirufianasambandan-madam#matha, 467 
tirunantavana puram, 267:3 
tirunantavanak kutikal, 249:27 
tirunantavanam, 198:6, 282:5, 330:2 
tirunantavilakkuk kutikal, 243:2 
tirunataimalikai, 395:13, 398:6 
tirunatpati, 373:2 
tirunattap perumanatikal, 195:2 
tirunattévai, 337:2 
tirunilaikal, 385:10 
tiruntlakandamudaiyar#com, 136 
tirunnilakandamudaiyar, iv 
tiruntavanam, 108:3 
tirupitaimarutir, 107:5 
Tiruppalaivanam, vi 
tiruppalaiyanür ammai nàchchiyar, 237:14 
tiruppalli eluchchi, 411:4 
tiruppallit tamam, 169:7 
Tiruppandik kodumudi, 154, 367 
tiruppani, 149:8, 202:1, 262:7, 337:2, 363:3, 
373:2, 390:2 
tiruppatimarru, 96:19, 97:8,101:14,331:2 
tiruppümalaik kal, 476:2 
tiruppurakkutai, 155:6, 236:14 
tirupputiyitu, 404:2 
tiruttali#ornament, 20 
Tiruttaniyal#v, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 
222, 230 
tiruttotu, 445:7 
tiruvachal viniyokam, 149:15 
tiruvachanta tirunal, 258:2 
Tiruvadirai-ganapperumakkal#cor, 424 
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tiruvadiraikana-perumakkal, iv 
Tiruvalundür-nadu#nd, 104 
tiruvanai bhattarakar, 297:2 
tiruvanai, 262:8 

Tiruvanaikka, 291, 292 
Tiruvanaikkal, 297: 
Tiruvanaimalai# hill, 64, 65, 66 
tiruvanantapuram, 230:3 
Tiruvanlangadu inscription, vii 
tiruvantipavu, 151:3 
tiruvaparamàna kakkali, 348:5 
tiruvaparanam, 445:6 
tiruvaranankamiti tamakkai, 173:3 
tiruvaratanai, 462:6 


Tiruvathirai-ganapperumakkal#cor, 412 


tiruvattanaikkal, 445:14 


tiruvaykkelvi, 233:1, 244:1, 259:1, 261:1,469:18 


Tiruvayppati nattar#com, 136 
Tiruvayppatinattar, iv 


Tiruvékadasi-ganapperumakkal#cor, 414 


Tiruvékampachéri, vii 
Tiruvélai-chéri, vii 
tiruvelaikaran, 121:63 
tiruveli poyil, 147:8 
tiruvellarai kal, 299:5, 318:5 
tiruvellaraip pitakai, 282:1, 296:27 
tiruveluttu, 340:4, 378:4 
Tiruvembavai#literature, 12 
Tiruvengadam, ii 
Tiruvennainallür£v, 24 
Tiruvidaikalinayanar, vii 
tiruvidaiyattam, 76, 171 
tiruvila, 378:24 

tiruvilakkup puram, 53:3 
tiruvilap puram, 102:23 
tiruvirattanam, 214:1 
tiruvitaikali nayanar , 1:3 
tiruvitaiyatta iraiyili, 337:4 
tiruvitaiyattam, 168:5 
tiruvitippantam, 258:3 
tiruvolakkam, 20:3 
Tiruvona-ganapperumakkal#cor, 421 
tiruvonam, 174:10 
Tiruvorriyür, vi 


tiruvunalikai sapai, 22:6 
tiruvunalikai, 256:3 
tiruvunalikaiyar , 21:15 
tiruvunnalikai chapai, 45:13 
tiruvunnalikai, 213:3 
tiruvurchavam, 46:4 
tiruvutaiyattam, 76:3 

tittu, 95:6,119:20 

Tokalir, 89:24 

tolls, 31, 436 

tolmalai, 137:6 

Tondai flowers, 51 
Tondaiman#off, 137, 81:28 
Tondai-nadu#ter, 106 
tonnakar, 62:2 

Tontaiman, 24:8, 154:5 
Tontaiyalvan, 30:17 

toppu tirunal, 280:5 
torokam, 78:179 

tottak küru, 465:4 

tottam, 37:2,174:34 
tottapparru, 174:15 
tottavariyam, 175:6 

traitor to god and king, x 
treasury, 25, 270 
Triyambaka-udaiyar, vii 
tula, 465:4 

tulaippon, 415:4 

tulam, 86:14 

tulanayaru, 285:1 

Tulukkar talavipatan, 78:46 
Tuluvam, 81:9 

tümpu, 270:18, 494:2 

tüni, 83:20 

turkam, 295:11 

tütar, 154:4, 390:3 
tuynilam, 236:10 
two-storied houses, v 


Tyagasamudra-pattaigal#family, 245 
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uchchampotu, 297:2 
uchchanti, 121:26 
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Uchchanti, iii 

uchchi chanti, 249:25, 361:3 
uchchichchantipüchai, 131:1 
Udaikkadu-nadu#ter, 15, 19 


udàsina variyapperumakkal, 182:5 


udasina-variyam, 11 
ukachchakani, 387:7 
ukachchar, 370 

ukantu vachcha, 100:7 
ulakamulututaiyal, 62:119 
ulakkennai, 177:4 
ulakku, iv 

ulavu kuti, 118:2 

ulavup parru, 87:7 

ullür mahechurar, 260:2 


ullürt tanimakésvarar, 237:18 
Ulmadam at Tiruvalangadu, viii 


Ulmadam, 258, 280 
ulukkutikal, 116:12 


ulvari,61:197, 171, 240:5, 262:6 


uma skanda sahithar, 469:8 
Umbala-nadu, 196 
unangal#offering, 191 
unnalikai, 192:3 

upaiya chatanam, 328:4 
upakari mallan, 22:4 
upayam, 135:9, 167:30 
upayamarkam, 452:3 
uppayam, 149:15 

uppu poti, 31:14 

uppu, 86:14 

ür kanakku, 46:6,286:22 
ur uttaram, 174:17 


ur, 11, 12, 34, 179, 182, 199, 210, 236, 375, 391 


403, 499, 500 
urai, v, 445:10 


uraiyür manikiramam, 303:5 
Uraiytr#v, 303 
ürali, 329:5 


uiralikal#com, 329, 375, 391, 403 


ur-alvan#off, 179 
üramafichi, 194:1 
ürani, 348:6 

üranmai-kàni, 145 
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üranmaikkani, 145:5 

ūrār#cor, 12, 42, 44, 46, 92, 93, 95, 145, 198, 
264, 2770, 278, 286, 296, 329, 341, 346, 
354, 362, 376, 498, 508, 532 

üratankal, 206:8, 237:16 

Uratturai, 247:19 

ūravar#cor, 53, 134, 199, 206, 237, 262, 450 

uravar, vi, viii 

Ürkkar-chemmai, 25 

ürkki]-iraiyili, 248:8 

ürmanai, 174:15 

ür-mel nirkum-kó, 182 

urnattam, 146:3 

ürpotu nilam, 289:3 

Urpuravu; 86:8 

üruni, 87:13 

ur-variyam, ii 

urvariyap perumakkal, 182:4 

utal, 243:6, 291:10 

utirappatti, 121:72, 470:31 

uttama akkiram, 64:13 

Uttamachola-Miladudaiyar#ch, 21 


Uttama-Chola-Puramalainada|van#ch, 456, 457 


uttamakkiramam, 302:5 

Uttamapalayam, x 

uttara mantiri, 81:27,101:44, 465:13 
uttaram, 151:2 

uttarayanam, 390:3 

utukkai, 387:5 

uvà, 183;10, 318:4 

uvachchar, iv, 117:9,119:6, 137, 411, 411:3 


V 


vachal kariyam cheyvar, 386:17 
vachal panam, 206:4 

vàchal viniyokam, 146:5 

vachal, 129:58 

vachalil pontak kutimai, 296:44 
vachalk kopuram, 111:1 
vachal—ottu, 206:4 

vachanta mantapam, 258:2, 280:8 
vachikai, 137:6 
Vadakarai-Manalür-nadu, v 
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vada-parichara-nidu, 370 

Vadavali-nadu#nd, 283 

Vaidumba chief, ix 

Vaidumba-maharaja Sri Vikramaditya, ix 

Vaidumba-maharaja#ch, 16 

Vaidumba-Maharajan Tiruvaiyan Srikantar, 

ix | 

Vaigai River, ix 

Vaikainati, 78:118 

Vaikavir-nadu, 499 

Vaikunta valanatu, 134:19 

Vaisya-vànikar Dharma-tàvala Abhaya- 

tavala-nagarattar, vi 

Vaisya-vànikar, 165 

Vaitumpa maharajan srivikramatittan, 16:5 

Vaitumpa marasan, 530:6 

Vaiyavi-nadu, 498 

vakkal, 117:2, 142:3 

vakkanippar, 225:9 

valaikulam, 239:5 

valaippalam, 86:18,297:4 

valaiyirchurru, 112:3 

valanadu, 8, 10, 11, 17, 22, 27, 28, 40, 41, 44, 
46, 66, 78, 98, 108, 113, 117, 123, 125, 
282, 284, 285, 296, 349, 381, 402, 528 

Valangai and Idangai jatis, x 

valangai and Idangai#com, 24:9,201 

valafijiyan, 493 

valankai itankai chilukku, 204:5 

valankaikkataitta chati, 201:2 
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